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LO BARROCO Y "EL LUNAREJO” 


El barroco es la explositìn de las forma» dà- 
sicas... E1 canee antiguo estalla verticalmente, 
dejando por ahi acà y alli, pedazos de su exb- 
tenrìa. Se ha roto la linea. Lo estàtico tiembla, 
se desmorona* Y de ese montón de piedras que 
se precipitali surge triunfante la nuova expresión, 
tan vieja corno la creación del mundo.., 

Julio Garda More}ón 
(Bl barroco ♦ Coordenadas 
estético-liter aiias ) 


EL ARTE BARROCO 

El arte barroco, confundido en las derivaciones del Renacimiento, sin 
soludòn de continuidad, se realiza al desar rollar se el movimiento con- 
trarrefonnista y al afirmarse en Europa un sentido Continental frente 
al pretendido regreso a la cultura grecolatina. Se ìnìcia la formación 
de nacìonalidades, sùperado el espiritu feudal, pero al par se Uevan a 
cabo enfrentamientos ideológicos tras la Reforma y la Contrarreforma. 
En el campo artìstico se agotan las posibilidades del llamado clasicismo 
y surge el retaramiento de la collimila y el alambicamiento del pensa- 
miento; luego vendra el panorama —la lontananza— y es asi corno el 
arte se pone al servido de nuevos conceptos de relieve y profundidad, 
Todas sus ramas dan la sensación de fluidez pero al mismo tiempo de 
angustia, rompiéndose lo estrictamente lineai, las propordones del espa- 
cio, la estrictez de la medida y el orden, quebràndose la proporcional 
armonia; una irradiarión de luz rompe la oseuridad del conjunto. 

Las condiciones económicas de Europa se encauzan dentro del comercio 
una vez que se abre la etapa del industrialismo y se barrunta entonces 
la idea del progreso. En la perspectiva lejana estàn las colonias ameri- 
cartas corno piedras angulares de un "nuevo mundo” estructurado con 
el tràfìco y el trasplante de un arte y una literatura europeas donde la 
aventura es otra forma de romper el armònico sentido de la ciudadana 
vida renacentìsta. 

Asi corno el clasicismo dominante en los siglos xv y xvi fue una 
rebelión contra la mistica medieval, con la mira puesta en el hombre 
y su realización en este mundo, el barroco fué una reaccion —mistica 
y dinàmica— que da origen a multitud de formas transformàndose el 
estìlo grecorxomano. Miguel Angel expresa una nueva manera, un matiz 
predominantemente semible , con ruptura de las medidas humanas, en 
manifìesta disconformidad con el perfeccionamiento estàtico de las es- 
cuelas renacentistas* En el norte, los flamencos colorean acentuadamente 


IX 








sus producciones con sabor de naturalidad en un lealismo expresivo. La 
pintura venedana, que parte de la brillante y el colendo del Tiziano, 
balla ya en el Tintoretto los centraste violentos de luces y sombras y sus 
conjuntos excéntricos; en tanto, la arquitectura de Palladio crea un 
sentimiento de distancia que va rompiendo la tradicional forma clasica. 
El movimiento católico, que lucha centra el humanìsmo y contra el 
credo protestante, afirma un nuevo cstado religioso-social, manifestación 
de victoria contra el in tei ectualismo racional dei Renadmiento; y Espana 
es la muestra de ese triunfo absoluto de la unidad religiosa y politica que 
da un arte excepcional donde habrà de surgir d Greco en su alargamiento 
de las formas, en su misticismo coloreado con una rìca paleta tomada dei 
Tiziano, y utilizando los elementos que le proporciona la gran encruci- 
jada de Venecia, corno diria William Fleming \ El credmiento de la 
industria editorial llevó las ideas de un lado a otro y el sensualismo se 
acentuó en todas partes. 

Los antecedentes bàsicos del periodo barroco son, pues, en el terreno 
politico: el insurgimiento màs activo de la economia del burgo con d 
crecimiento industriai y comerdal europeo; en d campo religioso: la 
lucha de reformistas y contrarreformistas con d imperio dominante de 
Carlos V; en el campo del arte: la reaedón cantra el dasidsmo y d 
movimiento vitalista y sentimental que se aprecia en las postriraerias dd 
siglo xvi. El arte no tiene, desde luego, corno la vida en generai tampoco, 
solución de continuidad, Afìrmar que existen limites a cada periodo 
artistico es imposible si no absurdo. El barroco se basa en d Renad- 
miento o mas exactamenbe, en parte de d. Dentro de la revoludón in¬ 
dividualista del risorgimento van surgiendo sus propias contradicciones 
que terminan por crear algo que es distinto que lo anterior, pero que 
a la vez Io continua» El barroco, corno todo periodo artistico y cultural, 
no es un paréntesis sino raiz dd pasado, semilla del porvenir. En las 
estampas dd barroquismo bay hudlas profundas dd gòtico medieval y 
del Bizando orientalista. En Espana, se aprecia la inHuencla del ara¬ 
besco. Y por entre d contomeado de las cahrmnatas, de la sensualidad 
de las formas, dd claroscuro, de la sensadòn de perspectiva en lonta¬ 
nanza, bay, sin embargo, un querer partir de la linea y de la armonia, 
hay una preocupación por d hombre que el Renadmiento se habia 
encargado de estabìecer. Sólo que todo aquello entra en una etapa de 
convulsionado confrontamiento y de un angustioso expresarse por con- 
trastes. La contorsiòn quiebra el ritmo de perfectìbilidad. Hay un sentì- 
mlento de transcurrir. Spengler lo dijo en La Decadencia de Occidente: 
Cuando vivimos el horizonte corno si fuera el futuro, sentimos inme- 
diatamente que el riempo es idèntico a la tercera dimensión del espacio 
vivido, de la dilatación viviente” a . 


^Fleming, William: Arte, mùsica e ideas. México: Interamericana, 1970. 
i Spengler, Oswald: La Decadencia de Occidente* CBosqueio de una morfologia 
de la Historia Universal). Madrid, Espasa Calpe, 1958, ** 
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E1 profesor universitario de San Marcos, Guillermo Saìinas Cossio, 
catechètico que fuera de Historia del Arte en la antigua Facultad de 
Letras, hada un resumen de las caracteristicas del barroco en la forma 
siguiente: 

"P La mayor libertad que se traduce por el predominio de la ima- 
ginación y del factor personal en la obra de arte, rompiendo asi con la 
rigidez unitaria del renacimiento dàsico; la intensidad del senti- 
miento expresivo, mistico y sensual; 3^ el dinamismo que lo distingue 
de la serenidad dèsica; 4? el amor a la naturaleza y las ansias de infinito 
que Io asìmilan al gòtico; 5^ el predominio de lo pintoresco en todas 
las formas del arte, segùn WOlfflin; de la eseultura, segùn Michel y de 
la musica, segùn Spengler, pudiéndose reunir todas esas tendencìas en 
la idea de una mayor libertad expresiva” 3 * 

José Antonio Maravall en un redente libro sobre La cultura del ba¬ 
rroco 4 circnnscribe el termino a un periodo histórico que comprende 
—mas o xnenos— el siglo xvu y repìtiendo a Welleck en sus Conceptos 
de critica Uteraria 5 dice que “el termino barroco es utilizado boy en la 
historia generai de la cultura para calificar piticamente todas las ma- 
nifestadones de la civilizadón del siglo xvn”. Siguiendo esa linea, 
Maravall considera el barroco sólo en función de esa etapa de la historia 
de Europa —o si se quiere, de Occidente— en donde va a encontrar 
determinadas tensiones sodales que hablarian de crisis; de una crisis 
que el autor dtado analiza con una mirada inteligente y penetrante a 
través de todas sus facetas. Y a la vez estudia còrno se proyecta esa 
situadón a los pensadores, a los escritores, a los artistas: cònio dentro 
de una cultura dirigida por preponderanda de la monarquia sobre las 
fuerzas anteriores de la nobleza y mayormente dentro de una cultura 
urbana, los escritores adquieren una especial concepdón del mundo, 
con determinados caracteres adjetivos de ostentadón, extremosidad, pero 
a la vez con una basica conciencia transformadora que ese estado de 
tensión genera* Atmque Maravall acertadamente senala que no es sólo 
la ampulosidad o la exuberanda Io que determina el mundo barroco, 
es significativo el parrafo con que culmina el capitulo “Una cultura 
urbana 5 * ; 

“En la dudad barroca se levantan templos y paìados, se organizan 
fiestas y se montan de&tumbradores fuegos artificiales* Los arcos de 
triunfo, los catafalcos para honras funebres, los cortejos espectaculares, 
<*dónde se contemplan, sino en la gran dudad? En ella existen acade- 
mias, se celebrali certamenes, circulan hojas volantes, pasquines, libelos, 
que se escriben centra el poder o que el poder inspira* En ella se cons- 

8 Salinas Cossio, Gnillenno; Program# Analitico de Historia del Arte j Lima* 
UNMSM* Fac* de Letras, Imp* Opinion Nadonal, 1930* 

4 Maravall, José Antonio: La cultura del barroco. Madrid: Editorial Ariel, 1975* 
* Welleck, R*: Conceptos de critica Uteraria (trad* espanola), Caracas, EBUCV 
1968* 
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truyen —gran novedad del tiempo— locales para teatro® y acuden las 
gente® a representaciones escénicas que entranan la mas enèrgica acción 
configuradora de la cultura barroca. En esos tèrminos, la creación mo¬ 
derna del teatro barroco, obra urbana por su publico, por sus fine®, por 
sus recursos, es el instmmento de la cultura de la ciudad por excelencia , \ 

Pero, por otro lado, el barroco significa también una toma de con¬ 
tenda de la sodedad en crisìs y del hombre Occidental del siglo xvn, 
Y Maravall nos hablarà de una mentalidad que considera al hombre 
vivir en depravado siglo, y que de affi surgirà el topico de la locura del 
immdo y la sensación de la fragilidad, de esa fluidez de la realidad 
y que por contraste lleva a dedr a Quevedo: "todo lo fugitivo permanece 
y dura' 1 . La novedad, la invención y el artificio son una consecuencia 
de ese estado de tensión que crea una condenda transformadora. 

"Àsi es corno la sociedad dei siglo xvii, mordiéndose la cola —ter¬ 
mina Maravall su enjundioso libro sobre lo barroco— nos revela la razón 
de su propia crisis: un proceso de modernizadón, contradictoriamente 
montado para preservar las estructuras heredadas” 6 , 

La sensadón del infinito y la angustia del arquiteeto, del artista, del 
escritor, correspondieron a las fuerzas egp centrista® que pugnaban en- 
tonces desde el fondo del burgo para romper una costra conservadora« 
Credo, pues, el barroquismo con la configuración geogràfìco-politico- 
social de Europa y se trasladó a América para asentarse en ella, patro¬ 
cinando el dinamismo de las formas, la absorción de elementos de la 
naturaleza de cada regìón. Puede hablarse del barroquismo jesuita que 
parte de dos coraentes: la belga y la espanola; del barroco cortesano de 
Francia, con el nombre de Roberto Cotte; del barroco hecho oscuridad 
y resplandor en Caravaggio, sensualidad en Bernini, vaho de neblina 
en Rembrandt; alargamiento deshumanizado en el Greco; iglesias con 
objetos aborigenes en América; mùsica que va desde el contrapunto de 
Palestina basta la gravedad de las notas de òrgano en Juan Sebastian 
Bacb. (Mezcladas las concepciones de libertad con las individualista® 
de melancolia, oposición al resto, contraste, todo elio se reflejó en una 
Iiteratura que viene a corresponder a ese término cultural que pasa de 
lo arquiteetómeo y lo plastico en generai, al uso de la palabra, y por 
consiguiente, del estilo literario), 

Podnamos usar tambien la división establecida por William Fleming, 
al separar el manierismo con los inicios del barroco en Venecia, del 
barroco corno producto de la Contrarreforma —con pardcularidades es- 
panolas—; el aristocratico —particolarmente de Francia—; d barroco 
burgués; y una sintesis barroca en Inglaterra. El mendonado autor dice: 
*E1 periodo barroco tuvo conio eje principal el siglo xvir, pero sus limites 
temporales extremos podemos situarlos desde la segunda mitad del siglo 
xvi y la primera mitad del siglo xvnr, desde Miguel Angd basta Juan 

6 Maravall, José Antonio, ob. cit. 


xn 



Sebasti àn Bach". . . "Durante ese lapso —anade Fleming— el concepto 
del mundo cambiò de universo geocèntrico a heliocéntrico; la especula- 
ción filosòfica cambiò su criterio sobrenatural a otro situado en el mundo 
naturai, los procesos del pensamiento cambiaron desde la aceptaciòn de 
la fe hasta la exp e rime n t a ción cientifica; la unìdad de la cristiandad 
simbolizada por una iglesia universal fue objetada por diversas sectas 
protestantes y la unidad teòrico-politica del Sacro Imperio Romano cedió 
el paso al hecho practico de un equilibrio del poder distribuido entre 
una familia de naciones. En ese periodo las fuerzas irresistibles mo- 
dernas chocaron con los pìlares inmóviles tradidonales, y de las disputas 
teológicas, discusiones filoso ficas, divergencias ciendficas, tensiones so- 
ciales, dìsturbios politicos, naciones beligerantes y creadón artistica na- 
cieron el estilo barroco y la època moderna"... Por supuesto, corno 
senala el autor, esas contradicciones no llevaron a un solo estilo, a una 
sola manera, pero si a una actitud comòn de enfrentamiento y de angus- 
tioso sentimiento artistico, "El arte barroco, por todo lo senalado, emerge 
de esas tensiones y babla en acentos elocuentes de los limites cada vez 
mas amplios de las actividades humanas, de los adelantos grandiosos y 
de una bùsqueda incesante de medios mas poderosos de expresión". Algo 
que asemejaria esa època al presente. . . "el universo barroco se caracte- 
riza por un movimiento incesante”. Y Iuego nos hallamos con estas ma- 
nìfestaciones concretas del arte del barroquismo: “En la concepdón 
racionalista de a quél en términos de particulas animadas de movimiento, 
o bien, en un concepto lleno de espiritus celestes en eterno fluir, visualizò 
el mundo corno un vòrtice de esferas y espirales que describian formas 
infinitamente complejas de movimiento". .. “Los planetas de Kepler 
giraban en órbitas elipticas; las iglesias de la Contrarreforma fueron 
erigidas sobre ondulantes plantas y sus paredes ondearon corno las cor- 
tinas de un teatro; la profusiòn decorativa de sus fachadas activó todavia 
mas las masas estaticas y aumentò su pulso ritmico, y por debajo de sus 
cupulas los angeles de terracota volaban en paràbolas; la pìedra dura 
e inflexible de las estatuas. . . ascendió del sudo y se fundió con una 
miriada de formas fluidas; las pinturas escaparon de las planas paredes 
para ascender a las superfiries cóncavas. . . donde pudieron ascender 
hacia el cielo, en el que eran posibles efectos mas audaces de perspec- 
tiva. . . La musica del barroco también fue reflejo de un universo 
cambiante. . . Con estas ideas y materiales se construyó la imagen de 
este osado nuevo mundo barroco” 

Se ha dicho que en el mundo barroco "del horizonte avanza bada el 
espectador la mùsica del cuadro”. Mundo de aspirariones móltiples, 
ilìmitadflSj a veces inaccesiblemente lejanas. El arte barroco es “un arte 
preocupado, torturado por los problemas religiosos de la Contrarreforma, 
angustiado por una indecisiòn terrible sobre di camino a seguir”, ha dicho 

7 Fleming, William: ob. cit. 
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Diaz Plaja*. Ante la afirmación reai del Renacimiento, ante el con- 
cepto de que el valor se halla en el espacio sujeto a la forma* el barroco 
irrumpìó con la misma aspiración medieval de lo infinito, de bdleza 
que se da en el dinamismo* en lo inestable de las formas* Carlos Gerhart 
lo ha expresado datamente en su estudio sobre Rembrandt y Spinoza 
—plàstica y pensamiento barrocos— Y de esa aspiración inalcanzable 
de horizontes en medio de la bruma y la pregunta surgió la soledad 
misma. La soledad remarcada en el daroscuro, en la profundidad, en el 
retorcerse de las columnas, en la busqueda de la perfectibilidad, en el 
ocultarse tras las metàfora*. El mundo y uno: adaptación y centraste, 
voluta sensuaL 


EL BARROCO EN LA LITERATURA 

Hemos visto que de las entranas mismas del Risorgimento fue naciendo 
en Italia el barroco. Expresiones sensibles, arrebatos de personalidad 
fueron gestando una ordenación diversa de valores, tomàndose en cuenta, 
eso si, el magnifico acopio dàsico. Conviviendo con los petrarquistas, 
artifìces liricos, vìvió Luigi Tansillo escribiendo atormentadamente poe- 
mas de amargura, de celos, y en su Venàdemiatore exalta las fiestas de 
la vendimia con locura dionisiaca* A su lado, en el campo de la lirica* 
Miguel Àngel ofrece sonetos monumentales, pétreos —corno sus escul- 
turas— a Victoria Colonna, arisca poetisa que ensalzara a su marido 
el marqués de Pescara, En Miguel Angel bay ya la ìnsinuación dd 
barroquismo: la exuberancia, la acumuladón, la falta de limitación y de 
medida* El movimiento de la Contrarreforma presenta ante los ojos del 
poeta la figura de la divinidad, El móndo pagano fuertemente naturalista 
del Renacimiento se diluye ante este nuevo combate* Hay una aspiración 
de etemidad* Un renacer de los simbolos oscuros dd cristianismo antiguo 
en medio de la pompa imperiai* Ignacio de Loyola es la piedra angular 
del movimiento contrarreformista y sus ideas religìosas estan llenas de 
estremediniento. 

Se van dando asi los modvos fundamentales de! barroquismo. Pero 
donde se encuentran claramente ya los signos inequivocos del nuevo 
mundo estructurado en la Contrarreforma y la Conquista es en la poesia 
èpica de Camoens, de Tasso, de Ercilla. Ya no bay en ellos el arte por 
el arte dd Renacimiento* El juego dé las composiciones literarias —que 
va de las pulidas estanrìas de la Giostra del Poliziano a las exquisitas 
narraciones de Ariosto— ha terminado. Camoens quiere bacer un poema 
católxco y nadonal portugués. Los lusìadas ostentan esos dos signos. La 
Iglesia triunfante —corno en la Basilica de San Pedro— y la vittoriosa 

a Dlaz Piala, Cuillermo: Ensayos eìegidos. Madrid: Revista de Occidente , 1965* 

a Gerhart: "'Rembrandt y Spinoza" en: Revista de Occidente XXIII. Madrid, 


XIV 




avanzada de los portugueses hacìa el Cairn de Buena Esperanza. Camoens 
niezcla la mitologia con la religión. Y si hay tendencia clàsica, si hay 
influencia homérica, la obra tiene un nuevo objetivo; y en la forma 
surgen adomos que son la destrucción de la linea simple, del pieno 
equilibrio clòrico. En Tasso las condiciones barrocas son mayores. El 
espiritu angustioso del alumno jesuitico; una agitación de sombras en el 
espiriti! que pugna por hallar la luz. La melancdlia es otra constante 
barroca en él al Iado de la religiosidad estrema. La Jerusalén libertada es 
el poema base de la Contrarrefarma. Una nueva lucha por la supremada 
de los elementos cristianos y una emoción estremecedora: Tancredo 
bautizando a Clorinda en el instante de la ciuerte. Hay ri conodmìento 
clàsico de Virgilio, su sabor elegiaco, su carino por la Naturaleza, pero 
unidos a un tono patètico, a un conjunto de obsesiones y a los “conceptos” 
y contrastes que salen de la poesia de Ovidio. Tasso, angustioso y angus- 
dado, con la viviente esperanza de la enfermiza Leonora de Ferrera y 
la ultraterrena esperanza del premio divino; desesperado ante la posibi- 
lidad de un pensamiento herético, representa un regreso a las estorsiones 
del Medioevo y un adelanto a los desgarramientos del Romanticismo. 
Es decir ; pienamente barroco. Cuando se acentùa la influencia de 
Ovidio, la literatura se adorna y a la vez se disloca; pero también 
adquiere el angustioso sentimiento de los Tristes y las Pónticas. Cailliers 
en su Guerra Poètica hacia aparecer a Torcuato Tasso cargando carros 
de concetti corno un precursor del culteranismo y ya Lope de Vega habia 
afrrmado que el Tasso venia a significar “la aurora del sol de Marini 1 '. 
O sea que en el campo formai no desdecia tampoco de su caracter barro- 
co. Rebajó el virtuosismo de Ariosto y lo reemplazó con su fuerza pasto- 
nal, con sus personajes multiples y bien trazados. 

En Ercilla conviven los elementos òrientadores del barroquismo lite- 
rario: el triunfo de la catolicidad y el triunfo nacional de la conquista 
de tìerras lejanas y exóticas que brindali panoramas nuevos. En Erdlla 
hay la biisqueda costumbrista, la presencia de elementos extran os que 
dan tonalidad a la obra y ofrecen nuevos campos para la acción catòlica 
y espanola. Entre la manera clòsica de la èpica de octavas reales surgen 
los aborigenes nombres, la nueva y vasta toponimia de un mundo por 
descubrir, en contraste con Europa. Un sucesor de Erdlla: Fedro de 
Oha (El Arauco domado) emplea ya claramente expreriones culteranas. 

Espaila, que superfidalmente pasa por el Renadmiento, recoge rapi¬ 
damente sus tradiciones y el barroquismo se confunde con la literatura 
medieval, corno d barroquismo escultórico y pletòrico toma también tra- 
didonales motivos de la Esparia morisca. De alli la dificultad para senalar 
caracteres exclurivamente barrocos a los literatos del siglo xvi al xvii. 
Ya hemos visto còrno las tendendas misticas y d énfaris retórico reflejan 
un rechazo dd Renadmiento en cuanto éste tenia de pagano, medido 
y lògico. Por lo tanto podria pensarse que no hubo una reacción barroca, 
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sino un paso bacìa Io barroco en medio de supervivencias góticas, donde 
se habia colado una serena forma dàsica. No puede negarse que Garci- 
laso y Boscàn son eminentemente clàsicos, armoniose*, italicos (léase: 
renacentistas). Pero Herrera y la escuda sevillana recargan de adjetivos 
las frases y de ahi sale d culteranismo, 

E1 camino dd drama se da, asimismo, dentro de corrientes naciona- 
listas por un lado, profundamente católicas por otre. Color locai y a$pi- 
ración metafisica. Van Tieghem refiriéndose al teatro espanol dice; "Los 
resortes de este teatro son, ante todo, el amor apasìonado, celoso y ven- 
gativo; luego, una fe católica absoluta, indiscutida; la lealtad mas com¬ 
pleta al rey; una concepción dd honor de increible intransigencia* No 
sólo la ofensa, sino hasta la sospecha, aun cuando sea injustificada, deben 
ser lavadas con sangre. Este fanatismo en cuanto a la honra, llevado a 
veces hasta la locura, es un rasgo caracterìstico dd drama espanol", Y 
agrega, lineas después: "La abundancia, la brillantez y d hechizo de 
este teatro 1 '. . El teatro de Lope lleno de sentimiento popular, abul- 
tado, con hipérboles y grandilocuencia, que tan sabiamentc responde a 
las exigencias dd momento espanol —unido en lo rdigioso y lo poli¬ 
tico— no puede considerale renacentista y màs bien ostenta directrices 
barrocas, Lope buscò ser equilibrado entre la tradición y un italianismo 
que ya se orientaba dentro del Culteranismo; es decir tìpicamente espanol 
con adornos italianos, tesis de Montesinos reproducida por Diaz Plaja, 
Pero corno tipicamente espanol, maneja un arte popular; un sentido 
romancesco y un descriptivismo no formalmente orgànico sino desmana- 
do y tumultuario. En cuanto a Tirso y Calderón estàn ya pienamente 
en el barroco* El uso dei burlesco no disminuye d culteranismo de Tirso, 
quien expresa que "quedàndose en pie la sustancia cada dia varia d uso, 
el modo y lo accesorio”; lo dinàmico y movedizo en torno de lo funda- 
mental. Calderón de la Barca se mueve dentro del barroquismo avanzati 
Las ideas y las formas responden a éL Con base intelectual, Calderón 
de la Barca juega con los simbolos y escenifica d contraste. Se ha dicho 
que "Calderón està empapado de Góngora” y que es "grande, a pesar 
de todo, deslumbrante con sus sentencias fórmidables, con sus barroquis- 
mos desmesurados". El Teatro del Mundo responde a esos conceptos de 
modificación de la linea terrestre que hemos senalado, estabkce limites 
al Renacimiento, y amplia al orbe el ideal barroco. Calderón es un drar 
maturgp espectacular con conceptos que deslumhran, que ahonda en d 
mundo de las pasiones entre contrasentidos y alteraciones. Lope es el colo¬ 
rista de los primeros aiios barrocos; Calderón pareceria, en medio de 
sus retorcmiientos, un £rio calculador de los efectos, matemàtico bus- 

10 Van Tieghem, Paul: Compendio de Ristoria Ltierarta de Europa desde el 
Renacimiento* Buenos Aires: Espasa Caìpe, 1951, Ya nosotros en Et teatro y la 
vide en la Edad de Oro Espanda CLima, CIP, 1936) senalàbamos algunos de 
esos caracteres del teatro espanol y poniamos énfasis en lo que los autores dxa- 
màticos presentarmi de adhesìón a La monaxquia cantra la nobleza feudal que 
Maravall sanala hoy, entre los caracteres del periodo bari oca 
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cador de soluciones. La rida es sueno representa la liquidación de las 
corrientes renacentistas y trasplanta al mundo del drama las fìguras 
irreales del Greco. 

En el drama y la narrativa espanola nos hallamos con Miguel de Cer¬ 
vantes. En Cervantes apreciamos generalmente el moddo; no hay d 
sentido caprichoso que va de Io fonnado a lo informe, de las fòrmas 
severas a lo libre y pintoresco; no hay aparentemente tortura ni obsesión 
de infinito. Es erudito y popular. Influido por Gartilaso en poesia; por 
Pulci, Boiardo y Ariosto en las caracteristicas generales de su obra, Cer¬ 
vantes estaria en el campo dàsico, si no viniera a acrecentarse a través 
de la màs inmortai de sus producciones aquel contraste, aquella dualidad 
barroca que Baimundo Lida encuentra en Quevedo: “anlielo realista dd 
mundo, fuga ascètica dd mundo”. Tan mezdadas, tan perfectamente en- 
lazadas, que dan una concepdón de la vida, que responden a una teorè¬ 
tica de la existencia; a una explicación del problema humano. El con¬ 
traste de don Quijote y Sancho, que tiene antecedentes meramente 
recreativos en el Renacimiento italiano y en las tradidones espanolas, 
cobra caracteres espedales en Cervantes, De aqui que el Do« Quijote 
no sea la mera recreación brillante, ni la ejemplaridad formai del idioma, 
sino que responda a una redendón de la locura, a una penetradón de 
lo simplista y lo popular dentro de la idealidad y d sacrifìcio. Hay 
"el anhelo realista del mundo” y "la fuga ascètica de él”. La fundón 
vertical, la hondura, son fenómenos barrocos. No puede negarse que 
Cervantes està compenetrado de Orlando y de la musa Caliope; de San- 
nanzaro en sus divagadones pastoriles de la Galatea; dd Cardenal Bem¬ 
bo, aquel padente componedor de poemas que responde tan fìelmente 
al petrarquismo renacentista; de los cuentistas italianos corno Bandello 
y Cinthio para sus Novelas Ejemplares y tal vez si para el mètodo de 
‘%a Gitanilla”. Pero en él palpita sin quererlo el mundo barroco. 0 raejor 
dicho se alimenta de él. Puede tener la risa clasica de Rabdais pero se 
mueve magnificamente en su propio escenario espanol. Y Espana ha 
lanzado un puente desde su mundo plateresco a la nueva condencia 
barroca. Cervantes es resumen de Espana y concreción de tendencias. 
En él se combinan la valorizadón dd espado sujeto a la forma con d 
valor de Io vertical, de Io infinito: lo dasico y lo barroco. Cervantes 
està en lo tipicamente espanol —en lo indogermano y en lo mozàrabe— 
a pesar de su universalidad o precisamente por ella, porque ''lo esencial- 
mente espanol —ha dicho Damaso Alonso— Io diferendalmente espa¬ 
nol en literatura es esto: que nuestro Renacimiento y nuestro Post- 
Renacimiento Barroco son una eonjuneión de lo medieval hispanico y 
de lo renacentista y barroco europeos” 

u Alonso, Damaso: sabre poesia escanola* Buenos Aires, Argentina, 

Revista de Occidente, 1946, Poesia espanoìa, E nsayo de métodos y Umites e$HUs~ 
ticos CGarcilaso, Fray Luis de Leon, San Juan de la Cruz, Góngara, Lope de 
Yega, Quevedo)* V edieitìn. Madrid. Bditorial Gredos 1966. 
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En Inglaterra después del refinamiento de Spencer, la figura màs 
importante del grupo preshakesperiano es Cristóbal Marlowe, y éste 
muerto a los 25 anos deja ya, gracias a un espiritu inquieto, turbulento, 
una obra corno El Doctor Fausto , que ha de servir a Goethe en la sintesis 
del pensamiento moderno, de la concienda moderna, que significa su 
Fausto. Ademàs, El Indio de Malta y Eduardo li, preparan la acción del 
teatro de Shakespeare. El "alma de mil almas”, corno lo llama Coleridge, 
fue aquel a quien Roberto Browning califieó: "entre mil poetas que fija- 
ron su mirada en la vida misma, uno solo llegó a set Shakespeare’'. El 
dramaturgo nacional por excelencia de Inglaterra pertenece integramente 
al barroquismo; formai y conceptualmente. Si bien se entronca a Shakes¬ 
peare con los trògicos griegos, en particular con Esquilo por la fuerza 
permanente del destino, el dramaturgo inglés creò un teatro de tenden- 
cias individualistas; perfectamente humanizadas; con la inquietante afir- 
mación de la personalidad. Para Shakespeare era necesario expresar ante 
todo las pasiones humanas. Abnegaciones y venganzas; sentimientos gene- 
rosos, ridiculos o viles. Y ante la concienda expone el tormento de Ham¬ 
let; el retordmiento de la inteligenda humana; el pensamiento en cho- 
ques interiores. Hamlet no corresponde al sentido clasico de la vida. Esto 
conceptualmente. La libertad, que es artisticamente fuente de Shakes¬ 
peare, el movimiento exagerado de numerosos personajes en escena y por 
ùltimo los alambicamientos de su lenguaje influido por el eufemismo, 
colocan a Shakespeare en el mundo del barroquismo. De alli la animad- 
versión neoclòsica. De alli la admiradón romantica. Shakespeare es el 
dramaturgo del periodo isabelino. Extensión de Inglaterra; Iucha honda, 
sangrienta en el campo religioso, El mundo isabelino es la personifica- 
dòn del estado nacional inglés; del desarrollo del tròfico internacional; 
de la lucha econòmica por el dominio del mar. Intensidad y profundidad 
son dos notas que corresponden absolutamente a ese momento histórico. 
Intensidad y profundidad mueven el escenario de Shakespeare y lo alejan 
de la belleza ritmica, aiegre y naturalista; lo alejan de los modelos clàsi- 
cos; Io mueven dentro de las concepciones de libertad en el juicio y liber¬ 
tad en la trama dramatica, que son lógìcas expresiones del individualismo 
emanado del burgo. Bajo la acción de Shakespeare nacieron esos drama- 
fcurgos tempestuosos de que nos habla Federico Loliée: "Poetas de sin- 
razòn y de genio, el temperamento es casi su unico guia, su ùnico resor¬ 
te. Los amores exasperados, el dolor, el crimen, la demencia, la muerte, 
estas imàgenes tràgicas frecuentan su cerebro jen el estado de ideas sim- 
ples, diariamente. Impulsada al azar por las causas mòs incoherentes, la 
sensibilidad, sin cesar en el movimiento de su complexiòn ultranerviosa, 
reperente con una fuerza inaudita eh las excitacìones de la atmosfera 
que los rodea y penetra en ellos”. "Eran tumultuosos —rapite— corno 
las tempestades que trastomaban las costumbres y la sociedad". 
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Alumbrado por los siniestros respìandores del infìerno y la calda ver¬ 
tiginosa de los Angeles malos, escrìbió John Milton su inmortal poema 
epico El Paraiso Perdtdo, en blanck verse. Con enormes digresiones, 
este poema intrinsecamente religioso es la repercusión del puritanismo 
y del "cronwellismo” en la vida inglesa. La ceguera del autor ha servido 
para llevarnos a ponerlo al lado de Homero. Fero su concepción èpica 
es muy diversa. En Milton hay intencionalidad —moraleja, diriamos—; 
hay hinchazón; hay recargo constante. No tiene absolutamente equilibrio. 
Es la angustia patètica. La desolación de la humanidad por el pecado 
de Adàn y Èva. Los largos soliloquios de Satanàs estàn llenos de inquie- 
tud y desasosiego. Milton està estremecìdo, muchas veces incoherente. 
Y a través de los movimientos neoclàsicos, la voz angustiosamente reli¬ 
giosa vuelve a sonar en la lenta e intrincada “Mesiada” en Klopstock. 

El mismo temperamento habia animado ya en Francia las producdo- 
nes de Du Bartas y D’Aubìgné. La Pléyade habia luchado por un per- 
fecdonamiento de la linguistica, por una superadón del idioma francés 
después de una degustación de los ideales clàsicos. Eealizaron en Franda 
algo similar a lo que llevó a cabo Fray Luis de León en Espafia. Este 
mas severo; aquéllos màs dados a las innovadones y al acopio de eletnen- 
tos griegos dentro del lenguaje empleado en sus obras. La trascenderai 
reforma inspirada en particular en la obra de Du Bellay y de Ronsard, 
pasó los limites de la moderadón y surgieron las poeslas cortesanas de 
Desportes, que alimentan un predosismo aunque aùn se mantienen en 
las formalidades clàsicas de los discipulos de Daurat. Du Bartas, hugo- 
note considerado en la generadón de la Pléyade, después de haber escrito 
Judith, con indudable insinuadón biblica, publica La Semana de la 
Creactón , que encuentra eco en Dmamarca con el Hexaemeron de Arre* 
bo y en Sueda con T ràbajo y Descanso de Dlos de Spegel. La obra se 
resentia de monotonia pero su tendenda imaginadva y su caràcter, en 
realidad, de lucha religiosa tuvieron buena acogida. Du Bartas exageraba 
el uso de palabras compuestas al estilo griego, pero conceptualmente iba 
mas alla del mero arte de Ronsard, exquisitamente renacentista. D’Au- 
bigné tiene un mayor valor literario; y ademàs significa un paso màs 
en el camino de La especuladón divinista. Su poema Tràgicas es una 
vibrante defensa de los hugonotes en Francia, sin que pierda el valor 
lirico que le senala Van Tieghem. Es un cuadro dantesco de las perse- 
cuciones sufridas por su creador. La Biblia resuena en sus manos con 
la fuerza impulsiva del Jehovà primitivo. D'Aubigné es esuberante y 
su semsibilidad es exclusivamente barroca, en su elocuencia, en su apa- 
sionamiento, en su descuido desenfadado, en la lucha de la Reforma ante 
el avance imperiai de la Contrarreforma. En la novela, asùnismo, da mar- 
gen al realismo del siglo xvh con Las Aventuras del Barèni de Faeneste, 
pieno de criticismo y que recogiendo el valor de la novela picaresca es- 
panola la transforma en produccìón de comhate. Detràs de él estàn en 
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Francia; Sorel, con su Franctón, Scarrón con su Novela Comica y Fu- 
retière, que acumulando detalles ofrece un adelanto de Io que ha de 
ser el realismo naturalista del siglo xix, en la Novela burguesa * 


ESCUELAS LITERARIAS EARROGAS 

Cuando el barroquismo se hace escuela ha comenzado el tramonto, el 
descenso* El estancamiento en formas determinadas y concretas, En la 
artistica expresión de todos los elementos que han ido acumulèndose 
y que dan sensación de acabamiento. AIH estarà ya la orgia decorativa 
que deda Salomòn Reinach, Alli la orgia de metaforas o de conceptos 
alambicados que muestran el final del barroco, Lo flamigero que tuvo 
d gotico, lo tiene d barroco en lo churrigueresco, en lo culterano, en lo 
preciosista, en lo rococò. La decadencia se produce cuando se agpsta el 
impeto de forja, pero no indica desmejoramiento en cuanto a calidad 
artistica, Dòmaso Alonso dice: “Góngora no inventa: recoge, condensa, 
intensifica”* He ahi ya la escuda barroca. 

El primer sostenedor de una politica poetica que imunpa contra el 
petrarquismo y contra las eseuelas renacentistas es Giovani Battista Ma¬ 
rini, nacido bajo d influjo de la exacerbatión napolitana que habia 
producido ya a Tansillo, A fines dd siglo xvi rebasa los limites dd 
academismo y con una tendencia francamente revolucionaria en d campo 
artistico, sostiene la necesidad de pasmar con su poesia. De producir cas- 
cadas de imògenes para encender un fuego artifidal alrededor de éL 
Los sentimieutos deben acondicionarse a los objetos. Sus idilios, sus bucò- 
licas, sus eróticas, su extenso poema Adonis muestran una voluptuosidad 
fantasiosa, una sutileza, un serpentear de los clósicos concetti que asi- 
mismo Hustran su Pastorella^ licenciosa, bàquica. El marinismo no des- 
perdiciò la cultura humanistica del Renadmiento; se nutrió de mitologia 
Edènica, pero rompió en un grito de libertad que comcidia con d labe- 
rinto de volutas de la arquitectura churrigueresca* Enamorado del con¬ 
traste, dd brillo de las imagenes, considerò que cada verso era un mundo 
de impresiones por trasmittrse, lena que ardia por si sola en el fuego 
de la lioguera. 

Marini triunfó en Francia* En la Francia de Mafia de Medicis y de 
su hijo Luis XIII, que lo protegiera abiertamente. Respondia al ambiente 
de la Francia que se engalanafaa de fuegos fatuos. Su destreza en la 
composidón fue francamente admirada, Y surgieron los disdpulos; el 
preciosismo. De la poesia pasó a la prosa. Scudéry fue al par que poeta, 
novelista en las “finuras del mundo galante” corno dice Loliée* Volture 
recrea en los salones dd Hotel de Rambouillet con un lirismo superfi- 
dal que recuerda las postrimerias de la Edad Media. La inquietud se 
ha adormilado bajo d juego de las palàbras. 
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Adorno y nueva armonia alimentan la novela Euphues del inglés Lily 
y dan origen a una escuela literaria, de la cual bében Shakespeare y 
Milton; ellos, libres de lo estàtico, de lo académico, pero impregnados 
del mismo color histórico, de la misma marcha de un todo cultural 
innegable. E1 amaneramiento, sin mayores genialidades, prende en los 
paises alemanes —donde aón no habia surgido la "edad de los genios”— 
y se citan dos nombres; Lohenstein y HoEExnannswaldau, conio represen- 
tantes de este momento o mejor de està coniente de estratìficadón de 
lo barroco. 

Pero en Espana es donde el barroquismo corno escuela, corno fenò¬ 
meno totalizador determinado ya, encuentra las màs imeresantes corrien- 
tes literarias. El culteranismo y el conceptismo se completan para dar una 
idea cabal del barroco académico, si puede Ilamàrsele asi* Los cultera- 
nos buscan un lenguaje culto —pieno de lecturas grecolatinas; particu- 
larmente la mitologia de Ovidio—; alambicamiento de la frase, agudiza- 
dón de la metàfora, abuso del hipérbaton* Sus conocimientos humanisti- 
cos, su tendencia aristocràtica, podrian hacerlos coincidir con los miem- 
bros de la P léyade; pero caen, mas bien, en el torrente, de frases bellas 
del marinismo. Sin el almibarado gusto italiano, el culteranismo espanol 
es mas grave* Su teoria y su temàtica responden a un denodado esfuerzo 
de superación de la lengua. Diaz Plaja recoge otras frases de Alonso 
que retratan el aspecto gongorino del barroco: 

'Tanto se ha zarandeado en los ultimos anos està palabia barroco, 
que corre peligro de no Ilegar a decir nada, Pero volviendo al concepto 
estrictamente arquitectónico, asi corno en el barroco las superficies libres 
del clasidsmo renacentista se cubren de decoraciòn, de flores, de hojas, 
de frutos, de las mas variadas formas arrancadas directamente a la natu- 
raleza 0 tomadas de la tradictón arquitectónica de la antigiiedad, asi 
también en las Soledades (de Góngora) la estructura renacentista del 
verso italiano se sobrecarga de elementos visuales y auditivos, de mólti' 
ples formas naturales y de supervivencias de la literatura clàsìca que 
no tienen ya un valor lògico —no un simple valor lògico— sino un valor 
estètico decorativo"* 

El culteranismo es lo sensorial del barroquismo* El conceptismo lo 
intelectuaL El culteranismo en las manos de un tècnico de la literatura 
corno Gòngora apuró los matices diversos de la emoción artistica. Y sì 
bien representa la estratìficación del periodo barroco, abre una nueva 
huella para futuras acdones poéticas* Es asi fin y principio* Polifemo 
y Soledades han sido amplio motivo de estudio y ostentan aquello que 
queria Mallarmé: un permanente enigma, un delicioso y musical enig¬ 
ma* Al lado de Gongora estàn Jàuregui, Montalvàn, Soto de Rojas* La 
reacción extraculterana del conceptismo està basada en el otro campo 
barroco: en Io mistico o en la realidad critica; en la intencionalidad de 
la frase hecha por retruécanos y contrastes; en la busqueda permanente 





de un horizonte individuai y cultural* Gravedad, profundidad filosòfica, 
tortura intelectual se dan en Quevedo. A veces afiora Jorge Manri- 
que- Las mas, un esplrìtu polemizador y critico y profondamente escép- 
tico* De la misma satira del medio surge el peshnismo, la melancolia, 
la busqueda de soledad, 'la fuga ascètica del mundo 1 * que se perciben 
en Quevedo* En él se observan d resquebrajamiento, la persistente nega- 
dòn, sin que pierda calidad ni brillo su formalidad poetica. Por el 
contrario, d contraste se patentiza y se estereotipa. En él d tiempo es 
la función primaria. No bay concepción espacial, sino transcurrir cons¬ 
tante, En Quevedo se dan los dementos dispersos de la cultura barroca 
en cuanto a angustia espiritual, critica satirica. Su falta de alegria 
naturai : 


y no hallé cosa en que poner los ojos 
que no fuese recuerdo de la muette , 

En el campo conceptista estin Luis Ulloa y Pereira, Argensola y 
Francisco de Borja y Axagón, Principe de Esquilache, que conviviera 
entre nosotros corno Virrey dd Perù* Forma parte del espiriti! mismo 
dd barroco aquella Epìstola Motàl a Fabio —aun discutida su partida 
de bautlzo— que es un compendio filosòfico y mora! de la Contrarieforma* 

Baltazar Gxaciàn es en quien hemos de fijainos mas en el campo con¬ 
ceptista, asi corno Góngora en el culteranismo, para ballar en d barroco 
americano, mas tarde, la excepcional figura de Juan Espinosa Medrano, 
el “Lunarejo"* Los alardes verbales de Graciàn, su juego del lenguaje con 
figuras de pensamento que nos ofrecen la visión dd mundo entre el 
conocimiento intelectual de Critilo y d deslumbramiento de la naturaleza 
de Adrenio, hacen de él un maestro de la lengua castellana que Gui- 
llermo de Torre tiene vigenrìa actual a mediados del siglo %x Gra- 
cian es maestro de conceptos dentro una mecànica de ideaSf conio tara- 
bién decia Guillermo de Torre, con "acertijos, antitesis, sntilezas y 
asodaciones inesperadas" dentro de una tradición escolastica. Pero a la 
vez critico acerbo de la realidad de su tiempo, dd confuso laberinto 
de su època. No se puede Lablar de un Graciin oscuro; podra si decórse 
mucho de su alambicamiento, pero con otro laberinto donde las flechas 
son claras corno para no perderse, El conceptismo tendió en él a la frase 
breve y concisa para ir desenvolviendo en paradas constantes d bìlo 
aparentemente enredado de la diccióm "Escribo breve por tu mucho 
entender , Al igual que con Góngora, los criticas contemporaneos han 
pretendido defenderlo de toda decadencia; pero no se ha penetrado lin¬ 
damente en aquello que ya ha sido senalado: que la decadencia es la 
època en que afiora con mayor brillantez la literatura que busca en la 
palabra la origmalidad que se ha perdido en la evolución de un camino 

w Torre, Guillermo de: ^ntTodncción" a El critieón de Baltazar Gracian, Bue¬ 
nos Aires: Editorial Losada, 1941, 
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cultural* La malida, el ingenio, el contrasentido, el juego de las figuras 
del pensamiento, corresponden al momento espléndido de la maduración 
de un proceso* Pero Graciòn no respondió tan sólo en su "decadente 
esplendìdez” al barroquismo, sino en todos y cada uno de sus conceptos 
de mundo, de integración del universo, de conciencia del hombre, de 
tortuosos sendexos de imigenes e ideas, de maldades y ruindades en me¬ 
dio de la grandeza de un especticulo de la humanidad y del orbe en 
juego* Àquél ante éste. Espafiol y barroco, acadòmico, decadente, Gra- 
ciàn es otro prototipo del transcurrir de la literatura europea que pasarà 
a América en el momento de la gran transformación del pensainiento y 
del arte Occidental, 


BARROQUISMO EN AMERICA 

Los conquistadores espanoles y portugueses trajeron ya las concepdones 
y (ormalidades barrocas que nacian —por decirlo asi— en el siglo xvi; 
y por otra parte, el deslumbramiento de un continente produjo creado- 
nes que tenian que ver con el barroquismo* Las iglesias seràn mayor- 
mente del estilo barroco denominado jesuitico, induyendo en su oxna- 
inentación motivos indigena® antropomòrfico® y de la flora y fauna de 
cada xespectiva región americana* El uso de pan de oro y la platerfa 
responden tambiòn al gusto de la Contrarrei orma, y las columnas reto- 
cidas hablan de la angustia expresiva a que nos hemos referido ante¬ 
riormente, 

Mucho se ha hablado —ademòs— acerca de que nuestro Continente 
es particolarmente barroco por el choque de sus culturas; por la bùsqueda 
de una expresión adecuada que, partiendo de valores ocddentales, injerte 
la nominadón de nuestras cosas; por el contraste elitre la cultura europea 
Occidental y la aborigen; por la presión de una geografia poderosa sobre 
una población insuficiente, e£c>, etc* Pero debemos precisar que, en 
primer tornino, orando hablamos del periodo barroco estamos limitàn- 
donos a seftalar la etapa —posterior al Renacimiento— en que, baio la 
influenrìa europea, los escritores fueron rompiendo las amarras del orden 
lògico, de la armonia clasica, de las proporciones establecidas por una 
adecuación entre el fondo y la forma, por la naturaleza corno reguladora 
de la perfección, y buscaron expresiones literarias que significaron den¬ 
tro del habla castellana las corrientes llamadas culterana y conceptista. 
Es verdad que a està eseuela de influencia europea, la literatura hispa- 
noamericana acentuó notas de contraste y de ornamento por varios moti¬ 
vos, entre los que se senala, inclusive, la falta de libertad para ocuparse 
de determinados temas, lo que obligaba a una mayor preocupación por 
aspectos externos o a envolver los ténninos en una impensada forma 
de encubrimiento* Y, por ultimo, que a todo elio se srnnó tal vez la 
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Ilamada actiiuà barroca, puesto que el barroquismo perdurò por un siglo 
en nuestro continente cuando ya el neoclasicismo babia estableddo nue- 
vamente normas de sobriedad corno slgno interno en la literatura de los 
paises europeos, 

Diversos caminos toma el barroquismo en la prosa hispanobablante 
de Àmérica. EIlos se pueden mostrar en autores difcrentes 13 . 

El barroquismo de EZ Cornerò de Juan Rodriguez Freyle —incipiente 
en formalidades— està en el mundo de contrastes. En el tono escéptico 
conceptista, con que el autor insiste en la fatalidad de la hermosura, 
particolarmente, pero también en el juego del poder, El escritor babla 
en prhnera persona corno contandonos los hecbos que él conoce por refe- 
renda paterna o por su propia experiencia o contemporaneidad. Colón, 
Jiménez de Quesada o d Cacique de Guatavita estaràn en el marco 
bistórico, pero imnediatamente apareceràn los ayunos del cacique y mas 
tarde las ff brujerias de Juana Garda”, para* después, mostrarnos, en su- 
cesion de gobernantes y oidores, hecbos de intriga que convierten en 
novelesca la bistorta que no deja de tener también su significación. La 
historia fatai de Pedro de Avila y su mujer Inés con ìntervendón suce- 
siva de amantes y muertes; o del triàngolo amoroso del doctor Àndrés 
Mesa, su mujer y el galàn Andrés de Escobedo; y la historia de la eneo- 
mendera de Toca, Maria de Vargas y su fatai belleza; o las muertes del 
Visitador Mariaca y del Presidente Sandi, “con gran tormenta y agua 
que hubo en està dudad que pareda que se bundia”, o la maldad de 
Juan de Mayorga que mata a su hermana para robarle pesos y joyas, Y 
las citas de proverbios y epistolas para confirmar su s apreciadones sobre 
la fatalidad de la hermosura y sobre los peligros en el mar, peligros en 
la soledad y peligros en “falsos hermanos w ; todo elio nos habla de un 
narrador que goza en contar cosas ; dentro de un mundo que nace entre 
brujerias, enganos, bellacadas y muerte, con esceptidsmo conceptista* 
Porqne basta Juan de Leiva que escapa de sus crimenes pasionales, habrà 
de aparecer en la leyenda quemado por el pueblo, en Lucena, su dudad 
de origen, donde se babia refugiado y casado con mujer rica, Rodriguez 
Freyle aparece escribiendo sus “historias” basta 1636; pero al final nos 
encontramos con apéndices que van basta 1638, Io que indica que con- 
tinuaba fabricando “memorias” para ese ano; y se supone haber muerto 
dos anos después. 

“[Alma mia! ;qné haremos? Poderosos son los enemigos y siempre 
nos espian procurando nuestro dano, ^Qué remedio? [Alma! camma y 
date prisa, no pierdas tiempo, que se cobra maT* 

Son estas digresiones orales que Rodriguez Freyle va combinando con 
sus relatoSj dentro de un criterio de prosa entre legendaria, fantasiosa 
y didàttica, totalmente distinto al que norma las crónicas, tanto ias del 
siglo xvi, corno las de Convento del siglo xvn. Én EZ Camero los bom- 

« ,! 3 T 31113 ?? Vargas, Augusto: Lìteratura en Hispanoomérica* Tomo L Lima: 
Ediaones Peisa, 1973, 
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bres llegan, se enredan en la vida de la cìudad y mueren, o se van y 
se pierden, en un verdadero desfile de desaparecimientos. Sólo queda 
el autor reflexionando, cierta o burlonamente, con la vejez que le da 
una perspectìva especial de la vida en el Eeino de Nueva Granada *. 

Si Rodriguez Freyle representa el acontecimiento en la prosa que se 
abarroca, el jesuìta Alonso de Ovalle nos maestra el ambiente del mundo 
sudamericano en su Histórica relation del Rtino de Chile . 

Es evidente el mayor énfasis que la obra adquìere en las descripdones 
de la naturaleza: “vamos por aquellos montes pisando nubes. . , J \ “El 
arca iris que se ve desde la tierra atravesar el delo, le vemos desde estas 
cumbres, escabelo de nuestros pies, , A 

En cuanto al estilo, se senala la amplitud de sus frases y la utiìización 
de un lenguaje que se prestara a su necesìdad de hacerse entender aun 
a riesgo de perder muchas veces el buen estilo y sorteando en sus expre- 
sìones los giros del lenguaje de su època mas propidos a los vericuetos 
de las figuras literarias que a la sendlla y emocionada palabra que el 
padre Ovalle requerfa para trasmitir impresiones. De todos modos, la 
naturaleza americana hizo barroquismo por endma de las intendones 
del autor y surgió un mundo de contrastes entre los periodos largos y 
explicativos de este prosista geogràfico del siglo xvm, 

Aparecerà en nuestra bistorta literaria el nombre de Antonio de León 
Pinelo, quien trabajó en la Recopìlación de Leyes de Indias, en America 
y Espana, La vida y la obra de León Pinelo van mas alla de este solo 
aspecto de su producción intelectual. 

En su juventud León Pinelo escribió, en 1618, unos versos en bonor 
de la Inmaculada Concepcìón, que nos indican ya un camino bada el 
barroquismo que habria de hacerse presente en los otros poetas de su 
tiempo, Toda su vasta producción habrà de desembocar en la obra Ei 
partiso en el Nuevo Mundo que subtitula "Comentario Apologetico, His- 
toria Naturai y Peregrina de las Indias Occidentales, Islas de Tierra 
Firme del Mar Ocèano”, 

León Pindo manejaba un lenguaje erudito, recargado de citas, pero 
encerrando una imaginadón desbordante y una dialéctica puesta al ser- 
vicio de la fantasia. Héroe de una novela gigantesca va destruyendo, corno 
si fueran enemigos, a los sostenedores de las mas diversas tesis sobre 
èl Paraiso, para terminar exhibìendo a éste corno f lugax corpòreo, reai 
y verdadero en la selva del Àmazonas”. La espada de fuego con que cus¬ 
todia un àngd la entrada del Paraiso, es para Pinelo la muralla de 
volcanes andinos que “con horror de los truenos, el furor de las piedras 
y el ardor de las Ilamas que causan, arrojan y brotan”, estorban a Adàn 
“a volver al sitio que por su culpa perdio”, León Pinelo sostendrà que 
los primeros tiempos biblicos posteriores a la espulsión del paraiso terre- 
nal se realizan en la propia América, corno lo demuestran los monumen- 

* Rodriguez Freyle, Juan: El Cornerò. Caracas, Biblioteca Ayacncho, 66, 
1979. 
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tos arqueologicos que no pudieron ser edificados por los indios sino por 
"gigantes antedduvianos”. E1 hombre, pues, para Ledo Pinelo, vivió pri- 
mero en América y sólo con Noè y su barca viajaron durante los dias 
del diluvio, desde costas de Lima hacia el continente asiàtico J del que 
habrian de volver despuès de siglos por el estrecho de Behring. Un mundo 
maravilloso surge de està obra escrita, sin embargo, al paieeer, dentro 
de la mas fria erudición y la mas fìel documentación histórica. Pero en 
medio de ese mundo de fantasia, de atracdón por lo exótico y lo originai, 
Leon Pinelo tiene observaciones profundas sobre América, los indios y 
la economia y la sociologia del continente americano. Su conocimiento 
de la geografia, la astronomia, la medicina, la filosofia, son un valioso 
soporte sobre el que levanta el armazón de està miscelànea enciclopèdica 
que està en la linea de las Décadas de Herrera o de la Historia del Nwevo 
Mundo del padre Cobo, contemporàneos suyos, y de los que se distancia 
por su falta de una efectiva base cientifica. Pero a los que supera en el 
estiìo literario. 

“Con el polvo de citas milenarias, con una padencia de insecto bene- 
dicto, tejió la trama sutil y fràgil de su obra mayùscula — El P aratso en 
el N uevo Mundo — sujetando sus conclusiones con el débil hilo de una 
sofistica temblorosa, basta dejar despuès de lentos y penosos esfuerzos, 
suspenso en el aire, el efimero y deleznable artificio de una tela de 
araha. , dijo Porras Earrenechea. 

El barroquismo hispanoamencano llegó a afiebrarse, dentro de la poe¬ 
sia, con los juegos sintàcticos del culteranismo, con el fuego de artificio 
del italiano Marini y con 'la fuga ascètica del mundo", de los concep- 
tistas espanoles. Pero no llegó, en generai, esa poesia a tener la altura 
lirica de los Góngora y los Quevedo. 

Representa a la lirica platense en aquel siglo, el cordobés Luis de 
Tejada, La poesìa de Tejada es formativa: tomada del Renacimiento y 
del periodo barroco, se mueve en un ejercicio lirico, aunque el poeta 
hable de locos atrevimientos y de abismales aficciones* Hay si intimismo, 
recogimiento de experìencias en el paso de su mundo cortesano al religio¬ 
so, del pecado a la contrición, aunque superficialmente, recogiendo 
algunas de las fórmulas culteranas, 

El padre Matias de Bocanegra aplicó el gongorismo a la poesìa y teatro 
de su època. Nacido en Puebla de los Angeles, fue un importante bom- 
bre de letras que compuso relatos de viajes, sermones y ensayos sobre 
teatro y autos de fe. Lo que le ba significado un lugar preferente en la 
època contemporànea ha sido el hallazgo de sus comedias. Sufrir para 
merecer es un drama de amores, celos y enredos a la manera espafiola 
o italiana que el poeta presenta con el lenguaje abarrocado de su riempo* 

lYo no tengo vidaì Es falso 
porque si fuera verdad, 
al conocer que me parto , 
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era forzoso morir, * * 

. * , que quìero sm esperar 
y desesperar no puedo , . * 

* * , pues aborrezco el sentir 
y stento el aborrecer , * . 

A està obra de Bocanegra, anade otra J. J. Arrom: Comedìa de San 
Francisco de Borja , Arcom recoge algunas décimas, donde aquél da rienda 
suelta a su condidón de poeta lirico con la iitilización de metiforas: 
matar la luz, agostar el verdor, etc., etc* Pero también a su condición de 
tejedor de escenas donde la influencia de Calderón de la Barca es indu- 
dable, conio en todo el teatro de habla castellana del siglo xvn; 

Del ave lo dtanero, 

del pez lo fugìtivo y lo ligero, 

lo bravo de la fiera , 

lo arrìscado del toro en la barrerà,, 

del cobalto àlentado 

lo atrevìdo y resuelto y desbocado, 

pués sì de tales cosas el abismo 

los junta el hombre en un sujeto mismo f 

iqué mucho que regtrlo sea mas grave 

que no al caballo> al toro t al pez y d ave ? 

La mas valiosa y representativa personalidad poètica bispanoameri- 
cana del periodo colonial seré tal vez Juana de Asbaje, conocida corno 
Sor Juana Inés de la Cruz, 

Su principal tarea en prosa està en la conocida Respuesta a Sor Filotea 
de la Cruz (El Obispo de Puebla, Monsenor Femandez de Santa Cruz), 
donde se ve gradosa donosura, franca autoestimación, adornadas de 
una especie de coqueterfa muy femenina, aunque un tanto religiosa, 
donde la humildad no empafia la suficiencia y la firmeza de las con- 
vicciones, 

Es El Sueiio un poema donde se ve al alma que en un proceso onirico 
se alza por encima de la realidad para poder apreciar el mundo creado y 
en la imposibilidad de lograrlo vuelve bacia lo sencillo para ir, por el 
metodo del analisis a alcanzar el conocimiento. El poema invade las regio- 
nes màs oscuras del ser humano, el mundo interior, pero termina con 
la naturaleza misma que la ilumina al despettar. Triunfo de la vivencia 
sobre la sabiduria. Toda la gama del llamado gongorismo se hace pre¬ 
sente: trasposiriones, tropos, cultismos, oscuridad creada artificiosa¬ 
mente para ddeitar con la belleza lograda corno luz, por la alteración 
de la gramàtica y por la musicalidad de la frase poètica. EZ Sueno es 
ejemplo de culteranismo: "escalar pretendiendo las estreUas’'; “dos veces 
anco son categorias”; “està pues, si no fragua de Vulcano”; "templada 
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hoguera del calor humano”; “muerto a la vida y a la muerte vivo”; "candor 
al alba, pdrpura a la aurora”. -. etc., etc, Se ha dicho que este "primer 
stiefio”, es "ansia de abarcar el cosmos” ideal barroco y que posiblemente 
en un "segando sueno” buscase una "cosmologia poètica”. 

Labor poètica se darà, asimismo, en Sonetos, corno aquél tan citado 
que empieza: 


Este, que ves engafìo cotorido 
que del arte ostentando los primofes 
con falsos silogismos de cólores 
es cauteloso engafio del sentido *.. 

Aparece alli la nota escéptica del conceptismo —"engano colorido”, 
"necia diligencia errada”, "cadàver, polvo, sombra, nada”— dentro del 
Inteligente juego de los contrastes que seguirà en otros sonetos: “poner 
bellezas en mi entendimiento, y no mi entendimiento en las bdlezas” 
o "consumir vanidades de la vida que consumir la vida en vanidades”, 
etcétera. En este camino insistirà Sor Juana, cuando habla del amor 
que tiene por quien no la quiere; y del amor que le profesa quien ella 
desdena* El juego conceptista se manifiesta agudamente en las también 
conocidas redondillas: "este amoroso tormento, que en mi corazón se ve, 
sé que lo siento y no sé, la causa por qué lo siento”. O en < *Hombres 
necios que acusàis, a la mujer sin razón\ donde se empena en acentuar 
esos raciocinios al absurdo, en retruécanos y conceptos sutiles. "Cuàl 
mayor culpa ha tenido, en una pasión erradai la que cae de rogada 
o el que paga por pecar”, etcétera. 

Un aparte merece su obra dramàtica, Destaca para miestros fines; 
El divino Narciso, Dios —corno en la leyenda de Narciso que aparece 
en La metamorfosiIs de Ovidio— se contempla enamorado en él alma Hu¬ 
mana que refleja su propio rostro. La influencia de Calderón —concep¬ 
tista corno Quevedo— se deja sentir aqui. Hay reminiscencia de su Eco 
y Narciso y aun textos reproducidos de varias obras calderonianas, a 
mas del citado influjo de Ovidio. Ninfas y pastores son productos de 
està otra influencia. Al estudiar Vossler està pieza de Sor Juana Inés 
de la Cruz, senalaba que su encanto tal vez si estaba en la “sensibilidad 
difusa” de esa eròtica intelectual femenina, cuya gracia no desprecia, 
sino por el contrario "suaviza el asunto grandioso” del amor de Dios por 
su orlatura. Esa sensualidad que viene de Ovidio se canfunde con El 
Cantar de los Cantares biblico. 

El teatro de Sor Juana muestra en Los empenos de una casa precisa- 
mente esa tendencia barroquista; los personajes son simbolos, el juego 
del lenguaje es tamhién conceptista y puede servir de ejemplo de una 
època, enfrentàndose ~o antecediendo— a Ics posteriores entremeses, 
loas y fines de fiesta de Pedro Peralta y Barnuevo, la gran figura barroca 
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con que se derra un capitulo de literatura hispanoamericana y se abre 
con dia el neodasidsmo* 

Hacemos un paréntesis de Juan del Valle Caviedes porque, aunque 
su obra està piena de barroquìsmo literario —en particular influencia 
de Quevedo— de él parte una corriente popular y realista de la poesia 
pemana y aun diriaraos hispanoamericana, en capitulo especial* 

Dejaremos tan sólo aqui impresa està nota conceptìsta: "Desde el 
nacer me pude recelar / porque el morir empieza del nacer J \ 


JUAN ESPINOSA MEDRANO, "EL LUNÀREJO” 

“.■.el fantàstico Lunarejo, tal vez si el mayor 
genio de Araérica*\ 

(Carta de Eudydes da Cimha a Domicio da 
Gama), 

El ano 1662 aparetió una obra en defensa de Luis de Góngora, Princi¬ 
pe de los poetas Uricos de Espana, dedicada a don Luis Méndez de Haro, 
Duque-Conde de Olivares. Estaba escrita en el Cusco 14 , con licencias, 
censuras y aprobaciones de las autoridades de Lima, capitai del Virreinato 
del Perù, lugar donde se imprimió, donde Juan de Quevedo y Zàrate, 
corno reza d pie de la portarla dei libro titulado Apologètico en favor 
de don Luis de Góngora, etcétera. El autor de ia obra: Juan Espinosa 
Mediano, apodado "El Lunarejo”, “por haberlo senalado Dios con un 
limar en la cara corno a Domingo con una estrella en la frente; quizà 
porque aun d lunar de este sujeto fuese crédito de su nombxe”, dice 
en d “Pròlogo” de La Novena Maravilla, Agustin Cortés de la Cruz, 
Capellàn Reai de la ciudad del Cusco, Discipulo de Espinosa Medrano y 
a quien se deben los datos biogràficos y crfticos que tanto ban servido 
a los comentaristas de “El Lunarejo”. 

Podriamos citar de todo aquello que ha sido repetido de unos a otros, 
que narió en Calcauso, de la provincia de Aymaraes, entre 1619 y 1630 
(algunos Ilevaron basta 1632 su nacimiento para servirse de aquello 
que dijo Espinosa Medrano: “cuando Manuel de Farla pronuncierà su 
censura, Góngora era muerto (murió en 1627) y yo no habia nacido”. 
Habria que senalar que “El Lunarejo” era Catedràtìco de Artes en 
1650, pero para esa su juventud en la Càtedra sonala también el padre 
Agustin Cortés, que “lo era desde los 16 anos”. Alberto Tauro sostiene 
que Urici Garda tenia comprobado el nacimiento para 1625, Agustin 
Tamayo Rodriguez fija en 1629, al igual que Luis Alberto Sànchez, el 

14 Cuando aparece la palabra Cusco, el autor de este prologo y de la Selección 
la escribe con s. Cuando aparece la misma palabtra en ediciones impresas con z, 
se respeta està ortografia- 
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afio del nacimiento y aun se aventura a senalar junio conio mes pro- 
bable del acontecimiento. Se sabe positivamente que murió en 1688* 
En el mès de noviembre, segun los Anales del Cusco de EsquiveI y 
Navia “ 

Para algunos el apellido del escritor era Chancahuafia, por ser asi 
el de su padre, un indio que se robó a una jovencita, también india de 
Calcauso; pero llevaba los de Espinosa Medrano por el veci no espanol que 
protegió posteriormente a La madre; o por un cura de la parroguia de San 
Cristóbal dei Cusco, en misión evangèlica en la jurisdicción de Anta- 
bamba, que asimismo le tubiera dado protección* En uno u otro caso, 
Io cierto es que un sacerdote Io llevó al Cusco y Io hizo Ingresar al Semi¬ 
nario de San Antonio Àbad. Aqui hizo brillante carrera gracias a su 
privilegiado talento, mostrando desde la infanria, una originai aptitud 
para los idxomas, para las artes y para el aprendizaje de la teologia* Se 
le vio componiendo poemas, comedias y autos sacramentai es en la puber- 
tad, después de traducir a Virgilio al quechua* A mà$ del latin, conoda 
bien griego y hebreo* Al mismo riempo era hàbd ejecutante de diversos 
instrumentos musìeales* Su castellano seri uno de los màs hermosos y 
refinados de su riempo* Lo extraho es que quien lo manejara fuera un 
indio de origen quechua que no muestra, sin embargo, ninguna interfe- 
rencia propia de su cultura nativa y, en cambio, està totalmente impreso 
en él el lenguaje dominante en su educación* Una estricta formadón 
que Io hace vivir dentro de los modelos de sus lecturas —que constante- 
mente cita— revierten en una expresión alquitaradamente castiza cas¬ 
tellana, propia del periodo euìtista del barroco espaftol al que estaba 
adherido. En su riempo iba quedando atràs esa cernente en la Peninsula 
Ibèrica, mas no en Am èrica* 

El origen de Espinosa Medrano, mayormente aceptado corno indio o 
luestizo, se pone en tela de juicio ante aquello, Ya Luis Alberto Sànchez 
insinua la discusión del tema —aunque insista por otra parte en su 
maniflesta condicìon de indio—- cuando seri ala que el propio Espinosa 
Medrano subraya “pero vivimos muy lejos los criollos”, que bien puede 
ser la condición de hijo de espaholes pero, también, simplemente el 
haber nacido en America* Otros escritores estan buscando demostrar su 
condición hispanica” por aquello del lenguaje* Me parece que bien 
pudo un indio o mestizo cultivar el mundo Occidental de sus lecturas 
y sobrestimarse por elio* No creo que baste, pues, su obra literaria para 
definir su nacimiento si nos atenemos a su educación desde tierna edad 
en el Cusco. Eueno seria senalar aquello que ya dijo Ventura Garcia 
Calderón, sin determinar raza o cultura: “portentosa ha parando a todos 
los comentaristas que la mas tersa (?) y acicalada prosa del colonia]e 
la haya esento en el Cusco el hombre sutil que tradujo a Virgilio al 
quechua”* 

15 Cita gue consigna Luis Alberto Sànchez en La Uteratura vernarla. Tomo H. 
Lima, Edicioues de Ediventas* 1965. 
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Luis Loayza ha vuelto al tema, pero en una distinta esfera > en su 
breve estudio sobre “El Limarejo” 36 * Considera a éste corno un tìpico 
hombre del Perù indigena (“predicador cobrizo”) en situación inferior 
al espanol peninsular dentro de la vida coloniale Y la manera corno 
—segùn él afirma— logra superar su condición a través del Apologètico 
en defensa de Góngora, que piensa es màs un ataque agresivo a Manuel 
de Faria, “un lejano critico portugués”, que le sirve de victima para 
lograr el propòsito de encumbrarse, de '"superar la humillacìón colonial”; 
un americano podìa ser superior a un europeo. “Al final —senala Loay¬ 
za— quedó fórtalecido el prestigio de Góngora, pero sobre todo su defen¬ 
sor ganó su propio combate* Los espanoles que elogiaron el libro del 
Lunarejo no sospeeharon que les estaba cobrando su desquite”. Tal vez 
haya en esto un juego retorico de Loayza, porque los espanoles de la 
època del Lunarejo no miraban precisamente con simpatìa a Góngora 
y si, màs bien, los indianos afincados en el Perù y confundidos ya 
con la cultura locai* 

Lo que al parecer queda bien establecido en este sutil trabajo de Loay¬ 
za es el retrato intelectual del Lunarejo: figura centrai —por sobre 
su origen— en el campo religioso y literario en una provincia del Vi- 
rreinato del Perù: ■—“remoto hemisferio" . , , “predicò en èl Cusco”, 
etcétera. . . —, o sea en la periferia del mundo espafìol, con una ambi- 
ción sabiamente dirigida de privilegio — aunque fuera locai— que se 
manifiesta segùn el comentarista en aquello de decir: “El apetito de 
la propia excelencia no es reprensible * * * errar los medios de entrom- 
zarle suele ser culpa* Quien no allenta a mejorar de estado, por ilustre 
que lo goce, no parece que tenga entendimiento". Por otro lado se nos 
ofrece su calidad de erudito —que en él y su època se confundian con 
culto— y en qué forma concebia que los méritos intelectuales estaban 
basados en el ejercicio de la literatura, donde se sintió superior a indios 
y espanoles con lo que sublimaba cualquiera inferioridad colonial* 

En 1650 era i—corno ya dijimos— Catedràtico de Artes del Semina¬ 
rio; poco después lo seria de Teologia. En 1658, Cura Pàrroco de la 
Catedral del Cusco, donde pronuncia magnificas creadones sagradas llenas 
de penetrante sutileza, de conceptos aristotélicos, de castizos giros ador- 
nados de citas mitológicas y biblicas y de constantes tropos. Se ha dicho 
que urna a una “pasanosa erudición”, una “profundidad del pensamiento” 
que hacian irrebatible su lògica. Lo apodaron “Doctor Sublime", “Demós- 
tenes criollo”. Pero quedó en la bistorta el popolar de “El Limarejo". La 
multitud se entusiasmaba ante su palabra y llenaba el tempio basta el 
atrio. La leyenda pinta a esa muchedumbre agolpada abriendo paso a 
la menuda indiedta que el orador sagrado dice que es su madre. Tauro 
manifiesta que la anecdota tiene un signìficado moral; una paràbola. 
Bien puede no ser la madre de Espinosa Medrano, pero representa a las 

Je Loayza, Luis: **E1 Lunai^o”. LÌ So? de Lima „ Lima, Mosca Azul Editore*, 
1974- 



mujeres aborigenes y el culto interno que el escritor les profesa le hace 
rendir tributo pùblico a aquélla en medio del suntuoso decorado del 
tempio cusquefìo, Un cuadro barroco en la arquitectura, el ornamento, 
la palabra del orador sagrado, cargada de figuras de pensamiento y lite- 
rarias, pero también la contrastada imagen de fieles casteìlanos y mestizos 
abriendo fila en excepcional rendimiento a la anciana india que avanza 
basta el pie del prolijamente elaborado pùlpito* 


APOLOGETICO EN FAVOR DE DON LUIS DE GONGORA 

La palabra apologètico segùn el diccionario de la Academia de la Lengua 
Espanda es lo "pertenedente o relativo a la apologia". Y es ésta la que 
significa “discorso o esento en justificadón, defensa o alabanza de per¬ 
sola o cosas”; por lo que donde se escribió “apologètico” tal vez debió 
ponerse "apologia", Es de pensar que Espinosa Medrano sólo considerò 
una parte de lo que podria ser el elogio y defensa de Góngora y vino, asi, 
mas a su intención y a su estilo la expresión "apologètico", “perteneciente 
a la apologia" y el término, por otra parte, pareria definir en su fonia 
no sólo su posición de exaltaeión de Góngora, sino de ataque "centra 
Manuel de Faria Souza, cabaUero portugués". Fuerza en la parte fonè¬ 
tica mès que semantica de la palabra, que estaba ademas vinculada a la 
defensa * teològica", que eso si es "apologètica". Por otra parte responde 
a lenguaje de la epoca porque ya vimos que León Pinelo subtituló El 
Paraiso en el Nuevo Mando: "Comentaiio apologètico", etc. 

El Apologètico de Espinosa Medrano està constituido por una intro- 
ducción y doce capitulos o secciones en que el autor retate Ics argu- 
mentos y ataques de Manuel de Farla, escritor que habia criticado a 
Góngora. Es està obra —segùn rauchos— el mejor exponente en prosa 
dd culteranismo gongórico, y del conceptismo gracianesco en América, 
a la vez que defensa de los ideales ìiterarios culteranos. 

"Tarde parece que salgo a està empresa —dice el autor—; pero vivimos 
muy lejos los criollos, ademas que cuando Manuel de Farla pronuncia 
su censura, Góngora era muerto y yo no habla nacido* Si alguien qui- 
siera proseguir la batalla, la piuma me queda sana y volveré sin temor 
al combate. Ya ves, cuan poco me va en defender a quien aun sus 
paisanos desampararon; pero dicen que es linaje de generosidad renir las 
pendendas de los buenos" 1T . 

La brillante defensa de Góngora ante Farla la inida con estos términos: 

"Pensión de las luces dd ingemo fue siempre excitar envidias que 
muerden; ignorandas que ladran, Iras entranables delineo Alciato en el 
naturai camino, que d orbe luminoso de la Luna, en la nocturna correrà 

17 Espinosa Medrano, Juan: Apologètico en defensa de don Luis de Góngora f etc* 
Lima, Juan de Quevedo y Zàiate, 1662. 
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de sus resplandores rabiosa embiste, enfurecido ladra» mas conio ve su 
figura en el celeste espejo retratada (dice el poeta) paracele que traba 
risas con su semejante, pero sordo a tan importunas voces prosigue el 
càndido pianeta el volante lucimiento de sus rayos”. 

Este pàrrafo es ejemplo darò de la obra. Un aparato formai exquisito 
y erudito donde se dan cita los elementos propios del culteranismo, a los 
que habrà de agregarse las figuras de pensamiento utilizadas por los 
conceptistas. 

"Pensión de las luces dei ingenio fue siempre eccitar envidias que 
muerden”, resulta una continuada expresìón metafòrica que adquiere por 
elio la condición de alegoria . Al par, roto el orden lògico de la oración, 
entramos de lleno en el hipérbaton constante* Al tropo, que significa 
“volver” o revolver, en griego, se anade la trasposición, que e$ trasmuta- 
dòn en la forma de la frase corno anterior es en el contenìdo de la pa¬ 
latola. "Iras entraiìables” constituye una prosopopeya llena de la profun- 
didad del claroseuro; y las prosopopeyas se suceden corno en calificar 
“rabiosa ambiste", al par que las personas ladran mientras la Luna —el 
"candido pianeta”— continua "sordo” en “el volante lucimiento de sus 

rayos”. 

Con la dta de Aidato se ejemplariza el riguroso tratamiento de cul- 
tismos y de citas de teólogos, liistoriadores y literatos, que emplea Espi- 
nosa Medrano, quicn bace, al iniciarse su obra, una relación de los 
escritores que le sirven de sustento erudito. Y las frases latinas de Aidato 
van a contlnuadón del pàrrafo que nos sirve para este lìgerisimo examen: 
“Ladra, pero en vano excita la voz que anulan los vientos, / y Diana 
cruza sorda sus carreras". 

Espinosa résumé en el siguiente pàrrafo la idea: "Bien puede el inge- 
nio docto brillar elevado en los cuernos de la luna; pero el desatino de 
la envidia poco le contenta lo ilustre, cuanto le asombra lo scherano”. , . 

Y asi* corno en ese principio, el Apologètico es un tipico monumento 
barroco, lleno de hojas, con las frases revolviéndose entre sus omamentos, 
con la bùsqueda de una entonadón musical que va màs allà del prosaismo 
de las dtas que, sin embargo, en contraste, cubren grandes superficies 
del cuadro hecbo de luz (Góngora) y de sombra (Faria). 

Exponiendo las razones de este ultimo y replicàndolas con sobradas 
suyas, Espinosa Medrano realiza un hàbil escarceo literario en que se 
muestra, pues, erudito, conocedor de las culturas clàsicas y experto en 
el manejo de la gramàtica, sorteando los diKdles campos del bipérbaton, 
para exhumar algunas de las poesias de Góngora y sacarlas a la luz de la 
exposición literaria corno muestras de belleza y de singular acierto, 
Espinosa glorifica la expresión, la belleza formai qne es earacteristica 
del poeta cordobés: "Los palabras son las que divinizan y prestan eficacia 
a la materia”. 
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“Lo que importa advertir mucho es que està colocación (llàmese o no 
altamente hipérbaton') es tan genuina y naturai a la numerosa fàbrica 
del verso 1 ' —manifiesta en otra parte del Apologètico — "que auii el 
nombre del verso (conio dice Georgio Sabino) se derivò de este revolver 
los términos, invertir el estilo y entreverar las voces”. Y anade que "tan 
lejos està la inversión de las voces, tan distante de viciar los versos, que 
en ellos no es tropo sino alcumia; no es afeite sino facdón; no es defecto 
sino naturaleza”. Y lo ejemplariza con aquella iniciación de las Eglogas 
de Virgilio: 

Oh Titiro , tk de la coposa recostado debajo del tolda kaya. 

(traducdón del propio Lunarejo) 

Antonio Gii y Zàrate decia en 1847, continuando la campana que 
por siglos se habia llevado a cabo contra el culteranismo que "Es muy 
corto el uso que no sea vidoso de està figura —el hipérbaton— en las 
lengnas vivas, respecto al que hicieron de ella la grìega y la latina; pues 
corno en los nombres carecen aquéllas de las diferentes terminaciones 
que éstas tenian, no pueden las voces colocarse tan arbitrariamente, sin 
incurrir en giros forzados, y ambiguedad del sentido". O sea que desco- 
noce la posibilidad de una comparación con la poesia virgiliana, por 
ej empio. Esto habrà de ser superado por el propio Espinosa Medrano al 
sehalar que las trasposiciones vienen de los griegos y los Iatiiios, pero son 
perfectamente aplicables al castellano aunque también explica que no es 
posible establecer una completa srmilitud entre la formación gramatical 
latina y la castellana. Pero si cabe establecer comparaciones y deriva- 
ciones; ya que sin sutileza ni juego en la confomacìón de las palabras 
dentro de la oración para la composición literaria, sólo se consigue po- 
breza y falta de audacia en el lenguaje. Espinosa dice: "Pero Góngora 
con su gran talento no quiso remedar Io escabroso de esa construcción, 
aprovechóse si, galantisimamente, dando a este modo de hablax un 
tempie suave, una moderación apacible, que dejàndole lo suyo a la lati- 
nidad, le robò con feliz osadia todo el aseo, de que era capaz la Musa 
Castellana" 1B . 

Habria que afiadir que repetidamente sale a responder por adelantado 
en el siglo xvii aquéllas citadas observaciones de Gii del siglo xix: “No 
negaxé que este lenguaje corno nacido en los paises de la latinidad es 
menos propio al castellano y nativamente acomodado a la poesia latina, 
puesto que le usaxon los estrados de la oratoria, la verbosidad de los 
históricos, la ensenanza de los padres, la gravedad de los concilios. Pero 
dquién duda que habilitar el idioma castellano a entrar en parte en los 
adornos de la grandeza latina no es atrevimiento inclito, proeza ilustre? 
<Por ventura el adornar el patrio dialecto con los atavios de mas exce- 

** Espinosa Medrano, Juan. Ob, cit. 
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lente lengua no fue siempre heroicidad loable? ì Por ventura podràse 
recabar està facción sin desviar el lenguaje de la piètica comùn, vulgar y 
rusticana? {Por ventura esa coìocación latina que basta boy ardua, in- 
contrastable, y desdefiosa se esquivó a nuestra lengua, no era la que 
habiamos menester, para mezdarla, variarla, y repartirla? Oidselo al 
mas apasionado patron, y acèrrimo defensor de la lengua castellana, el 
regio cronista Ambrosio de Morales, quién habrà, que diga, que el 
cuidado que se fusiere en asì adornar nuestro hablar castellano no lo ha 
de desviar mucho del cornuti uso; no en los vocablos, ni en la propiedad 
de la lengua (que scrìa grande vieti)) sino en el escogerlos , apropiarlos, 
repartirlos y suavemenie con diversidad mezclarlos> para que resuite toàa 
la composición extremada, naturai, liana , copiosa, hien dìspuesta y si- 
tuaàa , y este pulir de està manera la habla f cudn ajeno , cuàn Afferente 
y cudn contrario es de la afectación? El cielo y la tierra , lo bianco y lo 
negro , lo darò y lo oscuro no estàn màs lejos de ser una cosa que estas 
dos de juntarse o parecerse . Por tanto no condenemos en nuestro len¬ 
guaje el cuidado de bien hablar; sino doldmonos de ver que estamos tan 
fuera de quererlo y saberlo hacer , que tenemos por mài hecho aun sólo 
intentarlo , y lo que seria gran vìrtud y excelencia culpamos corno vicio 
yfealdad „ . 

Tiene en su Apologètico , El Lunarejo un pàrrafo muy especial en el 
que dice: 

“De don. Luis de Góngora nadie dijo mal, sino o quien le envidia, 
o no lo entiende: si esto ùltimo es culpa, pendencia, tienen que renir 
con el sol muchos ciegos. Nunca dijo mayor verdad Manuel de Faria 
que cuando escribió estos renglones: Yo me obUgo 7 que no es fdcil la 
respuesta para muchos que quieren fàcilmente entender y juzgar a los 
grandes hombres , de quien resulta que ni los entienden ni los veneran 
corno es debido, Bien dicho, pero cógele de medio a medio pues si Gón¬ 
gora es varón grande (a pesar suyo), {de qué puede nacer no venerarle 
debidamente, si no le disculpa lo craso de no entenderle? Pero yo mejor 
siento que del ingenio de Paria no faltó conodmiento”. * , Y otra vez 
surge el manto de la envidia por sobre toda la critica de Farla* 

Si en d campo de la cultura grecolatina la trasposición era usuai, 
Espinosi Medrano muestra, a continuación, corno en el idioma castellano 
ya era, también, comùn el usarla* Los criticos “clasicistas” consideran 
aceptahle el hipérbaton en poemas corno el citado y conocido de “Estos 
Fabio ay dolor que ves abora, eie”; y perdonan a Herrera —"el divino 7 *— 
pues consideran que lo usaba solamente para darle elegancia y evitar los 
encuentros de sonidos semejantes y el mencionado Gii Zsrate cita elogìo- 
samente: “con sierpes enroscadas espantoso” (en vez de ‘ f con enroscadas 
sierpes espantoso”)* Pero a versión seguida ataca a Villegas d habex 

Morales, Ambrosio de (1513-1591). Hjstoriador espanol; autor de la Cró* 
nica General de Espana , y otras obras notables* 
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escrito: "Pues corno de Calipso gozó Dea”; y por supuesto mas dura¬ 
mente a Góngora, Mas al citar a Lope no puede meno* que reconocer 
que también (aunque aquél criticara tanto el culteranismo de Góngora, 
poniendo eiì la Gatomaquìa aquello de “cu una de fregar cayó caldera' 5 ), 
Lope, producto de su tìempo, no pudo evitar la constante incursión en 
el campo del hipérbaton: "con los primeros de la mar embates”, hermoso 
verso censurado por los propìos defensores del Fénix, 

Espinosa inserta multitiid de ejemplos de transposiciones llevadas a 
cabo por los escritores considerados clàsicos. Como a quell a de Garcilaso: 
"corno en lucientes de cristal columna” entre otras diez citas de versos 
con hiperbatones que recoge en su Apologètico y en Gómez Manrique: 
"hartas ballarés tristezas”. Y termina esa secdón con una elegante interro- 
gación: "Y por desatino muchas veces 7 tqaé concepto, qué juicio, qué 
ingenio, qué elegancia, arguye esa?”, Donde dentro de la figura de inte- 
rrogación se comprende la enumeración certera, a lo Graciàn, 

Hay que anotar que Espinosa también trae citas americana*, Y en 
particular de Pedro de Ofia, de quien dice que en alguna parte censurò 
a Góngora y que, sin embargo, todas sus obras estàn colmadas de trans¬ 
posiciones, “las frecuentó con celo y las logró con valentia”, . , 

Por ejemplo: “mostrò de fierro diente andanas cuatro". , y mejor 
todavia ; 

"De a coros tres crió tres jerarquias, 
que son de Trinidad corno unos lejos, 
unos de la verdad alegorias, 

unos de aquel divino sol reflejos”, , ,, que constituyen una completa 
construcción hiperbatónica, podriamos llamarla, 

Anadiriamos al Lunarejo las trasposiciones de Diego de Hojeda, como 
ejemplo de belleza poètica en la literatura del Però, como aquel: . , ,“En- 
tre dos la enterraron blancas losas”. . ,, que es tan citado ejemplo de hi¬ 
pérbaton, Hojeda es ya barroco en Su adjetivar herreriano en los concep- 
tos racionados, y en las figuras de claroscuro que hacen de su Cristiana 
uno de los mas notables cantos épicos de la literatura castellana. 

“No inventò Góngora las trasposiciones castellanas —insiste el Luna¬ 
rejo—; inventò el buen parecer y la hermosura de ellas, inventò la 
senda de conseguirlas”, “;Quxén Uegó a la eminencia de la musa castellana 
de don Luis?”, se pregunta. , . Y después de algunas reflexiones nos 
dice: “Bien levantaron las arduas cumbres los montes de la elegancia 
griega y latina, pero de ellos puede el jayàn castellano decir: 

iQué muckos de nubes $£ corona 
por igualarme la montana en vano? 

Dentro del juego conceptista, Espinosa Medrano llega a precisar el 
caràcter del hipérbaton en Góngora, H Cierto es que el hipérbaton £ue 
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una figura corno ahora, aun antes de Góngora; pero antes de Góngora 
el hipérbaton sólo fue una figura. Con haberlos primero usado otros, se 
compadece el que Góngora los inventase en castellano”* * * "por eso se 
ìlàma primor el aderto heroico”* * , 

Pàginas antes, Espinosa definia el hipérbaton corno n un traspasa- 
miento en que, o la palabra, o la sentencia truecan su orden'\ Y, luogo, 
siguìendo a San Isidoro Hispalense nos habla de cinco especies de 
hipérbatos (corno a veces los Uama). La primera se Ilama anàstrofe que 
es “trueco en el orden de prioridad o posteridad que debian guardar 
dos dicciones”, Pone por ejempìo: M En contra puestas del airado pedio”. 
(Debia decirse: "Puestas en contra del aìrado peeho), La segunda es 
klsterión proterón , que es "conmutadón del mismo orden entre las sen- 
tencias”, Y cita; “Después que tocó las altas ondas y vino al mar”. "Stendo 
—explìca Espinosa— que primero se viene al mar, que se toquen sus 
ondas”, Y asi sigue con paréntesis (interposición de una sentencia en 
otra, "la cual quitada queda ileso el sentido de la palabra”); tmesis que 
es la reducdón de una palabra, "cortamiento de una dicrión” que le 
parece “hipérbaton por antonomasia”; y la quinta es importante pues se 
confunden todas las voces y “queda barajada la sentencia”, y la Ilama 
"sinquesis”. 

Citamos esos pàrrafos de Espinosa para ver el tratamiento ajustado 
de su exposición critica; esto puede apreeiarse en toda la obra en la que 
va estudiando una serie de factores gramaticales, ìinginsticos y literarios 
que intervienen en la poesia de Góngora, Yerdadero adelanto a la dencia 
Kteraria, 

Habria que observar que Espinosa se bate principalmente con los 
hiperbatones, mas no con la metàfora, que es en términos generale® la 
sustitución de una cosa o nota conceptual por otra gracias a la asociación 
que da la correlación, la continuidad, el contraste, el todo por la parte, 
la parte por el todo. Pero también caracteres formales 0 exteriores. En 
términos muy escuetos, ya Àristóteles en su Poètica decia que “es la tras- 
lación de un nombre ajeno, ya sea del gènero a la especie o de la especie 
al genero, o de la espede a la especie o bien segun una relación de 
analogia”. "Cuando el poeta Ilama paja a la vejez — explica : — nos ins- 
tniye y nos aporta conocimiento a través del gènero, puesto que ambos 
(nombres) designan atgo marchito”. Podrfamos ballar mucbas otras 
explicaciones que el propio Àristóteles da en su Poètica y en su Retòrica 
y seguir tantos tratados que sobre la metafora se han esento. Pero no 
es ésa nuestra intención. Tal vez si, citariamos, al azar, el sentido de 
mayor o menor distanciamìento que la intensidad de la metafora està- 
blece entre las cosas o conceptos que se han relacionado, Y el còrno 
surge, asimismo, una tercera nota conceptual, una tercera cosa que no 
es la primera ni la segunda, en un segundo procedimiento metaforico 
mas desarrolìado —ajeno a toda logica y por proceso de “creadón"— 
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y que se puede encontrar mayormente en la metàfora de este siglo, pero 
que ya también la empleara Góngora y, por ende, debió ser materia de 
estudio del Lunarejo. 

Llegaremos, si, a la conclusión, con el Lunarejo, que lo que "frecuenta 
don Luis con felicidad notabìe” està mas allà de hiperbatones y demàs 
figuras aisladamente —“las traslatzcias y metaforica*”— y es la dispo- 
sición elegante y artificiosa de su construcción que produce una poesia 
nueva, valiente, ardiente, bella en conjunto., Valdria la pena que se 
siguiera el estudio que hace de la octava de Góngora que comienza di- 
ciendo: "‘Sudando néctar, lambicando olores”. . . y que termina con el 
verso: "y en ruecas de oro rayos del sol hilan que Iiabrà de servirle 
especialmente para senalar la excelencia de la poesia gongórica, que él 
trata de demostrar con su propia retòrica barroca. 

Espinosa Medrano con lenguaje pulido, sin que la afectación nrneva 
al ridiculo, va presentando pues, las criticas de Farla y refutàndolas. 
Si es excelente la defensa, no es sólo en lo que a ella se refiere, sino 
en el buen decir del autor que rubrica una de las mejores producciones 
del castellano, siglo xvil “Coronen el sagrado màrmol de tus cenizas 
los màs hermosos lirios del Helicón”. 


PANEGIRICA DECLAMACION 

La Panegirica Declamación por la P rotección de las Ciencìas y estudios 
que incumbe , la escribe El Lunarejo, quìen aparece corno '"Juan de Es- 
pinosa de los Monteros Medrano, Colegial Reai del Seminario de San 
Antonio el Magno” de la ciudad del Cusco, Extrana el que aparezca 
corno Espinosa de los Monteros Medrano, y que Sànchez nos habla de 
un Espinosa de los Monteros, Cura Vicario de San Gabriel de Guan- 
carama, en Andahuaylas, autor de una obra litui ad a Aprendiz de rico 30 , 
para hacer aùn mas confundìda està persona con El Lunarejo, a quien 
se le atribuye segun Sànchez El pobre més rico (drama quechua) ya hoy 
inobjetablemente producto de Centeno de Osma, de mediados del siglo 
xvir* Por otra parte se le llama en la caràtula “Colegial Real”, cuando 
ya en el Apologètico se le anade “Catedràtico de Artes y Sagrada Teolo¬ 
gia; Cura Rector de la santa Iglesia Catedral de la ciudad del Casco, 
cabeza de los Reinos del Perù en el Nuevo Mundo". Lo que vendria a 
significar que està pieza es anterìor al Apologètico , Seria bueno senalar 
que también Sànchez hace al Lunarejo cura de la Iglesia de San Cris- 
tóbal en el Cusco cuando ya en la edición del Apologètico de 1662 
aparece corno Cura Rector de la Catedral. 

La Panegirica Declamación es un trabajo presentado por Espinosa 
Medrano dentro del Colegio, al paxecer* Se le sehala, sin embargo, la 

ao Sànchez, Luis Alberto : La Lìteraiura peritonei. Tomo II, Lima, Ediciones 
Ediventas, 1966. 
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fecha de 1664, sin que aparezca tal ano en el documento hallado y 
publicado por Ventura Garcia Calderón en Apogeo de la Literatura Co¬ 
lonia!, volumen ya citado de la Colecdón de Biblioteca de Cultura Pe¬ 
rdiana, Tomo V, 

Aparece corno "prefacio” de està obra, un soneto del capitan Diego 
Dionisio de Penalosa Brizeno, vecino de la ciudad de La Paz y que 
comienza con aquello de "Febo criollo renació Medrano”, que otra vez 
plantearia el tema del criollo en vez del indio, corno condición de El 
Lunarejo. Complicadón en su biografia que no tiene por hoy mas 
solución que seguir sostenendo Ios caracteres mestizos que se aprecian 
en el retrato tan reproduddo de El Lunarejo, al parecer sacado de una 
antigua pintura del convento de Santo Domingo de Lima a la que se 
refiere el padre Velasco en su Historia de Quito donde aparecian “Los 
tres Doctores”: al centro, Santo Tomàs de Aquino, "doctor angélico”; 
al lado izquierdo el padre Francisco Suàrez, "doctor eximio”; y al lado 
derecho, el padre Juan Espinosa Medrano, "El Lunarejo", “doctor su¬ 
blime”. 

El discurso —pues de eso se trata— elogia fundamentalmente al 
Maestro de Campo don Juan de la Cerda y la Coruna, Corregidor y 
Justicia Mayor en el Cusco, senalàndole la necesidad de proteger las 
letras (“que son lo mismo Musas que Ciencias”, dirà el autor citando 
a San Fulgencio en su Mitologia ). Pero el protector y no las letras es 
el centro de està pieza. "Deja (le dice Marón a Mecenas) deja, Patron 
mio, que a las vencedoras ramas de ese laurei, que te corona, trepen las 
de està yedra que dedico a tus sienes”. , . "la yedra —dirà mas addante—* 
es simbolo de las ciencias, es jeroghfico de los sabios, es premio y senai 
de Ios doctos”. Consagra la obra, pues, a ese gobernante que ha sido 
Alférez de la Armada Reai; Capitan en la Batalla de Canete y corno tal 
también en la Campana de Arauco; Corregidor de Porco y de Huailas; 
Gobernador de Huancavélica* Aqui aparece el Perù en la obra de Espi- 
nosa Medrano. "A mi me asombrara ver tantos lenos, o vasos de madera 
con entranas de piata y oro que los benefìcio el azogue de este Dedalo 
espanoL . . cuando el Perù en mayor cantidad que otras veces tributò 
a la Europa las riquezas de una y otra flota copiosas por la abundancia 
del azogue que dio Huancavélica en tiempo que tuvo tal Cabeza”, . . 
Militò de la Cerda en la Guerra de Cataluna y se hallaba de Corregidor 
del Cusco cuando era Ooìegial Espinosa Medrano en San Antonio el 
Magno. Descubre aquél, a través de su alocución, la prosapia de la 
Casa de los Cerdas que viene directamente de Alfonso el Sabio, del cual 
Juan de la Cerda y la Coruna, es el "nieto doceno”; y por la Coruna, 
descendiente de nobleza de Galicia. Espinosa pretende que sea “Corda 
de la lira de Apolo”; y que callen ya en él los “furores de Marte”. 

31 Velasco Juan de: tìistoria del Reìno de Quito, Caracas, Biblioteca Àyacucho. 
W 82, 1981. 
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Podriamos decir que quiere mostrar una rdación existente entre los 
hombres de letras y los hombres de armas y autoridades, ya que éstas 
son las Uamadas a velar por aquéllos y aquéllos a dar lustre y prestanda 
a los que han sido llamados a gobernar, seguo teoria de Espinosa Me- 
drano. 

Se emplea aqui el mismo estilo arquitectónico de masas de palabras 
enluddas que se retuercen en la amplia construcdón, para llevamos a 
ver el escudo de Àquiles al par que se cita entre cultismo® a poetas y 
eruditos que senalan el cuartel especial que tienen ^las ciencias y las 
artes*, que han de estar al amparo del héroe en el escudo de éste. El 
conceptismo y el culteranismo, los razonamientos figurados y la compo- 
sición de las palabras en la oración para hermosear las frases, se dan 
la mano en una principalisima parte de este discurso: 

y retòrico Ulises (retòrico goza en Ilamarlo Espinosa) quieti duda que 
a flores de elocuencia prefieren las que el acero tino rosas en el carmest 
de la sangre”;. . , y anade empujado por està fìebre: “Iluvia, que a los 
truenos del atambor derrama el furor bélico". * * La elocuencia sobre la 
acción de guerra y de gobierno, se resuelve en "flores", en “Jluvia”. 

En tanto que, por su parte; "también fue retòrico el valor si en las 
bocas de las heridas parlò la lengua del acero, y en el papel de los pechos 
intrépidos formò el estoque con sangrientos rasgos, caracteres, que dictó 
el corale”, los tropos se suceden al par que el trasponerse de los términos, 
mientras queda una insustancial retòrica que no alcanza el conceptismo 
de Graciàm Lo "académico” del barroco se haEa en està obra de Espinosa 
Medrano, pero no la profundidad y el retordiniento conceptuaL Un 
decir barroco elegante y pomposo preside la composición que adquiere 
una belleza formai qne puede fàcilmente derretirse, 

Ulises queda derrotado por Ayax. "La empresa y timbre del Indente 
pavés no convenia a cobardes brazos, porque sì en la grabazón de él se 
veian con lineas de oro las artes y las ciencias, esculpidas (seguo Barilo) 
con las màquinas del universo (conio con objeto suyo material) no era 
justo que medrosa pusilanimidad se las adjudicase, cuando sólo a una 
vencedora osadia conio la suya (està Cablando Ayax) le era debida la 
posesion de un escudo hermoseado de literales insignissi "De justicia se 
le debia a Ayax —y aqui es Espinosa el que habla— por vaieroso, y 
asi en brazos de enfurecidas ondas se lo restituyó Neptuno a su trnnba 
en Alciato . * . Bajo està idea es lògico que sur] a el pensamiento cen¬ 
trai: Deseosas fueron siempre las letras de que las apadrinaran las 
armas”, Sumisión que no compartirian todos los escritores. El otro pensa¬ 
miento dominante en el discurso es el "lucimiento del saber”. Por dio 
està Cho al frente de la Academia que alli se nos presenta. O sea: d 
apiauso de las letras”, la "fama de la cienda”. Clio significa pues, la 
bdleza reconocida por sonora aclamatìón; d fervor de la ostentadón; 
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la significadón de la primacia de las formas; la exteriorización del 
reconocimiento, conio conodmiento repetido. 

La 'Panegirica Declamación tiene el estilo del Apologètico, pero no su 
significación ni su importancia en el estudio de la retòrica y de la 
composición lìteraria; aquella tarea docente —que senalamos— de un 
escritor conocedor de su oficio que maneja los elementos que le propor- 
dona su cultura grecolatina, para hallar y saber mostrar el camino con- 
seguido por la poesia de Góngora, Qaro que para unir ambas piezas 
aquél està presente corno gigante en las dos obras, corno devoción funda- 
mental del Lunarejo que repite en ésta —o se addanta, segun haya sido 
el orden de composirión— la estrofa del "Polifemo*’ que le sirviera para 
un largo escarceo en el Apobgético, aquélla de “Sudando néctar, lambi- 
cando olores”; que termina: "y en ruecas de oro rayos del sol hìlan”. 
No puede dejar de reconocerse la elegancia con que desenvuelve en am- 
plificacìón poètica la relación entre las annas y las letras a través de la 
palma, el laurei, el óleo, la vedrà, etc, Y ya sean las perifrasi (“el 
agudo milanés a vuelos de la suya”, por Tomàs de Aquino), las hipér- 
boles constantes y el mando de las metàforas, senalan al escritor cons¬ 
ciente de su arte, que, con el pretexto de alabar las ciencias y las artes, 
rinde pleitesia al gobernante en un discuiso cortesano* Q tal vez la 
sutileza de rendir tributo al “patrón” para que efectivamente sea Mecenas 
de las letras, que tanto le entusiasmaban. Nos queda al menos el sabor 
de sus figurasi ff pot haber madrugado perlas en el llanto del Albd\ . . 


FILOSOFIA TOMISTA 

Està obra, de la que Espinosa Medrano publicara tan sólo el primer 
volumen correspondlente a La Lògica , fue publicada en 1688 y corres- 
ponde al curso que dictaba en el Seminario del Cusco, Segun ha sena- 
lado Walter Redmond ”, la obra consta de 460 pòginas de texto y trata 
de la lògica formai, los universales, las categorias y la demostración 
cientifica, Anade el citado autor que “el Lunarejo se revela conio filò¬ 
sofo erudito y capaz”* 

Pero lo que nos interesa mayormente es el prefacio “donde se plantea 
la igualdad intelectual que puede establecerse entre europeos y ameri- 
canos F \ “Me siento casi obligado a presentar mi Pkilosophia Tkomistica 
al mundo letrado, si bien trèmulo y no inconsciente de mi insignifica- 
ción para que salga al pùblico. Pues los europeos sospechan seriamente 
que los estudios de los hombres del nuevo mundo son bàrbaros; en 
particular afirmamos que este (<riionor?) se lo debemos a Justo (no en 
todo sentido) lipsio”. Refuta el Lunarejo la afirmacìón de Lipsio, que 

** Redmond, Walter: Juan Espinosa M, ‘Prefacio al Lector de la lògica”, Fénix 
(Revista de la Biblioteca Nacianal)* N* 20, Lima, 1970* 
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va habia sido impugnada por Diego de León Pinolo, citando primero al 
teòlogo peruano Geronimo de Vaierà quien dijo: "Tan poderoso es Dìos 
que puede suscitar hijos de Abraham de las piedras peruanas”; y luego 
j Uganda con antiguas afirmaciones del escritor romano Manilio, asi corno 
de Aristóteles y Santo Tomàs, considera que el hemisferio sur “es su¬ 
periori y a la “derecha”, por la posición de los polos con referencia al 
“cielo”* “Por consiguiente —anade el Lunarejo— los peruanos no hemos 
nacìdo en rincones oscuros y despredables del mundo y bajo aires mas 
torpes, sino en un lugar aventajado de la tierra, donde sonrie un cielo 
mejor, por cuanto las partes superiores son preferibles a las inferiores 
v las diestras a las siniestras”; y anade: “habiendo heredado la cumbre 
mòs alta del mundo, podriamos enorgulìecernos de nuestra tierra y 
nuestro cielo”* 

Después de cortesanamente senalar que sólo son superados los ameri- 
canos por los europeos en cuanto tienen al rey “Austriaco, que corno 
estrella toca a nuestro orbe”, habla de la patria al referirse al, Perù, 
donde senala que han florecido “grandes hombres en letras, en ingenio, 
en doctrina, en amenidad de costumbres y en santidad"* Para terminar 
con un parrafo que algunos subrayarian en ei presente: 

“Finalmente, para no disimular nada, conBeso que la unica ansia 
que por està temporada ha ahondado profondamente en mi alma, es que 
estos escritos, valgan lo que valgan, se manden a Espana, es decir, a! 
atro orbe, para set publicados, y (porque estoy lo mas lejos posible de 
la imprenta) que sean depurados de horribles erratas* Pues he visto que 
las obras de no pocos han padecido la suerte de estropearse feamente en 
Casi todo: periodos mutilados, oraciones desconectadas, silogismos sus- 
pensos, palabras omìtidas. Y puesto que nosotros, por vulgar error Ila- 
mados indianos, somos considerados barbaros, no sin razon me recelo 
de que tales vicios y solecismos recaigan contra el autor del libro”* 

Para completar està ratificación de los valores de la cultura peruana 
apareceran en el prefacio figura* importantes del seminario del Olisco 
en el siglo xvir corno Juan Rodriguez de Rivera, Juan de Isturizaga y 
Juan de Córdenas para quien cita unos versos de la Eneida: <f dad a llenas 
manos azucenas / esparcirc flores moradas y el alma del Maestro / col- 
maré de estos dones”. , . 


LA NOVENA MARA VILLA 

Aparecieron en vida de Espinosa Medrano, al parecer, algunas de sus 
obras y en particular la citada Filosofia Tomista , que se publicó en Roma: 
“no lo calle la celebridad que mereció en Roma su Philosopkia T homis- 
tica”> dice el prdoguista de La Novena MaraviUa, Agustin Cortés de la 
Cruz, “con ser que esto file un dedo de aquel gigante”, con Io que senala 
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la vastedad de la obra de E1 Lunarejo, al par que sigue la figura que 
emplea el propio Espìnosa en su discurso a San Antonio el Magno: 

“En breve tabla, en làmina pequeria le mandaron a aquel pintor fa¬ 
moso que copiase todo el prodigioso culto de un Ciclope; mal pudiera 
caber estatura tamana en estrechez tanta* Àpeló a la industria el artéfice, 
y pintó en la tabla sólo un dedo grande; y para encarecer su magnitud, 
pintó menudamente alrededor satiros muchos, que asombrosos median 
el dedo con varas y cordeles, dimostrando a la conjetura con este artificio 
solo, el desmesurado talle de todo el gigante”. * . Esto le sirve de intro- 
ducción para presentar a San Antonio, cuando reiterando lo anterior 
dice: “mucho sera si aderto a dibujar un dedo; callarélo todo' 1 , * * Y de 
una figura pasa a otra, pues nos presenta luego 7 el dedo de Dios, que es 
el Espiritu Santo, que a la vez es la palabra de San Antonio; y los 
satiros seràn los demonios: “Midan, pues, midan con asombro el dedo de 
ese jayàn; tiendan las cuerdas de su poderio, que con horror admiraràn, 
que aun no alcanzan el menor de sus artejos”. (Pienso que està figura 
del dedo de Dios tiene que ver con el dedo creador de la vida de Adàn, 
en la monumentai obra de Miguel Angel en la Capilìa Sistina)* De 
pronto surge en el discurso. Maria, que es “el Ocèano en que rebalsan 
todas las avenidas de su Grada”, quien intercederà negocìar una “gota, 
si la saludaxnos postrados con el Angel diciendo: Ave Maria”. . . Este 
eonjunto de pàrrafos plenos de figuras, de metaforas, de hipérboles y 
de hiperbatones, seria ejemplo del estiìo discutido del Lunarejo* 

He insertado partes de la salutación de la "Gradón Evangèlica y Pa¬ 
negirico a nuestro glorioso Padre San Antonio el Magno”, pronunciada 
en la Captila del Seminario de la Ciudad del Cusco, en 1658, por Espi¬ 
nola Medrano, para que entxemos a su Novena Mwravilla —por la que 
parece la màs antigua oración de las consignadas en aquella obra— 
entendiendo el caràcter de los sermones que la componen. Fue publicada 
en 1695, corno libro postumo que comprendiese su tarea de orador sa- 
grado, con aquel pròlogo de Cortés de la Cruz, al que han entrado a 
saco sus biógrafos y comentadorcs para extraer datos de su personalidad; 
de su obra; anécdotas con referenti» a la excelsitud de sus sermones; 
y pasado todo aquello de mano a mano ha perdido, a veces, la verdadera 
expresìón de la “apologia” que el prologuista hace de Espìnosa Medrano: 
“orador tan valiente, que tiembla la piuma, se enmudecen los labios y 
se agpta el papel”. Es importante observar que el titulo de Novena Ma- 
raviUa que le ha dado el presentador es una hipérbole a la manera del 
presentado, pues considera la obra [iterarla de este corno eso: “la novena 
maravilla” del mundo; y nos muestra cuàles se consideran las otras 
ocbo, que llama también “milagros”, “que celebro el Orbe”. (L.as pirà- 
mides, las mnrallas de Babilonia, el Coloso de Rodas, el Tempio de 
Diana, el Mausoleo, la Torre del Faro de Tolomeo, la estatua de Jupiter 
Olimpico, el Escoriai)* Y al referirse a està “novena maravilla” literaria. 







"quién duda —expresa el presentador— que a todas ellas, o las excede 
su grandeza, o Las oscurece su esplendor, para que a ella alabe de boy la 
fama, corno a epilogo de todas”, 

Los sermones mcluidos en la obra no estin en orden cronològico 
V podemos entender que abarcan un periodo comprendido entre 1658 
y su muerte* Cortes de la Cruz, los estudia bajo los caracteres preceptivos 
que debe tener una oración sagrada. 

Pero, ante todo, considera que està dotado Espinosa Mediano de io 
que los griegos llamaron “Encyclopedia”, o sea "adornado” de lo "$ubs- 
tandal ,J que ‘en si contienen todas las artes, ciencias y facultades”. En 
detalle, luego, inuestra la forma corno encara la introducción, còrno 
maneja la elocución y còrno usa de la retòrica y cònio resaìtan las figuras 
en la composi don: 'las aniplificadones muy amenas, los tropo s y figuras 
siempre engarzadas con la gravedad de las sentendas, las metàforas sin 
violenda, las antitesis con valentia, los similitercadentes y desinente, 
muy sonoros, los donaires con mucho juicio; los equivocos sazonados, las 
descripdones aunque floridas, “verdes”, los retruécanos con sutileza, las 
paranomasias con mil sales, las prosopopeyas con mil almas”. . , Mas, 
luego equivoca al senalar que no usaba de los sinónimos y de los epiletos 
corno pudiera usarlos en poesia, por que todos los sermones estàn Ilenos 
de eso que es poesia; busqueda de la bella palabra e ingeniosa presenda 
de una cosa por otra a través de la expresión metafòrica y aun con 
cadenda poètica, que en esto si concuerda el prologuisla. 

Habna que seiialar por Io dicho por este comentador y apologista del 
Lunarejo, en lo que se refiere al uso de las figuras de pensamiento y 
literarias, y por Io que hemos visto en esos retazos de su oradòn a San 
Antonio el Magno, que su lengua era conceptìsta y cuìterana; concepita 
en el uso de las figuras de pensamiento y en sus razonamientos concepì 
tuosos a la manera de Gracido; y cuìterana en el uso de los tropos y el 
bipòrbaton, a mas de la elipsis y en la constante introducdón de cui- 
tismos, cerrando frases castellanas con latinas, tal corno era de estilo 
—darò està— en la epoca, Este cultismo se refleja asimismo en las 
introducdones generalmente basadas en la mitologia de la cual des- 
prende luego alegorias que convierten en cristianas las esendas del 
mundo mitico grecolatino, 

Hermosa es la paràbola extraida en la salutación de la "Oración pa¬ 
negirica al Augustisimo Sacramento del Aitar”, en la octava de Corpus, 
en la Catedral del Cusco, en 1684, Con el lenguaje barroco de siempre 
inicìa aquel sermòn: “De las aves la perdiz (decia alla) que también 
tiene sus adagios la gula: De los peces el màs regalado es la murena: 
la murena —anade en conduplicación— tan predada en la antigiiedad, 
que la sustentaban en los estanques con carne bumana. Hexmoso pez, que 
enroscàndose siempre, hace gala de que brillen en rirculos sus escamas”, 
Y empleando el epifonema exdamarà: “Pero jqué gusto tan estragado de 
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pez tan noble!”. Vendrà luego la amistad que tiene con la serpiente, con 
quien “ahudase en amorosos lazos”; pero para poder abrazarse con la 
murena, la vibora arroja su veneno. Y vamos extrayendo, entre cìrcun- 
ìoquìos y tropos cònio "la murena* pece destinado a las delìcias, es el 
cuerpo de Cristo”. . . '^Mas quién serà la vibora? ìQuién sino el pe- 
cador!”. . , Y de la unión de uno con el otro sale la Comunión, Y en 
continuada sucesión de prosopopeyas les dirige la palabra a la "‘vibora” 
y a la "murena”; pero también vuelve sus preguntas al auditorio y asis- 
timos al "Vòmito” de los pecados y a la admisión de la vibora en los 
brazos de la murena; asi corno nos hallamos con las joyas que pueden 
hacerse con figuras de murenas y lo que significan y sirven* para de 
pronto pasar a la muerte: "No bay felicidad sin sobresalto (Augustisima 
y Divina Majestad Sacramentada) no bay gozo sin susto* ni jùbilo sin 
pesar. No bay deleite sin riesgo, flor sin veneno* ni vida sin muerte. 
Todo lo dije ya. ^Qué amagos de sepulcxo a qué robustez no atémorizan* 
qué piacer no aguan, qué prosperidad no turban? [Universa! asombro es 
la muerte de todo viviente! Notable su tirania. Monstruo cruel* fiera 
inexorable, que poderosa triunfa* que aleve sobresaìta. Entre las flores 
de una felicidad se esconde, de los verdores de una juventud se disfraza. 
^En qué jardin, por ameno que florezca, no embosca la segur san- 
grienta las flechas venenosas? Asi engana, rìendo piirpuras la rosa* pues 
al coriarie un pimpollo* àspid que enroscada dorrnia entre las matas 
despierta, espeluzando las escamas del cucilo* embiste* pica y mata. ;Ah 
vibora fatai* qué hacias entre los jazmines* fabricando estragos? ^Oh 
muerte malevola, yaces entre las flores* para forjar venenos? Asi deben 
de ser las abejas de Córcega, que entre las flores vuelan, mas cuantos 
panales labran son ponzofia de la vida. Àbunda aquelìa Isla de Tejos* 
àrboles venenosos, y de sus flores sólo fabrican rejalgares; la miei es 
mortìfera, tósigo los panales. 

Góllectam flore cicutae 

Melle sub infami carsica missit Apis. 

[De la flor de cicuta, 

su cuota de miei infame la abeja de Córcega produce]. 

Ovid. Amor, lib. epis. 42 

Llamóse miei infame por eso: Melle sub infami . Abeja infausta es la 
muerte* que con tràgico zumbido de negras alas* ronda los huertos* 
marchila los abriìes* destroza las flores, fabrica por cera palidez maci¬ 
lenta* distila por miei venenos fatales. ;Mas todo lo ha de avasallar 
està fiera? <jSóIo la muerte ha de ser espanto de todas las vidas* no se 
trocarà la suerte, y tubiera una vida* que fuese asombro de todas las 
nmertes?”. El orador encuentra aqui un punto fundamental* la vida 
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eterna que es "la vida intelectual del Eterno Padre”* . * lo dijo por el 
Profeta Oseas; “Yo te mataré muerte traidora"* Espinosa sigue alter¬ 
nando temas y nos hallamos con la Virgen de Nazaret, que quiere decir 
“fior”, "Nazaret suena fior”* . * Y basta ella bajarà la abeja, basta 'la 
fior del campo» la azucena del valle”* * * para continuar su figuración 
poètica* Algunas un tanto elementales: “Alli en la colmena del Virgineo 
Seno cuajó de las azucenas de su carne, y de los claveles de su sangre”, 
el "iiéctar soberano de la vida”. * * Y tuvo que combatir con el zàngano, 
“fùnebre abejón” “que hirió la vida mìsma”* . , "mas la mistica abeja, 
dejàndose traspasar del yugo mató a la muerte, quebróle el aguijón”* 
El sacrificio de Cristo consiste en matar con su muerte a la muerte. 

El orador sigue con otra paràbola: la del León y Sansón Nazareo y 
corno en la boca del león muerto se formò el panai de miei de las abejas* 
O también nos hallamos fronte a los àlamos del Po que sudan cierta 
goma, que Ilaman Electro y de affi se desprende la muerte de la abeja 
envuelta en la miei, "anegada en su mismo néctar”. Y la muerte es, en 
verdad, vida por todo un procedimiento dialettico de antitesi* 

Espinosa Medrano se iba envoìviendo en sus palabras, enroscàndose 
en cosas que salian unas de otras» vinculando en aiegorias: Cuerpo de 
Dios, murena* trigo, miei, vida; frente a muerte, luzbel, vibora, zàngano, 
y Uegar entre retorcimientos a la idea total de la Suprema Eucaristia, 
entrega del cuerpo sacrificado de Cristo para obtener la vida, la “Buena 
Grada”, la “prenda de mejor Gloria”. No hay una sola linea donde no 
nos hallemos frente a una figura de pensamento o lileraria: "jQué ma- 
yor miseria que matarse con la salud, que perderse con la felicidad!”, 
por ejemplo* 

El tono conceptuaì, con la frase entrecortada, propia de Graciàn, y 
el repudio a toda acumulación de la riqueza que tendrian la nota poètica 
de Ouevedo, se combinan en pàrrafos de oratoria sagrada, conio aquél 
que ha dado en llamarse de la “transitoriedad de la riqueza”; pero donde 
a la nota escéptica de Que vedo opone la e speranza de una riqueza extra- 
terrena, que arranca de la base del cristianismo y que luviera la nota 
ascètica del medievo y la mistica renacentista de Teresa de Tesus y de 
Juan de la Cruz* Espinosa Medrano, no alcanza aquello, es sentencioso, 
con el realismo artificioso del barroquismo postrero: 

"Desnudos venimos a està vida, de ella hemos de salir desnudos. El 
viaje lo vamos haciendo* <jNo sera làstima dejar acà lo que con afàn 
adqtumnos, y al fin de la joniada hallamos sin el caudal que dejamos? 
Boberia, dijo el Imperfecto, entablar la hacienda en el sitio de donde for¬ 
zosamente te has de partir y no despacbarla al lugar donde perpetua¬ 
mente lias de habitar; has de tener los haberes donde la patria tienes; 
no hay que dejar el tesoro» echarlo por delante, dijo el Crisólogo, * , ”* "Si 
hemos de morir màs presto de lo que pensamos, càiganse las alas del 


xlvi 





corazón al mas contado en sus tesoros. Estamos condenados a muerte 
todos, y nos reimos, ff por cuatro maravedises lloramos?* . /\ 

La tendencia culterana a las figuras literarias dentro de una orques- 
tada composición podemos aprecìarla, a via de ejemplo, en la t£ Oración 
Panegirica a la Gloriosa Santa Rosa Patrona de los Reinos del Perù”, que 
pronunciara en la Catedral del Cusco, "Rosas y trigos hermosamente se 
amigan”; inicia hermoseando la salutaceli con la trasposicìón en él habi- 
tual* "La màs elegante Rosa del Mundo ostenta hoy la Romana Iglesia 
(nunca dirà la Iglesia Romana), y estimala tanto, por dos veces pere¬ 
grina (tropo que debe referirse a su condición americana y a su no 
cornuti condición de santa), que menos, que por las doradas espigas del 
trigo eucaristico no lo trocara. Darà Io uno por su grada bella y lo otro 
por su bella grada 1 ' (jugando en este retruécano). Todo elio en una 
perffrasìs para referirse a Isabel Pìores de Oliva, Rosa de Lima, sin 
nombrarla. 

Y luego vendrà otra, a manera de bistorta, para discutir el descubri- 
miento de America, que comìenza con aquello de ^Qué es aquello que 
veo blanquear sobre las crespas ondas dei oceano? ;Qué gente es aquella 
que vuela corno las nubes, cuando vadean el aire, corno palomas, cuando 
ràpidamente se calan en sus nidales?” * * * Y la presunta es a Cristo que 
ha de contestar previendo el descubrimiento: “Estànme esperando Islas 
remotas, tierras incógnitas, navios de alto bordo 5 ) segun dice el Lunarejo 
que referia Tomàs Bosio, Y las palomas, y loda aquella alegoria nos Ileva 
a Columbo, que es paloma, quien al igual que Eneas, va a buscar "el 
ramo de oro en los campos eliseos, por el otro mundo”. Y otra vez la 
tecnica de engarzar una leyenda a otra cuando liabla de las palomas "de 
la selva Hercinia”, "que son aves brillantes cuyas plumas vìbran tantas 
luces que, al pasar de noche los cammantes por aquel bosque, se dejan 
alumbrar de sus resplandecientes alas, corno de antorchas volantes”, sub- 
raya Espinosa; para luego encontrar que aquellas palomas resplandecien¬ 
tes son los predicadores, que ilustran con luces la "tenebrosa opaquez 
de los errores” del orbe nuevo. El suefio de Aspasia buscando que florezca 
su bermosura lo Ileva a encontrar la Rosa de la Corona de Venus "que 
enamoró con sus fragancias a Dios, a los àngeles y a los hombres” (si- 
guiendo las palabras del Papa Clemente X), 

Una hennosa reìación inserta dentro de las otras figuras: "dSi es fior, 
corno es astro? Que lìamar lucerò del prado a la rosa, jazmin del cielo 
a la estrella: analogia puede ser de la retòrica o poesia”. . . Esto dentro 
del torrente alegórico de este discurso, donde el castigo de Venus hace 
saltar la sangre del cuerpo y se enciende el carmin de la rosa en Ilamas; 
“centelleó en vez de grana en £uego’\ Y asi también se enciende Rosa 
con la sangre de Cristo en la Eucaristia : "se asomó toda una toglierà a 
su rostro, un volcàn tan sùbito, que el acòlito, que le iba a dai d agua, 
liuyó espantado, retrajo el brazo medroso de que se le quemara reai- 
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mente” * * . '^Pues las rosas gueman?", se pregunla en tono poètico y 
su respuesta es explicación teològica, dentro de la tecnica conceptuosa 
de Gracian, 

Hay un particular simil entre Cristo coronado de espinas por amarnos 
y Rosa que, con * noventa y nueve puntas de metal se corona", y "aunque 
nadera rosa sin espinas quiso para ser olorosa coronarse la Virgen 
con espinas de Cristo", A través de està semejanza, Espinosa va y vudve 
por los caminos de la mitologia y de la Biblia y encuentra a està Rosa 
predicando la palabra de Cristo entre los oscuro® habitantes de una Àmé- 
rica nueva. La Rosa se conviene en arbol, que es toda una cosecha de 
frutos, . . "Rosa de mediania de mata la ha levantado a sublimidades 
de arbol", prosopopeya hiperbólica con que cierra una parte centrai de 
su oración. Habra luego que buscar las alegorias de Oliveta vìnculada 
a està Rosa no de Jericó, sino peruana. "No ignoro la industria de la 
agricultura; que para que huela màs finamente la siembran entre plantas 
groseras” . . ."^pero entre palmas y olivas? No lo entìendo". Es que es 
"la Rosa limena, el primitivo y espantoso parto de santidad de todo este 
Nuevo Mundo, en que tarnbìén han brotado gigantes plantas de virtud 
y perfectión”, . , 

Largo seria ir enumerando las partes sobresalientes de està oración poè¬ 
tica y doctrinaria al mismo riempo. Habria que ver tan sólo algunas 
flguras mas: "Sólo Rosa supo que las mantillas preciosas del Nino no 
podzan cortarse de otra tela, que de sus abstinencias", . . /'Pues corno 
no habia de ser de Cristo el olor, si a Cristo le huele a rosas el Corazón". 

* , /‘Amor, amor, temor, temor, miserables de nosotros a quien tan digno 
es de temor, y de amor”. La voz temblorosa de poesia resonaba en la 
barroca iglesia cusqueiia, una vez m£s. 

Insistiremos aqul, al terminar con La Novena Maravìtta , sobre la 
amplia cultura clasica de Espinosa Medrano que se irne al caràcter barro- 
co de su estilo, Asi inicia afgana oración con aquello de "Profano, corno 
costoso, era aquel banquete de Trimalción que describe Petronio”. . . 
para terminarla con "Odiosa es la causa de estas cenizas, que fue Èva, 
madre de la muerte; Maria, que lo es de la vida (antitesis bellamente 
lograda) harà de las cenizas oro”... 


EL HIJO PRODIGO 

No es scio posible sino significativo apreciar y confrontar el Ollantay 
—drama de base precoloinbina— con las obras dramàticas quechuas 
compuestas originariamente en la època hispànica. Con sabor autòctono, 
se puede apreciar en ellas ìas muestras de la civilización Occidental, ya 
en la presentaci de los ideales religiosos, ya en el ambiente mestizo 
en que se desarrollan y aun en él lenguaje empleado, segón la opinión 


xLvin 




de los quechuistas. Corresponden estos dramas al mestizaje y son conio 
los “teros”, en que se pinta la Mstoria de la nobleza aborigen pero con 
gola y dirección hispanas* Obra muy antìgua y verdadera "joya quechua'' 
es El Pobre Mas Rico o Yauri Tito luca. Se reconoce corno autor de està 
obra al licenciado Gabriel Centeno de Osma naturai del Cusco* La reali- 
zadón del drama debió producirse en el primer siglo de la Conquista, 
ya que se escenifica a los incas aun con fuerza mora] y se muestra el 
esplendor del Intanato; se usan vestidos de la època y se reverenda la 
Gran Cadena de Oro de Huayna Capac y Huàscar. Se piensa que debió 
ser escrita entre 1600 y 1640, Posteriormente las ordenanzas reales prò- 
hibieron la escenifìcadón de las acciones de los Incas, asi corno se suce- 
dieron excomuniones contro los que exaltaban el poderio incaico* 

J. M* B. Farfàn, hizo una traducdón de El Pobre Mas Rico , en 1938, 
en d Instituto Superior de Lingiiistica y Filologia de la Universidad Na- 
cìonal Mayor de San Marcos; y dentro de las labores del mismo Instituto, 
Teodoro Meneses ofreció otra en 1940, que apareció en la Revista Spkinx 
organo de aquel departamento universitario— acompanada de algunas 
notas finales. En ellas Meneses aportó una interesante contribudón al 
eonocimiento y examen literario de El Pobre Mas Rico . En primer tér- 
mino, nos mostrò las rdadones existentes entre este drama quechua y 
El Màgico Prodigioso de Caiderón de la Barca, que data de 1637, cuyo 
tema fuera explotado posteriormente por Marlowe, en Inglaterra y final¬ 
mente por Goethe, en Àlemania, con la trascendente significación del 
doctor Fausto* Luego, nos mostrala Meneses las reminiscendas de La Fior 
de la MamvìUa de Gongpra, 

Astmismo encuentra algunas influencias de Gardlaso de la Vega, el 
poeta lirico, y de Santa Teresa de Jesus entre los versos quechuas de 
Centeno de Ofema* Pero aun de mayor interés es el paralelo observado 
entre un parlamento de Yauri Tito y el primer monòlogo de Segismundo 
en La Vida es Suefào, de Caiderón de la Barca, monòlogo de gran ìnfluen- 
cia en toda la poesia del siglo xvii. El tema en Caiderón se inicia afir¬ 
mando que todos los seres de la naturaleza tienen libertad; y que Segìs- 
mundo no la tiene; en Centeno de Osma se manifesta, por boca de Yauri 
Tito, que todos los seres de la naturaleza encuentran su dicha y su alegria 
y que sólo él nadó para ser "servidor del llanto.’*. La idea base se reitera 
en Caiderón en las estrofas correspondientes a Ave, Bruto, Pez y Arroyo; 
en Centeno de Osma en estrofas alusivas a Pàjaro (ave), Arroyo y Cor¬ 
derò (bruto). Teodoro Meneses, extrae de todo esto dos conclusiones. Pri¬ 
miera: que el autor de El Pobre Mas Rico , o sea Gabriel Centeno de Osma, 
fue un dérigo culto, muy versado en literatura espanda contemporànea 
a él* Y segunda: que la obra quechua no puede ser anterior a 1635, 
en que se publicara La Vida es Sueno y a 1637, en que se publicara El 
Màgico Prodigioso * 
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Tendriamos luego El Hijo Pròdigo del que fue autor Juan Espinosa 
Medrano, el Lunarejo, y que es un drama religioso, cuyos antecedentes 
deben encontrarse eu el teatro aborigen. Ya el quechua està en él un 
tanto mixtificado —segùn los quechuistas— y podria decirse que predo¬ 
mina el “diaìecto cusqueno”. El doctor Juan Mariano Macedo fue el pri¬ 
mitivo poseedor de està riquisima pieza Iiteraria, que adquirió después 
el Museo de Berlin, Io que sirvió para que Middendorf hiciera de ella 
una traducción al alemén con su correspondiente estudio **. Es también 
un Auto Sacramentai, con infhiencias de Góngora y de Calderón dentro 
de la realización quechuista. La obra tiene evidente tendenrìa proselitista 
cristiana, animada por elementos alegóricos, ya "la palabra de Dios”, ya 
“el diablo”, ya “el hombre de mundo”, al lado de "la voluptuosidad”, de 
"la juventud” y de “la doncella venal". Es la parabola del hijo pròdigo 
trasplantada al ambiente indigena y dentro de la alegoria propia de la 
literatura barroea del siglo xvii. El argumento, segùn lo résumé Luis 
Alberto Tafur, en su tesis Bosquejo de la literatura p emana, presentada 
ante la Facultad de Letras, de la Universidad Nacionaì Mayor de San 
Marcos, es el siguiente: “Comienza este auto con el viaje de Hurin Saya; 
a pesar de las instandas de su padre Kuya Yaya y de su hermano mayor 
Hanan Saya, Hurin Saya quiete ver el mundo, saborear lo que puede 
haber alli, vagar por esa “esfera terrestre” y conocer y comprender lo 
bueno y lo malo. Facilita el padre la partida, pero exhorta a Diospa 
Simin (la palabra de Dios) a que lo siga y aconseje. El viajero es acom- 
panado también por Uku, el bufón (que es el cuerpo. Primero encuen- 
tran los tres a Huayna Karl, un joven simbolo de la propia juventud de 
Hurin, con quien se cita para una orgia y luego encuentra a Mundo, 
cuya cabeza està adornada con la “ntascapaicha” y cuya arma es el 
“cbampi”. Acompanan a Mundo sus sirvientes Posoko, o sea espuma, 
Pillonkoi o torbeliino. (Hay cànticos y algazaxa). 

Mundo hace que Hurin conozca a su hermana Aicha, la dama carne 
o la voluptuosidad, a quien rodean las sirvientas del piacer; Katu, mujer 
venal y Kiuchu, mujer arco iris. “Las caras de los hombres son mis 
sandalias”, exclama jactandosa Aicha, y Hurin responde: “sólo tiene 
algun valor ser tu sirviente". Vuelven la mùsica, el canto y los bailes, 
A pesar de las instandas de Palabra de Dios y en medio de los temores 
dd padre y dd hermano, Hurin Saya pierde el dinero y la salud en d 
vido. Aparece luego desfigurado y harapiento, tratando en vano de rete¬ 
ner a Huayna Rari, que no es sino su juventud pasajera. El Mundo 
lo rechaza porque es pobre y lo mismo hacen Posoko, la espuma y Pillon- 
koi, el torbeliino y después la amada Aicha. Sin oìr a Palabra de Dios, 
Hurin va a la casa del diablo, Nrna Kiru, para hacerse su sirviente. El 
pastor de los cerdos dd pecado, Ahuatiri, se ha cansado de su triste 

53 La tra (lucciola del alemàn al castellano en forma “Directa y a menu do lite- 
ial” la hizo Federico Schwab y la presentò Jorge Basadre en: Literatura Inca. 
Tomo V de la Biblioteca de Cultura Peruana. Paris, Desciée de Brouwer, 1938. 
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condición y Hurin està a punto de reemplazarlo; pero Palabra de Dios 
después de discutir con Uku, consigue el regreso de Hurin a su casa, 
donde el padre lo recibe con carino y fausto, sin tener en cueuta las pro- 
testas de Hanan Saya, el que no abandonó el hogar”. (Habria que recor- 
dar El Colmenero Divino de Lope de Vega, auto sacramentai, con la 
presencia del alma (abeja), del euerpo (zàngano), del demonio Coso 
hormìguero), del mundo (principe); y còrno el alma a la vez que hace 
la miei, la recoge y està confundida con el euerpo de Cristo que es la 
rida, y el propio Cristo es el Colmenero Divino). 

El drama originariamente en quechua —qùe muestra asi el lado cul¬ 
tural aborigen del Limare; o, fue traduddo al alemàn por Middendorf, 
corno hemos visto, y trasladado luego al castellano por Federico Schwab. 
Con elio ha perdido seguramente cualquiera formalidad atrevida o audaz 
que pudiera haber tenido originalmente, dentro de las limitaciones que 
cada lengua posee, para ser una obra de construcción directa, distinta 
a las otras de Espinosa, en castellano con cierta sencìllez expresi va, que 
si lleva la impronta de la delicadeza propia de la poesia quechua, Ademàs 
nos hallamos frente a un tema biblico adaptado a un ambiente peruano 
claramente manifiesto en transfusión cultural, U'ku (el euerpo) dirà: 
"Diez veces beso, / mil veces beso, / blancas mazorcas de Fotosi, / papas 
de Laikakota y Pacus / y hongos de Condorama”. .. Y el propio U’ku: 
"Prefiero la carne del vientre (iguatita?) sazonada con pimienta”... 
Cuando Hurin Saya (al que ciertas versiones dan el nombre de Cristia¬ 
no, quitandole su caràcter indigena) y Aicha (la voluptuosidad) se hallan 
en una orgia, jóvenes y muchachas cantan; 

“En Tantamarca, màscaras pintadas 
con hachas doradas y hondas doradas, eie. 

En Sahuanmarca màscaras pintadas 

las que mi padre y mi madre 

que las habian parido, las hàbian pintado. .. 

Por el aire ami un halcón 
ha hecho volar afuera 

a los collbris y las cashihuanas de Sahuan . . . 

Por otra parte, Mundo està adamado con la “mascapaicha” imperiai 
(lo que Ileva a muchos crìticos a considerar que Lunarejo, corno otros 
poetas "hispanos’’ atribuyen a los incas el bando de los infieles o “malos”. 
Katu (la mujer vena!) dirà; "Creo que el Inka desearà / un jarro con 
piato plateado”. . . Y en medio de las fiestas en que Mundo es cabeza, 
U’ku vuelve a dedr “mi vientre sea tambor”... ; luego, vendràn los 
cantos y bailes; 

“A los colibrts dadles de corner 
aqiit hay Nuìjcku y flores Kantuj., . 





Habré también un "Entra palomita” (la “urpìllay” de la lirica amo¬ 
rosa), a quien se le pide: “regresa aiegre”. 

Podemos senalar, a via de ejemplo, unos puntos vinculados con las 
excelencias literarias de El Hijo Prodigo, Claro que toda la obra es de 
singular resonancia apoyada en ese conjunto de personajes alegóxicos que 
tienen en su propia nominación allento de poesia. Se ha resuelto con 
elio el earàcter de la obra eminentemente poètica. Pero tomemos unos 
detalles. Aicha le pregunta al Mundo: “^Quién es d hombre?”, , * Y 
Mundo responde: “Hermana, es un pàjaro volando / viene a tu red para 
morir”, . . .Huayna K J ari (que es la juventud de Hurin Saya) se pregun- 
ta: "iQuiere él seguir siendo joven eternamente?” / (la idea fàustica). 
“Como el viento vuelan los anos / pero la vida supera aun al viento, / 
Quedaos vosotros, yo me voy, a aeelerar mi muerte”, Y la idea del riempo 
cobra por momentos excepcional dimensióne Es el propio Hurin Saya ej 
que pregunta a su juventud: "Huayna K’ari, joven lozano / dónde vas? 
idónde estàs?\ . , Y Posoko, que es la esprima, sirviente del Mundo, 
le contesta por aquél: la espuma, neeio, / se lo preguntas? / La 

espuma se pierde en el agua, / pregiataselo al rio".,. Y Pillonkoi, 
que es el torbellino, anadirà: "Anda y cuélgate en alguna parte, / te dare 
una cuerda fuerte”. . . Y Huayna K'ari aparecerà nuovamente para decir: 
"iQuién podrà detener un rio que fluye? / ^Quièn refrenar di curso de 
los dias?'\ Y Posoko nuevamente : "Las alegrias del mundo son espuma”. / 
Se confunden en la temporalidad de la existencia las ideas de espuma, 
viento, rio. El riempo ha pasado, Hurin Saya ha venido a menos, la nota 
escéptica conceptista aparece en este momento de la degradación del 
joven que salió a vivir la vida, mientras las mujeres cantan: "Afuera, 
afuera / con el pobre hediondo. / Afuera, afuera / que se vaya a paseo 
el harapiento”. Y Aicha, la deseada mujer carnai culmina: "iQué espe- 
ras aun? / Fuera de aqui, / ligero corno ima flecha”, . , 

Las noias barrocas, de vuelta al espiritu del Medievo, se pueden apre- 
dar a lo largo de todo el drama: "Uno de estos dias los gusanos, / cuando 
hayas muerto, comeràn / tu cuerpo. Apurate, U ? ku f \ . . "Ay hermano 
insensato —dirà Hanan Saya— <*por qué fuiste / a vagar por el mon¬ 
do? / A las manos de Nina quiru (el diahlo) / quizàs ya no esca- 
paràs’\ ,, 

Loayza, en el citado artìculo sobre El Lunarejo incluido en El Sol de 
Lima, sonala algunas de las “exuberancias barrocas que le recuerdan los 
altares barrocos amerieanos adomados con frutos de la tierra”: "Que 
venga primero el asado con jugq picante, tengo hambre.. . Yo digo que 
vengan sopa y jugos, charqui, conchas y gelatina, maiz sancochado y ensa- 
lada, maiz dulce y habas, carne no cocida y legumbres, mazorcas, frijo- 
les coridos, chicha dulce, hongos, hmnitas y porotos, palta, ensalada de 
chichi, papas y firulas secas, chicha de mani, amarilla y bianca”. . , Y 
dentro del mismo earàcter sensual de los personajes que rodean a Hurin 
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en su etapa de bacanal, encuentra Loayza asimismo, una preferenria dd 
Lunarejo —en boca de U ’ku — por las rmijeres peguehas, dentro de los 
ocultos dèseos del eclesiàstico. Y por distintos caminos a los que yo he 
seguido, cree encontrar un eco de soledad; “un corazon solitario que debe 
ser tocado por el amor”, que es también y esto no lo ha percibido Loayza, 
un profundo dejo barroco, el sentimiento de la soledad dentro de un 
gran cuadro ornamentai y esuberante. Lo que està dentro del alquitarado 
adorno de Góngora y, por supuesto, dentro del pensamiento de Quevedo. 

Cuando Hurin Saya està de porquerizo dd infierno Io acompana su 
cuerpo, U'ku ? tocando la flauta y recordando los dias en que estaba lleno, 
mientras aquél se iba quedando vado. Como hemos visto, Diospa Sìmin 
(la palabra de Dios), el servidor elegido por el Padre para que acompane 
al Hijo, lo convence de volver a aquél y Hurin llega cargado de arrepen- 
timiento ante la presencia paterna. De conformidad con d pensamiento 
cristiano siempre hay riempo de arrepentirse y de gpzar al igual que todos 
de la presencia y de los manjares de la casa dd Padre. Esa es la idea 
fundamental de los Autos Sacramentales que culminaci en el àgape, en la 
comunión, después del reconocimiento de las culpas. 

Asi llegan al manjar de Dios 
nuestras almas * 

Lìbràndonos de nuestras pecados , 
nos alegraremos con EU 


AMAR SU PROPIÀ MUERTE 

Està tragìcomedia —cuyo nombre es mny propio dd teatro espariol dd 
siglo xvii — es una obra compuesta al parecer cuando Espinosa Medra- 
no era colegial y publicada arios después por sus compafieros o disdpu- 
los, tal corno se dice en d parlamento ùltimo: 

“El doctor Juan de Espinosa / Medrano, a quien debe / el Seminario 
Àntoniano / créditos que lo engrandecen / la sacó a luz, cuando era / 
colegial actual, y espera / que le perdonéis las Faltas / si en tal piuma 
caber pueden”. 

Fue hallada por el padre Rubén Vargas Ugarte “en un viejo centón 
de piezas diversas que guarda nuestra Biblioteca Nacional —fue asi 
destruido por el incendio— y antes que d tiempo y la pollila —fue 
d fuego, en verdad— tornasen indescifrable el manuscrito”. .. Gradas 
a la transcripcion por él hecha se ha salvado està representativa obra 
del teatro colonial en castellano, corno El Hijo Prodigo Io es en quechua. 
Dejamos a un lado El robo de P roserpina inhallado; y, por supuesto, el 
Uska Paucar atribuido al Lunarejo y que està debidamente conrprobado 
pertenece al siglo xvm de nuestra literatura. 
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Amar su propia muerte està basada en un pasaje biblico del "Libro de 
Los Jueces”, del Antiguo Testamento; asi corno El Hijo Prodigo lo està 
en la paràbola del Nuevo* La bistorta de Jael —en la Biblia— responde 
al periodo de la profetisa y juez Débora, quìen envia al generai hebreo 
Barac centra el invasor Sisara, lugarteniente del rey de Canaan, Jabin. 
Barac ha tornado el Monte Tabor y Sisara va a combatirlo con muchos 
hombres y carros, pero es derrotado por aquél* Sisara huye hasta la tienda 
de Heber Cineo, que guarda amistad con el rey Jabln y all! Jael le da 
muerte con un elavo y un martillo* Jabin también sera liquidado después: 

Bendila mire las muferes 
$ea Jael , mujer de Heber , el Cineo. 

Bendila enne las mujeres 
que viven en tiendas * 

Agua pidió él , y ella dìo leche ; 
en vaso de princìpes le dio nata . 

Tomo su mano el clavo r 
y su derecka el pesado maritilo ? 
dio el golpe a Sisara, 
rompióle la cabeza 

le mackacó y airavesó las sienes * * . etcétera 14 * 

"De tan sencillo argumento —résumé el padre Vargas Ugarte— se 
vale con destreza el Lunarejo para urdir la trama de su comedia, fingen¬ 
do unos amores entre Jael y Sisara, que ella astutamente acepta —sin 
perder la honra— y son descubiertos por Cineo”* El padre Vargas Ugarte 
no aclara que esos amores fingidos no son los que aisiadamente prenden 
los celos de Qneo, sino que también recela del rey Jabln, a quien pre¬ 
tende matar, a fuerza de ser su amigo. “La conducta aparentemente 
doble de Jael —anade Vargas Ugarte— y la lucha que se entabla en el 
ànimo de su esposo ya que dan pàbulo a no pocos episodios Làbilmente 
entretejidos, corno una fingida correspondencia entre Jael y el rey Jabin, 
constituyen el enredo en el que no poco se luce Espinosa Medrano”. 

En la misma presentación de la obra espone el citado autor 25 algunas 
de las calidades de la obra: ‘Ta urdimbre del drama”, "entretejida tan 
Làbilmente”; "el retrato de los caracteres”, “no deja de tener relieve en 
algunos”* , . “ingeniosos y nada forzados episodios que complìcan el 
desenlace y suscitai! la lucha de encontrados afectos”; la semejanza con 
las comedias de la edad de oro del teatro espandi: intexvención del gra- 
cioso y de los rusticos; la facilidad mètrica, etcétera* 

34 (“Canto de Deborah cap* V* del Libro de Los Jueces') Sagrada Biblia* Versión 
dìrecte de los textos primitivos por Mons* Dr* Juan Straubinger, Chicago, The 
Catholic Press, Ine* 1958* 

35 Vargas Ugarte P*, Ruben: De nuestro antiguo teatro (Coleccidn de Piezas 
Dramàticas de los sigio® XVI, XVII y XVJII), Luna, C*I.P*, 1943* 
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Sanala Vargas Ugarte que "sa estilo se resiente del entonces imperante 
conceptìsmo, pero en medio de esos alambicamientos y crespas frases, 
cuàntas bellezas se encierran”* Las citas que consigna son todas relativas 
a las antìtesis y notas conceptuosas resaltando la frase titular: "amar su 
propia muerte”, qixe repiten varios de Ios personajes, Sisara, por ejem- 
plo, diri hacia el final de la obra: 

"^matarme ingrata? Esto es / el amar su propia muerte ”, 

Claro que los conceptos abundan: "No es sorda la que no oye / sino 
aquella que no escucha” Y varios de los monólogos, al estilo de Calde¬ 
róne estàn Uenos de reflexivas frases Kechas por cóntrastes, retruécanos 
o por alusiones. Dirà Cineo: "Fue mi amor tan deHcado / que un retrato 
le es nocivo* / Triste honor, que estando vivo / le da muerte aun lo 
pintado”, 

Hermosa escena muy propia del conceptismo es aquélla en que se 
escucha un coro cantando: “Ven, muerte, tan escondida / que no te 
stenta venir, / porque el gusto de morir / no me vuelva a dar la vida”. 
Y Cineo proseguirà con el texto; "ven, muerte, tan escondida / que no 
te sienta venir* / Déjame, vieta, morir / que està en tal mal mi suerte / 
que solicito la muerte / por menos mal que el vivir”* , * ,"vete vida tan 
cansada / ven muerte, tan escondida”* * * 

También es tipica del teatro conceptista: "No es valle, cumbre es 
oriente, que siempre amanece en él / la hermosura de Jael” * * . Pero 
esto nos Ileva ya al tropo* 

El drama tiene màs metàforas que otra clase de figuras literarxas: 

(la sangre) "vestida transforme / de las flores destos prados / los li- 
rios en amapolas, / los jazmines en acantos”. . * 

"titubeó el tropel de sus pefiascos / al tremolar mis béHcos damas- 
cos”* . * 

“Y al furibundo grito de mis tropas / encorvaron sus àlamos las copas” 
"en golfos de luz imindas” (figura que repetiria Peralta en uno de 
sus primeros poemas a Cristo Crucificado). * * 

"Donde, bajel de penacbos, / los aires el ave surca”. * * 

"forman abriles de plumas” 

(la aurora) "trabó lucha de crepusculos, con el tropel de las som- 
bras”* * . 

El monologo de Jael con la punta de la espada puesta en el pecho 
del rey Jabin està lleno de imàgenes: "arando todo lo enfurecen / los 
alborotos del austro, / o corno en montes de vidrlo / se encrespa el mar 
asaltando / esa celeste muralla / con escalas de alabastro / y aunque 
Io embistan sanudos / gigantes de esprima blancos / que el mar pre- 
nado de vientos / cuajó en cristalinos partos, / aunque en sus bombros 
de nieve / arroje el barco tan alto / que lo cbamuscara el sol / a no subir 
tan mojado (pedestre està frase), / y aunque contra el conspiren / en 
cada espejo un amago, / en cada diamante un riesgo, / y en cada perla 



un desmayo, / siempre exento y siempre libre / va encima del agua el 
barco” * . . etcétera* 

Las enumeraciones poéticas responden al culto gongorino, pero tam- 
bìén al relterativo verso tan ejemplarizado en Calderón* Cineo en aquel 
monologo citado, después de dejar con vida al rey Jabin, termina: “Muer- 
te busco no sentìda / en tan miserable extremo, / que si es que la gusto* 
temo / no me vuelva a dar la vida* / No puedo mà$; con mi agravio / 
gimo* peso, lloro, siento, / ardo, padezco, reviento, / bramo* gimo, mue- 
ro, rabio", . * 

Interesante seria apreciar còrno Espinosa Medrano extrae del “Canto 
de Débora” (capitulo V del Libro de los fueces') aquel versiculo que 
dice: “Los que cabalgàis sobre asnas blancas” (referente a que solamente 
las personas distinguidas cabalgaban en acémilas blantas} para poner en 
el primer monòlogo del generai Barac: tf Yo soy Barac y el caudillo / de 
las palestinas tropas” las calidades blancas de su cabalgadura: “sali en 
una yegua bianca / que de alabastro se forma 1 '; corno si fuera “una 
garza" "que volara”, y* luego, va describiéndola con amoroso detalle: 
“Ojos grandes* que encendidos / centellas vivas abortan, / corto y reco- 
gido el cuello, / ancba frente, orejas cortas* / el talle proporcionarìo, / 
piata espumando la boca, / bien hinehadas las narices, / el anca lisa y 
redonda, / pareda bianca nube / o tempestad procelosa* / que una inun- 
dación de cerdas / llueve por crines y cola"* 

Toda està literatura barroca, revestida de imògenes, conceptuosa a ve- 
ces, deslumbrada entro fìguras contrastadas, tiene un ejemplo funda- 
mentaì de darò oscuro, propio del barroquismo que expusimos, en un 
parlamento del generai Sisara en que muestra a la rosa, resplandecida 
por el sol: "la gala joya despliega, / e! vivo naear ilustra, / porque sólo 
tiene vida / si el sol Clamante la aiumbra", * . Y en cambio: “Mas si 
sombras del ocaso / el carro fùlgido enlutan, / por darle tùmulo el 
golfo / en sus cristalinas urius, / o marchita se desmaya / o desmayada 
caduca” * . * 

Signos misteriosos, temblores de tierra presagiadores de catastrofes* le 
dan un emodonado giro al drama en el centro del climax, cuando Espi¬ 
nosa Medrano cambia, asimismo, la estructura de los versos: 

iQué es esto r que temblor tan estupendo 
la tierra està movìendo? 

Descuadernadas crujen en tal guerra 
las penas t por ser huesos de la tierra * 

Y al fiero terremoto 

tinta el monte y titubea el solo. 

Con polos parece 
que el orbe sacudido se estremece f 
ya que grefia de àrboles confusa, 
por cabello del monte se espeluza tr * , * 


LVI 




Donde se utiliza la frecuente combinación de endecasilabos y hepta- 
silabos para producir un efecto especial en la pausa de las siete silabas, 
a fin de dar solemnidad a la noche "'triste y agorera” y “al presagio" 
funesto, que deja hendiduras y grutas, corno sepulcros* Al final, en cam¬ 
bio, en alegres octosilabos» se senala la alegpria religiosa del drama: “Si¬ 
sara fue la serpiente / y sera Jael, Maria”* "Sagrada historia” la Ilama 
el autor. 

En total: Amar su propta muerte es una sugestiva pieza dramàtica que 
biett podria, corno El Hijo Prodigo, servir para una presentadón del 
teatro barroco peruano* Seria de interés crear incentivos para que grupos 
teatrales se interesen en elio, 

Làstìma que Martin Adàn en su tan hermosa obra De lo barroco en 
el Perù pasara tan de ligero a Espinosa entre culteranos sin importancia 
o gpngorinos sin Góngora, para sólo llegar a la figura de Peralta y Bar- 
nuevo, que le drviera para tan sugestivos ejemplos de una admirada 
obra poètica, que Martin Adàn va siguiendo con sus, asimismo, barrocos 
términos* 

“El gongorismo, una vez llegado a America, ha de afincar dementai 
y simple —dice Martin Adàn— reducido a puro y estricto estilo y serà 
para su progresiva desfiguraeión y efeetiva desgracia* La aguda y àgil 
defensa del Lunarejo demuestra cuànto se entiende y cuàn poco se com¬ 
prende al ingenuo Góngora del revés y del través, bumano y henchido, 
franco y saludable; al poeta hasta infeliz de la fàbula de Piramo y Tis- 
be, predilecta del autor* Si cunde el modismo, lo que màs es superficie, lo 
màs alineable y falible, elio ocurre cuando, fuera de coincidendas e 
idiosincrasias, mas alla del hipérbaton y el trueque imprevisto por feli- 
ces y estables, se han expresado ya los antiguos y mejores de un modo 
culto, pero no culterano, y asi la Anònima, Amarilis, Miramontes y 
Mexia” s \ 

Creo que leyendo no sólo el Apologètico —sino toda su obra— se pue- 
de encontrar un Espinosa Medrano màs alla de la mera superfide, mas 
allà del hipérbaton y el trueque, lìeno de tantas excelendas corno las 
que tienen el Dtscurso en Loor de la Poesia, la Epistola a Belardo, Artnas 
AntàrUcas * T y El Parnaso Antàrtico de aquellos escritores citados* Y que 
antes de la actitud realista quevediana de Cavieses y del barroquismo 
feliz y pleonàstico de Peralta, el Lunarejo tiene un lugar muy importante 
en el desenvolvimiento de las letras peruanas en el estadio de lo lograda- 
mente barroco* darò que, corno ha dicho Garda Morejón, 'las dos 
direcciones mas singulares del barroquismo literario (son) el conceptismo 
y el culteranismo* Àmbas direcciones se ofrecen en las letras de otros 
palses, pero en ninguno de ellos encontraremos conio en Espana ni un 

36 Fuente Benavides, Rafael eie la (Martin Àdan): De lo barroco en el P*nS, 
Lima, Universidad Nadonal Mayor de San Marcos, 1968. 

37 Miramontes y Zuazola, Juan de : Armas Antàrtica s, Caracas, Biblioteca Àya- 
cucho, N* 35, 1978* 
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Gradèlla teorizador del primero, ni un Quevedo ni un Góngora* Góngora 
y Quevedo representan la quintaesencia del sentir literario del Barroco 
europeo* 38 , 

Y de esa afirmación y de esa negación no se escapa ni Juana Inés de 
la Cruz, con todo lo que ella ha aportado al culteranismo y conceptismo 
de America Hispana* Pero establecidas, con seguridad, distancias y pro- 
pordones, Espinosa Medrano es importante hito y referencia inequivoca 
de còrno el barroco logró también en Àmérica altas prendas én aquel 
periodo; porque es bueno volver a insistir en que el barioquismo ya estaba 
en la ruta sangrienta de la conquista y perdura entre los "altazores” de 
Huidobro y la novela de Carpentier, por citar sólo un poeta y un narrador 
de los muchos barroquisimos e ìmportantes en alto grado de Hispanoamé- 
rica de este siglo* En Espinosa Medrano vibrò la imagen encandilada y 
se adorno con filores y pàmpanos que rodearon su salomonica columna 
estilistica, en el ensayo literario; en el sermón resonando entre latinajos 
y retordmientos del castellano en la Catedral mestiza; y en el teatro ale- 
górico en quechua, con paràbola mitrida en territorio aborigen; y poèti¬ 
camente biblico en la fìcción dialogada en Jad* No tempestuoso en nada, 
pero si contrastadamente dramàtico* Eico en esencias; y no tan sólo en 
formalidades literarias. 

Augusto Tamayo Vargàs 


Garcia Morejón, Julio: El barroco (Coordenadas estético-Iiterarìas), Sao 
Paulo-Universìdad de Sao Paulo, lustituto de Cultura Hispànica de Sao Paulo^l968* 


Lvin 



CRITERIO DE ESTÀ EDICION 


Està edición dedkada a Juan Espinosa Medrano* el LunarejOj dentro de la Bi¬ 
blioteca Ayacucho trata de presentar en el campo del estudio literario y de crea- 
eion Hteraria la obra de ese escritor que representa, mas que otro alguno, el 
culteranismo y el conceptismo del siglo xvii en el Pero* De su tratado sobre filo¬ 
sofia tomistica publicamos solamente a manera do "Àpéndice”, el ''Erefacio” por 
la importancia quo tiene al senalar la igualdad intelectual entro espande» y ame¬ 
ricano»; el contenido de la obra misma es un estudio docente de filosofia, un 
tanto ajeno al caràcter predominantemente literario de los titulos quo comprende- 
mos en este volumen* Se Incluye en piimer término, obedeciendo al orden crono¬ 
logico de aparición, y en su cabalidad. el conocido Apologètico en defessa de don 
Luis de Gàngava que, en ei ostilo barrato del Lunarejo, cunsfituye una pieza de 
precettiva literaria con interesante anólisis de las figura» corno el hipérbaton y la 
metafora* A continuación se presenta el otro trabajo, de menar extensión y prò- 
fundidadj que es la Panegirica Declamación por la protecciòn de las ctencias y 
los estudioSj que se supone anterior en composician, aunque posterior en su edición 
al Apologetico. Hemos insertado una seleccìon de las sermone» (algunos fragmen- 
tados) de la colecci6n pòstuma titulada La Novena MaravìUa , que representa 
aguzadamente el ostilo barroco de Espinosa Medrano, dentro de una retòrica que 
pretende ostentar el ordenamiento clasico de una oradón sagrada* Los sermone» 
abarcan un periodo de tres décadas, pero fueron sóla publicados a su muerte, 
en 1688, Completamos està publieadón de las obras literarias de Lunarejo con 
las dos pàezas dramaticas halladas en el pasado y presente siglo* la primera, en 
quechua (trucida ^ aleman y al espandi): El Hìjo Prodigo ; y la segunda en 
castellano: Amar su propia muerte r que lian sido senaladas y estudiadas conio 
producto del ingenio culterano y concertista de Espinosa Medrano por diversos 
cHticos* Se citan otros titulos que no bau sido enoontrados o que tienen escasa 
impartancia en relacion con la obra que publicamos de Espinosa Medrano* 

À cantinuación incluimos al igual que en los otros voliimenes de la Biblioteca 
Ayacucho una cronologia y una bibliografia (del autor y sobre el autor). 
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E1 indice respectivo orientarà definitivamente sobre el orden qtie se ha seguido 
para la publicación de este volumen. Las traductiones dd latin colocadas entre 
corchetes t ] son de Ra£ael Bianco Varela. Las notes al pie de pàgina indicadas 
con astericos pertenecen a Eduardo Hopkins IL y las numeradas al autor* 


A. T. V* y B* A- 






APOLOGETICO 
EN FAVOR DE 

DON LUIS DE GONGORA 

principe de los poetas liricos de Espana 
centra 

MANUEL DE PARIA Y SOUSA 

caballero portugués 
que dedica al excelentisimo senor 

DON LUIS MENDEZ DE HARO 

duque conde De Olivares, &, 
su autor 
el doctor 

JUAN DE ESPINOSA MEDRANO 

Colegial Rea! en el insigne Seminario de San Antonio el Magno, 
Catedràtico de Artes y Sagrada Teologia en él: Cura Rector de 
la Santa Iglesia Catedral de la Ciudad del Cuzco, cabeza de los 
reinos del Perù en el nuevo mundo. 



APROBACION 


DEL DOCTOR DON JUAN DE MONTALVO 

Racionero de la Santa Iglesia Metropolitana de los Reyes ♦ 

Por comisión del sefior doctor don Pedro de Yìllagómez, provisor y vi¬ 
cario generai de este arzobispado, he visto este Apologètico que, en favor 
del prìncipe de Uricos don Luis de Góngora , kizo el doctor don Juan 
de E spinosa Medrano, eie * Y aunque es tan celebrado su nomhre por 
las divinas y humanas letras que le adornem en las aprobacìones de 
maestros tan Aoctos, se le aumenta crédito y grande estimación. Y si 
hien la prlmera era inficiente para que la obra quedase acreditada, no 
tengo las otras por superfluas, cuatido aquélla ìnfluye eftcaz a la notìcìa 
de Jos autores de éstos y todas concurren a una ? a la mas dora noticia 
del autor: cuyas calidades y estimables prendas quedan a todas luces 
examinadas cuando tales maestros y doctores teólogos se ajustaron tanto 
en el examen de este discurso a las conàicìone s y reglas, que en los 
examinaàores àesea el Padre San Basilio, en el tomo I in proemio operis 
de Spiri tu S, "A viro Theologicis (dice el Santo ) expendendos ipsos 
litterarum apices, ipsas litteras/etsyllabas, neo dum voces, et orationes” 
[en el tomo l, en el proemio de la obra sàbre el Espirila Santo, u Por 
santos varones (dice el Santo ) débe ser juzgada cuidadosamente la tota- 
lidad de la obra esenta , basta las mismas letras y stlabas y no sólo las 
palabras y las oraciones ”] porque està tan cohnado de erudicìones y 
conceptos, que el que por su dicha le leyere, ha de ir advertido del 
consefo de Teodoreto , Oportet lectorem perspieaeem esse [Conviene que 
el lector sea perspicaz ].. Y ya desco la licencia que con toda justicia 
pide, para que a todos conste està verdad y se le ajuste lo que a atro 
intento dice San Jerónimo: Nihil est in eo quod non luceat, et splendore 
suo mundum iUumìnet [Nada hay en està que no brille y que con sm 
esplendor no ìlumine el mundo ], Esie es mi parecer, salvo ? etc. Lima, 
settembre 20 de 1661. 


Doctor don Juan de Montalvo , 


IICENGIA DEL ORDINARIO 

El Provisor de los Reyes, eie . Por la presente doy licencia para que 
se pueda imprimir el libro intitulado Apologètico en favor de don Luis 
de Góngora, por el doctor Juan de Espinosa Medrano, atento a que de 
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la aprobación dada por el sefior doctor don Juan de Montalvo, racionero 
de la Santa Iglesia Catedral, consta no tener impedimento. Dada en los 
Reyes a 23 de diciembre de 1661 . 


Doctor don Vedrò de Villagómez 
por mandado del senor provisor y vicario generai 

Tomàs de P aredes, notano pùblico . 


CENSURA 

DEL DOCTOR DON FRAY FULGENC10 MALDONADO 

del Orden de San Juan, capellón de Su Majestad, protonotario 
apostolico, y ckantre de la Santa Iglesia Catedral de la ciudad 

de Arequzpa, 

En este hermosamente vago y docto Apologètico he hallado si no antera 
la acredìtada notìcia de su autor, aumentada si, con su argumento . 
Leoni mortuo insultant lepores [Las Uebres insultan al león muerto]. 
No se le atreviera la calumnia rivo al deliciosisimo e ingeniosisimo don 
Luis de Góngora, aquél a quien en la generai estimación de las naciones 
iodas cedió Apolo sus laureles. Y iquién pudìera valiente defenderlos y 
conservarlos en sus sienes corno el doctor Juan de Espinosa Medranof, 
sujeto que (ayudado de perpetuai vigilias su caudaloso ingenio) ha Uè- 
gado a ser admìración de su patria: dando a ver a la envidia, que 
desalumbrada suele concìtarse contra los kijos de ella (Criollos los llaman 
con nombre de incògnita etimologia) que donde crió Dios màs quilatados 
y copiosos los tesoros de la Uerra, depositò tamblén los ingenios del cielo , 
Reprender tan suave, ensenar fan sin dureza, g ravedad tan no pesada, 
sutilezas tan no ligeras, decires tan floridos, censuras tan modesta^ sin 
descaecer de lo robusto y picante de las Apologias, iquién corno el doctor 
Juan de Espinosa Medrano pudiera avenirlo ? 

Mal aprovechó aquel grande, aquel ameno, aquel erudito Manuel de 
Furia y Sousa el escarmìento del atro, que piàìó la inmortalìdad de su 
fama al temerario incendio de un tempio. En fin los sujetos y materia$ 
g randes siempre se vieron sujetas a censuras mordaces . C alumniosos 
émulos tuvo en Eneidas Virgilio; no ad en su Mosquito. Todo es 
seguro, corno docto todo en estos discursos, ni la fe tropiem, ni las cos- 
tumhres padecen . Ast siento en Arequipa , J? de jwnio de 1660 , 

Doctor don fray F ulgencio Maldonado . 
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APROBACION 


DEL DOCTOR ALONSO BRAVO DE EAREDES Y QU1NONES 

rector de la Iglesia Parroquial de San Fedro de Quiquijana; vicario f juez 
eclesìdstico de su distrito; comisario de la Santa C ruzada en él; vìsitador 
generai del obispado del Cuzco y “quondam” cateàràtìco de filosofìa 
en el Reai Cólegio de Antonia el Grande , 

Ejecuta mis deseos con precepto el senor doctor don Francisco Henrìquez, 
chantre de la Santa Iglesia Catedral de la gran ciudad del Cuzco, prò- 
visor y vicario generai de su obispado, a que lea el Apologètico en de- 
fensa del prìncipe de los poetas Uricos de E spana don Luis de Góngora, 
escrito por el doctor Juan de E spinosa Medrano f Colegid Reai y vate- 
dràtico primario de teologia en el ilustre Colegio de San Antonio Abad: 
cuàndo sino por méritos, por ruegos frecuentes mios y favor slngular de 
su mercede se habia de introducir mi dicha a tamaiza pretenstón. Indul- 
gentia scio istud esse, non judicio [Sé lo que esto es por indulgertela , no 
por razonamìento], dijo Séneca \ Felicidad es suma ver en està corta 
patria un sujeto, epilogo glorioso de muchos grandes. 

Quae sparguntur in omnes ? 

in te mixta fluunt, et quae de visu beatos 

effidunt collecta tenes a . 

[Que se esparce por todas partes 
y fluye mezdada bacia ti y tienes a la vista 
la congregación que hacen los bienaventurados ]. 

Dijo Claudiana, si con mas afecto ? no sé si con mas propiedad t que 
yo lo repito con experiencìa y admiración del doctor Juan de Espinosa 
Medrano , Miro en es te argumento ya no las luces todas de este Demós- 
tenes indiano; tienen éstas otta esfera mayor a que iluminar brillando > 
siendo usurerò empieo de la atención en los pàlpitos; veo no el vuelo 
entero de este Fénix criollo remontarse con impercepUbles giros al Olimpo ? 
stendo sutil despertador de las àguilas en la cótedra. Un rasgo si admiro 
de sus centellas r que siendo el menar que ha guiado su piuma , Uneas 
son de oro 7 en que sin borrón (excediendo està obra a su materia , 
Materiam superabat opus 5 [La obra superaba la materia] de nuevo se 
imprimirà inofenso el nombre del Urico poeta, a pesar rabioso del Crysjs 
Lusitano, apelativo que dio muy a pelo el g nego Budeo a los que en 
oposición de la ànice compiacendo , que el consejo de los dioses tuvo 
de haber fabrìcado a Venus idea suma de las perfeccìones todas, no 

1 Seneca, epist 45, 

2 Paneg. I de land* SciL 

* Gvid* lib* 2* meta* 
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hallan màs punto que atildar en su belteza, que ser sus sandalias un 
tilde o mando mas de pocos puntos , Sandalium habet nìmis stridulimi, 
et argutum 4 [Tenia una sandalia extremadamente sonora y melodiosa ], 
Critico serd y Monto el que delira contra los ajustados pies de los cultos 
versos de Góngora, citando la fama con sonoros estruendos de sw bronce 
lo publìca por principe sin segundo de la lira castellana* 

Sólo con avecindarse en el cielo y negar sus dilataAas ram&s, quiso 
el Cedro intentar su venganza de las fatigas con que le atormentaban 
los hombres* consolóle un E spino, que cinéndole Jos pies era fnette 
guarnición y segura corona de sus plantas: dicele que el vengativo en- 
sangreniarà al que a il osado le kiriere, Eritis arbores ab homlnum 
injuriis tutìores, si mecum commeretis s [Seréls los àrboles mds seguros 
contra las ofensas de los hombres si contàìs conmigo] . No se citta, no, 
desde hoy don Luis de Góngora con el kalaguefio laurei de Apolo t sea 
ya su corona espinosa, que si esptnosa es su literal esondo en Apologètico 
hewico de fan viva defensa; por consecuencia le teje la guirnalda Es- 
pinosa, Scuto bonae voluntatis coronasti euro * [Con un esondo de buona 
voluntad lo coronaste], canto el musico rey por los que formaban la 
diadema konrosa del presìdio favorable* 

Mucho es lo que a oste ingenio debe don 1 juÌ$> pues con el alma que 
este doctor da a sus frases, a sus sentencias y Aemds retóricos adornos: 
Non solimi sapit, sed inebriai T [No sólo tiene sabor , sino que cmbriaga] . 
No sólo es apeUtoso al paladar mas desdbrìdo , sino que cmbriaga dulce- 
mente cd ingenio mas hidrópico de erudición. Fero en mas precisa obli- 
gación le reconoce està escondida America, stendo su ingenio, no el 
ensaye del oro y la piata que pródigas dan sus brutas penas; de los 
grandes talentos si, que produce el minerale radami de sus hijos* Àfian- 
zan està verdad notas tan curìosas, impugnactones fan acres, argumentos 
tan eruditos con que {lustra el Autor està obra, sin fallar a las de la 
piedad, que es la vida de nuestra /e. Con que juzgo que se le puede y 
debe dar la licencia que para imprimerle fide* Guzeo, junio 8 de 1660 - 

Doctor Alonso Bravo de FareAes y Quiftones. 
CENSURA 

DEL MUY REVERENDO PADRE FRAY MIGUEL DE QUlNONES 
catedrético de prima, guardiàn y regente de los estudios del convento — 
del N, P. San Francisco de la ciudad del Guzeo* 

Por mandado del senor doctor don Francisco Henriquez, chantre de la 
Santa lglesia Gatedral de la ciudad del Cuzco, provisor y vicario generai 

+ Budeus in Philog. 

5 Bovili in Hiter- Plant 

6 Fsal. 5* Sic, Cov. imbL Bb. I. cap. 32, 

7 Àugust, Tract. 9, in Joan* 
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de todo su obispado, vi aste trotado Apologètico, que en defensa de las 
obras de nuesiro insigne castellano don Luis de Góngora ha kecho el 
doctor Juan de Espinosa Medrano; y no hallo en él cosa cantra nuestra 
santa fe católica, porque es obra de un gran teologo : ni contra las buenas 
costumbres, porque la hace quien desde nino las ama; muchas si de 
grande ingenio y letras, de tantas, que con toda perfección profesa con 
crédito grande de nuestros desesperados climas para ultramarinos peckos* 
Responde a todas las objecìones de Paria con ingenio , elocuencia y eru- 
dicìón; y tiene ìngenio para mas elocuencia y erudìcìón. Giara es que 
no es esto todo lo que sabe; aunque es bastante Ìndice de lo tmicho que 
s ohe. Mas pudo Dios hacer que el hombre; pero el hombre es crédito 
de lo mucho que puede, porque es el mando pequeUo , que contiene las 
perfecctones del grande . Un mundo Jiay en este breve iraìaào de curio- 
sidades del ingenio ; pero es el mundo menor crédito del mayor, que en 
su ingenio le queda. Hctbla elocuente, arguye fuerte , parece que kabla 
Góngora y que responde el ofendìdo ? sin leer al que defiende, puede 
senalar sus agravios en b que obra: luego el ofendìdo responde? \0h t 
què grande elocuencia! Porque son aun las sekas con el agravio eb- 
cuentes en un mudo ; el calor de una ofensa suele dictarbsì no tèrmine* 
a la bngua, sangre si a los ojos, con que o expUque su inocencìa o se 
satisfaga de la ofensa. Juzgo que aunque respondiera don Luis con la 
Mlsma verdad, porque es toda su alma, mas no con d mismo calor del 
pecko ♦ Remitiérase magnanimo a lo que otre aspatoi en la misraa ocasión 
de calumnia: 

Lector et auditor nostros probat Àule libdlos, 

Sed quidam exactos esse poeta negat* 

Non nimium curo, nam coenae fercula nostrae 
Mallim coimvis, quarti placuisse cocis \ 

[E/ lector y el oyente aprueban, Aneto, mis libritos, 
pero cierto poeta niega que sean precisos; 
poco me importa, pues prefiero que el alimento de mi cena 
agrade mas a bs invitados que a los cocineros ]. 

Pero si la magnanimiàad mira el desprecio de las afrentas mjustas, 
et ceb prudente no debe acreditar con el sìlencio falsedadcs : porque co- 
bran fuerzas de ver dai ? sin la satisfacción las càtumnias. Cantra las 
cenims frias de un castellano insigne tiende sus banderas un portugués 
valiente, quìzà fìado en que estaban ya frias, pena comun de los poetas, 
se lamenta él mismot 

Viventi decus atque sentienti 
rari post dneres habent Poelae. 

[La grandeza de vivir y de sentir 
pocos poetas la tìenen después de morir ]. 
a Marciai. 
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Pero podta temer, que sé fueran cenizas del Féntx de lo$ ingenìos 
castellanos r de ellas mhmas saldria otro Fénix de ingente, que le Uena 
las medidas * Gustaha Paria de la mìei de nuestro Góngora, y pudìera 
no haberle ajado las flores, si hablara màs con razón de poeta que con 
enemiga portuguesa . Una gota del Electro castigò en lucida cdrcél y ànice 
sepulcro a una àbeja? que maltrató muchas flores, por beberles la dul- 
zura: }0h qué honrada muerteì \Dlgna de la ocupación de tal ridai Y 
juzgo conforme a lo que ella misma escogiera; dijo Marciai; 

Et latet, et lucet Phaetonìde condita gutta, 
ut videatur apis, nectare ciausa suo. 

Dignum tantorum pretium tullt fila laborum, 
credibile est ? ìpsam sic voluisse mori 

[Se esconde y brilla corno la oculta làgrima de P haetón 
que parece una abeja escondida en su néctar * 

Ella turo él digno valor de tantos sufrimientos 
que se puede creer que quieta ella misma morir osi ], 

Las mejores flores de los Hesperios jardines maltrató Parìa, quizà por 
héberle la miei; pero de la fior de los ingenìos le ha caido sólo una gota, 
en que tienen s us injurias lucida càrcel, dulce sepulcro, muerte honrada ; 
juzgo que la misma que él cuando le tea t escoja por digrn premio de sus 
trabajos, pues tan felizmente ve acabadas en el mismo néctar de su 
ocupación gustosa, las calumnias de don Luis; yo no hallo alguna en 
està obra, porque no merezca la ìmprenta, muchas razones st, porque 
todos la esperan* Esto es lo que sìento, eie, En este Convento de nuestro 
padre San Francisco de la ciudad del Cuzco, en IO dias del mes de 
junìo de 1660. 


F ray Miguel de Quinones ♦ 


L1CENCÌA DEL ORDINARIO 

El provhor y gobernador del Cuzco , y su obispado, etc. r por lo que toca 
a la juTÌsdicdón del ordinario dio licencìa ? para que se pueda ìmprimìr 
este Apologètico, atento a las apróbacìones de uso . Cuzco, catorce de 
junio de tnil seiscientos sesenta. 


Ante mL 


9 Marciai* 
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Doctor don Francisco Henrìquez * 

Alonso Diaz Hàldón 
notorio p&blico* 




DE DON FRANCISCO DE VALVERDE MÀLDONADO Y XÀRAVÀ, 

Caballero del Orden de Alcantara ? vecino feudatario de la Ciudad del 
Cuzco, y discipulo del autor en Sagrada Teologia. 

DECIMAS 

Estime, ilustre doctor, 

Góngora fan culta rosa, 

pues le deftende Esptnosa 

cuanto le corona fior: 

sangrienta le àan color 

las keridas, que sefuths, 

bien, que en sus purpureas galas 

no las colora, ni aviva 

talón de Venus lasciva; 

mano si de docta Palas. 

Con una piuma aseguras 
a tu fama muchas dlas, 
si es catàón, que escupe balas, 
cafión que escribe dulzuras: 
de abrojos, cuando censuras 
ciites a la etnulación, 
y si a Varia le son 
zarzas tus rosas divinas, 

Ueven corona de espinas 
Zos yerros de su pasión. 


DE DON DIEGO DE LOAISA Y ZARATE, 

Caballero del Orden de Alcantara, Alcalde Ordinario, vecino feudatario 
de la Ciudad del Cuzco, y discipulo del autor. 

ESPINEUiS 

Sì corno està piuma hubìera 
espadas en valentia , 
corno rendts a Varia 
presto Vortugal se diera: 
a Góngora de manera 
defendéìs jovtal y serio, 
que en el austral kemisferio 
(si no en uno y otto polo) 
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con emulación de Apolo 
os levantah con su imperio * 

Por los fihs de su espada 
al contrario hàbéis herido t 
porque e$ estoque buido 
una piuma bien cortada ; 
vuestra gloria etemizada, 
vuestro felice trofeo 
Uneas g iren de Timbreo t 
pues contra et ferino diente 
con espiritu valiente 
sois de Góngora el Perseo . 

Y con vuestra aprobotción 
(gran doctor Medrano) ya 
sin oposición tendrà 
generai aclamación; 
con fan alta erudición 
de oro retocàts perfiles 
a bus conceptos sutiles, 
que digo (y no lisonjero) 
lo que Alejanàro de Homero 
viendo la kìstoria de Aquiles ♦ 

Asì vuestra Apologia 
os ladea con Apolo , 
que corno él pudiste solo 
resolver nìéblas del dia: 
con tan discreta armonia 
sutil vuestro ingenio kiló 
en ruecas de oro, que yo 
(vìéndoos penetrar su esfera) 
con Pitdgoras sìntìcra 
que sm espiritu os dejó. 


DEL LICENCIADO DON BERNABE GASCON RIQUELME, 
Presbitero, Colegial del insigne Seminario de la Ciudad del Cuzco. 

Stenta la benda del arpón indiano ? 

Parta, o fiera , y su veneno ardiente 
sufra el castigo , que le das valiente r 
Monterò de E spinosa peritano. 
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Dono cruel con diente lusitano 
pira-pollo cordóbés, mas natamente 
postrado yace; que plumas de occidente 
hoy son fteckas que envia Aiestra mano. 

Confuso errando en bellas soledades, 
no conoció en las kojas el tesoro 
que el orbe admirard por sus edades. 

Tu se lo advìertes, tu (por su desdoro) 
si castigas tocando en las verdades, 
descubres el caudal con puntas de oro. 


MAGISTRI JOANNIS DE LYRA, 
Praeceptori suo in laudem Apologetici. 

EPIGRAMMA 

Nec miror, nec laudo, etenim qui maxima semper 
vidi, nunc c alami cerno minora tui. 

Forte Europaeis immanem ex ungue leonem 
ostentare cupis, vel digito Enceladum. 

Doctos prò Musis liceat gemmare rugìtus, 

quos schola prò Thoma nostra Medrano sonat 

Nam sacrae poteras axes torquere Quadrigae 

penna Aquila, ungue Leo, Bos pede, mente Cherub. 


[DEL MAESTRO JUAN DE LIRA 
para su preceptor en alabanza del Apologètico. 

ETIGRAMA 

Ni admiro ni alabo; en efecto, puesto que las mas grandes siempre 
vi, àhora aprecto las mas pequenas cosas de tu piuma. 

Tal vez a Ics europeos el desmesuracto león mediante una gorra 
quiéras mostrar, o al gigante EncélaAo por sólo un dedo. 

Conviene repetir ante las musas los sabios rugidos 

que nuestra escuela emìte con Medrano frente a T omàs. 

dettamente, podtas torcer los ejes de la sagrada cuadrìga 

corno el dguila con la piuma, el león con la g arra, el buey con la 

pota y con su espiritu el querubin]. 
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MAGISTER FRANCISCUS LOPEZ MEXIÀ ANTONIANUS 

Collegae sacrae Theol* professor in laudem Apologetici a Magistro 
suo praedare aditi* 

Aethereas dum nube vapor petit ardue auras, 
nunc pluvia exundat, fulmine nunc rutilai: 

Eloquium, Medrane, tuum sic sydera lambit, 
roret uti superis imbre; vel igne tonet* 

En Tartefiaci illustras monumenta Poetae, 
teque ultore loquax caede Faria jacet 
Mordet obunco Àquila innexum sic ungue Draconem, 
littoreas falco sic pede truncat aves: 

Haud secus in cineres fudit Salmonea Hagrans 
dextra Jovis, raucos dum crepat aere sonos, 

Mens tibi tot Sophiae stellis novus ardet Olympus, 
ingenioque vibrat tela trisulca tuo* 

Lector ama; atque time } nam fiamma et rore coruscunt 
sive docet pluvia, fulmine sive nocet 


[EL MAESTRO FRANCISCO LOPEZ MEJIA, 

Antoniano , profesor del Sagrado CoUgio de Teologia, en alabanza del 
Apologètico realizadò brillantemente por su maestro, 

El humo intenta esforzadamente llegar en nube a las etéreas brisas r 
ya se desborda la lluvìa , àhora resplandece con el rayo. 

Tu elocuencia , Medrano , osi lame las estrellas, 

y del modo corno el vocio del cielo eoe corno lluvìa o corno truena con 

[el relàmpago, 

He aqui que embdleces en T artefiact los monumentai del poeta 
y por ti yace Varia en vengadora muerte . 

S ujeta ast con la curva gorra el dguila al sometìdo dragón , 
corno el halcón mutila por el pie a las aves de la costa. 

No se arroga la brillante hìja de Salmoneo a la muerte 

mientras la diestra de Jàpiter con el bronce emite roncos rugìdos. 

La diosa Razón en tantas estrellas de sahiduria para ti resplandece 
y un nuevo Olimpo con tu ingenio arroga un triple dardo* 

Ama > lector, y teme, pues que tambìén en la llama y en el rodo brillan 
si se maestra la lluvìa o si con el rayo destruye]. 
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AL EXCELENTIS1M0 SEROR DON LV1S MENDEZ DE HARO, 

Duque C onde de Olivares, eie., Alcides del firmamento católico, 
Delicias del orbe espaftol, Padre de la patria, Principe de la paz . 

Mucho padrino es vuestra excelencia (principe excelenttsimo) para que 
mi peque&e z aspire a su patrocinio; pero menester e$, que sea tan grande, 
sì ha de ttegar su sombra basta él otto mundo * Acà Uegan las luces de 
su valor, prudencia, rectitud, magnìficencìa y benìgnidad; heckizo que 
pudiera contentarse emendo su actlvìdad a la esfera de loda esa Europa ; 
pero posa arrébatando poderosamente las veneracìones a tnundar nuevos 
elìmas con la fragancìa de tan glorioso nombre. Orlen enhoràbuena trozos 
de cadenas rotas o e&labones desengarzados las armas de vuestra exc&- 
lencia que a lazos de mds suave prisión tiene entregados està monarqula 
los cuellos ; y rómpanse, porque no necesite de cadenas, quien cautlva 
con las virtudes . 

Hutnillado e&cucha el orbe el nombre de Eilipo (que Dios guarde) y 
sahtdàndoìe por tantos tìtulos Grande, vemos que bastaba para serio 
tener por peana de su celsitud vasallo de este tamaro: que Alejandro 
no fuera cumplidamente Magno f a fallarle entre la optdencla de sus 
imperios la amable co n fide noia de su Efestión, ni a Dario dio tnds 
fama la mnumerable potencia de s&s ejércitos , que la suave fidelidad 
de su Zopyro „ Vuestra excelencia supo merecerU la grada nuestro mo¬ 
narca con créditos tales, que nos deja considerar, que menos que en 
tantos méritos no se desahogara voluntad tan sdberana . Séanos Ucìto 
estimar lo que ella quiere y adorar lo que ella estima: que para enntu- 
decer a loda la élocuencia, basta saber que estos elogios nadie t sino la 
Reai complacencia aderta a significarlos * Gloriese Espana de haber entre 
los Haros producìào él ramo de oro, que en tal calamitosa edad ruelve 
a renovar tan dorados siglos, corno los que boy gaza cenida de vieto- 
riles palmas la guerra, coronada de fructiferas delicias la paz . 

Digaio armada 

de paz su diestra, diganlo trepando 
las ramas de Minerva por su espada 10 , 

Celebre Francia las que fhrecen boy en dulce vincalo de amhas co- 
ronaSj pues debe a vuestra excelencia el que Austria aspirase al suavi- 
simo austro para fecundidad de los franceses lirios. Con tal Mercurio 
ha vuéltose la guerra en copia, en concordia et furor, las armas en 
jubilos, el horror en gozo y en serenidad las iras . 

Solta la antiguedad de Èspafia enviar sus caduccadores a establecer la 
paz, no con ramos de oliva ni con gmmaldas de verbena, stmbolos que 
ostentaron griega y romana milìcia: pero con los legados que envió a 

10 Góngara in Paneg. 
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Marcelo exhìbió por Caduceo y oliva la piel de un lobo, De quibusdam 
Hispaniae populis legitur (dice Cartario') qui legatos ad Marcelium prò 
venia, ac pace impetranda miserimi, eos lupi pellem prò caduceo, aut 
olea, vel verbena praetulisse 11 [Se dice de cìertos pueblos de Hispania 
que enviaron emisarios a Marcelo para implorar por el perdàn y la paz 
y llevaban una piel de lobo en lugar de caduceo, oliva o verbena ]. 
Profecza fue ésta que la ancumidad espusola se vaticinò ? anuncìando la 
presente felicidad , pues para la paz mà$ importante del mundo no se ha 
enviado el caduceo, que enrosque la sterpe de los Guzmanes, ni los pacì¬ 
ficos ramos de Olivares, porque no bay mas Caduceo, ni oliva, que los 
lobos , que en el Reai Escudo de los Haros anuncian prosperidades no 
fieros, sino leales; no truculentos, sino pacìficos: Pro pace impetranda 
miserunt lupi pellem prò caduceo, aut olea [Para pedìr la paz llevaban 
una pici de lobo en lugar de caduceo u oliva], Plorezca pues la paz, 
cedan las armas, serénense las musas, y àbriguen las letras et escudo de 
tan hermosas fieras } que si vuestra excelencìa es el Apolo que las fomenta, 
eletto es, que por insigniti de sus grandezas escogió Lobos el mismo 
Apolo , àrbitro de las artes, padre de las musti $, Sane aliquot insignis 
Àpollinis lupos adsculptos videas ia [Tal vez veas lobos grabados en ah 
gunas insignias de Apolo ]. 

A semejante caso debió Gelón Siracusano sus fortunas, precediti a su 
prosperidad este portento * Cursando estaba la academia con sus condii 
cìpulos 7 cuando entràndose al generai un robustìsimo lobo, le quiió los 
cuademos de la mano, siguióle sin asombro Gelón; y yo sigo con vene- 
radòn esas que la Cantabria procreo Augustas y vàlentisimas fieras, que 
si con molenda me arrébatan hoy este papel; con gusto le consagro a 
los blasones de vuestra excelencìa; llévensele enhoràbuena, que con 
cuademos o tomos de mas serìos estudios desempeÉaré las deudas de 
kaberme honrado estos borrone s, Disculpeme haher pensado en que si 
el dodo y feUz intèrprete don Garcìa Corone! dedicò a vuestra excelen- 
età los comentarios sabre Gàngava y tambìén se le debìan las defensas 
de aquél gran poeta * 

A los prìncipes grandes suelen presentale las aves peregrinas, los 
pàjaros que crió región remota; una piuma del orbe indiano se abate 
a los pies de vuestra excelencìa no de vuelo tan humilde, que por lo 
menos no ha salvado el Antartico mar, y el GadUano: a tributar Uega 
siquiera, està gota al inmenso ocèano de sus glorias, ocèano, que jamàs 
encresparon las espumas de la elación, ni alborotaràn kuracanes de en- 
vidta tempestuosa . Seguro vive vuestra excelencìa en la altzsima serenì- 
dad que ocupa, que si ese asiento le ha de gazar quien le merezea, iquién 
ha de ser sino vuestra excelencìa? que ha podido dejar su virtud atràs 

11 Cartarius in Mereur de imag. De or foL 211* 

12 Pierius Valer* Hierog* lib* li, cap. 2* 
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los Umites de la emulación, desahucìando los ùkimos esfuerzos de la 
envidia. 


Solus hic envidiae fines virtute reliquit 
humanumque modum ir . 

[Sólo él sobrepasa los confines de la envidia con la virtud 
y la Humana moderación]. 

P orque iquién podrà despeckarse , de que ardan lùcidamente eterni- 
dades los astros? iDe que Jùpiter empatie por cetro el rayo ? de que Febo 
sea principe universal de la sàbiduria? 

Quis enim livescere possit 
quod nunquam pereant stdlae, 
quod Juppiter olim 
possideat caelum, quod moverit 
omnia Phoebus? 

UFues quién pudo sentirse envidioso 
porque mirica perezcan los e$trellas f 
porque Jùpiter tiempo atrds 
posea el cielo ? porque mueva 
Febo todas las cosas?] 

T ambién tienen los méritos grandes cierto sagrado en su misma subii- 
Midad? ciertos Underos y espacìos exentos ? adonde )amàs arnbaron los 
impetus de la envidia més poderosa . 

Est aliquod meriti spatium, quod nulla furentis 
invidiae mensura capit. 

[Hay cierto tugar de mèrito que nìnguna 
furiosa envidia alcanzà ], 

En està cumbre tienen colocado a vuestras excelencias sus mclitas 
prendaSj y en ésa le deseamos eternizado los que en tan remoto hemis- 
ferìo vivimos distantes del corazón de la monarqma } poco alentados del 
cahr preciso con que viven las letras, y se animali los ìngenios , conten- 
téndonos con sàludarle siquiera con los afectos - Guarde Dìos a vuestra 
excelencia corno puede f y se lo suplico. Cuzco, febrero 20 de 1662 . 

Senor capellàn de vuestra excelencia 
doctor Juan Espinosa Medrano. 


13 Claude Paneg.j lib. Ili* 
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AL LECTOR 


E n la palestra nos ves (Lector mìo), pero en palestra de entendimientos, 
peléase aqui entre estos Umites, sin que pase el desidio a la voluntad . 
Hombre es de crédito mi antagonista , que hace glorioso el triunfo la 
valentia del enemigo* 

No te pido favorezcas este Apologètico porque no habró hombre docto 
a quien don Luis de Góngora no le haya merecìdo, el que mire con 
afección pia sus causas, Si eres lego te aborro el que me aplaudas porque 
no quìerOj y me excuso el que me lastimes 7 porque no siento ♦ Tarde 
parece que salgo a està empresa: pero vivimos muy lejos los criollos y si 
no traen las alas del interés; perezcsamente nos visitati las cosas de 
Espafia; ademàs que cuando Manuel de Faria pronuncio su censura , 
Góngora era muerto y yo no ìmbta nacido * Si alguien quisiere proseguir 
la batalla, la piuma me quadri sana, y volveré sin temor al combate , 
Ya ves cu&n poco me va en defender a quien aun sus paisanos desam- 
paran ; pero dìcen que es linaje de generosidad rentr las pendencias de 
los buenos. 

Si al Duque ini senor y Mecenas de este papel no desagradare està 
offenda humilde, tenme por animado a mayores empresas . Ocios son 
éstos que me permiten estudios m&s severos: pero iqué puede kaber bue- 
no en las Indias? ^Qué puede haber que contente a los europeos, que 
desta suerte dudan? Sàtiros nos juzgan, tritones nos presumen, que bru - 
tos de alma, en vano se alìentan a desmentirnos mdscaras de humanidad, 
Perdono lo que me cdbe; no me atrevo al desengano; embargo si las esti- 
maciones; karto es, que hablemos: mucho valdria Papagayo, que tanto 
parlase; pero sucédenos lo que al de Augusto César . Oleum et operarci 
perdidi [He perdido mi tiempo y mi esfuerzo]. Dios te guarda, etc . 


CATALOGO DE ESCRITORES QUE AUTQR1ZAN ESTE 
APOLOGETICO 


Alchimo, San 
Alciato 

Alfonso de Mendoza 
Antonio Verderio 
Antonio de Sotis, Don 
Antonio Gabreros r Don 
Apohnto 
Acquario Lodola 
Ambrosio de Morcdes 
Alvar Gómez 
Apuleyo 
Aretino 


Aristótele s 

Aristófanes 

Ascendo 

Ascleptades 

Agusttn, San 

Alejand. de Alejandro 

Barbosa 

Bartólomé Leonardo 

Beroaldo 

Brodeo 

Bibita Sacra 

Baptista Mantuano 
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Camoens 

Claudìano 

Claudio Mìnoe 

Cartario 

Camerario 

Catsio 

Cervantes 

Clenardo 

Crisostomo t San 

Gicerón 

Coronel 

Cabrerà 

Crinito 

Cornelio Tàcito 

Cipriano, San 

Cesàreo Cisterciense 

Donato 

Durando 

Delirio 

Erasmo 

EscaMgero 

Farla 

Félix de Arteaga, Don 

Pesto 

Góngora 

Glossa 

Gilberto Cognato 

Garda de Loaysa 

Galeotto Marcio 

Gregorio Magno, San 

Georgio Sabino 

Geronimo, San 

Garctlaso 

Gregorio Silvestre 

Halicarnaseo 

Horacio Fiacco 

Hadriano Junfo 

Herrera 

Homero 

Hugo Cardenal 

Isidoro, San 

lllescas 

Imeneo 

Juvenal 


)ulio Càndido 
Juan de Mena 
Jacobo Fontano 
Jom Grial 
Lactancio Firmiano 
Lelio Tìfernate 
Lorenzo Graciàn 
Lucrecio 
Lucano 
Lope de Vega 
Luis Vìves 
Laurendo Valla 
Luis Barahona 
Merlin Cocayo 
Marciai 
Macrobio 

Marco Antonio Mureto 

Molino él Teologo 

Mattas Hauzeur 

Natal Cornile 

Nicépkoro 

Nébrisense 

Nicolas de Albiz 

Ovidio Nasón 

Ortensio P aravicino 

P herecides 

Facuvio 

Pausanias 

Pìnciano 

Propercio 

Erudendo 

Fedro de Ona 

Pedro de Bustamante 

Plinio Mayor 

Plinio Menar 

Plutarco 

Pellizer 

Pineda 

Persio 

Petronio Arbitro 
Promptuarto de le medaglie 
Plauto 

Piero Valeriano 
Quintiliano 
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R aperto Abaci, San 

Servio 

Sedulio 

Sottsa, traductor del Bocal 

Teócrito 

Tibulo 

Teodoreto 

Tertuliano 

Tomàs de Aquino, Santo 
Turnebo 


Tucca 

Tzerzes 

Tomàs Tamayo 

Trajano Bocalini 

Virgilio 

Varrón 

Vatablo 

Varo 

Valerio Maximo 

Vìllatpando 

Zerda 
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APOLOGETICO 

EN FAVOR DE DON LUIS DE GONGORA 
(Principe de los poetas liricos de Espana) 


SECCION l 

L Pensión de las luces del ingenìo fue siempre excitar envidias que 
muerdan, ignorancias que Iadren, Iras entrafiables delineo Aidato * en 
el naturai canino, que al orbe luminoso de la Luna, en la nocturna 
carrara de sus resplandores rabiosa embiste, enfurecido ladra, mas conio 
ve su figura en el celeste espejo retratada (dice el poeta) parécele que 
traba risas con su semejante; pero sordo a tan importunas voces sìgue el 
càndido pianeta el volante lucimiento de sus rayos; 

Et latrai, sed frustra agitar vox irrita ventis, 
et peragit cursus surda Diana mos \ 

Bien puede el ingemo docto brillar elevado en los cuemos de la luna; 
pero al desatmo de la envidia poco le contenta Io ìlustre, cuando le 
asombra lo soberano* Hay algunos hombres no ignorantes; pero ni 
doctos, sino eruditos a lo sàtiro, medio necios, y todo locos, que con 
arrojo (iba a dedr desvergiienza) censuran, muerden y lastiman las 
venerables letras de los varones màs insignes: canes llamó a éstos 
Gilberto Cognato, que voceando al argentado carro de la luna, nos dicen 
que el condenar los aciertos que no podràn imitar, es ladrido, que amo- 
tina contra la doctitud el desvanedmiento : no hay que culpar a los 
totalmente ignorantes, que està osadia no la cometen sino los que Gilberto 
llama sabidillos. Solet excitarì a quibusdam sciolis in viros doctos , quos 
cum imitati nequeant , iis obloqui non verentur, quo sensu acciaio ìllud 
Addati : Alhtrant; sed frustra agitar vox irrita ventis , et peragìt cursus 
surda Diana suos 2 [Se suele ser movido por cieitos sabidillos bacia varo¬ 
nes doctos a los cuales, corno no pueden imitar, no temen criticar, por 

* Alciato, Àndrés (1492-1550), Jurfe con sulto italiano* 

1 Àlciat Embl- 144 (Ladra, pero en vano excita la voz que anulau los bentos, / 
y Diana cruza sorda a sus carreras). 

a Gilbert Cognat Cent 5* Àdag, 453, 
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lo cual me apropio de aquella idea de Alciates: Ladran, pero en vano 
excita la voz que anulan los vientos y Diana cruza sorda a sus carreras], 
Que bien dijo un discreto que no temia a los muy doctos, ni a los muy 
ignorantes en la censura; porque la generosidad de aquéllos perdonaba 
y la confusión de aquéstos no ofendia. Los enlreverados son los bachi- 
lleres, mordaces y presumidos. Libreos Dios de quien con su poco de 
latin leyó cuatro poetas, dos historiadores, un cosmògrafo y medio teòlogo, 
que le ha de quedar autor que no margene; poeta que no muerda; escri- 
tor que no lastime [Oh desventura de gramàticos!, jque luego se ha de 
apoderar de ellos la jactancia y la hinchazón! Tal vez reventaron en 
errores pestiferos, llórenlo Melanchton, Erasmo, Vatablo *, Escaligero, 
Laurencio Valla **, Luis Vives, etcétera y tal vez fue menester que el 
doctor de las Espanas San Isidoro nos dijese: Meliores esse Grammaticos 
quarti Haeretìcos*. [Son mejores los gramàticos que los herejes]. Que eran 
mejores que los herejes los gramàticos. En verdad, que debia de haber 
alguna confusión entre ellos, pues fue menester toda esa advertencìa: 
mas corno unos y otxos son hijos de la vanidad, y elación, parécense en 
la facilidad del condenar, corno en la progenie del presumir, Quia inge- 
runt hominibus perniciosam mentis elattonen, [Porque ìnducen al hom¬ 
bre bacia una perniciosa soberbia intelectual]. Sobre està clàusula su 
ilustrador Garda de Loaisa dio las senas de este Ilnaje de hombres: 
Grammaticos vocat hic Àristarckos illos, qui sibi de omni doctrina judi - 
cium vendicabant , Censores doctrinae > et styli , quorum et inanem turno- 
rem repraee hendit AugusUnus libro de catechizandis rudibus \ [Gramà¬ 
ticos llama all! a aquéllos Aristarcos que se arrogan el juicio de toda 
doctrina. Censores de la doctrina y el estilo, de los cuales San Agustin 
criticò su vada arrogancia en el libro sobre catequización de los igno¬ 
rantes]. Estos son los Aristarcos, que con vara censoria se arrogan el 
tribunal de todas las letras, àrbitros de toda doctrina, censores de todo 
estilo. Luna fue esplendidisima el insigne y raro poeta cordobés don 
Luis de Góngora (si es que el ser sol se quedó sólo a juicio del mundo 
para el mismo Apolo) pues heredero de sus luces resplandece en el 
tenebroso siglo de tanto culto, pianeta mayorazgo del Sol, que en la 
plenitud de sus esplendores nunca le advierte corvo; sino quien men- 
guante de seso anduviere con la luna, 

2. No sé qué furia se apoderó de Manuel de. Faria y Sousa, para 
que de comentador de Camoens se pasase a ladrador de Góngora: pudie- 
ra este hidalgo correr su estadio, y proseguir su estudio sin enturbiar 
con polvo tan ruin al honrado sudor de su fatiga. Vileza es del ingemo 
no acertar con los fines del apiauso, sino tropezando en los medios de al- 
gun descrédito. Vituperar las musas de Góngora, no es cementar la Lusiada 

* Vatablo, Francisco (seguitela mitad del s. xv - 1547). Exégeta franeés. 

** Valla, Lorenzo (bacia 1407-1457). Hmnanista italiano. 

3 D. Isido. Sent. lib. in. Cap. 13. 

4 Garda de Loaisa. Ibidem, 
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de Camoens, morder para pulir, beneficio es de lima; morder por sólo 
roer, hazana sera de perro. Citando al libro le haga bueno la erudición 
propia, nunca le hace, ni aun razonabìe, el deslucimiento ajeno, De don 
Luis de Góngora nadie dijo mal, sino o quien le envzdia o no le entien- 
de; si esto ultimo es culpa, pendenza, tienen que refiir con el sol muchos 
cìegos, Nunca dijo mayor verdad Manuel de Faria, que cuando escribió 
estos renglones: Yo me óbligo, que no està fàcil la respuesta , para mu¬ 
chos, que quìeren fàcilmente entender^ y juzgar a los grandes hombres r 
de quien resulta que ni los entienden, ni los veneran corno es debldo 
Bien dicho, pero cógele de medio a medio: pues si Góngora es varón 
grande (a pesar suyo) ^de qué puede nacer no venerarle debidamente, 
si no le disculpa lo craso de no entenderle? Pero yo mejor siento del inge¬ 
nio de Faria, no faltó conorìmiento; sobró si envidia, que herido de està 
peste se confiesa el pobre caballero, cuando hablando de su poeta dijo: 
Verdaderamente me hallo con envidia , de que don Luis de Góngora se 
le haya parecìdo tanto, en està grada, y aventajàdose en la copia Gen¬ 
til confesión, para que le creamos cuanto delira; sentencia que dictó la 
emulación, ;qué equidad puede prometer? Muy de Garnacha, y Magis- 
trado llama a juicio a quienes no le temieran critico, pero le desprecia- 
ran aprendiz. ^Quién le dio a Faria la vara Censoria, para que loco, o 
desvanecido publique examenes a su juicio, y hecho asesor de Apolo, 
oriculo de las musas, arbitro del Parnaso prorrumpa en està boberfa 
diciendo: Hablo habiéndolos examinado a todos para està sentencia , que 
yo conftOy aprobarà el mismo Apolo, por que la di después de hdber re- 
vuelto todos los teoctos de las rnusas , por no parecerme a los que sin 
examen se hacen jueces \ jQué buenos caseosi Si Don Quijote lograra 
el Imperio, o Sancho la insula no se toparan presidente mós a propòsito, 
Todo el coment» de Gamoens le hallo sembrado de estas vanidades, ala- 
banzas propias, fanfarronerias roncas, filaucias, desvanecimientos y vana¬ 
gloriasi ya es consulto del irnsmo Apolo, ya es ó girila que registrando 
el menor rizo a las guedejas del sol arroja en sus examenes los adulterinos 
pollos del nido a , ya es universo maestro que ensena a entender lo 
que nadie, sino él llegó, ni pudo pensar, ya ensena, ya corrige, ya castiga; 
salve tu, oh maestro insigne por ventura hallado, por felicidad venido: 
gloriese el mundo de haber merecido un hombre (corno dijo San Jerò- 
nimo contra otro habladorazo) un hombre digo, sin preceptores, per- 
fecto, que supo ventajosamente exceder en la elocuencia a Tulio * t en 
la argucia a Aristóteles, en la prudencia a Platon, en la erudidón a Aris¬ 
tarco, en los libros a Calcentero, en las escrituras a Didimo vencedor 

£ Cant. 2, sed, tan., 112, fol* 551, 

5 Foh 49. 

7 Tom. I. Fol. 541. 

fl FoL 548. 

* Tulio. Se refiere a Cicerón, 

** Didimo. Sobrenombre aplicado a Santo Tomis. 
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ilustre de todos los escritores de su edad, Inventus est homo stne Frac - 
ceptore perfectus qui elocuentia Tullium , argumentis Aristotelem , pru- 
dentia Platonem, erudìtiortem Aristarckum , moltitudine librorum Col- 
centherum , Dydimum Scientia Scripturarum , omenesque sui temporis 
vincat tractatores [Se encontró un hombre perfecto sin maestro, con 
la elocuenrìa de Tulio, los argumentos de Àristoteles, la prudencia de 
Platón, la erudición de Aristarco, la multitud de libros del Caleentero 
y el conodmiento de las Escrituras de Didimo, que venció a todos los 
sabios de su epoca]. Faria por lo menos asi se suena, segùn juzga; y ari 
se pinta, segùn condona. Atrevióse al fin a dar la m4s impia, soez y afren- 
tosa sentenda contra d mayor poeta de nuestros siglos, condendndole no 
menos, que a Mahoma de los ingemos: pero conio no descuide el deio 
de la tutda de tan divinos cisnes, corno cantò Tibulo: 

. . , Nani Divum servai tutela Poetas “ 

No falta quien repare verificado d adagio $us Minervam [(Sus Mi- 
nervam docet) Adagio. "'Un cerdo ensena a Minerva".], viendo al marra¬ 
no adiestrando a Minerva y perdonadas las orejas, que mereció Midas 
por censura quizas menos neda. Véanse los procesos, salga a luz està 
iniquidad, examinese el dictamen y desenganese el mimdo: verà frivolas, 
vanas y ridiculas las razones que bastaron a convencer un ingenio no sé 
si màs apasionado, que desvanecido. Propondrénse primero sus palabras 
y responderi luego el Apologetico. 


MANUEL DE PARIA 

I 

No puedo contenerne que no diga en tan bnena oca&ión r que 11 haUdn- 
dome a donde se habló de està en presencìa de algunos sujetos > de los 
que tienen medio pie en los Tribunales y medio en el Parnaso y el otto 
en el aire asentaron que don Luis de Gongola solamente era poeta r reso- 
lución que bien parece de quien no estàba asentado; sino muy aprisa 
y con los pies corno ahi difimos . Apretàndoles por el lugar o lugares o 
misterio o juicio o alma poètica , en que lo fundaban concurrieron (uno 
de ellos el màs nuevo; stendo mas vìejo con pertinacia) en que aquél 
[e$] hipérbaton y ese otro hipérbaton. De manera que en la opinion de 
éstos toda la cdteza poètica , con que don Luis oscurece a todos es el 

5 D. Hier. Apolog. ad Dom. Tom, Il Epist 

30 Tìbulhis, lib, H eleg. 5 f. . .porgile la proteccidn divina cuida a los poetas). 

11 Tomo I, canto 3, estan. 49, fol. 131, 


23 



hipérbaton o sinckesis, que viene a ser esto de nuestro poeta en este 
ìugar y poco mas , y en don Luis esto que se sigue: 

Rlco de cuantos la agua engendra bienes 
dolce ya concedendole risuena 
pasos no al sueno; treguas si al reposo* 

A la del viento cuando no sea cama 
de fresca sombra, de menuda grama* 

Marino, si agradable no instrumento 
a las, que està montana engendra Harpias, 

Viendo ei fiero pastor voces él tantas, 
y tantas despidió la honda piedras. 

Si mucho poco mapa las despliega 
a las que tanto mar dividió playas* 

Tantas del primer atrevimiento senas, 

E1 fresco de los céfìros ruìdo. 

E1 verde de los érboles celaje* 

Mientras el viejo tanta acusa tea 
al de las bodas Dios no alguna sea 
de nocturno Faeton carroza 
tanta ofrecen los alamos zagala* 


SECCION II 

3* No me persuado a que hubiese sucedido està conferendo con los 
juristas, que este sicofanta refiere; introdurcela él por ocasionar su juicio, 
porque aunque él dice, que tenian medio pie en el Parnaso, pudo enten- 
der que sólo quien tiene todos cuatro alla Csi a su contado manaron 
las aguas Cavayìnas) pudo haber dado sentencia tan cavallina, y porque 
medio pie en el Parnaso basta para saber lo que son hìperbatones, y 
que la alteza poètica no puede consistir en sólo ei uso de este tropo, 
que eso fuera necedad: dirian que en usarlos, tenia don Luis peculiar 
felicidad, que no alcanzaron cuantos poetas ha producido Espana, y 
que dejado aparte el gloriosisimo caudal de conceptos, historias, alusio- 
nes, vivezas, metaforas y demas ornamentos poéticos, excedia a todos 
en la grandeza y audacia de hacer caber las hipérbases latinas en nues- 
tro idioma, con tanta grada; que ni antes remedó a otro, ni después 
babrà quien le imite alguno; y esto es pura verdad y juicio irrefragable, 
corno después probaxemos tratando de los hiperbatones difusamente* 

4* Dice que les apretó a que le dijesen los misterìos, juido y alma 
poètica de Góngora, y ellos le dieron con los hiperbatones. No creo tal: 
pero <iquién le dijo a Manuel Farla que los poetas y escritores del siglo 
habian de tener misterìos? o penando los ballo en su Camoens? debe de 
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querer, que una octava rima tenga los sentidos de la escritùra, o que en 
la corteza de k letra esconda corno clàusula canònica otros arcanos re- 
cónditoSj sacramentos abstrusos, mìsterios inefables* Sabido e$, que en 
eso se distìngue la escritura humana y poesia secular de la revelada y 
teològica: que està empozando misterios, descoge liumildes las clàusulas 
y llano el estilo; y aquella toda adorno de dicciones, toda pompa de pak- 
bras, toda alifio de elocuencia yace vana, hueea, vada, y sin corazón 
de misterio alguno; pues decia el apóstol viendo la opulencia de Sacra' 
mentos, que en desto de vocablos sin adorno ocultaban las escrituras 
sagradas; tenemos el tesoro en fràgiles vasos de barro; cuando al contrario 
toda la majestad de las letras seculares consiste en tener los tiestos en 
el alma, y el oropel de fuera, Exterius verborum eloquentia nitent (dijo 
Isidoro) interius vacua virtutis Sapientìa manent ; eloquentia autem sacra 
exterius incompta verbis appare; ìntrìnsecus autem mysteriorum Sapìen- 
Ha fulgetf Unde et Apostolus: Habemus , inquit, thesaurum istum in va¬ 
sti fictilibus [Exteriormente brillan por la elocuencia de la expresión; 
interiormente se quedan en la vacua sabiduria de la vixtud. Sin embargo, 
la Sagrada Elocuencia aparece exteriormente vada en las palabras pero 
en lo interior refulge la sabiduria de los mìsterios. De donde también el 
Apóstol dice, 'Tenemos este tesoro en un vaso de barro"]* 

5* Pues si toda el alma poètica consiste en poco mas que nada, 
que sera una alusión a historia, costumbre o fàbula o en un equivoco, 
en una sai, en un concepto de donaire o grada, en un viso a la fìsica o 
politica, en una conformidad de dicciones con el asunto: corno cuando 
hacen milagros de que Virgilio expresó en la celeridad de los pies dàcti- 
los * la veloddad con que habìan de hacer la fuga los troyanos para esca' 
par de la ferocidad de Polifemo en el 3 de su Eneyda: 

Sed fughe o miseri, fughe, atque ab littore funem 
Rampile* . * 

O cuando encarecen lo tranquilo, y sosegado de los espondeos con que 
denoto el poeta la mesura y quietud con que respondió el rey latino; 

Olii sedato respondh cordes Latinus 14 . 

Àdmiraciones hacia Quintiliano cuando le vio acabar un verso di- 
tìendo: ffragaws mus . [Pequeno ratón], Porque con lo menudo de aque! 
monosìlabo expresó la tenuidad y pequenez del ratoncillo, maestria que 

13 Isidoro senfcen*, lib* III. c. 3. 

* Dictilo, Pie de la metrica grecolatina, que consta de una silaba larga y dos 
breves* 

13 Aeneydos 3. (mas huid, oh infelice*, huid, y romped la cuerda lejos de la 
orilla, 

“Aeneydos 12* (A él respondió el latino con el corazón tranquilo)* 
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imito después Horacio en su ridieulus mus 15 . [Ridiculo ratón]* Pues si 
estas y otras vivezas que Escaligero, Zerda y otros idólatras de Virgilio 
sublimai a las estrellas son los asombros de la poesia, ^qué misterios 
buscaba Faria en los versos de Góngora? ;0 cuàndo han hablado miste- 
rios los poetas, sino los profetas? Mas Faria estaba hecho a comentar a 
su Camoens, profeta grande, corno él lo dice, achacandole notables vati- 
cinios y entre ellos la expedición para el Africa, adivinada al rey don 
Sebastién aun en la cuna: dicelo Faria canto 9, fol. 36 y 37* No sé 
qué desdicha se tiene el don profetico, que no bay poeta, por desventu- 
rado y ridiculo que sea, a quien no tengan por un Oseas 16 . Hasta de 
Merlin Cocayo principe de los macarrónicos dice Aquario Lodola, que 
vaticinò grandes cosas, y entre ellas el pontificado de León X, y Julio IH. 
Superomnes? quae in ipso fuerant vìrtutes? P ropketicum habuìt Spiritimi, 
nam de pontificata Julii, et Leonis prae dixit, deque Gonzagarum felici¬ 
tate? diversorumque nobilium suae civitatis 1T . [Sobre todas las que en él 
tnisnio fueron virtudes, tuvo espiritu profètico pues predijo sobre el pon¬ 
tificado de Julio y de León, sobre la felicidad de los Gonzaga y de divex- 
sos nobles de su ciudadj Mas nuestro Góngora, aunque era Vate s por 
lo poetico; no Io era en lo divino, con que se excusarà el baber de 
exhibir misterios para calificarse de poeta. 

6. Alma poètica dice Faria también que les pidió en Góngora: asì 
suelen llamar la alegoria, que tramando la invención èpica, sirve de fun- 
damealto al poema beroìco; mas habiendo empleadose el espiritu de don 
Luis en lo eròtico y lirico iqné mayor necedad, que pedir està alma en 
sus obras? Mas si alma llamó las centellas del ardor intelectivo con que 
lùcidamente animò tan divino canto, mil almas tiene cada verso suyo, 
cada concepto mil vivezas. Bien Io significò aquel gran jurisconsulto, 
diciendo: Nadie consiglilo esto corno don Luis de Góngora? honra de su 
patria? y? lustre de su nactón; pues cada verso es una sentenda y cada 
palabra una bistorta Àdemas, que cuando tuviera aquella alma poè¬ 
tica (que corno digo no es menester sino en poema beroico) no todos 
la podnan demostrar, porque no todos merecen raptos, éxtasis y arrobos, 
en que sus poetas les aparezcan glorifìcados a revelarles sus almas corno 
a Farias sucedìó ([qué necedad tan ridicula!); él cuenta està visión o 
delirio de su vanìdad en el canto 10, folio 421, diciendo asi: E $toy 
por dar credito a algunos suenos que ture? en que me parectó mi poeta 
muy rojo y resplandecìente (senal de gloria) dicìéndome le hahìa alcun- 
zado él alma que dejo por este poema? y anìmàndome a que prosiguìese * 
Bien pensé tener esto en secreto siempre, pero la ocasión me oblìgó a 
romperle , corno ya kizo con San Pablo? que teniendo oculto muchos aftos 
su arrebatamiento al cielo? al fin lo vino a manifestar obligado antes 

15 Horat* in Arte Poet, 

15 Merlin, Cocay. 

17 Àquar* in Laud* Meri* ad Zanit* 

18 L* D. P, de Bustamente, in caesura ad Comment Góngora, tom* 13, 
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de la ocasión, que del deseo o la jactamia, dQué hombre cuerdo habra 
que, depuesta la severidad, no se descomponga de risa oyendo desatinos 
taìes? Pudiera este hidalgo sonador excusar el compararse con San Pablo 
en el callar los raptos. Velara mas; y sonara menos, que a otro loco, 
que se llamaba Vigilando llamó con donaire San Jerónimo Dormiian- 
cio, Ut post multa saecula DormitanUm s omniaret 19 , porque desmin- 
tiendo lo desvelado del nombre, habia roncado los disparates de la piuma* 
Basta, que suenos de Farias pasan por éxtasis hombreadas con el rapto 
del apóstol. Pero sofiar es facili y cuando fuera ilustración estàtica, y 
no desvario; ya digo, que no todos los comentadores alcanzan estos 
arrobos, para dar con el alma de sus poetas, ni todos los poetas se amanan 
a aparecerse coronados de gloriosas luces a sus comentadores, No sé si 
fue malici a o desalino el ensartar los versos de don Luis confusos, y sin 
distinción: pues quien ignorare que son entresacados de distintas partes 
para ejempllficar los biperbatones, juzgara que no tienen mas conexión 
que la que affi se les da, pues leidos en aquel amonbonamiento parecen 
disparate®, por estar destituidos del sentido y trabazón que en sus luga- 
res gozaban^ agravio que pudiera deslucir aun los versos del gran poeta, 
si quisiéramos bacer otra retabila semejante* Habianse de escrìbir apar- 
tados, y con distinción numerados corno hacemos aqui: 

L Rico de cuantos la agita engrendra inette s. 

2* Marino , si agraddble no ìnstr amento. 

3* Viertdo el fiero pastor r voces él tantas, 
y tantas despidià la fionda piedras. 

4* El fresco de los Céftros miào, 
et verde de los àrboles celaje, etc t 

Descuido seria el dejarlo de advertir, mas me es preciso mirarle a las 
manos a la envidia. 


II 

lMas a dónde se nos quedaba esto? Guanto las cumbres àsperas cabrio* 
Aqui para decir que està poesia hace mucha cabriola no le faltó mas que 
prestarle la mùsica su sexta voz: Bien es verdad, que corno el poeta escri- 
bìó con tanto juicio , puede bien deck quien le comentare, que su intento 
fue con el salto de la oración exprimir el del cabrio , que vale cabras que 
son g randes saltadoras de cumbres àsperas: y por eso salta aqui el cdbrio 
ésos, desde el manto , adonde dèbiera hallarsey basta esa otra parte adon¬ 
de se balla , que es salto muy de cabra: y osi se descubre que es misterio 

* Vigilando CHacìa 370 - bacia 490)* Hereje francés, 
w S. Hierctru ad Vigli, (Gjala despiues de mudios siglos el DormiIóii sonara). 




lo que parece disparate r Pruébase esto, con que en otro lugar don los 
mismas cabras otro salto que no es menos lindo, antes màs a b de cabrio- 
la, por testimonio de la sutileza del sentido con que comentamos esc 
otro; veislo aqui. 

Llegó pues el mancebo y saludado 
(sin ambidón, sin pompa de palabras) 
de los conducidores fue de cabras, 

Que en buen romance dice (y no lo emenderà Platon de otra manera) 
que Uegó el mancebo y fue saludado de cabras: o bien fue uno de los 
conducidores de cabras . P orque corno era cortes y entendia de cabras, 
ayudó a tes cabreros en la conducción de alias , Venga otro saltico de 
cabras. 


Cabras aqui le intemimpieron cuantas 
vagas el pie, sacrilegas el cuerno: 

Otro salto ha de venir por la que vende buen vino, aunque salgamos 
de la esfera de nuestro intento. 

El que de cabras fue do$ veces dento 
Esposo, &. 

Breve de barba; duro no de cuerno. 

De modo que los buenas de las cabras kacen aqut su oficio de travie - 
sos a las mil maravillas, y es fan ingenioso esto f que importa seamos 
cabreros para entm&er este secreto de saltar de las cabras y poderlo ce¬ 
mentar, con erudìción benemerita del texto. Pero iadànde iremos a bus¬ 
car contento de saltos para clàusulas que los tìenen, sin tener cabras , 
con qué sanearlos ? Mas si lodo esto està usado por afectar el esìlio gran¬ 
de: pregunto, qué linaje de grandeza es deck en otras tantas ocasiones 
cosas semejantes a ésta. Dando el huésped licencia para elio, que para 
no bajar de esa grandeza debiéra deck , licenda éì para huésped dando 
elio. O osi: Para licencia dado el huésped elio. Con que de este verso, 
corno de casi todo lo restante se sacarìa después de desatado, un gran 
fruto de sente noia, concepto y juicio . Falta sólo que los entendimientos 
sean cabras para saltar esas cumbres asperas de clàusula; o que para 
saltar lo que haya, en està Sierra Morena 7 o lucos de locuciones, sean 
Cacos . O que para romper estos alpestres penascos sean Antbales; y bien 
me estuviera eso, si después de saltar la cabra aqui hàllase rama con 
jugo; y si después de saltear el ladrón hallase hacienda; o si después 
de romper peiias Anibat hallase gloria; pero no balla alguno ni gloria, 
ni hacienda f ni sustancìa, corno se ìndia todo después de saltar , saltear 
o desolar lugares de mi poeta ? y aun este hipérbaton tan metido con las 
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fuerzas humanas, que no es menester ser cabra, Caco, ni Anibai para 
elio; sino que con una moderada atención se Aescubre un pensamìento 
razonable . 


SECCION ni 

7 * Bravamente se encabra aqui nuestro Farla, bùrlase con toda truha- 
neria de este verso hermorisimo, Quanto las cumbres àsperas cabrto* 
Dice que hace el verso su cabriola, pues podia decir el comentador, que 
expriniió el salto del cabrio con el de la oración. Querer deslucir con el 
mismo crédito, es corno enganar con la misma verdad* Mny bien dijera 
el comentador, y con harta mas viveza que otros, cuando quisiera expli- 
carnos ari la del verso* Que màs hallo Jerónimo Coluna en el del divino 
poeta, cuando dijo: Navigiis pinos, domibus cedrosque, cupressosque 30 ; 
^dòride noto que habia hecho Virgilio un hipermetro, sólo porque con 
lo prolongado del verso y Io prolijo del cupressosque denoto la ìongitud, 
eminencia y largura de los cipreses? Con donaire aludió aqui un poeta 
castellano encareciendo de luengo y dìsforme el pie de una dama* 

Pie fan largo y liberal, 
que es mas que pròdigo, pues, 
habel no es manirrota; 
pero es pie rota IsabeL 
, Pie, o verso entero, que tiene 
cesuras de juanetes: 
si fue largo el asonante, 
bien tiene a qmén parecer 

^Qué més ocasìón hallo Georgio Sabino en aquel verso de la Eneida, 
Turbati fugiunt PlMuIì, fugit acer Athenas para vendernos expresada 
la turbación de los Rùtulos en lo indeciso, tardio y moroso del primer 
«spondeo *; y luego la fuga del esèrcito en Io presto y acelerado de los 
cuatro dictilos, que en la cadencia misma van delineando el tropel de 
la fugitiva gente? 

8. El Camoens cuando dijo: As bombardas honssonas bramar un 2 \ 
^no ocasionó a Faria a que dijese, que al leer el verso se estaba oyendo 
la artilleria? Los comentadores todos estón llenos de semejantes obser- 

30 Hieronymus, Columna, Geòrgie* 2* (Para I 33 naves los pinos, y los c&dros 
para las casas, cono los cipreses), 

ai D* Ant de Solis, Bnen humor de las Musas* 

m Georg* Sabmus* I de artific* comp* carmi* (Turbados los Bùtulos se escapan, 
huyen de la terrible Atenas)* 

* Esptmdeo. Pie de la metrica grecolatina: dos silabas largas* 

23 Camoens Luscant., 2 est* 100. 
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vadones y quizà de algunas con menos fondamento afectadas: pues en 
este verso* Guanto las cumbtes dsperas cdbrio > pudiera alguno decìr que 
se expresaba la travesura de ese ganado Ccorno Faria quiere) no sólo en 
la trasposición que aparta el Guanto del cabrio porque de ésta usa el 
poeta aun cuando no hable de sujeto que salte; sino que aquella tras¬ 
posición acompanada del dsperas con su acento dactdico y despenado insi- 
nuaba el arrojo de las cabras, corno el bramavan y el horrìssonas, dice 
él, que representan el estruendo de las bombardai Allà en el gran poeta 
despidió sus cabrillas Melibeo* diciendo: 

Ite meae quondam felix pecus, ite capellae 14 

Andad mis otro tiempo feliz ganado f andad cabritas* Donde se ve que 
el Meae està distante y apartado del capellae , ni està mas lejos el elianto 
del cabrio en el verso de Góngora* que el Mtas del cabritas en d de Vir¬ 
gilio, habiendo de decir, andad ittis cabras * He aqui muy lindo lance 
para otra frialdad de Faria* pues dirà que se parfcen despedidas las 
cabras* y corno su inquietud las aguija a brincos y saltos* denoto el Marón 
sus cabriolas con aquel salto de dicciones: que aqui viniera lindamente 
a ser todos los ingenios pajareros corno d suyo. Pasa addante con que 
dan otro salto las cabras en aqudlos versos. 

Uegó pues el mancebo f y saludado 
(sin ambìción, sin pompa de palabras) 
de los conducidores fue de cabras . 

9. No habrà nino de la escuela que no entienda aqui que el man- 
cebo fue saludado de los conducidores de cabras; y no tiene vergiienza 
un barbado de decir que no entiende, sino que saludaron làs cabras 
al mancebo: y que ni Platon lo entenderà de otra suerte. jPobre Platón 
qne ya ha dado en apadrinar bufonerias! Dfas ha, que le dolio a Tertu- 
liano el que a Platón arrastrasen para autorizarse los herejes. Dolco 
bona fide Platonem omnium haereticorum condìmentarium factum 
[Deploro que hayan hecho a Platón el proveedor de todos los herejes]* 
^Qué dijera boy quien sintió ver a Platón padrino de locuras de herejes* 
viéndole sazonador de herejias de locos?, [cosa de risa es querernos per¬ 
suadi! manchas en el Sol y desaciertos en Góngora con cuatro necedades 
de cabras* brincos y saltasi el ultimo qne trae dice que es por la que 
vende buen vino; y rìerto* que Faria le vende tan malo* que por él no 
se menearà la cabra: Véndenos el generoso néctar de los versos del heroi- 
co portugués y poeta insigne Camoens: pero dale* aguado o adulterado 
con la zupia de tanto disparate* corno contra Góngora fahrica: si su co- 
mento era bueno, no le hada mejor el juicio que hace contra él* Y derta- 


14 Virg* Pelo* I. 

** Textul* Libro de Anima* cap, 25. 
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mente, que si los fundamentos que trae para reprobar aquella poesia no 
son màs que saltos de cabras e hiperbatones: que son harto riiines y 
mas para callados, que para exhibirlos a la luz del mundo donde se reiràn 
de él cuantos vieren que con dos ignorancias frigidas se despeja un 
potrete a desmentir y eclipsar el universi apiauso de todo el orbe* Suce- 
derale al contrario de lo que piensa, pues los aficionado» de don Luis 
lo quedaràn mas, vìendo que fatigado su metro en los crisoles de la envi- 
dia no le hallaron otros lunare» que registrarle* Confiadisimo vive el 
buen Faria en el vicìo que ha descubierto de lo que él llama, hiperbato¬ 
nes: y éste es el de Àquiles y el argomento fatai, con que piensa destruir 
al divino cordobés, y en que toda su opinión estxiba para desestimarle* 
Mas en la seeción siguiente le daremo» a entender que los hiperbatones 
no son tan buena gente que se pueda fiar mucho de ellos* 

10* Héllase confuso sin saber dónde buscar cemento de saltos para 
tantas clausulas corno lo tienen, sin haber cabras con que sanearlos, y 
que falta sólo que los entendimientos sean cabras, para trepar estas cum- 
bres tan asperas* Trabajoso va el argumento que ya no tiene a qué apelar 
sino a chanzas, conio un caràmbano* Digo pues que nuestro poeta no 
ha menester hablar de cabras para hacer sus galante» y airosas trasposi- 
ciones, por sobrarle caudal y artificio para imitar la colocadón latina, 
corno después ponderaremos* Y si sólo faltara que los entendimientos 
fueran cabras, para entenderle, ya el de Faria estuviera muy addante, 
porque eso no le falta* 

11* Nota de . inerte aquel verso, Dando el huésped licencia para 
elio y aconseja, debiera decir, Ucencia el para huésped dando elio , o asi: 
Para licencia dando el huésped elio, està objeción es vulgar y aun rancia 
sobre el verso del gran Poeta, Irim de cado misti Saturnia luna Donde 
no negarà Faria, que aun siendo mós propia la colocadón al lenguaje y 
verso latino que al castellano, va suelta, liana y humilde la oradón; 
pues conio el Poeta otra vez dijo: 

Aereom cado nani iupiter Irim Dentisti * 

Pudiera decir muy bien: Inno de cae lis Irim Saturnia misti , y no 
quiso sino afectar la llaneza de aquel estilo* Y no siendo descuido éste 
en aquel idioma, quiere nuestro Mastige, que sea crimen en el nuestro, 
donde sin està afectación es nativa la frase y cernente la ìocudón: sin 
que por eso se baje de la grandeza del decir, conio ni el verso virgiliano 
se apeó de aquella ceìsitud, por haber dicho Irint de cado misti Saturnia 
Inno * Tiene gracia particular este hombre para sazonar jerigonzas: y aun- 
que por burla y desprecio trastoma aquel verso: Dando el huésped licen¬ 
cia para dio, Diciendo Licencia d para huésped dando elio: o de otra 

M VirgiL, Acne, 9 (Jmio, la hija de Saturno, ha enviado a Iris desde el cielo)* 

* Ospite* ha enviado por el cielo a la aèrea Iris), 
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manera: P ara licencia dando el huésped elio . No se le puede negar la 
habilidad que Dios le dìo de trasegar disparates, pues en un verso que 
por infelicìdad llegó a la ventosa oficina de su mgenio con miserable 
destrozo ejecutó tan insolentes anatomias* Llama lncos, Sierra Morena 
y alpestres penascos estas locuciones, y que es menester sean cabras, 
Caeos o Anibales, para saltar, saltear y romper por ellas; y lo que peor 
es f que después de todo ni la cabra hallarà jugo, ni el ladrón hacienda, 
ni Allibai gloria* 


Qrador Parta entonces 
las armas )ugó de Tulio, 

12* No hay piedra que no mueva para disuadirnos del engano en 
que vivimos, y declamando a lo retòrico, demuestra la utilidad que 
después de asperezas tan arduas se malogra* iOh cielos inmortales!, jcon 
qué claridad se desembaraza la vista, si le quitan los anteojos azules! 
iQué distintamente aparecen las cosas a quien mira sin pasión, a quien 
juzga sin envidia! Oid al docto Coronai: "Quien leyere a don Luis sin 
pasión It (dice) " hallarà inestmables tesoros en la propiedad de las voces 
y en la grandeza de sus sentencìas * Quisiera yo que hiciese juicio de 
sus obras quien fuese grande en la poesia o por mejor decir a quien 
hubiese el cielo comunicado liberalmente el furor que se consigue por 
naturaleza > y no con el arte; pero que culpe a don Luis el profano de 
està profesìón, es cosa ìntolerable y digna de castigo . Por ventura algu- 
nos quieren hacerse memorables por la detraceión, corno otros por estu- 
dios basta aqui este autor y dispeream [Muera yo* Mal rayo me parta.], 
si no lo dijo por Faria. Yo no sé qué Jugp, qué hacienda o qué gloria 
son los que desea para la cabra, el Caco y el Anibai* Paréceme que los 
versos de Góngora estén bollendo erudiciones, conceptos, sentencias, de 
que se pudieran hacer suficientisimos jugos, haciendas y glorias para està 
cabra, este Caco y este AnibaL Y si no veamos el hipérbaton de Camoens, 
que tanto aquéi sublima en este lugar* 

Que em terreno 

nam cube o altivo peito tam pequeno. 

13* jValgame Dios! el decir que “un pecho altivo no cabe en poca 
tierra”, ^es la hacienda, el jugo y la gloria que jamas alcanzó Góngora? 
tEs esto lo immitable, Io divino? ^cuantos pensamientos ìguales a éste 
(por no decir otra cosa) ocultaran los lucos, y Sierra Morena de Gón¬ 
gora? y el que generasos ànimos no quepan en cortos limites, Em terreno 
nan cabe> o altivo peito tam pequeno * También lo supo decir Góngora, 
cuando dd conde de Salinas cantò, 

a7 Coranel, to* 2, son. 9, fol* 59. 
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Del León , que en la Silva apenas cube t 
o ya por fiero, o ya por generoso * 

Y es tan infelice està Musa, que elidendo juntos casi un mismo con- 
cepto, aquél tiene jugp, hacienda y gloria, para la cabra, el Caco y el 
Aìiibal : y este otro todo es malezas, lucos y bosques; sin gloria para Ani¬ 
bai, aunque rompa; sin jugo para la cabra, aunque salte; y sin hacienda 
para el Caco, aunque saltee* Vàyase enhorabuena Faria, recoja esas cabras, 
y déjese de corregir tan inclita Musa; que le podrà decir: Monitor ca- 
pras age [Recoge tus cabras, Consejero]* Ensenador impertinente lleva 
tus cabras: adagio que usò la antigiiedad (corno dice Adriano Junìo) 
contra quien neciamente se pone a instruir a quien sabe màs, en negocio 
que entiende menos, Quabmbit in consultorem ineptum 9 qui alteri dictare 
consilium parata ipse super struem non sapiens sa [Serà conveniente al con- 
sultor inepto que pretende dar consejo a otro, que aprenda lo que él misnto 
ignora]* Tratando Àsclepiades 38 , de que el solio del ànima no era el cora¬ 
zón, ni el cercbro; tra]o por ejemplar unas cabras que sin corazón baia- 
ron y ciertas moscas que descabezadas volaron; y enfadado Tertuliano 
dijo: Retusus Àsclepiades capras suas quaerat sine corde bdantes, et 
muscas swas abigat sine capite volitantes 30 [El tonto Àsclepiades busca 
sus cabras que balan sin corazón, pero rechaza sus mosca s que volaban 
sin cabeza]* Vàyase a recoger sus cabras y a aventar sus moscas que 
sin corazón ni cabeza balan y vuelan. Mirad, £qué dìjera de las que 
Faria liace saltar sin pies ni cabeza? 


ni 

Volvamos a ensartar trozos de està decantada poesia; 

Y los que por las calles espaciosas 
fabrican arcos rosas * 

Cuantas del uno ya, y del otro cucilo 
cadenas de concordia engarza rosas * 

En los que damasco numteles Flandes. 
Los novios entra en dura no estacada . 
Dèdalo si del Xeno no, de lino , 

O la que tordo Ilare el fontanero 
o cuanta al peregrino el amébeo 
alterno canto Anice fue tisonja * 

Del bello de la Estigia deidad roba . 

La tantos siglos ya muda sirena * 


2a Had* Imi* Centur. 6, adag* 30* 
sa Àsclep* 

“Tertul* libro de Ànira-, cap* 15. 
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Està le cuente fehcidad (en una 
sea dorada) pìedra. 

E l tnmenso hard el celestini orbe. 

En sus conchas el Sabo la hermosa 
guardò al Tercer Filipo Margarita, 

Dulce un dia la hizo esposa* 

Ninguna de las dos reales persona. 

Piadoso luego rey cuantas destina 
penas rigor legai , tanta s perdona . 

Veneciana estos dìas arrogartela. 

De vana procedida preeminenctit 
al sacro opuesta Celestini Clavero 
el fulminante aun en la vaina acero, 

iPero adónde voyì, porque esto està a pares en cada verso, y a dace - 
nas en cada clàusola y tantos cientos en tan pocas obras } que sólo en 
el Polifemo, Soledades y Panegirico (poesias singulares en la opinión de 
los sectarios de locuciones vanhìmas) hay mas de seiscientos hipérbatos 
0 sinquesìs de tal calidad que por la mayor parte ntueven a risa (a la 
cordura y al reposo digo), cuando hubieran de producir respeto si se 
usaran con templanza asi en el modo corno en la cantidad, porque en 
todas las obras de los lattnos (adonde es naturai ese firmino) no se 
hallan tantos, corno en solos tan pocos versos de don Luis, con que hace 
parecer que sólo de aquello anduvo Guidando, En los grandes > Dante , 
Petrarca, Sannazaro, Ariosto , Tasso, Garcitaso y Camoens no se kdlarà 
que alguno exceda en usar esto de basta dece veces , en el que mas, por 
tan largos escritos , y de ésas no se hdUarà alguna con la deformidad 
de tantas acà. De este modo se descubren dos yerros en esto: uno, querer 
usar en nuestro idioma lo que es sólo del latin ; otro, que lo use un 
hombre en pocos versos màs que todos los latinos en todos los suyos; 
y eso con mayor deformidad que ellos y casi sin variedad: porque los màs 
se reducen a dos o tres tnodos repetidos perpetuamente. Dejo aparte que 
después de descifrado esto, no contiene sentencia o concepto alguno; 
ad en cast todo, de suerte que se cumple enteramente en està lira lo que 
dice Cicerón de los poetas que cantan a ella, 

Quos cum cantu spoliaveris, nuda pene remanet oratio, 

[A quienes con tu canto aturdes, casi ninguna sentencia hs queda\ 

Yo no digo que falten atrevìmientas y galas en ingenios tan g randes 
corno el de don Luis; digo sólo que se halle màs que eso y eso menos 
y que resplandezca el juicio, Trato de lo que escnbió en este gènero. 
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SBCCZON IV 


14* Demostración matemàtica se le ha de hacer a Paria convenciendo 
su error con evidencias bien fàtiles* Toda la munición de combatir con¬ 
siste en la nimiedad de hiperbatones, que en Góngora dice que redunda, 
y si en los grandes poetas, asi latinos, corno toscanos y espanoles, el tropo, 
que cuando màs no pasa de doce veces; repite don Luis mas de seis- 
cientas en tan pocos versos, no carece de deformidad tal exorbitancia* 
Discurso es éste, que con su primera apariencìa pudìera persuadir los 
idiotas a està barbaridad* Mas va de desengafio* 

15* Hipérbaton, seguo los retóricos se define: Est transcensio cum 
verbum aut sententìa ordine commutatur [Hay hipérbaton cuando se 
cambia el orden de la palabra o de la oración]* Es un traspasamiento, 
en que o la palabra o la sentencia trueca su orden* Dije traspasamiento 
por estar al castellano del divino Berrera S1 . Definese aqui un gènero o 
esperie subalterna, que en su latitud incluye cinco especies de hipérbatos, 
corno ensena San Isidoro Hispalense y dividese en ellos* Hujus specìes 
sunt Anastrophe, Hysteron , proteron , Parentkesis, Tmesis, Synchysis ** 
[De estas especies son: Anàstrofe, histerión, proteron, paréntesis, misis 
y sinquesis]* 

La primera especie es anàstrofe, que es trucco en el orden de priori" 
dad o pasterioridad que debian guardar dos dicciones, corno littora cìr- 
cum [Alrededor de la costa], habiendo de decir circum Uttoraj y Gar- 
cilaso: 


E n cantra puestas del aìraio pecko aa . 

Pudiendo decir ; 

Puestas en cantra del airado pecho . 

La segunda es histerón proterón que es comnutación del mismo orden 
entre las seniencias* Vulgar ejemplo el de Postquam altos tetigit fluctus , 
et ad acquata venìt M * Después que tocó las altas ondas y vino al mar. 
Siendo asi que primero se viene al mar, que se toquen sus ondas* No sé 
en quién lei excluido el histerón proterón del gènero de los hiperbatones* 
Pero sólo me acuerdo que no era tan docto corno Servio que sobre ese 
verso dice: Hyperbaton in sensu, ut progressi subeunt luco 9 fluviosquc 
relinquunt M * Demàs de la autoridad de San Isidoro, que bastaba. 

31 Herrexa in coni* Garrii*, son* 7* 

33 Isidor., Kb. II, etimo* cap* 33. 

33 Garrii,, son* 16. 

34 Virgìl* 

33 Servius in Kb. Ili, Aeneyd. (Hipérbaton en cuanto al sentido, corno en: las 
avanzadas se deslizan por el bosque, y abandonan los rios). 
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La tercera es parénte^ que es interposición de una sentencia en otra ? 
la cual quitada, queda ileso el sentido de la primeia* Abundan ejemplos* 

La cuarta es tmesis, que es una seceión o cortamiento de una dicción 
por interposición de otras. Como en Virgilio, Circum Dea fudit amìciu 
[La diosa se envolvió en su manto de nubes]* En vez de circumfudit ; y 
la del otro versillo Deficiente pecu deficit omne nia [Fallando riguezas, 
todo falta], por Deficiente pecunia , La quinta es sinquesls, en que de 
todas partes se confunden las voces de suerte que totalmente queda bara- 
jada la sentencia corno la del gran poeta* 

J uvenes fortissima frustra 

pecfora si vobis mdentem extrema cupido est 

certa sequì> quae sit rebus fortuna videtis. 

excessere omnes adytis f arisque teUctis 

dii, quibus ìmperìum hoc steterat, succurritis Urbi 

Incensae; moriamur, et in media armaruamus ae * 

Cuyo orden debiera ser éste: ]uvenes fortissima pectora, frustra sm- 
ccurritis Urbi incensae , quia excessere Dii , quibus hoc ìmperìum steter 
rat , Unde si vobis cupido certa est me sequi audentem extrema: ruamus 
in media arma et moriamur *. Estas son todas las especies del hipérbaton 
y en la locución poètica, la que por antonomasia se nombra hipérbaton 
es la tmesis, por ser ia mas rigurosa sección de todas* Usàronla los gran- 
des poetas pocas veces por grada y los principiantes por puerilidad; y 
cuando nino me acuerdo de haber precipìtado con furor este verso: Me 
subito fundit veloeia carmina dranus **. 

16* Mas esto es juego, y en los varones grandes fuera desautoridad, 
Sùfreseles empero pocas veces sólo en la poesia latina y griega; y tengo 
observado lo que nadie reparó en Virgilio, gigante mayor de la poesia: 
que las pocas veces que usa de està especie de hipérbatos que llamamos 
tmesis, nunca divide la dicción simple, conio Domìnus , sino la que consta 
y se compone de dos términos, corno Ciceromastix , que los sumulistas 

se Yirg. Aeneyd* 2 (Jóvenes de fordsimos pechos, en vano acudis a la ciudad 
incendiada, todos los dloses que habian amado este Imperio lian dejado los tempios 
y altares abandonados, Si en vosotros es cierto el deseo de imitar al que desafia 
limites estremos, cual sea el estado de cosas que veis, lancémonos en medio del 
rombate y muramos). 

Sin reordenar, tendriamos: (Jóvenes de fortisimos en vano / peclios, si en 
vosotros al que desafia limites extreraos el deseo es / cierto de imitar, cual sea 
de cosas el estado que veis* / Han dejado todos los templos, y altares abandonados / 
los dioses, que imperio éste babian amado, acudis a la ciudad / incendiada; 
muramos, y en meato del combate lancémouos), 

* Como puede notarse no bay coincidencia entre el poema de Virgilio y su 
reordenamiento, pues faltan vaxias frases* Bentos transcrito tal corno aparece en 
la primera edición* 

** (Mediano, de improviso, produce ffriidos cantos). (Nota, El autor ha des- 
compuesto su apelbdo latìnizado en; Me,.,dranus). 
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p u di era n reducir a los términos, que llaman complejos. Y ari en su Geór- 
gica, hablando de la Región Aquiionar dijo: Septem subjecta trioni, por 
Subjecta septemtrioni: porque Septemtrionì consta de Septem, que es siete 
y de Trìones, que sori los bueyes de la constelación Septentrional, que 
llamamos Carro compuesto de siete estrellas, que por tirarle se llamaron 
Trìones a ferendo, que es trilladores o teriones, segùn ensena Varrón 8T , 

Hac trojana tenus. También fue sección de hactenus, dicción com- 
puesta de hac, y de tenus, pordones diversas. 

Nebulae circum Dea fudit amichi: aqui dìvìdió a cìrcumfudìt en sus 
dos mitades circum y fudit, que cada una se es todo por sa. 

Qui tecumque manent isto certamine casus [Quienes permanecen con- 
tigo en està competenda de infortunios], iQuién no ve, que cortó con 
el te a quicumque, dicción compuesta de dos diversas voces? Y finalmen¬ 
te su veaerador Ovidio siguió estos pasos en el tercero de Ponto, cuando 
dijo: Quale tamen, cumque est, ut tueare rogo M [Sin embargo, ruego 
que sea protegido por quienquiera que seasj. Partìendo siempre Io que 
por si se estaba desumendo. Pare ciò] e al gran poeta mucha violencia 
en romper dicdones y destrozar vocablos, y que con menos estruendo 
y màs suavidad los percibiria el oido, desatandose lo anudado que 
rompiéndose lo solido, puesto que sus hipérbatos no quiebran, sino de- 
senlazan; no cortan, sino reparten. Con toda està blandura hubo de intro- 
ducirlos; porque de otra manera serìan insolencias incomportables, corno 
de Pacuvio '% cuando por decir, Arte hac vescimur [Se alimenta con este 
arte], dijo en Chryse, Art ves e hac cimur 98 : Y aunque Faria por sólo 
improba! a Góngora dice que este hipérbatan “puede tolerarse por una 
vez” ", es lo mas cierto que sufrirà una albarda quien tal jerigonza 
tragare: pues, de està y otras vejeces de Pacuvio que por caducas pasan 
a delirios dijo Marciai (riéndose de los que las Ieian) que aunque todo 
se hada con la boca, no eran palabras, sino vómitos. 

Attonitusque legìs terrae frugiferae 
Attius, et quicqwà Vacuviusque vomunt 41 . 

[Y asombrado lees lo que de la fructifera tierra vomitan 
Accio y Pacuvio]. 

17. Digo esto, porque en admitìr este gènero de hipérbases, los 
ingenios y juicios grandes escrupulizan aun mncho màs que Faria a 
quien todavia no le supo mal esa de Pacuvio: y porque realmente aun 
en verso griego o latino fuera viciosa su frecuenda; puesto que en cas- 

n Varo. lib. VE, ling. Latin. 

88 Ovid. lib. Ili, de Ponto. 

* Pacuvio. C220 - bacia 130 a.C.). Pintor romano, poeta y autor de tragedias. 

” Pacavi. 

" En el juicio del Poema col. 69. 




tellano aim seria el prrmer atievimiento cosa de risa corno dijo el Fin- 
diano *: "El hipérbaton es diche cuando se trató del vocablo peregrino 
cuanto al cuerpo porque en el cuerpo parece su modo diferente, corno se 
ven en el ejemplo dicko, elegante hablàis mente: el cual modo de decir 
licito fue a los griegos mucho y aun a los latìnos, corno se ve en Virgilio, 
en sus Geórgicas, hdblando del Septentrión; a los italianos, m espanoles 
no es licito, y seria figura muy ridicala , cuanto mas a los históricos y 
ora dorè s" ", Ya se ve, que aqui se trata del hipérbaton que es tmesis, 
corno parece del ejemplo “elegante hablàis mente”, cuya introduoción 
dice fuera ridicala en la poesia castellana; ya que en la griega o latina 
con moderadón traida se ve que es adorno, 

18. De estos principio®, pues, mal entendidos y peor aplicados in¬ 
fiere Farias su pésiino discurso. Cierto es que la multitud de hiperbato- 
nes, aun en el lenguaje latino es viciosa y esto hasta el mismo Faria lo 
entiende de las que son tmesis o secciones, y si éstas cuando mas en los 
grandes poetas no pasan de doce veces porque fuera vicio; en Góngora 
no se verà ni una porque todo es belleza, 

19. He aqui el argumento de Faria: Los autores latìnos pocas y 
raras veces usan del hipérbaton que llaman tmesis, luego yerra Góngora 
en frecuentar mudias la colocadón de sus versos. Mala consecuenda y 
el antecedente fundado en ignoranda, pues las transposidones de Gón¬ 
gora no son tmesis y los ejemplos que él trae lo son, corno la de Pacuvio 
y el conquegregantur i \ que dijo Lucredo, por decir congreganturque. 
Mirad pues cuan ciego està Faria, que compara estos hipérbatos con 
aquellos versos de Góngora: 

De oyentes copia el suyo le ófrecia 
silvestres, y volàtìles inmensa . 

20. jjPor ventura, es esto lo mismo que dedr conquegregantur? Cer¬ 
to es que imitar esto de Lucrecio y frequentarlo seria necedad, por ser 
tmesis ìnsufrible: jpero qué convenienda tiene esto con los versos de 
arriba, para inferir un vido de otro? {Qué uniformidad halló en dos 
espedes diversas, conio Ràbauos y Turbante, para que del reprobado 
uso de la una, se colija la proscripdón de la otra? Yo le concederà a 
Faria que Góngora es d peor poeta dd mundo, si es verdad que en solos 
pocos versos afectó mas de sdsdentas veces lo que Virgilio y otros poetas 
insignes en todos sus libros, no usaron doce. Pero va de lo que dice este 
hombre a la verdad Quantum distai Ortus ah Occidente [Cuanto dista d 
oriente de occidente]. Véase cuàn al revés lo piensa la envidia todo, pues 
en lo que Virgilio y todos los poetas latìnos por excusar deformidad, 
se abreviaron a doce veces, Góngora no se vera que lo usase ni media, 

" Lopez Pinci ano, Alonso (? - hacia 1627). Mèdico y li umanista espafiol. 

a Pincian. PMos. antig., epist. 6, fragmento 4. 

« Lucret. lib. VI. 
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conio experimentarà quien le revuelva; y Io que Góngora màs de seis- 
cientas veces usa, no sólo lo escssean doce veces Virgilio y los latinos 
pero por a mìllares, cuantos e infinidades lo usurpan en cada libro. 
No piensa Faria, que le habemos de dar con la docenita de lugares, a 
que él responde muy fanfarrón, diciendo: " Algunos dafensores de està 
nueva seda piensan que lo dejan concluìdo todo f con traer uno 0 do$ y 
semi doce lugares de Virgilio semejantes a los que condenamos , sin wor¬ 
darse que él trae esos doce en todo un libro y que los modernos lo usan 
en cada un verso” Veo que Faria no se acuente, qué sean hiperbatones, 
pues los que él dice que son doce en Virgibo, no sólo no lo usa Góngora 
en cada verso, pero ni los toma en la boca por todo el libro, corno ya dije. 

21. Lo que frecuenta don Luis con felicidad notable no es hipér- 
bato, ni sioquesis, sino una mera disposidón de voces elegante, que los 
construyentes y sintaxistas llaman colocación, estructura genuina del 
lenguaje latino y tan naturai al artificio de metrificar, que jamas le 
conoció el verso por hìpérbaion, ni por otro tropo poètico, sino por len- 
guaje comùn y corriente y corno Gracili modulatus avena * y aqudlo de 
summas per labitur undas ** y también arenila temperai arva ***. Co¬ 
locación ordinaria corno la de aquellos bdKsimos versos: 

El manso de los céftros ruìdo ; 
el denso de los àrboles celale. 

22. Y veràse no ser especie de bipérbaton, discurriendo por clìas 
y puesto que no es andstrophe t ni hysteron, ni parenthesìs > ni tmesis, 
porque en su vida no la bizo Góngora. Synchesis mucbo meno®, porque 
ésta es total y probja confusión de unas sentencias con otras, y una que 
hizo Virgilio, se ocupó sds hexamctros, que en castellano gastaran vrinti- 
cuatro: y ya se ve que en los versos que Faria trae por synchesis, no 
caben sentencias, ni clausulas barajadas, corno en aquel: Fulminante 
mm en la vaina acero. 

Ni en este; 


Veneciana estos dias arrogamela. 

Ni en este otro: 

Ninguna de los dos reales personas. 

Y finalmente no habrà barbaro que diga que aqui hay sinquesis, pa- 
tulae sub tegmine fagi * * * * ; ni aqui, et pressi copia lactis *****. Luego 

44 En el juicio del Poema, col. 67. 

/ (Con rustica canta zampone). 

** (Aldsimas entie cae olas). 

*** (Dulce fue lisonjaY 

**** (Pe la coposa dehajo del toldo haya). 

***** CE1 verde de los àrboles oelaje). 


39 




ni aqui que es lo mismo: "£1 manso de los céfixos nudo”, Fues aun no 
es media oración, y la sinquesis pide muchas seriamente confundidas. 

23. £1 hacha de Hércules en los cuellos de la Hidra se echarà menos 
confrontar d error de Faria, de que tantas falsedades porfìadamente 
brotan. Dice que en los versos de arrìba se comete sinquesis; es falso, 
porque no les compete su definición. Dice que de eso, que Góngora fre- 
cuenta, gastó Virgilio cuando màs doce veces. Es engano, porque si eso 
es sinquesis, en Virgilio no llegan a cuatro las que son célebres en todos 
sus Iibros; luego ni Virgilio las usurpò doee veces, ni Góngora las fre- 
cuentó seisdentas. Si no es synchesis, luego no es culpable Góngora, que 
no las usa. 

24. E1 capitai y ùltimo error es decir que estas transposidones o 
colocaciones son hipérbatos, no corno quieta tales, sino de aquéllos que 
cuando màs llegan a doce en Iibros enteros de poetas latinos. Esto es 
ignoranda, pues no hay poeta latino que aderte a hablar medio verso 
sin ellas: tanto, que cuanto dicen, cuanto escriben, cuanto componen, 
est! bullendo esos hipérbatos (si es que lo son) a millares, y a cientos 
en cada plana; no hay mas que dedr, sino que d probar esto con ejem- 
plos seria trasladar quinientos tomos de versos latinos, puesto que toda 
la universal poesia empieza, media, prosigue y concluye, con este prerìso 
barajar de los términos, que a ser defectuoso, no entraran tropezando 
en él a los umbrales del poema. Mirad comenzar a Virgilio; 

Tityre tu potutele recubans sub tegmine fogi. Que en castdlano suena. 
O Titiro tu de la coposa recostado debajo del toldo hay a iS . La divina 
Eneida; 

lite ego, qui quondam gracili modulatus avena; Yo soy aquel que en 
otto riempo con rustica canté zampofla A *. 

—Horado, scòrno entrò?: 

Mae cenas atavìs edite Regìbus 47 , O Mecenas de ascendientes proce- 
dido reyes. 

—Ovidio, ;cómo empezò?: 

In nova fert animus mutatas dicere formai corpora **, En nuevos pre¬ 
tendo las mudadas decir formas cuerpos. 

—ìCòrno principia d floridisimo Claudiano?: 

Inferni raptoris equos afflataque curru Sydera Taenarìo**. Dd Infer¬ 
ii al robador los Caballos, y las empaiiadas con el carro estrdlas Tenario. 

—Marciai, icorno entona sus primeros versos?: 

Barbara pyramidum sileat miraeula Memphis. Los barbaros de las Pira- 
mides calle milagros Menfis™. 

* Egloga I. 

46 Virg., Aene. I. 

4T Horat., Oda. I. 

« Ovid. Meta. lib. I. 

* Claud. lib. I de Rapfu Proserp. 

90 Maitial. Epigram, lib. I. 


40 



—; Còrno entrò Properdo? * : 

Cynthia prima suls mìserum me cepit ocellis 6 \ Cintia la primera con 
sus miserables me cautivó ojuelos* 

—Y Tibulo: 

Divìtias alius fulvo sibi conferai auro ÒS . Riquezas otro en rubio agre- 
gue oro* 

—Y Lucano: 

Bella per Aematkìos plus qmm cìvilìa campos ”, Guerra por los Ema- 
tios mas que dvil campo* 

—Y Bautista Mantuano: 

Sanata PfdesUnae repetens exordia Nymphae ”, Los santos de la Pa¬ 
lestina repitiendo principios Vìrgen. 

—Y Prudendo; 

Cferiste graves homìnum semper miserate labores £S . O Cristo, que de 
los graves de los homfares siempre te apiadas trabajos* 

—Y San Alchimo **: 

Quod vanì eveniunt humana in gente labores E1 que varios suce- 
dan en la humana gente desastres. 

—Y Juvenco ***: 

ite# fuit Herodes Judaeain gente cruentus ", Rey fue Herodes de la 
hebrea gente sangriento. 

—Y Sedulio ****: 

Paschales quicunque dapes conviva requins **, Pascuales, o cualqulera 
que manjares convidado buscas* 

—Y Àpolonio Colacio: 

Exitium Solyme , et tristes a stirpe ruinas ” La destrucción de Jerusa- 
Ién y las tristes desde el cimento ruinas* 

—Hasta Merlin: 

Phantasia mihi quae dam phantastica venti ", Fantasia me una fantàs¬ 
tica vino* 

25* Pero £ adónde voy, que esfco està a pares en cada verso, a cen- 
tenares en cada folio, y a millones en cada libro? Por no exhibir toda 
una libreria, sólo apuntamos los primeros versos de cada poeta, y juraré 

* Fropercio (d47? - ^ 15? a.C*). Poeta latino elegiaco* 

51 Fropext* lib* I. 

Tibul. lib. I* 

53 Lucan* lib* X* 

34 B. Manti Farthen* lib* X* 

55 Prudenti Phys, lib. I* 

** San Alchimo, Obfepo de Viena; uno de los mas doctos poetas de su tiempo* 
Floreció bada 490 y murió en 523, 

56 S, Alchi* Geues. lib. L 

*** Juvenco* Sacerdote espahol* Hacia 330 versificò el Evangelio. 

5T Inventi Histor. Evangeli lib* I. 

**** Sedulio (siglo v). Esentar cristiano, al parecer escocés* 

Seduti Fasch, op* lib* I* 

59 P. Apoi. de ex. Hierosol. lib. I. 
w Merlin. Mac* lib* I* 
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que a ninguno de ellos se le pasó por la imaginación el hipérbato, y si 
entraron con él para perpetuarle desde el primero al ùltimo verso, ya se 
ve falsificada la bachìlleria de quieti los redujo a doce* No es esto mis¬ 
teri^ no paradoja, preceptos de la ninez los atiende el gramàtico, lineas 
de punterò son las que demuestro. Diseernir las hipérbases figuradas de 
las colocaciones vulgares empieo es de la puerilidad; admirame que 
varón tan erudito tropìece tan Reamente en estas ninerias: divirtióse sin 
duda en investigar los inefables sentidos de su poeta y en maquinar 
calumnias a Góngora* Menospreciando desdefioso los grìtos de tanto 
granitico y orador* ÌUud mìror (dice el màxime Doctor) quod Aristar- 
chus nostri temporis puerilia ista nescteris; quanquam tu occupatus in 
sensibuSy et s truendam cdtimniam cernus Grammaticorum , et Óratorum 
praecepta contempserh [Admiro esto porque, siendo Aristarco de nues- 
tro tiempo, hayas desconocido estas nìrierias; pero tù estàs absorto en 
tus pensamientos y despredas de los gramatìcos la ofensa que serà inven- 
tada y de los oradores sus preceptos]* Sépase pues, Faria, ya que basta 
boy Io ignoraba, que decir: “Devana procedida preeminencia” es lo mis- 
mo que “De Abuelos procedido Reyes”* Àtavis edite Regibus. Y esto nin- 
gùn simple lo ha llamado hipérbaton poetico, y si se lo ba llamado, lia 
becbo la cuestión de noinbre pues concediéndome (conio a su pesar 
deben) que esa colocatìón anda a millares en cada plana de los orado¬ 
res y a dentos en cada folio de los poetas; y que no es està la que no 
llega a doce veces en Virgilio, sino la tmesis, importa nada que la llamen 
hipérbaton, o que la nombren pasagonzalo, 

26. Lo que importa advertir mucho es que està colocación (llàmese 
o no latamente hipérbaton) es tan genuina y naturai a la numerosa 
fabrica del verso, que ami el nombre de verso (corno dice Gregorio Sa¬ 
bino) se derivò de este revolver los térmlnos, invertir el estilo y entre- 
verar las voces, Stylus saepe vertendus est , ut inde etiam nomìnatus 
esse versus , perhiberi posse videatur , quod dum fiunt varie huc f atque 
illue vertantur w . [El estilo es a menudo invertido, por lo cual es también 
llamado verso, y, parece poder afirmarse, son hechos con diversos maiiees 
y basta retorddos]. Tan lejos està la inversión de las voces, tan distante 
de vicìar los versos que en ellos no es tropo, sino alcurnia; no es afrìte, 
sino facción; no deferto, sino naturaleza. 

27* No negaré que este lenguaje corno nacido en los paises de la 
latìnidad, es menos propio al castellano y nativamente acomodado a la 
poesia latina, puesto que le usaron los estrados de la oratoria, la verbo- 
sidad de los históricos, la ensehanza de los padres, la gravedad de los 
concilios. Pero ^quién duda, que habUitar el idioma castellano a entrar 
en parte en los adornos de la grandeza latina no es atrevimiento inclito, 
proeza ilustie?, ^potr ventura el adomar el patrio dialetto con los atavios 

D, Hiero* Apologo advers, Rufimm., I* 

“ Georgins Sabfmis, uti sup* 
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de màs excelente lengua no fue siempre heroicidad loable? ;Por ventura 
podràse recabar està facción sin desviar el lenguaje de la plàtica comun, 
vulgar y rusticana? {Por ventura esa colocación latina que hasta hoy 
ardua, contrastable y desdenosa se esquivó a nuestra lengua, no era la 
que habiamos menester, para mezclarla, variarla y repartirla? Oldselo 
al mós apasionado patron, y acèrrimo defensor de la lengua castellana, 
el regio cronista Ambrosio de Morales: quièti hdbrà que diga que el 

cuidado que se fusiere en asì adornar nuestro hablar castellano no lo 
ha de desviar mucho del comun uso; no en los vocablos, ni en la prò- 
piedad de la lengua (que seria grande vieto) sino en el escogerlos , apro- 
ptarlos , repartirlos y suavemente con dìverstdad mezdarhs , para que 
resulta loda la composteión extremada , naturai, llena 7 copiosa, bien dis¬ 
posta y situada y este pulir de està manera la habla, cuàn ajeno f cuàn 
diferente y cuàn contrario es de la afectación? El deh y la tierra r lo 
bianco y lo negro , lo darò y lo oscuro no estàn mas lejos de ser una 
cosa } que estas dos de juntarse o fatecene. Por tanto no condenemos en 
nuestro lenguaje el cuidado de bien hablar; sino doUmonos de ver f que 
estamos tan fuera de quererlo y sàberlo hacer , que tenemos por mal hecho 
aun sólo intentarlo y lo que serta gran virtud y exceUncia culpamos corno 
violo y fealdad * 3 . Hasta aquì este insigne escritor, Tampoco niego que 
seria afectadón querer exactamente regolar d verso castellano con el 
latino en este modo de colocar dicciones* Como si dijéramos con Virgilio; 

O Titìro té de la coposa recostado debajo del tolda 

kaya. 

28. Pero Góngora con su gran talento no qniso remedar Io esca- 
broso de esa construcción, aprovechóse si, galantisimamente, dando a 
este modo de hablar un tempie suave, una moderación apacible que de- 
jàndole lo suyo a la latinidad, le robó con fdiz osadfa todo el aseo de que 
era capaz la musa castellana. Empresa dificil fue, pues no faltando apti- 
tud en nuestra lengua para recibir este ornamento, desmayaron cuantos 
le acometieron, demando en tal y cual trasposición las lónguidas senas de 
su deseo, bien que generoso, mal afortunado* Senda fue està que o por 
no verla no pisaron o que aun viéndola no hollaron, por temerla* Gaeteri 
aMtem (Petronio) aut non vìderunt viam r qua ìretur ad carmen , aut vi- 
sam Umuerunt calcare [Pero algunos o no vieron el camino por el 
cual se iba a la poesìa o, si Io vieron, temieron recorrerlo], De ignorar 
pues està capacidad de nuestro lenguaje, y la dificultad que balda de 
aplicarle el ornato de la elocución latina, nace el condenar neciamente 
aquellas osadias. Juicio fue de Ambrosio de Morales, E sta folta , de no 
poder juzgar fàcilmente en el castellano lo acertado, viene de ser la len- 

Àmbros* de Morales* Discurso de ìa lengua Castellana apud* M* Olivam* 

^ Petronius Arbit Satyr* f 83. 
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gua en si de tal cualìdad 7 que aunque es capaz de mucho ornamento , 
pero rectbelo con gran difìcultad™, Y mas abajo: 

En otras muchas partes, tamhién de la ehcución e$ nuestra lengua 
y su Undeza dificultosa de alcanzar; mas no e$ ésta la principal causa 7 
que al fin> trabajo y diligencia vencerian està dìfìcultad y con el uso se 
amansana lo que akora espunta con representarse cuasi impostile. La 
causa verdadera de no acertar a decir bien> ni diferenciar lo bìen dicko 
en el castellano , està principalmente en no aplicarle et arte de la elocuen- 
cm en lo que ella ensena a memorar el habla , no para la propìedad , que 
ésta el uso la maestra, sino para la elegancia y la fineza, donde no 
llega el uso y el arte puede mucho suplìr el defedo, Pues stendo gran 
parte y fondamento de la elocuencia latina està colocadón, iquìón cui- 
para a Góngora, que con tal valentia la supo aplicar a nuestra poesia, 
sino es quien apasionado no atiende a los elogios de la patria y emprende 
deslucimientos del honor materno? 

29. Decir Farla, que es yerro usar en nuestro idioma lo que es pro¬ 
pio del latino, es error suyo, pues si eso es alino de la poesia latina, no 
es tan inepta, baja o incapaz nuestra lengua que desmerezca romper 
aqudlas galas* Y tiénele respondido el mismo Ambrosio de Morales, 
diciendo de él y de otros ; 

Estos con sus tan ciegas persuasione s piensan que todo lo que es elo¬ 
cuencia y estudio y cuidado de bien decir es para la lengua latina o grie- 
ga; sin que tenga que ver con la nuestra , donde sera superfluo todo su 
cuidado, loda su doctrina y trabajo, yerran mucho sin dada 8S * 

30, Por tan imposible conio quitarle el rayo a Jópiter y a Hercules 
la clava, juzgó la antìgiiedad el usurpar los versos a Homero y habiendo 
aprovechadóse el Marón de nmchos, para adornar su E neìda, respondió 
a la calumnia de sus émulos, que estaba tan lejos de arrepentirse, que 
en usurpar los ornatos del griego para su musa 67 le habia parecido haber- 
se despojado a Jupiter del rayo y arrebatado de los hercóleos punos la 
clava; de que quedaba tan glorioso, elianto parerìa mayor la nnposibi- 
lidad de tanta hazana* 

31. Àsómbrese Faria, clamando por imposible el trasladar a nues- 
tra lengua la trabazón latina, que esfeo en Góngora es proeza valiente, 
audacia loable, hazana faeroica y recoja estos dos yerros por suyos, pues 
el exceso de bipérbatos a Virgilio, fue engano y el usurpar la inversión 
latina no ha sido sino grandeza: Clavan Rerc&ti extorquere ** 

32, Anade Faria que Góngora la usa con mayor deformidad que 
los latinos* Esto no merece respuesta: Véase la inversión, que arriba tra- 
jimos de Tityre tu patulae , y cotéjese con: E stas, que me dictó rimas 
sonoras, 

65 Amhros. de Mora* uti supra. 

w Idem Ibidem, 

* 7 Macrobius, lib, V. Satur* 

* (Airebatar a Hércules la clava)* 
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También nota què hace la colocarión sin variedad. Respondo que es 
culpa comun a toda la ìatinidad (si culpa llamarse puede) pues toda 
la variedad de los poetas lattnos consiste en colocar sus términos por 
interposldón del verbo entre el sujeto y el adyaoente, corno arenila tem¬ 
perai arva: Dulce fue lisonja* Y de los casos entre el sujeto y el verbo 
o del nombre entre adyaoente y sujeto, conio pressi copia lactis. El verde 
de los irboles celaje, etcétera, que todos juntos se reducen a tres o cua- 
tro modos, que repetidos perpetuamente en toda la Ìatinidad los tienen 
contados de memoria los muchachos; pues si toda la poesia latina, cuya 
dice Faria es propia està albaja de colocaciones no tiene ótra, ni mas 
variedad* iqué necedad es està de quererla mayor en quien lo imita 
todo? El lugarcìllo de Cìcerón cerca de los musicos: Quos cum cantu 
s potiaverls, nuda pene remanet oratio [A los cuales, si les quitas el canto* 
casi desnuda queda su oración]; ni es importancia, ni a proposito, pues 
darò es que si a los mùsico? les quìtan el canto, no quedaràn cantores; 
y si al orador le despojan de la elocuencia, no quedarà retòrico; y si 
al poeta, le cercenan sus numeros, no quedarà sino prosista: quitenle 
a Virgilio el ornamento poètico y quedarà bàrbaro* Tengo respondido 
basta aqui a lo de los hipérbatos latinos; a lo de los toscanos y espanoles 
diré con mas aportunidad luego. 


IV 

Lo mejor es que kallaban aqueìlos apoyadores de està gran suerte de 
poesia que don Luis habia stdo el inventar en vulgar , corno si alU no 
estuviera Juan de Mena con anterioridad de centenares de anos f que dio 
motivo a centenares de risas con esos modo$> y por ddcka que no le faltó 
don Luis con las suyas al tiempo que escribia con reposo * Veislo aqui en 
la cop * 92* A la moderna volviéndome meda. Petrarca otta vez: Han 
fatto un dolce de morir desio* Otra Boscàn: naderon de la cual otros * 
Garctlaso otra: Como en Indente de cristal columna, Y usdbase mucko 
aun en coplas pequefias * Gómez Manrique en las que kizo al contador 
Diego Arias: Hartas kallards tristezas. Y abajo: Pues el bianco comen 
pan * Y mds abajo: Que hartos te vienen dias. Luego , éste que pone el 
sello a todos * Que con éstas son nacìdos condición * Y usalo tanto que 
se parece a don Luis o que don Luis se causò mucko por parecérsele y 
està es la navedad solemne, que solemnizaron aqueìlos solemnisimos le - 
g isladores, para darle el primer lugar entre los poetas , No traigo mas 
de estos ejemplos que saqué del cancionero generai antiguo t asi porque 
està tleno de ellos r corno porque estoy con las narices tapadas 7 mientras 
los copio y todavia si esos autore s màuvieron atrevidos en este modo, 
no fue asi en el numero , pues al fin pueden contorse todos. Y sufrìrselos 
màs, y basta affi puede correr un kombre , citando a rienda suelta desa- 
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fina, porque hìpérbaton no es atra cosa que una trasgresìón> que per¬ 
turba y perviene el orden del hablar y hablar pervertido si cuoi y cual 
vez fuere gala; muckas, sera vtcio grandisimo sin duda alguna y quién 
kay tan insensato que no juzgue por gran atrevimiento una vez esto: 
Las que fabrican arcos rosas. Y por desatino muckas veces, iqué concepto, 
qué juicio, qué ingenìo, qué elegancia arguye eso? 


SECCION V 

33. Difìrìl cosa fue siempre corregir a los hombres grandes y no fuera 
lo peor lo difi rii, si elio no fuera tan infeliz. Quédanse siempre gran¬ 
des los que lo son y malógranse los fìlos de quien los quiere cer cenar ; 
dejandolos mayores* 

Corrigere at res est tanto magis ardua, quanto Magnus, 
Aristarcho major Homerus erat as * 

[Corregir es una cosa tanto mas ardua cuanto mas grande (es 
d que se corrige); Homero era mayor que Aristarco]. 

No invento Góngora las trasposiciones castellanas, inventò el buon 
parecer y la hermosura de ellas, inventò la senda de conseguirla^ Era 
ese lengnaje ornamento poètico de la majestad romana, no cabla en nues- 
tro idioma tanta iimtación de Io grande. La ropa, que sirvió de gala a 
las musas latinas, arrastraba mas aina a la castellana; tal vez que se 
atrevió a ostentar esos aparatos, le deda el silfio mal; porque ella decia 
mal el alino! Mas [oh prodigios del ingenio de Góngora! levantó a toda 
superioridad la elocuencia castellana: y sacandola de los rincones de 
su hispanismo, bizola de corta sublime, de balbutente facunda, de esté- 
rii opulenta, de encogida audaz, de barbara culta; maravilla que reco- 
noció el mayor orador que admiró Espana, Hortensio cuando dijo: 

Oh tu Lelio , que berciando 
al dodo Marchi la piuma 
las s des, que et mundo admìra 
Pindaro mejor renuncias , 

A quien el Jaydn de Vìises 
cuarta de trinacria punta 
débe màs luz, que a su frente 
apagó la gnega astucìa, 

Cuyas sacras soledades 
misteriosa^, sino mudas 

0B Ovidius D. Ponto, lib. HE, eleg. 9. 

¥ Paravicino, Hortensio Felix 0580-1633). 
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cuanto respeto las puebla 
tanta deiàad las acuita * 

Hìjo de Córdoba grande , 
padre mayor de las Mwsos, 
por quìen las voces de Espana 
se ven de bàrbaras cultas 

34, Harto mejor pues que Jùpiter en su cerebro a Minerva este 
Padre Mayor de las Musas r volvió a dar nuevo ser a la castellana en la 
regeneración de su soberano ingenio y amanedó entonces nuestxa poesia 
de tan divino taller, grande* sublime, alta, heroica, majestuosa y belli- 
sima, digna entonces de mayores omatos, de pompas mayores, crecióle la 
estatura, igualóla al tallazo de la gentileza latina y quedaron comunes 
los arreos, indiferentes las galas, Adomàronla entonces con decencia los 
aureos collares que antes la brumaban con melindre, Esto fue Io grande, 
esto lo raro, esto lo nuevo; para Jayan ropaje, agigantar el bulto y prò- 
perdonar con la regia Lorìga de Saùl 70 la rùstica terneza del pastorcillo, 
que apenas rodaba oprimido del peso de tanta malia, FuUeria del teatro 
fue para hacer capaces las personas de la grandeza tràgica, fingir lo cor¬ 
pulento a diligendas del coturno: porque el lenguaje de los héroes* si 
no los desmiente el zueco, no cabe en talles ordinario*, En siendo enano 
el idioma, ;qué ha de hacer porque no le atropelle el vulgo, si diligente 
Zaqueo * no trepa al Higuerón y encaramado al àrbol, no remienda la 
estatura con el tronco? 71 , mas la musa de Góngora no ha menester zancos 
teatrales, ni mentirosos, para arrogarse todo el fausto de la elocuenda 
latina, estrenàndole las joyas de su mayor esthnación y los adornos mas 
incomunicables de su vanidad, porque este divino Dèdalo le cultìvó el 
lenguaje, le reformó la sentenda, le encrespó la elocución, le abultó la 
frase, le aseó las voces, le sazonó las sales, con que la dejó capaz de 
todo aquel ornamento y llegaron a caber en ella sin azares no sólo esas 
colocaciones latìnas pero muchas osadias de frases, construcciones, ca- 
sos y esquemas latinos, cònio ponderamos, si este papel, corno es Apologia 
fuera comento. 

35. Verdad es que Juan de Mena 7 ® las usò con anterioridad de 
centenares de aiios ocasionando centenares de risas corno dice Paria y 
también esos otros tres o cuatro que trae muy gozoso de haberlos hallado, 
pero todos son unos friones y (presdndiendo las materias o asuntos) es 
quererlos equiparar a la elocución de Góngora, conferir con sol fi aman¬ 
te al candii moribundo. No me olvido de lo que dijo Paria de todos 

B9 D. Félix de Àiteaga ad Gongar. foL 15. 

70 Regam. lib, I, c. 17. 

* Zaqueo. Publicano de Jerlcó, de quieti habla San Lucas (XEX, 1-10), que 
dio hospedaje a Jesus. 

7X Lue. cap. 19. 

73 Juan de Mena. 
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los poetas de Espana, para hacer principe de todos a Camoens”, que 
eso mismo vuelvo yo a decir, anadiendo, que en ese siglo estaba la poesia 
castellana descefiida, inculta, rùstica y humilde, y quererla cargar de los 
aseos de la latina, era cosa de risa: pues si corno Faria dice esa colo- 
cacion o hiperbasis es ornato naturai y propio de la grandiosa musa de 
los latinos, nunca le vendrà bien a la que no fuere de aquel tamafio. 

36. Todos los demas anduvieron muy cuerdos en haber usado raras 
veces de la transposición y lo fueran mas si nunca las usaran; porque 
cadenas de oro que sirvieron de adorno a robusta matrona, colgàrselas 
a musa pueril, mós es prenderla que ataviarla. En la poesia latina aquello 
es gracia; a la castellana y en aquellas infancias sólo £ue bisoneria; que 
no està la gallardia en cargarse los estofos del atavio, sino en lograr los 
perfiles del donaire. Ni dejarà de parecer ridicula ante la generosidad 
de un caballo, por mas que pasee enjaezada una mona. Por eso los 
hiperbatos dan que reir en Mena y que burlar en Gómez Manrique. En 
los demas o toscanos o espanoles, son rarlsimos, porque nunca arribaron 
aquellas lmeas en que Gòngora Uegó a igualar la musa castellana al 
copete de la latina. Supieran ellos sublimar el patrio dialecto y engran- 
decer la genial elocuencia, corno hizo el Padre Mayor de las Musas. Que 
yo fio, cupieran con desahogo en ella todas esas colocaciones o hipérba- 
tos, pues cuando en el lenguaje latino es tan plausible su frecuencia, 
nunca los extranara poesia que fuese de su misma capacidad, 

37. Cìerto es que el hipérbato fue una figura, corno ahora, aun 
antes de Góngora; pero antes de Góngora el hipérbato sólo fue una figu¬ 
ra. Con haberlos primero usado otros, se compadece el que Góngora los 
inventase en castellano. Nunca saben ser después las facciones grandes: 
por eso se llama primor el acierto heroico. Atropella los tiempos y de la 
digmdad del adelantarse en los excesos, capta los elogios de la primacia 
en las estimadones. El primero que usò de la quijada, que esgrimió San- 
són, fue el jumento pero fue Sansón di que primero hiriendo en las 
palestinas tropas hizo de una quijada estoque, asombro, terror, muerte, 
estrago, rayo. No siempre es primero el que empieza. En el orden de 
origen gradùan los filósofos los procedimientos de la naturaleza, echando 
Io ruin por delante. Y finalmente (eu dos palabras) no fue Góngora 
el que hallo los hiperbatones en el castellano sino el que primero habi- 
litó al castellano a gozar con igualdad de sus colocaciones con el latino. 
No inventò la tela, pero sacó a luz el traje. Y asi hacen muy cuerdamente 
los que carecen del altìsimo espiritu y suma elocuencia de Góngora en 
abstenerse de colmar sus versos de omatos de poesia latina, porque corno 
he dicho, ha de hombrearse con ella la que quisiere ajustarse sin desaire 
sus vestidos. 

38. El dodo chileno y artificiosisimo poeta indiano, el licendado 
Pedro de Oria, con ser de los que sàntieron y aun escribieron mal de este 

"Tom. I, fol. 135. 

™ Judlc. cap. 15. 
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duldsimo cisne (ignoro el motivo) nunca le reprobò los hipérbatos, ja- 
màs le afeó las trasposiciones; antes las frecuentó Con celo y las logró 
con valentia en su poema, Y cuando sin poner nota en la colocación 
hallo o buscò otros tropiezos (escrùpulos serìan) en qué emplear la seve- 
ridad de su censura; ciexto es que aquel erudito y cabalisimo juicio no 
tuvo qué condenar en la colocación, pues aprobàndola con dejarla indem- 
ne, dejó advertido, que quien rabiare por acumular defectos a Góngora, 
ha de rastrear otros; sin acordarse de los hipérbatos. En el ìgnacìo de 
Cantabria son raras las octavas que carecen de estas inversiones, y aunque 
las frecuenta bien, corno es lenguaje nativo y peculiar a la sublimidad 
latina, nunca las logra mejor que cuando levanta el estilo a esa cumbre, 
corno cuando describe la ferocidad de Plutón en guisa de comenzar el 
razonamiento al ejérdto internai con este valiente bipérbole. 

Dos veces rodeando fue la esquiva 
sangrienta vista en tomo del Teatro, 
y tres la testa sacudiendo altiva, 
mostrò de fèrreo diente andanas cuatro; 
con que se estremeció de abajo arriba 
no el Orco a solas, no el voraz Baratro, 
que aun Abila su asombro dijo al Calpe, 
y pompa desgajó nevada el Alpe ™. 

Templado otra vez a lo teològico el pìectro, entonó grave la creadón 
de los órdenes angélicos asi: 

De a coros tres crió tres Jerarquias, 
que son de Trinidad corno unos lejos, 
unas de la verdad alegorias, 
unos de aquel Divino Sol reflejos: 

Fue et Angel primer paso de sus vias, 
el Hombre imagen, los demas bosquejos, 
o gradas para Dios muchas, y bellas; 
pero tan alto es él, que aùn faltan ellas 

39. Bueno, grave, docto y aun tan artificial, que juzgamos de este 
varón lo que de Siilo Italico pronundò Plinio el menor. Scribebat carmina 
majori cura quam ìngenio 77 [E scribi a poemas con mayor cuidado que 
in g eni o]. La solemnisima novedad, que dice Farla, solemnizaron aquéllos 
legisladores, corno digo, consiste en explayar la capaddad de la elo- 
cuencia castellana, basta hacerla benemèrita de la colocación latina, 
con aprovechamiento y sin desaire: y està gloria conoce por su Colon 

75 Lioentiatus Pet. de Ona, Vates peruan, lib. VI. Ignat. 

™ Idem lib. IX. 

“ Plin. Minor lib. Ili, epist. can. Rufo. 
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al Espiriti! de Góngora; sin que le hagan sombra vejeces anteriores, con 
ser sombras: y me espanto se contentase Faria con citar a Mena, Gard- 
laso, Eoscàn y Gómez Manrique de los espafioles, pues para el coraje 
con que embiste a todo lo que es apiauso de Góngora, pudiera traer mas 
lugares; pero cegóse y cayósele una entre mentirà y descuido, dicìendo 
que Garcilaso sólo una vez habia dicho, corno en luciente de cristal 
coluna . 

Pues con ésta son diez las hipérbasis, que a primera mano se topan 
en éi: 

1. Como en Iudente de cristal coluna. 

2. Ya de rigor de espinas intratable. 

3. Los accidentes de mi mal prìmero. 

4. Guarda del verde bosque verdadera. 

5> De aquel mancebo, por su mal valiente. 

6. Mós helada, que nieve Galatea. 

7. Escondiendo su luz al mundo cara. 

8. Aquella tan amada mi enemiga. 

9. Entre la humana puede, y mortai gente, 

10. Y con voz lamentàndose quejosa. 

40. Y otros pudieran ayudarle, corno Luis Barahona de Soto: La 
cuat de cifras consta clandestinas Ti , Gregorio Silvestre; Estos veréis 
aunque pequenos lazos 7S . El Pinciano: Interior tiene morada Y mas 
abajo: Por ntisma que tenta abietta entrada . Alvar Gómez: De aquel que 
mas santa nos da ìnvocaeión 61 , Miguel de Cervantes; Que la gran culpa 
la vistió primera Pero ({adónde vamos? digan todos lo que quisieren, 
cite Fama los que se le antojaren; aunque es mucho que quien se acordó 
dd Conquegregantur de Lucrecìo, no topase con Apuleyo: Ferocissimos 
equos nimio libidinis calore laborantes, atque ob ìà truees, vesanosque, 
adkìbita detestatimi mansue exinde factos 83 [Fogosos infortunados ca- 
ballos calmados del demasiado calor del deseo con la castración alli em¬ 
piema por los crueles e insensatos]. Que le socorriera con txincharle d 
mansuefattosi Mas no cnidó màs que dd Conquegregantur, tan desalum- 
brado, que dicìendo que una vez lo dijo Lucrecio le sucedió lo que con 
Garcilaso, pues sólo en el libro sexto, donde cita a aquel poeta, hay 
catorce hiperbatones de la especie tmesìs tan feroces corno el conque - 
gregantur; véase abora qué de dlos habrà en toda la Poesia y véase con 
cuanta verdad se arrojó a decirnos, que sólo una vez en el sesto se le 

w Barabo- epist a Gregar. Silvestre, foL 331. 
w Silvestre eleg. ad Maria Manrique, fol. 162, 
fl0 Pincia in Pelayo. lib. VII. 

61 Alvar Goni, satir. I. 

sa Cervant. in Pers. lit. III, cap. 5, 

83 Apuley. Metani, lib. VE. 
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habxa salido el conquegregantur , pues una lioja antes habia dicho 
ìmquepeditur y después proquevoluta en fugar de ìmpediturque y provo - 
lutaque , Pero vea los catorce quien quisiere en el margen “ porque aqui 
daràn fastidio ensartados y porque no es mi intento autorizar las inver- 
siones de Góngora con hipérbatos ajenos: puesto que aquéllas son colo- 
cación corriente corno ya dije y éstos son tmesis anatómicas corno ya 
vemos. 

4L Vuelvo a nuestro intento, advìrtìendo que cuando digo que es 
grande2a el imitar la de los latinos, no apruebo la introducción de sus 
vocablos, que eso es ignoramela de muchos que piensan que no hay 
elocuencia donde no salpiceli de Calepino sus planas; que puede ele¬ 
varle la frase sobre la platica vulgar, pero no Cablando en Moscobio, 
y el lenguaje castellano se ha de desviar mucho Ccomo dice Ambrosio de 
Morales) del comùn uso , 120 en los vocablos (que seria gran vìcio) sino 
en escogerlos, apropìatlos, etc. Esto hace don Luis con tan ìnimitable 
valentia, que aunque dijimos remedaba la coturnada y altisima elocución 
latina, no lo dijimos lodo; porque falta por decir, que la elocuencia 
latina tiene mucho que aprender de la gongoriana, mucho que imitar de 
sus primores, mucho que admirar de su espiriti Cada rato lo experi- 
mentamos en los lances que ocurren en competencia de un mismo ar- 
gumento, El del Poìifemo, escribieron Homero en su Odisea } Virgilio en 
su Eneida y Ovidio en sus Metamorfosi SE , pero ;quién llegó a la emi- 
nencia de la musa castellana de don Luis? Sólo òste parece que escribió 
el Poìifemo, porque sólo en su estilo llegó a ser gigante aquel ciclope,, 
Conferida una elocuencia con otra, mira la espahola para abajo las demàs. 
Bien levantaron las arduas cumbres los montes de la elegancia griega y 
latina, pero de ellos puede el Jayan castellano decir: 

Qué mucho sì de nubes se corona 
por igualarme la montana en vano? 

42 * No le igualan, aunque los imita, excédelos, aunque los trasunta, 
corno adelantan las ideas, remeda ventajoso y copia dejando que apren¬ 
der a los dechados mismos. Imite pues el latino aqudla pompa de frases, 
aquel caudal de conceptos vivisimos y aquello crespo, del impetuoso to¬ 
rrente de su elocuencia, Eso llamó Paria miào de pedabrones BE . Pero este 
ruido de palabrones enamoró a toda la poesia latina cuando se dejó en- 
senar de ia bizarria espanola* Àquel hablar brioso, galante, sonoro, y 
arrogante es quitàrselo al ingenio espanol, quitarle el ingenio y la natu- 
raleza. Luego que las musas latinas couocieron a los espanoles se dejaron 

34 1* Qua de causa dunque. 2. Rarque facit 3. Quo est dunque. 4, Quibus ad 
versatile cumque. .5. Inque peditur. 6. Ubi curruscmnque. 7. Quae sint cumque. 
3, Quae inter avescumque. 9. Quae semina cumque. IO. Et facies aie. 11. Qui 
potest cumque. 12. Conquegregantur, 13. Proque voluta. 14. Parque voluta. 

Homerus, Vixgilius, Ovidius. 

BB Tom. I vida del Poeta, fol. 49, 
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la femenina ddicadeza de los itali anos y se pasaron a remedar la bra- 
veza hispana, tan amarteladas de ella, que se arrastraron a toda la clase 
de sus poetas, a querer imitar aquel naturai orgullo de los otros. Confié- 
salo Marco Antonio Mureto * (bien que apasionado y sentido de que el 
mgenio espauol hiciese tal contaminación, corno él dice) Hispani Poetae 
fraecvpuC; et Romani sermonis elegantiam contaminarunt , et cum infla - 
tum quoddam, et tumidum et gentis suae oribus congruens invexissent 
orationis genus , avenemnt exemplo suo caeteros a recta illa, et sìmplic , 
in qua praecipua P oetarum sita laus est *\ [Los poetas espanoles, priiv 
cipalmente, y los romanos contaminaron la elegancia del discorso y, 
corno arrastrasen cierto gènero soberbio y pomposo de expresiones, 
acorde con las costumbres de su pais, desviaron a todos los demàs 
de aqudla linea recta y sencilla en la cual està situada la gloria 
particular de los poetas]. Hinchado lo llama y tumido y lenguaje 
naturai de aquella gente; y bien se ve que es naturai, pues con 
no florecer entonces (corno ahora) la locución castellana, sólo dictaba 
aquellas bizarrfas d ingenio y la naturaleza, que genuinamente las pro- 
rrumpia, aun en d idioma extrano: y esto no es tan nuevo, que no 
haya cerca de diecisiete siglos que los espanoles hablan conio espanoles; 
pues casi desde los tiempos de Augusto César se reconoce que introduco 
Espana este lenguaje en Italia. Itaque sare post Augusti tempora , ut quìs - 
que versum maxime infialerai, sententiam maxime contorserat , eo deni- 
que modo locutus fuerat, quo nemo serio solerei loqui; ita in pretto har 
beri coapit ES . [Àsi, poco después de los tiempos de Augusto, cuando cada 
quien habia realzado al màximo el verso y babia revudto totalmente la 
oración, casi desde entonces se habia hablado de este modo, corno nadie 
acostumbraba a hablar en serio; asi comienza a ser tenido en cuenta]. 
Esto dice d buen Marco Antonio con mucho estómago, recibasde la 
confesión; y perdonémosle los desdenes: que ya estamos advertidos que 
es muy del genio espanol nadar sobre las ondas de la poesia latina con 
la superioridad del óleo sobre las aguas, sin ser la primera que poetas 
cordobeses den que admirar en lo desusado, peregrino y sonante a sus 
maestros; corno sucedió con Tulio, comùnmente citado. Qui usque adeo 
de suis rebus scribi caperei, ut etiam Cordubae natis Poetis, pingue qui¬ 
dam sonantibus , atque peregrinum , tamen aures suas dederet 39 [El cual 
quiso escribir sobre sus cosas y que diera oidos a poetas cordobeses cuyo 
acento tenia algo de pastoso o extrano]. Donde tomo yo d pingue , corno 
se debe en el adagio pinguis Minerva 90 [Intdigencia corta], y corno quiera 
Marciai que se endenda, cuando dijo, F aeunda Loquitur Gorduba 61 [Ha- 

* Mureto, Marca Antonio (1526'1585). Humanista, poeta y latinista francés. 

M. Àntonius Muret, Prolog, in CatulL 

88 Liem Ibidem. 

Cicero, orat. prò Àrdua Poeta. 

50 Erasmus, Àdag. 

91 Martial. Kb. I, Epigr. 62. 
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bla la elocuente Córdoba]: y d peregrinarti [Extrano, extranjero], corno 
yo con Aristóteles 0S explico en la sección 6, numero 47, Hemos dicho 
esto, porque nadie se asombre de oìr a Góngora, no sólo compitiendo a la 
lira romana, sino vendendola, pue$ cuando advertimos tan ventajosa 
imitación* sólo recordamos lo que tan de atràs confesó la antigùedad, 
aprendiendo lo culto y lo sonoro y peregrino de los poetas cordobeses. 
Con que nunca empacharà el remedar a los latinos lo crespo y bizarro 
de su decir: puesto que ellos lo primero lo aprendieron de nosotros. Y 
eso que Mureto Dama tumido y lo que nombra ruìdo de palabrones 
Farla, tan ingènito y tan propio al ardor hispànico, no es lo que menos 
excelencia acumuló al grave y fecundisimo màrtir San Cipriano ss , lustre 
y gloria mayor de la elegancia latina, de quien dijo Erasmo que su lengua- 
je no era de quien hablaba con docuencia, sino de quien tronaba con 
asombro. Non eloqui sed franare [No habla, truena], Cornelio Tàcito* 4 
fue la fior de la gravedad histórica y cultura romana y eso que llama 
hinchado Mureto inflatum quoddam [Cierta inspiración] està tan lejos 
de anublarle el apiauso, que Alciato le recomendó con ese elogio y cali- 
fico la majestuosa coniente de su locución con lo inflado y soberbio de 
su ìenguaje. Sed gravior Tacitus, inflatumque magi , sìve quod rerum 
dignitas hoc expostulet , sive quod sub Vespasiani ìd dìcendi g enus magi 
placuerit 01 [Pero mas grave y mas inflado Tàcito, sea porque lo exigió 
la importanda de las cosas (que escribió) o porque bajo Vespasiano ésta 
era la forma mas placentera de expresarse]. 

43, Vamos addante: disctilpase Faria de no haber trasladado mas 
ejemplos de la poesia de Góngpra, porque no estaba con las narices tapa- 
das mientras los copiaba. Respondo que tenia mucho que tapar, porque 
bombre tan juicioso y critico tan severo, seria todo narices, pues d cen¬ 
surar de este modo llamó la erudición Naso agere 96 [Mover por la nariz], 
y es vulgar Io de Plinio Namm nmì mores subdolae irrisione dicavere 97 
[Falaces costumbres destinarmi im nuevo desprecio a la nariz]. Y lo de 
Horado Naso adunco smpendere w [Sospender de la aguilena nariz]. Por¬ 
que d juez que mofa, contrae, frunce la nariz naturalmente, Y asi enoja- 
do Marciai dijo a su critico: 

Nasutus sis, usque licei , sis denìque nasus **. 

Burla kago de cuanto dices 
cuando en juzgarme te empleas , 
mas que narigudo seas , 
o seas todo narices , 

93 ÀrisfofeK 
93 S. Cypr, 

K Cornei. Tacit 

“Àldat* Annotata in Tacit, ad Caleatium Vicecomitem* 

Erasm, Àdag, 
w Plin. lib. n, cap, 37. 

35 Horatms. 

90 MartiaL lib. XIII, Epigr, 2. 
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{Pero es menester preguntarle a Faria* si se las tapaba con la izquier- 
da* cuando con la derecha escribió aquel chiste de las portuguesas? Cuen- 
ta que una lìebre rinendo con otra altiva, le dljo; Todas somos de barro 
(respondìó la otra); si , mas kay barro de que se kacen vasitos regalados , 
y otro de que se hacen servicios * A que la otra: También de ése se kacen 
esos muy regalados y yo tengo uno 1# \ Àfiade aqui Faria: No huela mal 
la cita ? por ser de Autor fan nuevo. Pero para él nada oliera ari; si corno 
se tapó alli las narices para Góngora, se las tapiara para si a piedra y 
lodo* Sentissimo de que le quitasen cierta secretarla* quìzds porque otro 
la merecia mejor y él no lo creyó de soberbio, escarneciendo de un 
secretano, dice ari: Sucediendo responder al Ayuntamiento de una ciu- 
dady que en portugués se llama Càmara , al suscribirla dijo : A la seftora 
Càmara; y de càmara son verdaderamente tales secretano*, sino es mejor 
Càmaras de Secretarìos ? tales sujetos, jOh Mundo, oh principes, oh mi¬ 
seria! 10 \ [Qué a riempo y qué hermosa exclamación!, al mundo y a los 
principes llama; conio si los principes y el mundo no tuvieran oliato* 
Groseria por derto, Guidar sólo de sus narices agraviando las ajenas. 

44* En el juicio que hace de la Lusiada queda por disolver otra 
objedón, parienta de la pasada: muérdele pues a Góngora la voz cuerno 
(sin ver que muerde cosa dura) y dice asi: iCuàntas veces se ballar & 
la voz cuerno o el cuerno voceando? Yo me obligOy se haìlarà materia 
para miltares de artìfices de tinteros en millares de siglos * iTan dulce 
armonia gs la del cuerno? Si don Luis fuera casado y amigo de ganar 
con su mujeVf no pudiera mostrarse mà s amigo de ellos 10E * jOué lenguaje 
tan indecente!, jqué indecencìa tan ajena de escritor cuerdo, de piuma 
grave! Responder que don Luis sólo usa de ese termino* descrivendo 
monterias, estruendos bélicos, aplausos festivos, donde es preciso suenen 
bocinas* trompetas o clarines y apadrinar de autores la honestidad de esa 
voz, cuando sólo supone por instrumento corvo* sóplele la caza o animele 
la guerra fuera ahora bisoneria; baste, que acordemos a Faria que en el 
abusar de esa voz él solo es el delincuente* Pues después de haber en 
el canto 2, estancia 72, corneado al lector bora y media y reperido once 
veces cuerno en sola una columna* reparando al fin en tan cornigera 
diladón, conduye con està frialdad: Sten me perdonarci el lector , que 
me kay a Aetenido en darle con este cuerno “ 3 , Y mucho antes en su prò¬ 
logo llama a los comentadores de mucha voz y poca armonia voces de 
cuerno . Y sobre estos oprobios concluye: Que paran en cuernos tales co - 
mentos 104 * No es esto lo mas desaseado de este término* que en el canto 
4, estancia 4, refiere la censura de algunos, que por haber Camoens can- 

Cant 3* estan* 9, fol, 12. 
m Cant 6, esteri* 50, foL 114* 

™ Juicio, tom* I, fui. 67. 

Cant 2, est 52, fòL 497. 
w In Prolog* Num* 5. 
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tado adultera a la reina dona Leonor con d conde don Juan Fernàndez * t 
haciendo celebre su incontinencia dijeron (dice Faria) que este,poema 
merecia ser quemado, porque debiendo ensefiar virtudes pubtica vicios 
y procurando exaltar a bs prìncipe$ y héroes y actos portugueses, baca 
patentes sus defectos y teje al rey don Fernando una corona de cuernos 
y otta de oprobios a la reina su mu)er * À que responde Farla, que hizo 
bien d poeta en cenirle de tan suda guirnalda, porque los que lo son in- 
signes, no sólo han de solemnizar con dulzuras las virtudes pìausibles, 
sino también vituperar con hieles los vidos odiosos; y en està defensa 
gasta columnas enteras. Àbstraigo mi juicio: ni culpo a dona Leonor, 
ni condeno a Camoens; acuso si a Faria que pudiendo excusar la disputa, 
de qne tan feos desdoros provenian a sujetos reales, osò a descomedlrsdes 
escarbando sus venerabìes oenizas, [Qué fea es la envidìa y qué melin- 
drosa con ser atroz! jQue haga ascos Farias de que Góngora ponga cuer¬ 
nos en sus versos; y que no se desdene de amontonarlos en la cabeza del 
rey don Fernando! jCosa rara! [Que sea culpa en Góngora usar de esa 
voz en su naturai y sencilla signìficación y que en Faria aplicórsela a 
su rey en la maliciosa y torpe sea mèrito!, [rigor grande! ;Tantas iras 
tiene el animo presumilo?, ^tantos rigpres sabe fulminar la emulación 
activa? ;Cegarse hasta caer tropezando en la materia de las bodnas y no 
reparar en los oprobios del adulterio?, [furor notable! 

45. Dejemos esto con otras obscenidades indignas de este lugar, 
que no queremos repetìr y prosigamos respondiendo a lo ultimo de la 
objeción, £ Dónde dice son insensatos cuantos no tienen por atrevìmiento 
el decir una vez: Las que fabrican arcos rosasi 1W . Y por desatino muchas 
veces: y que, iqué concepto?, <iqué juido?, ^qué ingenio?, £qué elegan¬ 
za arguye eso? Decir con està fatilidad, que tantos son insensatos y no 
probarlo mis, que con derìrlo con facilidad no muestra mas habilidad 
que la de ser desvergonzado. No es la que fabrican , sino los que fabrican 
arcos rosas, que va mucho a decir y puesto que està colocación no tiene 
màs que todas las demós de amba y todas quedan bien defendidas, no hay 
para qué reiterar lo discurrido, ni dar tornos al juicio, sin ganar tierra, 
corno Farla, que no acaba de miniar estos hipérbatos que tautas veces 
ha mascado. Vedme en la sección 6, numero 47, A Io demàs respondo 
preguntando que para qué dijo Camoens, Noutras a càbeceira de ouro 
finas . Y en otro lugar: E de esentar a dignas elegante . Y en atra parte: 
Que em terremo nam cube o altivo peyto tam pequeno y otras muchas 
veces: <;qué concepto?, ^qué juicio?, £qué ingenio demuestra eso? Pues 
lo mismo que Faria xespondiere a esto, le responderemos a él en lo otro. 
Pero por si él no acertare o porque no nos salga con sus muchas veces 
o pocas veces (cosa de burla, pues el nùmero no varia la esonda de la 
entidad) respondo absolutamente que la oratoria y la poesia tienen dos 

* Conde Don Juan Fernàndez, Amante de la Teina dona Leonor de Portugal. 

1ÙS Vide cant 6, est 18, fot 39, Vide cant. 2, est 37, ed, 436. 
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géneros de adorno, imo, que se ha de parte del argumento o de la materia 
que pertenece a la sententi^; y otro, que se ha de parte del modo de 
decir que pertenece a la elocución (corno si a lo metafisico dijéramos 
uno formai y otre objetivo) la colocación o inversión no pertenece a! 
ornato primero y ari ni es ingenìo, ni concepto, ni juido; pertenece si 
al segundo, que sólo consiste en hermosear la pietica con los modos 
de decir, sin cuidar de si es bueno Io que se dice: y de esto sirven todos 
los tropos y figuras que enseha la retòrica* Puede un pensamento ser 
hermosisimo en el concepto, ingenio y juicio y dedrse desnudo de toda 
elegancia, alino y elocución, corno puede haber un talle muy bien propor- 
cionado y muy mal vestido; y al contrario podrà una elocución elegante 
vestir un pensamiento humilde (maestria de Homero m en sus ranas 
y de Virgilio en su mosquito 1<w * De las figuras pues que sólo sirven, y las 
inventò el arte para la elocución, es boberia pedir que sean concepto, 
juicio o ingenio* Pues aunque todo esto se admira en los versos de Gón- 
gora [nunca hemos diche que todo esto esté vinculado al hipérbato!, pues 
sus pensamlentos, vivezas y conceptos, cuando carerìeran de estas in- 
versiones, nunca. perdieran lo sòlido de la sentencia, puesto que les faltase 
mucha porción de la elocuencia y atavio formai* Y no negara Faria a ley 
de gramàtico, que esa trasposición que los oradores llaman latamente 
hipérbato (no sìéndolo poètico) es una de las hermosuras de la oración, 
cuando el Nebrisense por haber dicho Tulio, in duas divisam esse partes 
[Estar dividida en dos partes], despredando el orden simple de decir, 
in duas partes, llamó esa inversión virtud, ornato, gracia y decoro de la 
oración* Cum orationis structura decoris gratta variatur neglecto simplicis 
sermonis ordine , non vìtium est; sed virtus, quae Uyperbaton appelìatur, 
ld est, transgressìo verborum . Cicero animad verti Judices omnem aecusa- 
toris orationem in duas dtvisam esse partes . In duas partes divisam esse 
simplex erat orda 106 [Cuando por adorno se varia la estructura de la ora- 
clón con un descuidado orden de la expresión naturai, no hay vido 
sino una facultad que se Ilama hipérbaton, esto es, la transposición de 
las palabras* Cicerón denuncia a los jueces que todo el discurso del 
acusador en dos partes divìdido estaba* Estaba dividido en dos partes 
era el orden lògico]* Periodo es que hurtó entero de Quintiliano libro 8, 
capitulo 6 10 “* Enójesenos ahora Faria y digale también al mayor orador 
del mundo que dedr in duas divisam esse partes £qué concepto, qué jui¬ 
cio, qué ingenio, qué elegancia arguye? 


108 Homeii Batrachomiomacliia 

107 Virgili: Culex* 

108 Nebrissensis, lib* IV, instìt, de figur* construct* 

109 Quinti!* lib. YUI, cap* 6* 
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No lo arguye màs eso otto de metaforas y términos remoHsimos y vìolen- 
ttsimos, corno; En rruecas de oro rayos del sol hilan. Pam decir cera y 
miei: y la verdad es que es sólamente cera el modo de decirlo . Qué dijera 
de està y de cosas semejantes usadas a cada paso Macróbio* si por una 
sola vez f que Virgilio dipo: Et liquidi simul ignis [Y liquido fuego pun¬ 
tamente], lo censura con rigor diciendo, Illud audactae maximae viderì 
potest [Esto puede parecer de la mayor audacia]. Y està que en Virgilio 
fue lo màs, es lo menos en dos Luis. £Por ventura don Luis iguala a 
Virgilio en juicio o exceden sus defensores a Macróbìo ? 


SECCION VI 

46. Hemos veiiido al segundo fondamento que mueve a este sicofanta 
(después de los hipérbases) para condenar està poesia, que es lo remoto 
de los términos y metàforas, y hemos visto, que en tachar la hermosura 
de Venus, porque los ogos no estàn en el colodrillo, Faria sacó la puja 
a Momo. Parece que Àristóteles no nos ha ensenado poesia o que no 
nos dio reglas Tulio para la retòrica y el mismo filòsofo en los libros ad 
Theodecten [À Teodectes]. 

47. No fuera la poesia de Góngora tan alta y peregrina a no flore' 
cer con términos tan remotos de la pietica vulgar y plebeya. Lo pere¬ 
grino definió Àristóteles: Peregrinimi voco varìetatem Unguarum 110 [Lla- 
mo peregrino (extrano, =extranjero) la variedad de las lenguas, la tras^ 
lación, la difusión y cualquier cosa ajena que se tome por propìa]. Llà- 
mase vocablo o termino propio el que volgarmente usan todos. Propium 
vaco , quod omnibus in usu est [Llamo propio lo que està en el uso de 
todos], Y todo término que saliere de està vulgarìdad sera peregrino o 
siendo extrafio o traslaticio o fingido o figurai, etcétera, Aut ab alia lin¬ 
gua, aut translatio, aut ornatus , aut fictum , aut productum, aut sub- 
tractum, aut commutatum [O de etra lengua, o traslación, ornato, fin¬ 
gido, prolongado, robado o cambiado]. La oración que constare sólo de 
términos propios, sera clara pero humilde y descaecida* Quae igitur ex 
propriis nominibus constabit, maxime perspicua erti, humìlìs tamen [Àsi 
pues, la que consta de sus propias palabras sera la màs precisa y la mòs 
sencilla]. Pero la que de peregrinos términos se compone, saldri grave, 
sonora y veneranda, conio dice el filòsofo: Illa, veneranda, et emme pror- 
sus plebeium excludens r quae peregrinis utetur vocabulis 111 [Àquella 
digna de ser respetada, que exduye completamente todo lo plebeyo, que 
utiliza un vocabulario peregrino]. El grande ingenio de don Luis, aunque 

Àristotel. in Poetica- 

111 Idem Ibidem. 
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pocas veces usa de los términos peregrinos por extranos, pero perpetua¬ 
mente sus frases Io son ya por alusivas o traslatidas o figurales o conmuta- 
das, &, y en fin remotas (corno Faria confìesa sin saber que se degiiella) 
remotas de la vulgarìdad y plebeyismo y asi de sentencia de Arìstóteles 
erro Faria en haber acusado este lenguaje de remoto, siendo esto Io que 
màs le sublima. Quapropter errant non parum, qui kujusmodi dlctlonis ge- 
nus accusante quique P oetam ipsum incessere audent lia [Por eso yerran 
no pocos quienes de està manera acusan de pìebeyo este gènero de pala¬ 
ta las cuales el poeta mismo se atreve a tornar]* De ignorante trató 
el filosofo a Arifades porque habia censurado a los trigicos el que 
hablasen* no corno se habia comunmente, ni corno el vulgo razona: pues 
por decir, de Aquiles , decian Aquìles de; y por decir de casa , trocaban 
casa de y otras cosas asi, Ariphades praeterea carpebai T ragoedos perinde 
ac in tragoediis suis his uterentur, quae in communi sermone diceret 
nemo ut domibus ab prò ab domtbus, Achille de, prò de Achille , cae 
teraque kujusmodi [Àdfades critica ademas a los actos tràgicos corno si 
en sus tragedias nsaran esto; que nadie dijera en lengua comun las casas 
de por de las casas, Aquiles de por de Aquiles, y otras de la misma clase]. 
Sin adverdr que el lenguaje tràgico, que por alto habia de alejarse mucho 
de la pietica comùn, siquiera de esa suerte llegó a huir del razonamiento 
trivial de la plebe. Prorsus ìgnorans, quoA kaec omnia dum proprium vi- 
tant; plebeiam interim dìctionem effugiunt [Totalmente ignorante, porque 
todos ellos evitali lo apropiado; entretanto, escapan a la expresión pie- 
beya], Mirad ahora, si con no fallarle razón a Arifades, basto el fin de 
huir la vulgarìdad, para que en una posìdón tan rìdicula, saliese un Aris- 
tóteles a la disculpa, llamando ignorante al Censor; pregunto, viendo que 
Faria Uamaba desatino una colocadón grave, decente y no monstruosa, 
corno decir: 


Y los que por las calle $ espaciosas 
fabrìcan arcos rosas, 

<;No os parece que nos lo tratara de ignorante para abajo o de maja- 
dero para amba? 

48. El riesgo que pueden traerse los términos remotos y peregrinos, 
es obscurecer la oración, pero Gdngora (corno ya dije) no frecuenta los 
peregrinos por extranos, sino los traslaticios y metafóricos y los hombres 
grandes aunque usen de metàforas aìrìsìmas y remotas, con las palabras 
consecuentes las dejan declaradas o con las anterìores dejan abierta la 
senda de entenderlas. En castellano lo dijo lindamente el PinCiano: Eso 
mismo también dicen los gramóticos, que de lo que precede y de lo que 
se sigue> se saca la claridad de la cosar y ast vemos en Virgilio metàforas 
altisimas y remotas , las cuales de està manera son entendidas del munào 


n2 Idem Ibidem. 
5,1 Aiiphades. 
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todo* Y s ea esemplo cuando de lo que precede se saca lo por venir, el 
qua sa ve en el octavo de la EneiAa adonde dice de Caco: 

Vomita por la boca espeso humo 
la casa envuelve de tinieblas ciega 
axrebata la vista de los ojos, 
y mezcla cloro a oscuro en fioche kumosa. 

iQuién 7 pregunto 7 entendiera la althima algarabìa del ùltimo verso, 
que no estuviera apercihido con el primeroì 114 > Trajimos el ejemplo de 
cuando se declara la oradón de lo anteriormente dicho, para responder 
a Faria que culpa de remotas las metaforas de Góngora y exhibe la de 
En ruecas de oro rayos del sol kilan. Por decir cera y miei Este verso 
e$ el ùltimo de una octava, en que aquel gìgantazo describe la afluenda 
de miei y panales, que le rinden sus colmenas, órboles y cortezos di- 
ciendo asi: 


Sudando néctar, lambicando olores, 
senos que ignora aùn la golosa cabra, 
corchos me guardan mas; que abeja flores 
liba inquieta , ingenìosa labro: 
troncos me ofrecen àrboles mayores 
cuyos enjambres, o el ahril los abra 
o los desate el mayo } àmbar dìstilan, 
y en ruecas de oro rayos del sol hilan 

Sola està octava vale mas que todos los versos juntos de Paria y cuan- 
tos puede hacer en toda su vida* Y lo mejor de ella es el ùltimo verso, 
que quedó darò, abierto y patente con las frases que le precedieron* 
Habian primero los corchos y los senos sudado néctar y habian distilado 
olores, precedieron las abejas libando inquietas y labrando ingeniosas 
las flores, ofrederon antes los troncos enjambres, que desatados o espar- 
cidos a la amenidad del mayo o abril distilaban ambar y concluye ùlti¬ 
mamente, que en ruecas de oro rayos del sol hilan* ;Hemos de pensar 
por ventura, que los enjambres tiraban oro de Milàn, o hilaban (conio 
suena) las guedejas rubicundas del sol?, hemos de entender, que 
en las pellas de cera paKdas o doradas devanaban las rubias hebras de 
la olorosa miei? Juzguelo Àpolo, Remota es la metafora. iQuién lo ha 
negado?, pero parece que le oyó este termino a Paria el Pinciano cuando 
dijo: Ast vemos en Virgilio metàforas alttsimas y remotas, las cuales 
de este modo son entendidas del mundo lodo 11G * Y està y otras £ corno y 
cuando se dejan entender? Cuando (dice) de lo que precede se saca lo 

Pinoteli* Fhilos* ant. epis* 6, fragni* 6, num. 7. 

Gongora, in Poliph. 

116 Uti supra* 
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pervenir . Luego malamente lo pensò en condenar de remotos Ios térmi- 
nos .y metàforas gongorianas: pues con lo peregrino, que sublima los 
numeros de su verso, los califica de grandes; y con lo próvìdo, que ase- 
gura la perspicuidad de su inteligencia, los acredita de claros y comprehen- 
sibles- Y es lo mis gracioso, que por ejemplo de las que reprueba, trajo 
esa belìisima metafora de la cera y de la miei* ^Qué mas hermosa y 
poèticamente pudo describirse el melificio, que diciendo de los enjambres, 
que en ruecas de oro bilaban rayos del sol?, ^no es frase benemèrita del 
furor verdaderamente poètico? ;No ensenó Àristóteles en el tercero de 
sus retóricos, que otre era el lenguaje del poeta y otro el del orador? 
i-No estén las Musas cansadas de inspirar esos atrevimientos? sepa- 

mos con qué privilegio Ilaman los poetas a las alas remos, a Ios remos 
pies: copa de Marte al escudo, eseudo de Baco a la copa? (sabed lo 
de Àristóteles en su poètica en el texto Proporcìone vero [Sobre la verda- 
dera propordón] y ^qué algarabia es la de Virgilio cuando para significar 
la navegación dificultosa dice: 

Luchan en tardio màrrnol las tresquiladas: Lento luctantur marmore 
tonsae 11 *, <■ Damando mànnol al mar y tresquiladas a los remos? Mas dicha 
tienen los picaros que se les tolera y aim aplaude en su idioma jacarando, 
que Ilamen trena a la carcel, jaque al valiente, chillón al pregonero, 
gurapas a las galeras, mosca al dinero, trongas a las rameras, y finibus 
terrae [En el fin de la tierra] a la horca, y otra ìnmensidad de términos 
disparatados que merecieron tener quien los quisiera entender y quien 
por diversa clase los segregase por estilo de ladrones, azotados, picaros y 
tacanos; y asómbranse de que los poetas tengan otra categoria de frases, 
otro aparato de locudones. 

49* Dejo aparte el que la cera se llame ruecas de oro, que es ele¬ 
gante y clarisima traslación, por la color y el oficio en la colmena: corno 
deben de explicar e ilustrar los comentadores de Góngora sobre este 
verso, a quienes dejo esas observadones. Y vamos a lo que parece mas 
oscuro, aun con tenerse hilado todo el sol en luces, que es haber llamado 
a la miei rayos del Sol * Y veréis, que babiéndola llamado Virgilio aèrea 
o etèrea y (Udiva celeste aerii mellis caelestta dona ™ [Celestes dàdivas 
de etèrea miei], no se le quedó atràs, quien la adelantó a ser rayos del 
Sol* Y si Faria antes de condenar la metàfora hubiera dado una vista 
a Plinio en el libro once: supiera que la antigua filosofia jamàs creyó 
que las abejas formaseli miei de las flores, sino que la recogian de los 
pimpollos, donde la Ilovia el sol a rocios o el cielo a gotas. Duélese Pbnio 
de que no gocemos este licer, que desciende de entre las luces del cielo, 
conio de alla distila, puro y liquido; pues allora cayendo de tanta altura, 
no dejàndose de enturbiar y desvanecer mucho mientras por tanto inter- 
valo baja y luegp inficionado de los vapores térreos que al encuentro le 
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redben vaheando y luego chupado de los ramos, bebido de las yerbas 
y luego trasegado a los ventriculos de las abejas y sobre esto mezclado y 
corrompido con d jugo de las flores, macerado en las colmenas y con 
tantas mudanzas alterado; aun todavia retiene aquella dulzura soberana 
y causa aquel deleite de su cdestial naturaleza. Hasta aqui Plinio; y 
si le preguntàis que iqué e$ al fin ese humor celeste que las flores bana? 
Responde: Sire ille est coeli sudar, sìve quae darri siderum saliva, sire 
purgante se aerìs succus li( [O es sudor dd ddo o derta saliva de las 
estrdlas o dulce extracto de los aires]. Que debe de ser el sudor de los 
eidos o la saliva de las estrellas o zumo de los aires alambicado, Cierto 
que parece poeta Plinio, pues con no requerìr Tulio elocuenda en los 
filósofos, éste parece que poèticamente confunde el contar con d cantar. 
Demos caso que Gòngora sólo hubiese dicho lo que Plinio y que hubiese 
faltado a la poesia, que debe levantar el contrapunto sobre la piètica 
oratoria y filosòfica. ;Qué dijera Faria, sì lmbiera dicho, que los enjam- 
bres habian hilado d zumo del céfìro, el sudor del sol y la saliva de los 
luceros? Dijera que era desatino, que era ddirio, que era confusión, 
que era locura: y ahora decimos, que la suya fue pensar, que habiendo 
un filòsofo sin afeites poéticos, metaforas, ni hipérboles llamado a la 
mìd de las abejas sudor del cuerpo edeste o saliva de los astros óra 
desafuero en un poeta grande haber dicho de los enjambres, que en 
ruecas de oro rayos del Sol hilan, habiendo de subir d estilo a mayor 
prm'nencia que Plinio, cuando va de filosofar a metrificar y cuando va 
de lo fisico a lo metaforico, pues aun estan las hebras transparentes y 
rubias de la miei, mas cerca de que el Sol las proliije en rayos, que de 
que d Sol las sude en gotas o las escupa el astro en salivas o las solloce 
el lucerò en lagrimas; pues a toda esa emdición filosòfica atendió Gón- 
gora aqui, corno cuando ilustremente dijo: 

RepàbUca ceHida few véz de muros 
de cortezas; en ésta pues Cartago 
reina la Abeja, oro brillando vago, 
o el jugo beba de los aires puros, 
o el sudar de [os cìelos, cuando liba 
de las mudas estrellas la saliva 1! \ 

50. Dijimos que de aquella octava d mejor verso era: E» ruecas 
de oro rayos del Sol hilan y bien. Porque d drcunspecto y profundisimo 
poeta Baitdoiné Leonardo, Febo aragonés, quiso honrar un epigrama, 
suyo con ese verso estìmàndole por joya de su musa y ornamento de 
sus versos, bastante calificadón de aquél, ser (sin empacho de tan gran 

*** Plinius, lib. n, cap. 12. . . 
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poeta) admitido por lucidisimo esmalte de un soneto, que el juicioso 
Gradai! Ramò grande. He aqui; 

Rompe la tierra, y en el centro afila 
el buey pesado la esplendiente reja, 
de varias flores la discreta abeja 
en ruecas de oro rayos del Sol Mia: 

no sólo ladra el ruisenor, perfila 
nidos de paja, que en las ramas deja, 
de hurtada yerba la inocente oveja 
nevados copos al vellón distila; 

mano enemig* su labor desfiora, 
triunfan malos, y trabajan buenos, 
discanta el grajo, lo que el cisne Rora, 
gozan por propios los que son ajenos, 
que en los piemios del mundo no es de ahora* 
que el que merece mas alcance menos 

;No advertis ya que en todo el soneto el cuarto verso brilla por astro 
de todo él? ? pues por tal le puso alli quien debidamente estimaba sus 
esplendores. Pero Faria por despreeio dice que esto de la cera y la miei 
corno lo demis todo es cera: y cierto, que si todo es cera para él, baremos 
que todo sea sebo y parecerale mejor. 

51, En negra bora se topó con Macxobio que llamó atrevimiento 
el haber dicbo Virgilio: Et liquidi simul ignis [Y el liquido fuego 
juntamente], y aplicanoslo cidpando estas osadias por inexcusables, 
cuando aun Ramar liquido al fuego tue reprensible en el principe de los 
poetas. Eleo sabemos que Macrobio fue mejor gramàtico que filosofo 
y que de Virgilio y de Macrobio, en puntos filosòfico^ (corno en las 
demas artes) sin controversia se ha de juzgar que errò Macrobio; y no 
el grande Marón y divino poeta, que niuguna ciencia ignoro, ni en fa- 
cultad alguna errò, corno confiesa el mismo Macrobio libro I del sueno 
de Scipión: Nuttius disctplinae expers disciplinarum omnium pentissi- 
mus 3S * [No ignorante de ninguna disciplina, sapienrisimo en todas las 
ciendas], Y en el libro 2: Virgilius f quem nullius unquam disctplinae 
error invóhit [Virgilio, a quien nunca el error arrastró en ninguna 
ciencia], Luegp o Macrobio se contradice o sì jamàs Virgilio errò en 
ciencia alguna, no fue yerro en filosofia Ramar liquido al fuego, Tan 
lejos està ese fuego asi liquido de tiznax o chamuscax aquellos admirables 
versos, que antes dijo Turnebo *, babia agradàdose tanto el poeta de 

m Barthol. Léonard, Grac, in arte de ingerì* Discursu 43, Imitación de Viigil* 
Sic vcs non vote. 
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ese epiteto, que adornò con él corno con una brillante y preciosisima 
yoja la hermosura de sus Bucólicas, Ouae tamen adjactio ita Maroni 
armiti ut suum bucolicum carmen kace tanquam gemma ornandum sìbi 
putarìt 11& [Tanto le agradó, sin embargo, este anadido de Marón, que 
pensò para si mismo que debia adornar su poema bucòlico con està 
joya], Parecióle a Macrobìo que lo liquido era propiedad del agua y de 
io hùmido IM y siendo el fuego suinamente seco y càlido, no se pudo 
arrogar titulos de Hcor, llamàndose liquido* No ignoramos Io que los 
gramàticos aglomeran aqui de textos en defensa de esto liquido* Servio 
explicó P urum aethera ias [Aire puro]. Mejor que todos Turnebo entendió 
liquido por sin heces, por puro, por no turbio, por darò, por limpio. 
Sed Uquidum etiam appellatur quod defaecatum , quod purutn, quod non 
twbidum, quod clarum , quod s ìncerum 335 [Pero liquido es tambìén Ila- 
mado lo que està sin heces, lo que es puro, no turbio, darò y sìncero], 
tomàndose la metàfora del vino cuando màs depurado del borujo en los 
coladeros (dice él) con que en està acepción fuego liquido sera el puro, 
el que no ofuscan pavesas, el que no anublan humos. Qua notione liquì- 
dum ignem dici reor purum 7 non admixtum, ncque inquinatimi a 
fumo 130 [Con està expresión, liquido fuego, quiero decir puro, sin 
mezcla, no manchado por d humo]. Àunque si fuéramos con el rigor 
gramatical, fàdlmente dijéramos que Uquidum nace de lique, estar darò, 
patente y perspicuo: y asi los oradores corno los dialécticos a cada paso 
nos dicen que sus razones liquemt, son claras y patentes; y con todo sus 
razones no son agua, ni humidas, Dejo nuestro término espanol de 
liquidar cuentas, nùmeros y trampas, que todo se sale a sacar a luz y 
adaxar* Lo mas cierto es que aqul no habló el poeta para gramàticos; 
sino corno profundisimo filòsofo y teòlogo naturai. Introdujo en aquella 
Egloga a Sileno cantando las infancias del mundo, los principios del 
universo, la disposición de los elementos, la procreación de las formas, 
y la serie de las mutadones meteorológicas y asi llamaron està Egloga 
los antiguos Sileni Theologica [Sobre la teologia de Sileno], Después des- 
de aquel verso, Hinc hpides Pyrrhae 141 [Desde aqui las piedras de Pi- 
rra* * , ], pasa a cantar transformadones raras, amores fabulosos: pues 
porque no fuese todo filosofia, hizo trànsito de la fisica a lo poètico, corno 
a gridare ente reparó aqui Ascendo, Posi Physicam narratìonem Poeticam? 
ac fabuìosam interserit * ,. Navi si ipsis dumtaxat Pkilosophica reci- 
tasset: non Bucolicam sed Pkilosophiam profiteri videretur 133 [Luego de 
la narradón fisica pasó a la poètica y fabulosa* , * pues si en estos mis- 
mos dijese solamente cosas filosóficas, hubiese pareddo ofrecer no una 
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bucolica sino filosofia], Colijan de aqui Macrobio y su ahijado Farla, 
que arando Virgilio Damò liquido al fuego estaba hablando corno deli- 
cadisimo filosofo y Damò degnamente liquido al fuego por lo sutil pene¬ 
tratole, pervio y diafano a distinción de grueso, sòlido, denso, corpulento 
y opaco. Liquido aqui es lo conrnn al aire y al fuego y el mejor término 
para explicar aquella delgadez de su raridad, segùn que se contrarlan 
a los demàs elementos pesados y densos, porque si es verdad, que lo 
raro y lo denso son cualidades aiiadidas a una misma cantidad, corno sien- 
£e la mejor escuela, que es la tomistica, liquido es lo que mejor explica 
esa sustancia sutil, aun antes de que se consìdere sobrevenir la raridad, 
52. También liquido expresa mejor y mas absolutamente la levi- 
dad de ese elemento, porque aunque esos términos grave y leve denoten 
la ligereza y pesadumbre de diversos elementos, empero le explican el 
orden al uhi [Dónde] y al centro; porque leve entendemos quod tendit 
SHTsuwZj Io que vuela amba, y grave, quod pergit deorsum , lo que se derri- 
ba abajo, Y es llano que muchas cosas absolutas, por entenderlas mejor 
y por penuria de términos significantes las demostramos por los respec- 
tivos; corno discurren los metafisicos en las especificaciones de las poteri- 
cias, habitus y respectos trascendentales, y los teólogos en lo de onrnipo- 
tenda y otras formalidades divinas, que parece dicen conexión esendal 
con las criaturas, En el fuego pues si queremos absolutamente significar 
lo leve, sin el respeto al centro, no hallaremos término mis apto, ni 
còmodo, que liquido , que expresa la sutìleza, levidad y ligereza de ese 
elemento y la del aire, que corno leve partidpó del mismo epiteto. Da¬ 
mandole tambien liquido el poeta en su Eneìda, cuando le rasgaban las 
alas de aquella cèlebre paloma: 

Radit iter Uquidum t celeres ncque conmovet alas 138 
[Rasga el viento y no agita sus veloces alas], 

Y Claudiano, Quicquìd liquidus complectitur aer 134 [El liquido aire 
se abraza a cualquier cosa]* Ilustremos este sentir con todo el oro de 
Crisòstomo, que maravillado del rapto de Elias se asombraba del ardiente 
carro que atropellando nubes, elevò la pesadumbre de un bulto terrestre 
v grave. Espantame (dice) que el cuerpo liquido y tenue del fuego pudie- 
se levantar y sostener el pesado y sòlido del profeta. Hoc ìpsum magis 
mtrum est , tenue , ac liquìdum corpus ignis solidum auferre potuisse ia \ 
[Esto mismo es màs admirable: que el tenue y liquido cuerpo del fuego 
pudiese sostener lo sòlido]. (Sea versión de Erasmo o de Lelio Tiferna- 
te) 15 * ya veis aqui lo tenue y lo liquido hechos sinónimos, veis también 

133 Virg, Aeneyd. lib. V, 
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Io liquido contrapuesto hermosamente a lo sòlido en la misma elocuencia 
del divino Crisòstomo, cuya autoridad sola pesa aqui màs en nuestra 
veneración ? que la póliza de quinientos Macrobios y Farias* 

Antes hatia de pensarse que de los elementos del agua y el aire y de 
los rmxtos, las substancias fluidas eran y se llamaban liquìdos, por lo 
rarefaci» o distinto de denso y por lo que se parecen al fuego, que sien- 
do suinamente raro Co rata corno quiere el castellano) obtiene el princL 
pado sobre lodo lo liquido y de cuya liquidez participan proporcional- 
ménte la denorainación esos otros* Y dado caso que este atributo fuese 
peculiar y singularisimo del agua (corno quiere Macrobio) aun con todo 
debió llamar el poeta liquido al fuegp* 

53, Porque la opinión de Thales fue muy plausible en la antigiie- 
dad (mayormente entre los poetas) m de que el agua era principio de 
todas las cosas y padre del universo el ocèano* Como dice Aristóteles 
en el primero de su Metafìsica: Primo Theologizantes sic putant de 
natura existimandum, Oceanum , et TheUn generaUonis parentes fece- 
runt 13e * [Los teólogos piensan que lo primero que existió de la natura- 
leza fueron Ocèano y Tetis, padres de todo lo creado], Con que proce- 
diendo todos los elementos y mixtos y cuerpos celestes del agua, era 
preciso haber tambièn el fuego brotado de los licores y encendido en la 
misma humedad el calor, corno advierte sobre este lugar el angélico 
doctor Santo Tomàs: Color autem ex kumore fieri videtur, cum ipse 
humor sit quasi cahris materia 3S * [Pues el calor parece ser becho de 
liquido, asi corno el mismo liquido es casi la materia del calor], Y que 
Virgilio fuese de la misma opinión de Thales, es mas que cierto, pues 
casi con las palabras de Aristóteles lo confiesa diciendo: Oceanumque 
patrem rerum, Nympìmsque sorores t4ft * [Y Ocèano, padre de todas las 
cosas, y las Ninfas sus hermanas]* Con que pudo llamar el poeta liquido 
al fuego, por denotar su liquida materia, corno se llama florida la miei 
por iaberse destilado de las flores. 

54, Ni tiene esto menor fondamento en las sagradas letras, euando 
queramos teologìzar, puesto que es probabilisimo dogma de muchos teó- 
logos, que no crió Dios al fuego en el principio del mundo sino que le 
deduco de la materia àquea, que criada le anfcecedió. Persuadelo el Qràcu- 
lo Divino en el capitulo I del Génesis, refiriendo que Dios al segundo 
dia de las infandas del orbe mando conglobarse el Firmamento entre 
las aguas, dividiendo las Infhnas de las superiores: Dixitque Derni fiat 
firmamentum in medio aquamm, et dividat aquas ab aquis, et fedi 
Deus firmamentum, divisitque aguas, quae erant sub firmamento ab iis, 
quae erant super firmamentum et factum est ita 141 [Y Dios dìjo: "Hàgase 
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el firmamento en medio de las aguas y sepàrense las aguas de las aguas”, 
e hizo Dios el firmamento y dividió las aguas, las que estaban bajo el 
firmamento de las que estaban sobre el firmamento, y asi se hizo]. De 
donde fàcilmente se forma este discurso, El firmamento fue hecho en 
medio de las ondas y con él dividió Dios las aguas de las aguas (corno 
expresamente ensenan las Escrituras) luego antes del firmamento no 
habia aire ni fuego, porgile de haberlos, ya estarian las aguas superio- 
res divididas de las inferiores por el aire y el fuego y consiguientemente 
no las hubiera Dios dividido con el firmamento, ni refiriera la Escritura, 
habia dicho Dios: Fiat firmamentum in medio aquarum et dividat aquas 
[Hàgase el firmamento en medio de las aguas y sepàranse las aguas]. 
Stendo asi pues que ese interstizio o espacio que ahora ocupa el firma¬ 
mento no estuviese vacio desde el principio de la creación del deio y 
tierra, basta el segando dia en que fue constando el firmamento, ni 
haya otro cuerpo que hubiese llenado esa capatidad, sino son las aguas, 
que el Oràculo refiere haberse criado con el deio, y la tierra; coligese 
bien, que ocuparon ese espacio las aguas, y que de ellas fue fabricado 
el firmamento, esto es todos los orbes celestes y juntamente el aire y el 
fuego, corno infiere bien Molina; Cottigitur profecto in eo spatio fuisse 
aquas ex eisque fabricatum fuisse Firmamentum , hoc est Orbes omnes 
coelestes; ìgnemque, et aerem 143 [Se entiende perfectamente que las aguas 
ocuparan este espacio y que de ellas fue creado el firmamento, esto es, 
todos los orbes celestes, el fuego y el aire]. He aqui el sequisimo y cali- 
disimo fuego nacido de los Hquidos humores del agua, ni hav que decir 
que esas aguas que el espacio del firmamento ocupaban, se aniquilaron 
o tornaron a su nada, y que de nada el segundo dia se cuajó el firma¬ 
mento, se encendió el fuego y se explayó el aire: no, porque el autor 
del universo, cuando por rigorosa creadón produjo, todo lo crió junto 
y en un dia, corno dice el Eclesiàstico : Qui vivit in aeternum creavit omnia 
sìmul 143 [Que vive basta la etemidad y lo creò todo al niismo riempo]. 
Y también porque es comun y constantisimo sentir de los doctores, que 
Dios jamàs redujo a la nada ninguna de sus criaturas y ùltimamente 
porque no es conforme a razón que Dios al principio hinchase de aguas 
aquel espado, para aniquilarlas luego al segundo dia, por producir de 
nada al fuego, al aire y al firmamento 14 \ 

Ved pues al fuego liquido desde su origen, aunque por la mutua gene- 
radòn de los elementos (ami disimbolos) boy noce cada dia el fuego 
del agua; empero esto se ha dicho por demostrar que le viene de alcumia 
lo liquido, pues aun la primera llama del mundo prendió en las liquidas 
humedades de aqud elemento, y de licores fue encendido el ardor pri- 
mero. Claro està, que al poeta no le persuadieron estos motivos revela- 
dos; aunque bastaron los filosófìcos, para llamar congruentfsimamente 

14£ Molina I, p. tra. de oper. 6, dierum disput. 2. 

143 Ecde, cap, 18, 

144 Vide Mofinam uti sup. 
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lìquido al fuego, habiendo sido buen filosofo el primero que !o dijo, que 
fue Lucrecio: 


Devolet in terram lìquidi color aureus ìgnis 145 
[Descendìó bacia la tierra el àureo calor del lìquido fuego]. 

À otro citan en està comprobarìón los comentadores de Virgilio, pero 
escapóseles aun a los m és presumidos el lugar de Lucano: 

Largus item liquidi fons lumìnis aetherius Sòl 
irrigai assidue eoe lum candore recenti 143 

[Igualmente el etereo sol, copiosa fuente de liquida claridad / 
riega el cielo con renovado esplendor], 

Y otro del platònico Apuleyo en la filosofia del demonio de Sòcrates, 
P rode terea cum tot vaga sydera? ut jam prius dictum est , sursum in aet- 
kere, hoc est in ipso liquidissimo ignis ardore compareant H7 [Àdemàs, 
tantas errantes estrellas aparecen, corno ya se dijo, arriba, en el éter, 
esto es, en el mismo ardor liquidisimo del fuego]. No se haga pues espan- 
tadizo Macrobio, de que se le atribuya al incendio cualidad, que a nln- 
guna de sus pasiones se contraria, Déjelo para cuando oiga ai Madau- 
rense Filòsofo, cuyo asnillo de oro en la elocuentìsima oración que hace 
a la luna, entre otras utiles benignidades de su influjo le dice que a sus 
fuegos hùmedos deben su nutrición alegres las semillas; Luce feminea 
conlustrans cuncta moenìOy et udìs ignibus nutriens lae ta semina 14S 
[Con femenina luz que Rumina todas las moradas y hùmedos fuegos que 
nutren las alegres semillas]. ^No es mas esto? 7 ;còrno no los asombra el 
fuego hùmedo; y los admìra la llamà liquida? ^Cómo no redaman cen¬ 
tra estos aguados o mojados ineendios, udis ignibus? [Hùmedos fuegos], 
Pues en verdad que Filipo Bercaldo dijo que està plàtica de Apuleyo 
con la luna era de entre los arcanos de la filosofia y erudición egipda: 
Plurimo ex secretctriis Pkilo$opkiae 7 Religioni AEgyptiae 149 [Màs que 
uno de los santuarios de la filosofia y la religión egipeiaj: y que està 
oración no era jumentil (corno se finge) sino teològica. Eloquenter ex- 
plicutur oratio non Asindis; $ed Tkeologica [Se explica perfectamente 
que està oración no es asnal sino teològica], Parece que ha dado los filò- 
sofos en mojar los incendios o en humedecer las llamas, Responda Ma- 
crobio a sus fiadores ;qué es lo que entienden por udis ignibus hùmidos 
fuegos? Y si a fuer de buenos filósofos, dijeren que a los rayos de la 
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luna, que aqui se llaman fuegos, denominò el otro bùmedo causàliter 
[casualmente]; pero no formalìter [formalmente]. Les preguntaremos, 
que {por qué el fuego de Virgilio no sera también causalìter ; siendo su 
efecto liquidar, no menos que lo es la luna el humedecer? 

56. En fin, pues, aqui Macrobio se admiró mal y juzgó peor, corno 
dijo Carda: Nom apte Macrobìus expromysìt in Vìrgilium suam Criti- 
cum r cum scripsit, auàacme maximae fuisse, dici ìgnem Uquidum 1W [Ma¬ 
crobio considerò, inapropiadamente, su critica a Virgilio cuando escribió 
que era la mayor audacia decir "liquido fuego Jt ], ineptisimamente y con 
menos disculpa que el otro, que sólo dice que fue atrevimiento y no 
mas; y cuando esto se le note a Góngora, no lo negamos. Que atrevimien- 
to fue embestir Atilio cortado el brazo dìestro, con sólo el escudo, vibran¬ 
do rayos de furor por los ojos con toda la nao de Masilia hasta retidirla 
él solo, pero fue arrojo ilustre ni * Atrevimiento fue acometer Aristómenes 
con todo un ejército y matar cuatrorientos lacedemonios de una mano W3 ; 
pero fue osadia heroica* Atrevimiento fue prender el famoso Cortés al 
emperador Moctezuma dentro de su corte misma cenido de innumerables 
bàrbaros; pero fue audacia loable. Atrevimiento fue conquistar Góngora 
frasis nuevas, periodos exquisitos, metàforas peregrìnas; pero fue insigne 
atrevimiento, que no hubiera admirado el mundo hazanas grandes, a no 
haberse usado gigantes osadias* Y asi a Paria, cuando nos dice: iqué 
dijera Macrobio de estas cosas } si de Virgilio dijo aquéllas? Le respon- 
deremos, que si babia de juzgarlo tan ruinmente, corno de Virgilio, 
hariamos de la suya el caso que de la censura de Faria centra Góngora* 
Luego nos embiste con que si don Luis £por ventura iguala a Virgilio o 
sus defensores a Macrobio? Desatinada pregunta, indigna es de respuesta 
interrogación tan furiosa* Pero si bay defensores de Góngora que a Vir- 
gilio entiendan también corno Macrobio, otros Io digan: que aqui con 
mas modestia sólo drjimos que en algunos lances, que ocurren entre 
don Luis y Homero, Ovidio y Virgibo, no pocas veces sale màs airoso 
Góngora, vendendo algunas la lira castellana a la grandeza griega y 
latina: porque Io demàs se quedó para Farla, que para ensalzar a su 
Camoens echa a rodar los Virgilios, los Horacios, los Pindaxos, los Ho- 
meros, los Plautos y Menandros Aqui los atropella, aqui los excede, 
aqui los anochece, pues, la fabula de Adamastor; dice él: que sin duda 
kace sombra a Homero y a Virgilio 15 \ Y es tan dueno de estas arrogan- 
cias, que ya no nos quiere dejar de barato algunas migajas de vanidad, 
para que comparemos a Góngora con Virgilio, pues pudiera, ya que 
Camoens le obscurece y excede con tantas distandas, sobrarnos el que 
le cotejamos igualado, ya que él se lleva lo excedido. 

150 Zerd* in eclo* 6, Virgili 

JS1 Valer, Ma*, lib* IIL 

1Ba Pansanias, lib* IIL Nescas Ist Pont* clem* 7* 

153 Poh 47, vida del Poeta N. 24* 

154 Canto 5, est 50, foL 540. 
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VI 


l?or ventura la poesia no està sujeta a leyes, a juicio , a cordura , a inte- 
lìgencia , a suavidad y a clausulas Uqtiidas? Dicen algunos que me atrevo 
a mucho en querer deslucir lo que tantos aprueban . Respondo que no 
pretendo negar a don Luis la alabanza adonde la merece; ni tengo por 
ignorantes los que le aprueban adonde no lo merece; pero tdngolos por 
mal informados y que miran sólo a la fior superftcial; y el seguir muchos 
una cosa no la catifìca ; aunque la esfuerce . La mayor parte del mundo 
sigue a Mahoma, Pregunto £$% eso calìfica sws preceptos? P ues entiendan 
cierto que don Luis es el Mahoma de la poesia , que predicando que 
venia a memorarla en Espana , la ìnficionó con errores: Cogitavit, ut faceret 
uvas: et fecit labmscas [Penso que haria uvas e hizo labruscas]. 


SECCION VII 

57. Gran patrón tienen las leyes poéticas en Faria. Geloso de su obser- 
vancia acusa a nuestro Góngora por transgresor de ellas. Pero ìquién no 
se reirà de ver acusado de ese crimen, a quien no contento con sólo 
observar todas las de la poesia castellana, pero introducido en las clases 
griega y latina, descubrió nuevos preceptos a qué regularse y solicitó 
leyes extranas a qué cenirse? El lo dijo hablando con los patos de 
Aganipe * T 

Pisad g raznando la coniente cana 
del antìguo idioma ? y turba lega 
las ondas acusad cuantas os niega 
àtico eUiÌQj erudición romana 1SS \ 

Olvidósele a Faria el que poco antes conjurado con Macrobio conde- 
naba la osadia virgiliana de llamar liquido al fuego. Y allora dice que 
la poesia està sujeta a leyes y clausulas Uquìdas. Como si las clàusulas 
tuvieran buia para ser mas liquidas que el fuego; y no siendo atrevi- 
miento esto, ha de ser audacia aquello. Demos, que Góngora tal vez 
exorbitase de la norma poètica (que es falso y sonado). Por ventura e! 
mismo Faria defendiendo a su Camoens no dijo: Tanto respeto se debe 
a los grandes kombres r que ni de todo se les ha de pedtr cuenta r porque 
pueden dar leyes ellos y dàrselas a ellos sólo lo podràn hacer otros ma- 
yores ***. Pues véase ahora si quien Io dijo es mayor que Góngora, para 
doblarle la cerviz al yugo de sus leyes: que don Luis con la autoridad 

* Aganipe. Fuente ccmsagrada a las Musas en Beocla. Sus aguas inspiraban a 
los poetas, 

Sonet. 14. 

Cant 6, est 38, fol. 39. 
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que le decora puede estatuirlas y discernirlas corno varón grande. Como 
creyó su comentador don Garda Coronel, cuando viendo la novedad de 
la composición del Soneto 88 di)o: Autorlàad tuvo don Luis de ivtro- 
dudr estàs novedades 157 . Deseamos ver estos quebrantamientos de las 
Ieyes poédcas, salgan a luz estas facinerosas trasgresiones : porque hasta 
ahora Faria no ha exhibido mis que saltos de cabras ridiculos, hipérbatos 
mal entendidos y metafora^ peor penetradas. Cuerdos eran los que dedan 
que se atrevia a mucho, en querer deslucìr lo que tantos aprueban; 
porque eso de deslucir al sol, es vanidad imaginaria de vapores ruines 
que suben borrones para despefiarse lagrimas, siendo asi que Io pardo 
que anubla sólo es tìniebla de la nube; no opacidad del flamantìsimo 
pianeta. Dice que no pretende negar a don Luis las alabanzas adonde las 
merece. Como si aqui hubiéramos menester sus elogios. Nunca las diga, 
ni jamis las dà, que de labio que (fuera de Camoens) no supo màs que 
alabarse a si mismo, y en cuyas palabras padecieron comùn oprobio y 
vilipendio universal tantos hombres insignes mas son de estimar los 
desprecios que los loores, pues vituperios de quien aborrece tanto bueno, 
màs que lastiman, halagan; màs que afrentan, acreditan. Por eso dijo 
Tertuliano, que cuando no afìanzaran a la religión cristiana tan soberanos 
créditos, bastaba para calificarla de loable, el haberla aborrecido Nerón: 
Tali dedicatore damnationis nostrae etiam gloriamur , qui enim sclt illuni, 
inteUigere potest, nonnisi grande aliquod bonum a Nerone damnatum 189 
[Igualmente nos gloriamos de quienes se dedican a nuestra condena, 
pues quien esto conoce puede pensar que solamente alguien grandemente 
bueno ha de $er condenado por Nerón]. 

58. Anade que no tiene por ignorantes a los que le aplauden, sino 
por mal informados, etc. Pero dìciendo después que Góngora inficionó 
a Espana con errores: £qué mós ignorantes los ha de llamar, si les culpa 
que aplauden errores? Y no entendemos, ;qué es lo que quiere decir en 
que el seguir muchos una cosa, no la califica, aunque la esfuerce? Porque 
la certidumbre o probabilidad que proviene de prindpios extrinsecos a 
una opinión, lo mismo es esforzarla muchos, que calificarla muchos; 
y si no la califican, menos la esfuerzan; y si la esfuerzan, es imposible 
no calificarla: porque corno dijimos proviene està calidad de principios 
extrinsecos. Pero aqui este gran logico ha hallado nuevas formalidades 
que ensenarnos. 

59. Si a Mahoma sigue la mayor parte del mundo y no califica su 
pestifero dogma el innmnerable séquito de tanta muchedumbre, sepa 
Faria que no supo lo que se dijo: que a Mahoma por la largura del 
apetito y por lo licencioso de la sensualidad bestiai, le siguen hombres 
ignorantes, brutos, degos, bàrbaro s, selvàtico? y bestiales; pero a Gón¬ 
gora, que no escribió para todos, penétranle los discretos, sóndanle los 

1,7 Coronel, tom. II, $ou. 88, fol. 445. 

1!8 Tertuliano, frag. aput Niceplior, lib. Il, cap. 37. 
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eruditos y apliudenle los doctos. Pues de adamar bàrbaros y de calificar 
doctos, véase la distancia que hay* Siempre son pocos los sabios, y si 
por haber banderizado Góngora màs doctos en su apiauso que otro poeta 
parece que son muchos los que le aclaman, perdónesele a Faria, haberlos 
comparado con los satiros y jumentos de la Morisma. Perdónesele tam- 
bién el desahogo de Ilamar a Góngora, Mahoma, que infìcionó de errores 
a Espafiai porque aqui no tratamos de vengar oprobios con oprobios 
que es puerilidad; sino de satisfacer calumnias con razones y desvanecer 
escrupulos con evidencias. Pésanos de que tan indignamente traiga un 
texto sagrado para profanarle con su mordacidad, con ser que el Cogi- 
tavit ut faceret uvas f et fedi labruscas [Pensò que haria uvas e hizo 
labruscas], por màs que adultero el Expectavìt [Esperó] en cogitavi^ ni 
es a propòsito, ni él lo entiende. 


VII 

Peor sus secuaces . Ellos serdn gustosos en parte . Pero razonables jamàs 
lo serdn en los orejas cuerdas y juAicìosm cientffieas: y el ingenio {que 
ése no se lo negamos insigne) no coloca a nadie en el asiento de la ver- 
àadera gloria* Yo venero a don Luis; y digo que en lo que escribió antes 
de aquel capricko o libre de éZ, es excelentìsìmo y casi invencible en 
muchos cosas, a lo menos en los burlas; y esto es porque ésas no constan 
de ciancia, sino de ingenio y genio para ellas; y seguramente creo que 
si esto faltase en el tomo que vemos impreso de sus obras , poquisìmos lo 
conocierm. Y si yo fuera enemigo de quien le alaba por lo otro > no le 
deseara mayor mal f por 1tuberie descubìerto el juicio . 


SECCION Vili 

60. Imitar lo grande siempre fue tan dificil corno deseado; mal se 
remeda lo soberano. Por eso diria Aristóteìes que abatió las plumas la 
pintura y sofrenaron su osadia los pinceles en retratar el arco celeste. 
Aquel nàcar de los cielos, aquel zafiro de las nubes, aquel verdor del iris 
etereo, aquel colorido celestial quizà por serio, no se permiten traducir 
fiebnente a la tabla, por màs que Apeles encienda los carmines o sude 
los pinceles: Soli colores Iridis non possuni fieri a pictoribus 159 [Sólo los 
colores del iris no pueden ser hechos por los pinfcores]. 

Muchos acometieron a la ìmitación de Góngora, y vidando sus versos 
por alcanzar aquella alteza, ocasiouaron a Faria a que dijese: infidonaron 
peor que Góngora sus secuaces a Espafia. Confesamos que aquel pere¬ 
grino ingenio tan soberanamente abstraido del vulgo, fue iiumitable o 

1S * Àrist., lib- ni. Metear. 
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se deja remedar poco y con dificultad* Esc tiene de unico, eso tiene de 
estimable el sol, que no admitir èmulo feliz tolerando las competencias, 
es la valentìa de lo singular. Si os parece fàcil imitar a Góngora, durarà 
la presunción hasta la experiencia; pero estimaréis la hermosura de sus 
versos a costa de vuestra flaqueza y de desengano: asi decia Plinio el 
menor, que entonces reconocia la sublìmidad de los versos de Antonino 
cuando él intentaba emularlos: Cum virsus tuos aemuhr, tmn maxime, 
quam sint boni experior 100 [Cuando imito tus versos me doy cuenta de 
que son los mejores]. Suele atreverse el pincel a copiar una perfetta y 
absolutìsima pintura y resistiéndose el originai rebatiendo conatos y 
esgrimiendo primores, turba al artifice tanto, que mientras mas trabaja 
por trasuntar la idea con bìzarria, empeoran las porfias el trabajo con 
desaire, Asi las imitadones que acometen al ejemplar de aquella poesia 
resbalan del originai y desmienten con el despeno sus esforzamientos: 
Ut enlm P ictores pulehram, absolutamque facient raro, nisì in pejus 
effingunt ; ita ego ab hoc archetypo Ubar, ac decìdo iei [Porque corno los 
pìntores raramente hacen algo puro y perfecto, cuando no se evaden a 
lo peor, asi yo caigo y me deslizo por este arquetipo], Y eso ha sido lo 
mayor de don Luis, escribìr versos que todos anhelan por imìtarlos, y 
nadie o pocos arriben a conseguirlos: Ut quamplurima profems, quae 
imìtari omnes concuphcant; nemo aut paucissimi passini [Cuantas mas 
obras produzcas que todos quieran imitar, nadie, o poquisimos lo podran 
hacer]. En particular lo dijo de Góngora su comentador don Joseph 
Pellicer en la dedicatoria al infante CaxdenaL Irritados (habla de los 
envidiosos) de genio tan mas aìlà de todos , que pudo y supo mejorar al 
idioma castellano ensenando rumbo entre la novedad misma, docto y 
grave con la imttación de grtegos y latinos, conspiraron contra él y echan- 
do la culpa al estilo bien admitido de todos y mal ìmitado de muchos, 
de cuanio los cansaha su ingenio se dio por ofendida la calumnut , se 
agravió la envidia, etcétera Sin duda dijo bien: pues por mas que lo 
afecte curiosidad presumida, siempre se queda aquel sitio bien admitido 
de todos y mal imitado de muchos. Porque son sus colores los del arco 
celeste inimitables a la fatiga, Fénix, en fin raro, cuya piuma y matices 
en llneas de celestes renglones iris forman no corvo, que en altisimos 
vuelos se ostenta a los remedos fugitivo y a las admiradones sereno- 
Asi lo dijo él de si mismo en cabeza del Fénix; 

El Pàjaro de Arabia , cuyo vuelo 
arco dlado es del cielo 
no corvo; mas tendido 

160 Plin, Junior, Epjst, lib. V ad Antanium* 

,ei Idem Ibidem, 

ies D. Jos, Pellicer leccion, solem. in Gongora Dedic, 

1133 Soledad I. 
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61, Ya su colocación se ve introducida ami a lo sagrado de los pul- 
pitos. Los mayores oradores de Espafia y América imitaron la trasposición. 
Alla Hortensio severisimamente hablando dijo: Armata enojos insopor- 
tables, ìras fulminata eternas M ‘; y en otra ocasión: Al espejo de sus 
claridades ìnmenso. Acà don Juan de Cabrerà; Una de las mas erràneas 
al parecer impiedades 1M . Y otra vez : En est e que me escucha vigilante 
corazón. No es de extranar en Hortensio, que le siga en prosa cuando 
siempre le imitò en verso. También don Joseph Pellicer y don Garda 
Coronel son perpetuos disdpulos de aquel bizarro espiritu. Hortensio en 
el tomo que anda de sus poesias demuestra bien cuànto se fatigó reme* 
dando aquellas ideas. Gallò otros, asi espanoles corno peruanos, que si* 
guieron està senda: pero de todos habla agriamente Faria en su Fuente de 
Aganipe tomo 2 y espumando las hieles que suele contea don Luis, dice 
de éì y de ellos: Góngora ingenio grande mas duro; siguiéronle en està 
composìcìón otros errando menos en eso que en pensar, le ìmitaban, que 
si bien no es digno de imitación y nìnguno de los que la intentarci la 
consiguió, es digntsinio de veneracùm por el s iugular ingenio que por alU 
vino a descubrir ,6S . Quede recomendada està dificultad con sólo que el 
mas elocuente ingenio de Espaha mas aina se hizo inimitable en el estilo 
oratorio suyo, que èmulo del poètico de Gòngora. Este es el maestro fray 
Hortensio Félix Paravicino, varón sin duda grande; y no lo filerà, a pro¬ 
seguir la imitación de Góngora por las fiori di sima s veredas de aquel mon¬ 
te, que tan estudiosamente tuvo emprendida, quiso imitar con los pince- 
les de todo su caudal aquella idea y no pudo arribar mas que a la hazaha 
de haberle con los disenos dado algòn aire, Desquitóse empero en la 
oratoria haciéndose en ella el Góngora de los declamadores pues de tantos 
que aspiraron a su competencia, apenas hay quien dibuje sus huellas, 
cuando apenas hay quien no amague sus pasos. En detto estudio nos 
hallamos un dia, donde se descogió un hermosisimo lienzo de aquella 
mano. Era de la fuga y desastre de Absalón, cèlebre, por cierto con 
razón, por la viveza de los color es y por la valentia de su primor. Corrióse 
el velo y era ésta la pintura; 

Hortens. ser. I. de Adv. 3; "Mirad hada lo mas de ese campo, veréis 
que viene huyendo Absalón la indignadón de su padre; desapoderada 
corre la bastarda bestia en que se escapa el pie frecuente al cuidado, 
largo el freno a la huida, caliente al hierro la boca, ya llega a aquellas 
encinas, algo medroso a las sombras, mas al estorbo medroso. Detente 
ardor juvenil, para, fugitivo inconsiderado que te despenas en llano, 
guarda, guarda, de ese tronco, baja la cabeza a esa rama, recoge las gue- 
dejas que vuelan mucho: i_a que te traban en ella?, /a que sirven no 
de lazo sólo sino de soga?, ten atado el freno; ay, que perdiste las rien- 
das, no pierdas los estribos también que no bay detener el bruto firme, 

164 Horfcens. ser* I* Àdvent* Serm. de S* frane* de Borgia* 

16& Cabrar* ser, vai* ser, I, 13* 

16a Fame, Fuente de Aganipe, tom, 2, in prolog* 
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que dejas la siila, échale a la cervia o al citello las manosa no te falte 
su cabdio, ya que el tuyo te ha sobrado; pasó la bestia mestiza, asi infìel: 
ay, que te quedas pendiente también del órbol maltratado de las ramas 
mal atento joven; ay, negro cabdio de oro y que altamente te pierde, asi 
es. No veis que le viene siguiendo un soldado, no es sino un capitén, 
el generai es, si; Joab sin duda, Joab es, terciando viene una lanza, ya 
se detuvo y la arroja, por d pecho le atravìesa, otra le da un soldado y 
otra; todas tres las logra en el desdichado, ellas quedan blandiendo, 
Absalón palpitando, Joab triunfante. Oh malograda hermosura, mise- 
rable juventud, espectàculo borendo a todos” 1W . 

62 P Enamorado otro de la descripcìón, cogió d carbonchio y afi¬ 
lando d dibujador con propòsito de no dibujar a Joab, màs que al Absa¬ 
lón, por copiarle, acometió a este rasguno; 

Tended la vista dd espiritu por el 11 ano de aquella campana, envuel- 
to en nubes de polvo se desbarata un poderoso ejército entre el estruendo 
de alaridos y atambores; fugitivo atraviesa el bosque en apresurado fcro- 
pd un mancebo, que del estrago escapa. Absalón es, que huye de la 
batalla, Absalón sobre un bruto, que banado de espumas d freno, tehi- 
dos de mucha sangre los ijares, a todo correr endereza a los encinos* 
Pica, pica principe mal aconsejado: cometa parece en la fogosìdad, corno 
en lo cabdludo, pues Ianùéndole el viento la melena en ondas de oro 
dilatada, se tremolan poderosamente sus rizos por d aire. Mas ay, que 
al romper por la espesura, el ganchoso tronco de una encina le trabó 
enmaranadas las guedejas: confuso ignora, si ataque el bruto que apre^ 
sura o desgaje la rama que prende tirò repdado las riendas; mas raor- 
diendo los alacranes al freno pasó espumoso el mulo desbocado, crujió 
d tronco, cabeceó d órbol, encorvóse el ramo, sonaron las hojas, pendió 
el joven jay belleza desdichada, infdiz hermosura, malograda juventud 
que perdiste la ocasión de reinar con mas venturas; y cogióla por el 
cabello tu fortuna! jLa verde encina, que coronara d copete a tu forta- 
leza, ya sìrve de frondoso patibulo a tu osadia; pues rindes eri miserable 
suspendio d pelo a los ramas, el corazón a tres lanzas, la esperanza a 
los aires, la vida al malogro, la lastima al orbe y el escludalo a los siglos! J \ 

63* Solemnizóse d bosquejo, examinaronse facciones, aplaudióse la 
copia y no faltó quien la hombrease en lo crespo de la frase con el ori¬ 
ginai, corno quiera que aquello de jay negro catello de oro\ es una excla- 
mación tan bella, que aunque las demas porciones de la hipotiposis 
quedaran competidas, o superadas, dia bastata sola a asegurar de venci- 
mientos al ejemplar, En fin, màs a riesgo de venturosa emulación vemos 
a Hortensio en sus prosas que a Góngora de que Hortensio le remede 
los versos con feliddad; con ser que Hortensio y Góngora lian echado 
a perder mas ingenìos en su imitación, que juicios la piedra filosofai en 
su seguimiento. No tieuen la culpa las facciones grandes de que se le 

ieT Horten, semi. 1, Àdv* 
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atrevan competencias, aun a la misma ìndividualidad* De que Salmoneo 
mintiese al estruendoso embeleco de los rayos ^gué culpa tuvo Jupiter, que 
ùnicamente los fulmina? Cuando sea muy bien lograda la imitación, jun- 
to a las vivezas de la idea no sólo descubre la menoria; pero aun la 
mGneria. Eso tiene de utilidad el genio propio que menos que en el sujeto 
nativo no tendrà consistenza en otro. Empresa fue siempre ardua el 
Iograr las semejanzas afectando las imitadones, lo que se compite, mejor 
suele ser tal vez repasarlo que seguirlo: porque quien Ileva brios de exee- 
der, puede Iograr la ventura de iguaìar. Nani qui agii, ut prior $i£ (dice 
Quintiliano tratando del punto) farsitati sinon transierit; aequabit 
[Entonces, quien addante que sea el primero; si, por ventura, no va 
màs allò, que iguale], Pero sólo a aquél no podràn alcanzar, a quien siem¬ 
pre le atienden los pasos y le compasan las huellas por ser predso que 
siempre se guede atràs, quien siempre trata de seguir, Eum vero nemo 
palesi ae quote, cujus vesti gUs sibi utique insistendum putat, necesse 
est enim semper sìt posterior, qui sequitur [En verdad, nadie puede 
iguaìar a aquél de quien se piensa seguir sus pasos; es necesario, pues, 
que siempre esté detràs, que lo siga]. Acabaos de persuadir que muchas 
veces fue mas fàcil hacer màs que hacer otro tanto: tan ardua es de 
recabarse una semejanza que apenas aderta a dibujarla aun la natura- 
leza misma, Adàe quod plerumque faeilìus est plus facete, quam idem, 
tantum enim difficultatem kabet sìmiUtudo, ut ne ipsa natura in hos 
ita avaluertt 170 [Àunque muchas veces es més fèdi hacer més que hacer 
lo misrno, pues tanta dificultad tiene lo semejante que ni la misma Natu- 
raleza tiene fuerza para elio]* Y donde aun estas esperanzas acabaron 
de marchitarse es en la imitaeión del estilo de Góngora, que de fuerte se 
levanta, sublima y erige, que rematan sus cumbres en despefiadero, corno 
deda Plinio de la elocuenda eminente, Effervescere/ afferri, oc saepe 
accedere ad praeceps 171 [Efervescer, elevarse y, a menudo, aproximarse 
al abismo]. Porque no hay celsitud que no empariente con los amagos 
del predpido. Nam plerumque aids, et excehis adjacent abrupta [Por¬ 
que muchas veces Io elevado e insigne se acerca al predpido], La de 
Góngora està tan cerca de él, que de su sublimidad al despeno sólo 
dejó un paso; quien le diere, primero se harà pedazos a que se le ade- 
lante, Pues £para qué le compiten carrera, en que no han de ganar sino 
ruinas o atrasamientos? 

64, Aun en las excdentisimas oradones de Tulio (entre otros de- 
fectos) repararon era enfadosa una dàusula continua, un deje frecuen- 
tfsimo en que remataban los màs de sus periodos, que era el esse videatur 
[Parece ser], Pues de a legua se le puede adivinar que la sentencia tiene 
precisamente de cerrar con su esse videatur. Notólo Tàdto: Nolo irti - 

1GB Quinti!♦ Kb, X, cap. 2. 

160 Idem Ibidem* 

176 Idem Ibidem, 

171 Plinius Jan*, epist,, lih, IX, Ltiper* 
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dere rotam foHunae r et jus Verrinum, et ìllud tertìo quoque sensu in 
omnibus prò sententia positum: Esse videatur 172 [No quiero burlarme 
de la meda de la fortuna ni de la justida de Verres, pero esto fue colo- 
cado delante de cada sentencia* con cualquier significado, hasta tres 
veces* en todos los casosi Parece ser]* Muchos imitaron la elocuenda 
de Cicerón y muchos que no pudieron* dieron que reir a Quintiliano con 
dar a entender que ya le tenian imitado con sólo largar el esse videatur 
una y otra cliusula. Noveram quosdam, qui se pulckre genus 

illuà coalestis kujus indicendo viri sibt viderentur, si in clausula posswi- 
ssent; Esse videatur 17 * [Yo habia conocido algunos que crnan expresarse 
hermosamente y de si mismos ser aquel gènero de hombres de divina elo- 
cuenda si en toda clóusula colocaban: Parece ser]. Asi pues entre nuestros 
imitadores vemos que quien sabe decir: El ronco de los bàrbaros esimendo * 
O dice: E sta si no mortai, véloz saeta * Con dos hipérbatos, seis voces y 
flumas calzada o aljófares vesUda * Se tiene persuadido a que el alma de 
Góngora se le pasó a sus carnes* Pues desenganaos legos, desenganaos 
presumidos (aunque lo olismo sois presumidos* que iegos) y teneos por 
notificado que lo suino, lo grande* lo superior de los oradores o poetas 
nunca se puede imitar, corno el ingenio, la invendón, el vigor, la facili- 
dad y todo lo que no ensena el arte; algo tiene* empero* comùn y medio¬ 
cre la elocuenda grande y esto sólo se os permite que remedéis* Ea quae 
in Oratore maxima sunt, imitabtlia non sunt ? ingenìum , inventto, vis? 
facilitas, et quidquid arte non tradituf [Aquellos que son lo méximo corno 
orador no son imitables, tal corno el ingenio* la invención, el vigor* la 
facilidad y cualquier otra cosa que el arte no ensene]* Y concluye: Hàbet 
tamen omnts eloquentin aliquid compitine, id imitemur quod commune 
est 174 [Sin embargo* toda elocuenda tiene algo comun y elio sera imitado 
porque es comtin]. No me arguyóis que os niego el imitar a los varones 
grandes* cuando no hay escuela en que no se nos propongan ejemplares 
insignes para eso, Porque aqui sólo os distingo dos pordones en el estilo: 
una* bija de la naturaleza, que no se alcanza; y la otra, parto del arte, 
que se consìgue. Asf os Io enseóan juicios grandes* Tienen los decbados 
un no sé qué de naturai grada y hermosura, un cierto donaire insito 
(corno dice Halìcarnaso): Quod omnibus arcketypis t et exemplaribus 
naturàlis quaedam venustas et gratia conveniat 175 [Porque de todos los 
arquetipos y las copias de! originai, algunos reunen belleza y grada]* 
Y aunque la copia haya llegado a la suina excelenda de la imitación* 
jamàs deja de traslucirse lo contrahecho de la afectadón desairada: 
Quamvis ad summam imitatioms excellentìam perventant 7 afectatum 
quìddam et non naturale acceda [Aunque se quiera llegar a la mayor 
excelenda de la imitación, se incurre en algo afectado y no naturai]* El 

173 Corn, Tacit* Dialog* Orato*. 

* 73 Quindi, lib* X, cap, 2, 

174 Idem Ibidem* 

1TS Halicamasseus* cap. 7* de Dinardbo* 
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estilo de don Luis sólo puede ser suyo, en él es facción; en otro mascara, 
Siempre le veneramos, nunca presumimos imitarle. Dar a logro el talento 
de la naturaleza si le adelanta el arte y la duplica la cultura, tenemos 
por usura hidalga, y por la màs segura: Porque quien se halla mal con 
el genio propio scoino bara milagros con el ajeno? Finalmente el refran- 
cillo de cada uno estornuda, tenemos por infalible, porque cada uno 
està necesìtado de la naturaleza a no desmentirla* Àun de aquellos cua- 
tro divinos animales que tan lùcidamente volàtiles tiraban la carroza de 
Dios, con ser que todos volaban poblados de alas y esgrimiendo plumas, 
reparó el Profeta que el àguila sobresalia remontada encima de los de- 
mas* Et facies Aquilae desuper ipsorum quatuor 170 [Y la figura del àgui- 
la (surge, descudla) por encima de ìos mismos cuatro]* Y era que aun- 
que todos batian plumas, eran nacidas las del àguila; y las del novillo 
advenedizas* Mucho volaban el hombre, el león y d buey con sus alas; 
pero eran prestadas y cedian ventajas a las nativas; y apostar un buey 
por emplumado que esté con un àguila al vuelo, sólo es allocarla sobre 
su cabeza a que remontada le ensefie no ser lo mismo arrastrar flemàti- 
camente la reja por el barbecho, que aventar con velocidad el plumaje 
por las nubes, desuper ipsorum. Por esto llamaria (darò està) Lope de 
Vega Icaros a los imitadores de Góngora, porque stendo contrabecbas las 
alas de su osadia es preciso ser arriesgado el vuelo de su emulación. 
Àlàbale primero y luegp dice que sus imitadores son los que ban menes- 
ter las defensas, que por don Luis se haeen ostentosas* 

Cloro Cisne del Betis , que sonoro 
y grave ennóbleciste el instrumento 
màs ànice, que ìlustró musico acento 
banando en àmbar puro el arco de oro : 

A ti la lira , a ti el Castalio coro 
débe su honor, su fama y su ornamento , 
ùnico al siglo, y a la envtdìa essente 
vencida , sino muda en tu decoro . 

Los que por tu defensa escriben sumas 
propias ostentadones solìcitan, 
dando a tu inmenso Mar viles espuntasi 

Los icaros defiendan, que te ìmitan , 
que corno acerctm a tu Sol las plumas, 
de tu Divina Luz se precipitan 17 \ 

65, Es forzoso el precipicio, siempre que tratare de volar quien no 
ha nacido pàjaro: que no bastan plumas para el vuelo pues aunque de 
dlas se haeen las alas, también los plumeros, 

irB Lzechlel, cap* 1* 

377 Lope de Vega in tom* Cfrce Sonet* 2, fol, 204* 
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66* Basta esto de lo que Farla mento dìciendo: Peor sm secuaces, 
Io demàs es mera pugnacidad sin fuerzas ni fondamento* Dice seràn los 
versos de Góngora gustosos en parte; pero no las orejas judiciosas y 
cienhficas* A que decimos que conocemos muchas de hombres mas doctos 
que él, que no sólo se deleitan mucho con su armonia sino que la reco- 
miendan con veneración* Dice que también él le venera; pero esto es 
hipocresia, cuando constali sus vejadones* Llàmale casi invendble en 
lo que escribió antes de aquel capricho, y el capricho es hipérbatos* Que 
las burlas en que es excelenrisimo no han menester ciencia, sino ingenio 
y genio para ellas* Hasta los aciertos que confìssa los pellizca con el 
rencor, corno si todo lo cientlHco y artificioso que puede ennoblecer una 
lira, no hubiese resonado en la de Góngora con admiración del mundo* 
Mirad lo que decimos a esto en la secdón undécima, numero ciento diez 
y seis* 

67 * Anade, que a faltar las burlas en sus obras poqirisimos le cono- 
cieran. Este hombre, aun de los pensamientos ajenos y futuros quiere 
ser arbitro* {Pero diga si el Polifemo, Soledades y Panegirico tienen bur¬ 
las? y si no las tienen {còrno los conocen tantos por de Góngora y él 
mismo las Ilama Poesias singulare$ en la opinion de los sectariosì Y si 
son muchos los que siguen a Góngora, y aun tantos que los comparò 
con los discipulos de Mahoma: {cònio dice allora, le conocieran sin las 
burlas muy pocos, cuando eso, que carece de ellas lo conocieran tantos? 
Anade que no le quisiera mayor mal si fuera enemigo de sus aplausos, 
que haberle descubierto el juicio: iqué grada! Gierto, que puede estar 
muy vano de tan glorioso descubrimiento* Desde que Farfa escribdó esto 
C[ay triste!) ya no bay quien lea a Góngora, no bay quien aplauda sus 
versos, no bay quien estime sus nómeros. En verdad que no pudo bacér- 
sele mayor dano, que haber desengahado al mundo* Deseubrióle Farla 
el juicio y eclipsóse Góngora, expiró aquella Musa* [Oh poder grande, 
oh elocuenda fata] de Faria!, que a tu arbitrio degilellas aplausos, apa- 
gas opiniones, destruyes famas, aniquilas renombres* Mas {còrno le vene¬ 
ra quien asi le desacredità? O {còrno le vitupera quien tanto dice que le 
respeta? Delira la envidia, titubea el odio, eonfunde contrariedades la 
iniqmdad* Importa un ardite le venere o no le venere, le prede o le 
desestime: porque la musa de Góngora es de la complexión de la virgi¬ 
liana, en que ni crece con los elogios, ni con los vituperios mengua. E a 
est Maronis gloria (dice Macrobio) ut nullius laudibus crescat; nullius 
vituperatone minuatur 1TS [Està es la gloria de Marón (Virgilio): que 
no se elevo con las alabanzas de nadie ni el odio de nadie lo disminuyó]. 


Macrob. I* Salumai* 
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Vili 


Hablo en generai, que en particular no hay duda que en el Polifemo y 
Soledades hay cldusulas benemérìtas de poeta de estima* Mas por una 
parte la luparia del ingenio y por otta la folta de fuerzas para concluir la$ 
ohras le ataba ? e ìmpedia: si no Aiganme sus devotos, ;por qué no acdbó 
él ohra que empemse de las que aspiraban a tener cuerpo de principio r 
medio y fin ? Las Soledades, Panegirico y dos Comedias tuvieron princi¬ 
pio, pero no tuvieron fin t ni aun medio: y él Polifemo acàbado tiene 
poquisima traza. 


SECCìON IX 

68. Parecióle a Farla, se descubria rnucho la velenosa y profun- 
disima Iìaga de su envidioso corazón en haber promimpido tan pestiferos 
hilitos: y por no hacer patente su dolencia, moderò la censura y tem¬ 
pio artificiosamente el juicio corno enxnendàndole con decir: Hablo en 
generai ? que en particular no hay duda, que en el Polifemo y Soledades 
hay cldusulas benemérìtas de poeta de estima* Estas son caravanas de 
desmentir la envidia; pues por disimular en hàbito de celo, o critica 
doctrina, a cada paso nos enfada con sus reverencias y veneraciones. Ya 
confiesa clàusulas estìmables y de poeta benemèrito en el Polifemo y 
Soledades, y no ve que de allx se colige serio también las restantes, por- 
que la frase, la sentencia, el estilo, la colocación es tan semejante y tan 
indivisible en todas, conio fue uno el espiritu que en sagrados furores 
las dictó altamente arrebatado, Esto no necesita de mas probanza que 
de la exhibición de los versos, léanse y sean los ojos àrbitro* de su igual- 
dad con el juicio: que si bay elàusulas de estima, todas las mereeen 
o todas deben proscribirse, si periodos hay dìgnos de obelo* Tal es su 
uniformidad, tal su consonancia. 

69 , El que don Luis no bubiese dado fin a las Soledades, Panegi¬ 
rico y Comedias, no convence falta de caudal en aquel espiritu; sino poca 
ambición de dar a la prensa sus escritos. Lujuria de estos tiempos insa- 
ciable; que en los pasados era sólo comezón importuna, corno dijo 
JuvenaL 


Tenet insanabile multos 
scribendi cacoethes 179 

[Se apodera de mucbos la insanable 
mania de escribir]. 

17J> Juvenal, lib. Ili, sat. 7. 
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Y fue también notoria falta de patrones, pues no habiendo mecenas 
que aliente propicio, no bay que extrafiar poeta que faìlezea desvalido* 
Fuese en fin esto o Io atro, el no concluir algunas obras, habiendo 
otras que basten para el crédito» no arguye en hombres de aquel tamano 
falta de capacidad. O digase que el mayor poeta que conoció la natu¬ 
rala, no la tuvo, pues no sólo dejó de acabar su Eneida, poema divino, 
pero versos particuìares de ella no pudo o no quiso concluir, de que 
vemos tantos hemistiquios en sus obras, quién sera tan ignorante que 
poxque Virgilio no pudo acabar una docena de versos o no quiso, le acuse 
de crimen de lesa poesia por falto de fuerzas de ingenio y espiritu? El 
mismo poeta en su testamento mando que por imperfetta y no acabada 
su E neida, se entregase a las Ilamas; Testamento comburi jussit (dice 
Donato) ut rem emmen&atam , imperfectanque 180 [En su testamento or- 
denó quemar (la) porque (era) cosa enmendada e imperfecta], Pues los 
retazos de versos que asi quedaron, digan luca, Varrón y otros muchos 
si han podido ser zurcidos, con haber acometido a este suplemento los 
mejores ìngenios de aquel siglo* Y responderàn que aquello imperfetto, 
manco y no cabal de Virgilio se quedó asi para confu sión de presumìdos 
y arrogantes, que con todo su caudal no pudieron xemendar cuatro hemis- 
tiquios; ;qué fuera todo el poema?: Ni Virgilio acabó su Eneida , ni 
Lucano dio fin a su Farsalw r, ni Claudiano concluyó su Rapto de P roser- 
pina, ni Ponsardo su Vraneiada 1EI , ni otros muchos clarisimos varones, 
ni por eso perderla la corona que sus gloriosas fati gas les ganaron* ^Pues 
del ìngenio de Góngora se ha de presumir que no acabase una comedia 
porque no pudo, cuando no hay hoy zapatero de viejo en Espana y aun 
en nuestras Indias, que no las escriba a docenas? Digan eso los que 
se atrevieren a calumniar de sin fuerzas, de enervado, de lànguido el 
genio virgiliano, sólo porque no pudo acabar aquei verso: 

Projhe tela manu sanguis meus 

[Lanza los dardo® con la mano^ Mjo mio (sangre mia)] 

Eso imperfetto, eso por acabar que dejó Góngora, es mucho mejor 
que lo muy conchiido y sellado de los otros* Y eso poco ha sabido arras- 
trarse al mundo erudito a sus admiraciones. 

Lo grande no està en lo mucho, Nunca es poco Io bueno* El bulto del 
libro sólo denota que tiene mucho papel* No crecen los tomos por 
echar hojas, sino por madurar (rutos: eso les quedó a los libros de su 
linaje de àrboles* Al otro profeta se le mandaba hacer un libro grande: 
Sume Ubi librum grandem ,fla [Construye para ti un libro grande] y al 
cabo no contenia mas que cuatro palabras todo aquel tomo: Spelta, de- 

Donatus in vita VirgHii. 
i«i Virgilius, Lucanus, Claudianus, Ponsardus* 

““ Isai* c. 8* 


80 



tràhere, festina, praedari [Despota, quita, apresura, roba]. Y aun de 
todas éstas la s dos primeras eran titolo (dice Vatablo) con que no que- 
daban mas que otras tantas para toda la profeda: Haec duo verba sunt 
vicetituli, duo sequentìa sunt ìpsius epistolae 1ES [Estas dos palabras son 
subtitulos; son dos secuencias de la misma epistola]. Para que acabàse- 
mos de creer que podia ser libro grande libro de dos palabras, 

71, Escribió Farla unos aratro o cinco tomillos de versos y parécele 
que éstos le hacen mayor poeta, que es Góngora con el suyo. Mas corno 
no se regola por pliegos el espiritu, podrà aquel decirle lo que Marciai 
al otro. 

Tu bis dmìs grandia Uhm 

qui scribis Triami pretella magnus homo es* 

Non facimus Bruti pnerum, nos Lagona vìvimi, 
tu magnus lutmm Gaure Gìganta facìs 

Libros g randes, grandes prosas 
escribes con grande nombre, 
porque es fuerza ser gran hombre 
quìen escrìbe grandes cosas . 

Tii en lo grande eres bizarro; 
y es chico cuanto yo escribo. 

Yo hago un nino, pero vivo, 
tu un Gigante , mas de barro * 

72, El P olifemo acabado dice que tiene poqufdma traza: y en ver- 
dad que se lo bentos de averiguar* Està poca traza ^respecto de cuàl es 
poca? (Porque poco y mucho no son contrarios, corno ensena el filosofo, 
sino relativos: y es preciso que està traza en orden a alguna mucha o 
mayor sea poca). Diga pues Farla si es poca, ±o porque don Luis la pudo 
hacer mayor; o porque los poetas griegos o latinos trazaron mejor està 
fàbula?, ;o porque el mismo Faria la pudiera haber mejorado o escrìbe 
otras fàbulas de mas traza? 

73, En lo primero fàcilmente queda convencido, con que basto ba¬ 
ber Góngora dado aquella traza, que otxos no sólo no ban excedido pero 
ni aun igualado y aunque de su ingenio se cree la pudiera haber supe- 
rado, él no estaba obligado a exhibir la mayor de su posibilidad; pues 
aun Dios con obrar, con sólo querer, no debe bacer lo mejor que puede 
obrar. Ganen el tiro de aquella barra, que si Góngora la puede adelan- 
tar, eso està por bacer, y respecto de lo que no es, nada es mayor, ni 
menor, En lo segundo, salgan a luz de los griegos Teocrito, y de los 
latinos Ovidio, que mas profesamente cantaron los amores de Polifemo, 
El griego no sólo no escrìbe mejor que Góngora este astiato en el idilio 
undécimo que iotitula Cyclops [El ciclope] y comienza: Nullum contra 

183 Vatabl, schoL, sup. 8. Esai. 

184 MartiaL lib. IX, epigr, 5L 
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amorem est remedium vdìuà ias [Ningun otro remedio bay contra d amor]* 
Vero es indigno aun de ser admitido al certamen. Alli propone al Jayàn 
Pastor enamorado y a Galatea Ninfa desdenosa y luego introduce rùs¬ 
ticamente aquella cantinda pastoni que comienza: O candida Galatea * 
Consta de requiebros a su hermosura y ofertas a su esquivez, y con dos 
frialdades se acabó el cuento* Ademàs, que la campestre Musa de Teo¬ 
crito (segun Quintiliano) no sólo huya de la majestad cortesana, pero 
aun de la policia civica se aleja temerosa: Sed Musa illa rustica , et Pas¬ 
torale, non forum modo ; verum etiam ipsam urbem reformidat 18S [Pero 
aquella musa rùstica y pastorii retrocede no sólo ante el campo abierto 
sino también ante la misura ciudad]* 

74* El latino la escribió con acierto en el treceno de sus Metamorfo¬ 
si, y asi le entendió Góngora por decbado de aquella labor insigne; y 
tal cual es aquella traza del ingeniosisìmo Ovidio, toda la embebió en su 
Polifemo 1ST ; pero con tantos realces que variandola de bellisimos episo- 
dios, descripciones, frases, sentencias y esquemas, queda el decbado, 
corno suelen quedar las lineas del dibujo, sobreviniendo la bardadura 
de oro y perlas* A quien esto dudare le es fàcil abrir ambos Iibros y con¬ 
ferir una traza con otra, un ornato con otro* Dejo los lances en que de 
Homero y Virgilio se vale con ventaja en lo que toca a la robustez y 
deformidad del gigante, en cuya descriprìón los dejó atràs* Ya por està 
parte no le exceden ni Teocrito, ni Ovidio en la traza de està fàbula; 
aquél, porque ninguna tiene: éste, porque sobre toda la de él anadió 
Góngora la suya* Luego respecto de éstos no es poquisima la traza del 
Polifemo, corno dice eì Sicofante* 

75* Resta io tercero: ver si ^es poca, respecto de la que puede o 
suele disponer Paria en sus poemas? A que responderà Góngora lo que 
Marciai en semejante caso: 

Ista tamen mala sunt , quasi nos manifesta negemus, 
kaéc mala sunt; sed tu non meliora facis JEHi * 

Guanto escrìbo, es manifesto, 
que es malo; mas si lo ìguato, 
veo y que: stendo esto malo, 
nada kaces tu mejor que esto * 

cPor ventura es mucbisima la traza de Faria en su fàbula de Dafne 
y Apolo o la de Tamiras y las Musas?, <;o es mayor la de Pan y Àpolo?, 
iY la de otros Poemas ridiculos, frios, lànguidos, forzados, inertes, mal 
puestos y bien cacareados, corno los que su dueea Musa abortó en el 
segundo tomo de su Aganipe? (Dejo los pecados de los demos, porque 

185 Teocrito, Idilion II. 

M Quintili,, lib* X, cap* 1* 

Ovid., Meta*, lib. ÌQIL 
Maitial*, lib. Il, epig* 8, 
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se haga la comparación de fàbula con fàbulas), Y quién no asom- 
brarà tanto disparate, corno agrega en los esdrùjulos forzados de que 
tejió el poema de Tamiras? Donde por consonante de nùmero largò 
cucumero, que malos cucumerazos le habian de dar al cucumero de su 
casco, pues aun en latin es cucumis [Pepino, cohombro], Pero se ensar- 
tan satumicos, admitùbiles, eburnicos, orfémca, puèrpera, pérpera 7 sex4~ 
tìles y otras monstruosidades semejantes, bien podia pasar el cucumero . 
Y la grada de todo es que al fin de tanto desadno sin traza, quiete per- 
suadirnos en un pàrrafo en prosa que en aquel gènero de poesia ha 
excedido a cuantos con fama y acierto la ejerdtaron en nuestro idioma, 
corno el insigne Cairasco, Lope de Vega, etcétera, 

76. Dejemos los consonantes forzados, que a cada paso descubren los 
callos del remo y Ias ronchas del litigo. En la fàbula de Pan acabó la 
estanda dncuenta y sete asi: 

Deì gran Petrarca 

de Urìcas cadencias patriarca lsa . 

Y es tan bueno esto corno si dijéramos, alabando al famoso historiador: 

Fue Sàlustìo Grispo 
de romanas historlas arzobispo* 

Pues no sabemos si le faltaba algo para ser arzobispo a Salustio en 
su$ historias, cuando el Petrarca con sus versos llegó a ser patriarca, 

77. No es tanto nuestro odo que le hayamos de maìograr en espur¬ 
garle Ias boberias; baste decir que este bombre censura los versos corno 
que nadie es mejor; y los escribe, corno que es peor ninguno* Horror es 
oirle fulminar intrèpidamente su critica siendo en ella Corte Reai *, 
mero prosista ; Valdivieso non mondado; Boyardo, mero romancista y 
gran hablador; Góngora, duro; Montemayor, infelice; El Marino ***, 
arrogante sin saber nuda; El Taso, desnudo de erudicìón 1W , [Vàlgate Dios 
por hombre!, o escribe corno censuras o censuras corno escribes; que quien 
te oyere àrbitro de ese Dozel condenar tantos defectos en poetas tan ilus- 
tres, juzgarà que o los excedes o los enmiendas hablando de ellos corno 
superior a sus adertos, Oh cuànto le valió a Lope de Vega haber sido 
su amigo y dedicàdole una comedia, pues a buen librar eseapó, con que 
escribia mejor redondillas que atra cosa . Y aun ésas, dice, que las aprendió 
del buen aire de su Camoens. Fuele preciso prarrumpirlo, porque Lope 
no se le fuese sin nota: corno de Escalégero advirtió en semejante oca- 

160 Man, Paria, Puente Agampe to. 2, fatui, Pan. 

* Corte-Real, Jeràuimo (?-1588), Poeta, mùsico y piutor portugués, 

** Valdivieso, José de (£I560?-1638). Sacerdote, dramaturgo y poeta lirico 
espafiol, 

*** Marino, Juan Bautìsta (1569-1625). Poeta italiano, autor del poema Adonìs . 

100 Agauipe, tom, II in Nat, Lugiad, G, X, est 3, fol. 299. Juycio N, 24, 
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sión Antonio Verderio: P lane adverto Scaligerum kaec in illum eruttasse, 
ne ei innotatus abiret [Claramente advierto que Escaligero derramase 
estas cosas en aquello y que no abandone lo conocido para él]. Esto le 
vallò a Francisco* Rey de Francia, para acallar ei mordacisimo esplritu 
de Pedro Aretino 1 ® 2 : (Faria de aquel siglo) pues temiéndole venenosa- 
niente satirico de las acciones de los prìncipes, le presentò una cadena de 
oro eslabonada de lenguas con que enfrenó la maledìcentisima del Are¬ 
tino* T ragli altri Francesco il 'primo Re di Francia con averli fatto pre¬ 
sentare una gran collana d f oro fatta a lingue, reffrenó quella lingua si 
maledica (dice el prontuario de las Medallas). Y el mismo temor se apo- 
deró de quìen nunca le supo tener del invicdsimo Carlos Quinto, que por 
lo proplo cohechó su malignidad con una copa de brocado recamada de 
orejas de oro, y deeia el picarón que aquella dàdiva le haria ensordecer 
para no oir mal del emperador; pero que no le dejaba mudo* jOh poder 
fatai de una dicacidad sangrienta que baga temblar de una lengua al 
héroe, que no amedrenta una bombarda! Lope de Vega con su dedica¬ 
toria y sus versos consagrados a Faria, logró lo que Ulises con el brindìs 
del Ciclope* Donum Cyclopìs lsa , [El obsequio del ciclope]* 

78. En fin* no quedó poeta ni comentador, ni varón insigne por 
favorendo que fuese de las musas y la fama, que no lastimase està piuma, 
y parécele que todo el humano aderto desdenando cuantos ingenios 
tiene el mundo, vive ùnicamente entronizado en el suyo, por sus frigi- 
disimos versos entre los poetas y por sus quiméricas observaciones entre 
los comentadores. 

79* Qué de estudio le costarla el contentar aquello del Camoens: 
De tecida seda . Donde dice que en aquel coludix de sonidos, cida seda, 
significò el poeta ei ruido de la seda que con su tejido apretado suena 
cida seda * Como el tafetón, que en su mismo vocablo dice su sonido 
tafe taf e. Esfco es cosa grande* Y Góngora carece de estos misterios. 

80. Trabaja notablemente en acomodar los dioses que poèticamen¬ 
te introduce el divino Camoens en su Lustada: y vàlese de unas analo- 
gias ridiculas, vanas y fantésticas, para que sean santos aquellas deida- 
des, Y dice que Marte es San Pedro Apóstol (seria porque desorejó a 
Malco *) y que Venus es la Iglesia Católìca 1M . Pero corno la conexión 
de los disparates no tenga mas consistencia que la que el antojo quiso 
trabar, en otra parte ya Marte dejò de ser San Pedro y es Santiago, Y 
en el canto I, estancia treinta y siete 19& deja de ser uno y otro; y es 
ya Alonso de Albuquerque y Venus la reina dona Isabd, Y Jupiter que 
era Cristo se pasó a ser el rey don Manuel y San Pedro, que lo habian 

131 Verdaerius in vita P, Val* Aretin* 

1BS Promptua, delle medaglie p* 2, fol* 2S0* 

193 Adag* Donum Cyclo* Vide Erasmmi* 

* Malco, Uno de los siervos de Caifas, que fueton a prender a Jesùs en el 
Huerto de Getsemani* 

194 Canto 2. 

Cant* I, est. 37, col* 546, 
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hecho Marte, se trucca en Neptuno en el canto V, estancia cincuenta* 
Y la razon es porque Neptuno es abogado de pescadores en la gentili- 
dad: y porque (es notable, y profundisimo el misterio) reina Neptuno 
en el mar de agua salada y es fuerza que sea San Pedro, porque el agua 
del bautismo lleva sai : [qué necedadl 

81, Venus vuelve a ser la Iglesia Romana y en el canto 1, estancia 
treinta y cuatxo 1M , lo prueba con el alba que los sacerdotes vìsten, es 
bianca y asi es la Iglesia Venus (a quien pintó el poeta vestida de lino 
puro) y hace monacillos a las Parcas porque acompanan a Venus y corno 
las vestas blancas (dice) son las propìas de la Iglesia, propiamente son 
las Parcas sus Acólitas en està aceión, etcétera* Aqui mismo convida a 
los golosos de secretos, agudezas y arcanos a que le oigan en etra parte 
diciendo; Los apetitosos de delgadezas y secretos me vayan a otr en la 
estancia XVIII, canto nueve. Quien esto oyere pensar^ que yendo alla 
registrar^ las hojas de la Sibila, o romperà los siete sellos del Apocalipsis* 
Vayan enhorabuena alla los apetitosos de delgadezas y secretos: y veràn 
probado, que Venus la Iglesia es autora de sementeras, con que la dot¬ 
trina evangèlica es representada en las divinas letras por la mies; y 
porque Cristo dijo al rey don Alonso en Orique: que tenia elegidos a los 
portugueses para una sementerà suya en partes remota*. Si éstos son 
ndsterios, secretos y delgadezas, diganlo los apetitosos de ellas, que a 
Faria, sutilisuno le pareció este hilado, pues antes de decir esas delga¬ 
dezas, nos previno diciendo: Aunque todo esto no es hilado muy gordo , 
vuelvo con otto mas delgado 197 . jPresunción vana, arroganda necia, dega 
altivez! pues al bilar estos cables la arana no sólo prendiera moscones; pero 
enredara elefantes, 

82, En el canto pernierò, folio dento veinliocho, en que el rey don 
Manuel ha de ser hijo de la Iglesia, que es Venus (y no se acuerda de 
esto, cuando después hace Jupiter al rey don Manuel pues Venus no 
es madre, sino hija de Jupiter). Pruébalo con que el ama que hizo el 
oficio de madre con el rey don Manuel criéndole, era de la Iglesia, por 
ser amìga de un obispo * jQué iniquidad! iQuién tan impia y violenta- 
mente arrastró congruencìas mendìgadas para una analogia tan impropia 
y remota? Un principe tan ilustre y famoso corno el rey don Manuel, 
no ha menester que le acomoden necedades sacrilegas, para que la Iglesia 
le reconozca por uno de sus mas esdarecidos hijos, y si él viviendo viera 
que està filiación le confìrmaban por el lado de Haberle criado una 
ramerà y con tan notorio y escandaloso descrédito del Estado Pontìficio, 
mandara borrar (creémoslo de su piedad) los insolentes caracteres que 
en este libro infaman la autoridad regia y episcopal. 

83, Àprenda Faria siquiera de la profanidad gentilica mas modestia, 
pues aun en la educación de los mdlizos prindpes de Roma por no 
confesar los alumnos de una mujer deshonesta, los celebro colgados de 

19S Col. 269, 

197 Cant 9, est 18, col. 25. 
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las ubres de una fiera: juzgando mas decente a la majestad, el que Ró- 
mulo y Remo mamasen de una loba, que no que bebiesen pecho a pechos 
de una perdida: 

tìic patrius Mavortis amor, foetusque notantur 
Romulei, post amnis inest, et bellua nutrix 1SS . 

[Este amor paternal de Marte y el parto de la loba se notan 
luego que existe el rio y la fiera nodriza]. 

84. Habia el famoso Camoens fingido con la felicidad que suele, que 
el Cabo de Buena Esperanza babló una noche a los portugueses en forma 
de un terrible gigante y dijoles que fue uno de los Titanes que dieron 
guerra a los dioses y que convertido por està osadia en aquella robusti- 
sima punta que se descuella en esos mares, servirla de nàufrago peligro 
a las lusitanas flotas. Mete aqul sus misterios Faria, y persuidenos que 
aquel cabo representa a Mahoma, cosa que se la creyéramos con la misma 
fadlidad que la dijera él, pues corno quiera que el sentido acomodatido 
en todas materias es tan fàcil que cualquier beata sìmple puede produ- 
cirle con media similitud hallada y treinta salteadas, no habia para qué 
aglomerar tantas boberias en su probanza. Déjemoslas por muchas; aunque 
jquién dejara de reirse de algunas ilustres? Como decir que el Gigante 
al responder volvió los ojos y torció la boca, seiial infalible de que es 
Mahoma, pues corno condenado està en el infiemo haciendo gestos. Mas 
si aquel cabo primero se llamó Tormentorio y boy de Buena Esperanza, 
cuando fuese Mahoma por di primer apellido; es forzoso que Faria haga 
mayores gestos que el Gigante al torcer la violentisima aplicación de està 
plàcida, hermosa y santa denominación, a ese inf ame seductor y falso 
profeta. 

8$. Que se llama el Jayàn Adamastor y que este nombre se deduce 
de aàamo àdamas, que es enamorar. Con que es Mahoma, porque està 
enamorado de mujer ajena y concedió el trato de muchas en su secta. 

Que el Gigante, penasco, cabo o promontorio de piedra es Mahoma 
porque està en sepulcro de piedra iman. 

Que Mahoma es también de piedra porque los moros echan por entre 
los muslos unas piedras hacia atràs, ceremonia suya. 

Que rodean al cabo las ondas del mar y Mahoma murió hidrópìco, 
que es lo mismo. 

86. Que el tal cabo por lo menos es el demonio en figura de Mahoma 
o es Baco, pues habiendo sido hidrópico Mahoma representa a Baco, 
a quien pintan con gran barriga; y aquél murió con otra tanta. 

Pero {«adónde vamos? que en estas vanisiraas y mendicantisimas alu- 
siones gasta este hombre veintidnco columnas de a folio para risa de los 
cuerdos y burla de los doctos, que es el afàn estudioso de la arana (corno 

IM Claudia. Paneg., Ub. V. 
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decia Camerario *) cuando la trabajada tela que txamaron sus entrafias, 
urdida del tesón y tejida de la fatiga, al fin viene a parar en ultraje de 
la atención y despredo del reparo* 

Ingenti studio compunti Aranea telam 
et tamen a cunctis spemitur illud opus . 

Sic magms magno promis molimine nugas 
àum vìgilas studiis vane * * Faria tuis 

[Con penoso esfuerzo prepara la arafia su tela 
y sin embargo aquella obra es por todos despretiada. 

Asi publicas grandes estupideees con gran afectadón 
y ami cuidas vanamente tus obras, Faria]* 

87 * Toda està exposidón es Io mejor y mas misterioso que él celebra 
en su libro, que todo se funda en gestos, hìdropesia, amo amas> barriga 
grande, piedra iman, etcétera. Y stendo éstos los misterios, no bay que 
admirar que anden tan a rodo, que aun sus olvidos y sus descuidos son 
misteriosos corno él dijo: Olvidàbaseme lo mejor , si ya no fue misterioso 
el olvido Mirad si no se han de temer avenidas de misterìos, cuando 
no bay olvido ni desatino que no lo sea. 

88* Sobre quién es el Dios Notturno (de quien hace mención Ca- 
moens en el canto 2, estancia I) llama a Lambino *** pesado hablador , 
y con la hinchazon que suele dice que a él y a Jacobo Durando m les 
ha ensenar quién es Noctumo en Plauto. En fin asienta que es el Sol . 
Y en probarlo se muestra que Lambino ™ es pesado hablador; y Faria 
hablador de liviandades, pues ademàs de que hacer a Nocturno el Sol 
es contra el texto de su poeta que le introduce abriendo al sol la puerta 
del maritimo palacio y contra San Àgustin acèrrimo muldplicador de 
estas deidades gentilicas, son las pruebas tan ruines, corno ya veremos* 
Fùndase 203 , en que Plauto introduce a Sosia ***, que porque le paredó 
que tardaba el dia y era prolija la nocbe, dijo: que dormia nocturno 
borracho, segùn emperezaba la fioche , Y porque después acusando la 
tardanza del Sol, dice también que debe estar roncando el Sol muy bien 
bebido: Credo edepol equidem dormire Solem > atque appotum probe [Y 
creo —jPor Póluxl—, ciertamente, que duerme el Sol y bien bebido]. 
Colige: luego noctumo es el Sol, Mala consecuencia : pues de los gallos 

* Camerario, Joaqirin (1500-1574). Cèlebre bumanista aleman* 

** Sophisfa. [nota dei autor]. 

199 Camerarius emblem. 73, centtir. 4. 

300 En el juicio, n. 24. 

*** Lambino, Dionisio (1520-1572), Filòlogo y latinista francés. 

201 Jacob. Durant* 

^ Lambm. 

303 August., Kb* VI, de Givit. Dei, cap. 9* 

301 Plautus in Àmphitry. 
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si no cantati a media noche, se pudiera decir que dormian borrachos y 
no son los gallos el Sol* 

89* La razón filosòfica con que confirma este disiate es graciosa* 
Oidla: Digo que este dios notturno es el Sol , porque el Sol es autor de 
la noche con su ausencia* linda ignorancia: pues a ser esto asi, no habrà 
negación, ni privación, que no sea causa positiva del efecto formai de 
su Libito contrario (bien sé que esto es hablarle en griego a él y a los 
ignorantes de filosofìa con ser lo mas fàcil y humilde de ella); a ese 
tono diremos que la ceguedad es causa de la vista del linee; porque con 
su ausencia causa la vista la ceguedad; que la ignoramela con su receso 
produce la rìencia; que las tinìeblas alumbran el medio dia porque con 
su falta se ilustra d aire; que la muerte es autora de la vida, pues su 
ausencia nos deja vivir y al contrario* Finalmente el Sol con su ausencia 
es autor de la noche, corno la vista con la suya lo es de la ceguedad* 
Bebàmosle pues a Faria este disparate y aprendamos a decir, que la vista 
es ceguedad o ciega, Como el Sol es noche o nocturno* 

90, Dando de ojos en principios filosóficos, pasa a ostentarse escri- 
turista: y acaba de probar esto, con que pidiendo Ezequias a Isaias senal 
de la certeza de su salud , le dijo el Profeta : Vis, ut ascendat umbra 
decem lineh; an ut reventatur? [^Quieres que la sombra ascienda muy 
lejos (basta diez lineas) o que regrese?]. Adonde explican àlgunos auto- 
res que quiso decir: si queria que el sol vólviese atrds o pasase addante? 
T el mìsmo profeta en él capitalo 38 refluendo el propio suceso: Et 
reversus est Sol decem lineìs [Y el sol regresó de muy lejos (desanduvo) 
diez lineas], Luego si lo que atta es sombra, es Sol aqui y la sombra es 
la noche, inen es nocturno el Sol * Todo el Sol tiene Faria sobre los ojos 
o teda la noche en el entendimiento, pues con miserable ceguedad no ha 
visto el espigón del Reloj de Acbaz o no acertó a leer el contesto de aquel 
lugar que dice: in Horohgio Achaz ** [El reloj (clepsldra) de Acbaz]* 
Àdvierte job el mas presumido de los hombres! que yerras en probar que 
el Sol es noche o nocturno, con que el Sol es sombra; y yerras en pensar 
que la Escritura llamó sombra a ese clarisimo pianeta; y yerras en creer 
que somos simples los que te escuchamos; y yerras en suprimir las clàu- 
sulas del sagrado texto* Volvió el Sol diez pasos atràs y retrógrados los 
ejes de su brillante carro cejaron la carrera del dìa, retirado a la aurora 
en diez lineas todo el Ramante viaje de las luces* Reparo el rey en el 
reloj de su padre Achaz que la sombra del punterò que senalaba los gra- 
dos conforme al movimiento solar habia retrocedido diez lineas que para 
el ocaso tenia atrasadas el apuntador: y coligió a posteriori que las habia 
desandado el dia: Et reduxit umbram per lineas, quibus jam descenderat 
in Horologio Achaz retrorsum decem gradibus [Y regresó la sombra a 
través de las lineas, de las cuales ya habia descendido diez grados en 

205 Reg. 4, cap* 20. 
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sentido contrario en el rdoj de Achaz]. Pues iqué tiene que ver esto con 
el desvario de Faria? £ Demostrar la retrocesión del Sol en Las Ilneas de 
un reloj de sombra, es decir, que es sombra el Sol? Gentil gramaticada. 


SECCION X 

91> Prosigamos aprendiendo algunas doctrinas que ostenta nuestro 
Mastige. Ensena en el canto IX, estanda dncuenta y cuatro: Que hs na - 
ranjos, cidros y limones son los pomos de oro que guardaban las Hes - 
pérides y cogià Hércules y los que se echaron entra las tres Diosas , por 
premio de la hermosura y a Àtalanta para grìllcs de ella . 

92. No ignoramos que toda feruta de color pajizo llama la poesia 
pomos de oro* Como observan los intérpretes profanos sobre el Àurea 
mala decem misi [Envié diez manzanas de oro] del gran poeta Egloga 3 
y los sagrados sobre el Mala aurea in lectis argenteìs [Manzanas de oro 
en lechos de piata] del capitello 25 de los Proverbiosa Pero sobre cuàles 
sean, cada uno pinta la fruta que se le antoja. Valida opinión, el que 
sean ddros o naranjos los del sagrado texto, corno veréis en Martin del 
Rio: Quidam volunt indicari meda aurea, hoc est Medica, sea Citria [AI- 
gunos quieren significar manzanas de oro, esto es pomelos o limones], 

Y también los del poeta: aunque estos ultimos otros los presumen mem- 
brillos (corno Brodeo * y Galeoto Marcio), otros manzanas (corno An¬ 
tonio Agustin Cerda *** y otros) wa . Esto es Guanto a las frutas de 
oro en comdn sobre esos lugares, Mas en particular sobre las de las 
Hespérides, uuos piensan que fueron ganados que rob6 Hércules; 
porque en griego es equivoco el nombre de manzana con el de oveja; 
pues con decir myla [Paiagra griega; significa indiferentemente oveja 
o cabra, gauado menor, y ademàs manzana y feruta en generai] lo signifi¬ 
cai! todo; y corno tenian vellones dorados o pajizos, asentàronles Io àureo. 

Y en fin si aquellas reses eran conio nuestras vicunas y paeos, que por 
su color rubio y encendido merecen el pelo de oro; meior que en Africa 
pudieran en nuestro Peni haber fingido d huerto de las Hespérides. Y 
el dragón que guardaba estas manzanas era (dicen) un rio, que porque 
las rodeaba flexuoso y culebreado le fingieron serpieute: vulgar metà- 

* Brodeo, Juan (1500-1563), Literato y erudito francés. 

** Antonio Àgnstìn (1517-1585). Àxzobispo de Tarragona; jurìsconsulto, hu- 
manista y filòlogo espanol. 

*** Cerda. Posìblemente se trata de Juan de la Cerda, franciscano espanol 
(s, XVI). 

Virgi. Eclo. 3. Prover., cap. 25. Delxio adag. sacr*, tom. Il, adag. 235. 
Brodeo, Hb. I, Miscelisi!* cap. 34. Galeot. Marciai, de pram. doct., cap* 28 
Cerd, eclog, 3. 
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fora de los poetas lìamar los rios sierpes de piata, culebras de diamante, 
etcétera, conio del Luco dijo nueslro cordobés: 

E n roscas de eristal serviente breve 
por la arena desnuda el Luco yerra MI * 

93* Otros pensatori que las Hespérides fueron hljas del famoso as¬ 
trologo Héspero o Atlante, que por especular el movimiento de los eidos, 
dijeron de ellas guardaban en el occidente las manzanas de oro* Esto es, 
observaban las estrdlas que por su esplendor dorado y su rotundidad 
bermeja parecen pomos de oro: fingiendo que sólo en el occidente nada 
tal fruta porque sólo al ocaso del Sol comienza a brillar los astros* Y 
el dragón jardmero hicieron al Zodiaco de los signos que corno sierpe en 
luciente rosea voltea por todo el globo: At quis est Dtaco t qui haec mala 
servabat? Sigmferum circutum nonnulli sunt arbitrati Natalis Comite 
liY cuil es el dragón que protege estas manzanas? Algunos ian obser- 
vado un drculo de estrdlas, Natalis Comes]* 

94. Mas luces que las de su Zodìaco conduce a està opinion una 
agudeza de Angustino. Reparó en que sobre distribuir estrdlas a sus 
deidades el gentilismo, andaba el astro maturino en desidio sobre si habla 
de ser de Venus 0 de Judo; porque unos adjudicaban el lucerò a la una 
y otros a la otra* Luciferum enim quidam Veneris; quidam dicunt esse 
Junonis [Pues unos dicen el lucerò de Venus, otros que es de Juno]* 
Pero tan luciente y hennosa estrella (dice) manzana puede ser de oro 
sobre que dignamente contiendan otra vez Venus y Juno: Quamvis de ilio 
fulgentissimo sydere apud eos 7 tanquam de malo aureo Juno ? Venusque 
contendant [Àunque cerca de ellos lucben Juno y Venus por aquella es¬ 
trella refulgentisima tanto corno por una manzana de oro]. Pero en ver- 
dad que por estrdla de Venus aclaman al lucerò todos los crepusculos del 
alba; todos los arreboles del ocaso: porque Venus al fin vence corno suda, 
Sed ut solet, Venus vincit [Pero, segùn es costumbre, Venus vence], Y 
suya es la manzana si son fruta dorada los asfcros* Ultimamente Faria 
dice que no fueron sino limones* Vaya con Dios: pero mirad la ìnconse- 
cuencia de este Lombre que dice de los limones: Que el apropiar a està 
fruta et color de oro es frecuente y no sólo eso t sino Ramarla totalmente 
pomos de oro 31 °* Pues si està fruta por la color pajiza es pomo de oro, 
ijpor qué la cera por su palidez no sera rueca de oro? ^Cómo acusa a 
Góngora el que por la cera de la colmena dijese: En ruecas de oro rayos 
del Sòl hilan ? Si el color moriva esas licencias, £por qué no sera oro la 
cera por rubia si lo es la cidra por palida? 

307 Gongora* 

308 Natalis Comes, lib* VII, cap. 7* 

m S. Àgustfri, de civit* Dei, lib* VII, cap* 15* 

310 Canto 9, est 56, 
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95* Ilustre necedad dedr que se echaron limones para el certamen 
de hermosura entxe las diosas y mayor el motivo de haberse ellas desnu- 
dado, pues dice que fue limón s obre el que se desnudaron las diosas, por 
set fruta exquisita entonces* Reparad mucho el porqué: £por qué se 
desnudaron? Por ser fruta exquisita entonces* Ya veis, que un nino dirà 
aqui que no fue sino por obtener el lauro y corona de la mayor belleza, 
por ser aquella fruta indice de la victorìa: pues si venia escrita de estas 
letras: P ulchrkni [Los mas hermosos, las mas hermosas]* Dése a la mas 
hermosa: no la fruta exquisita ni por ser limón (corno Paria suena) 
pero por un guijarro que se propusiese en el certamen con esa circuns- 
tancia, se desnudaran elìas, cuando aun el refràn de las vejezuelas vol¬ 
garmente dama : No por el hnevo, sino por el fuero, Y realmente [uno 
en el gran poeta no tiene por injuria el que le salteasen la fruta nueva, 
sino el que pospusiesen su hermosura: 

Judicìum Paridts, spretaeque injuria formae 311 
[El juicio de Paris y la ofensa del desprecio a su beìleza (de Juno)]* 

Diganlo los griegos desnudàndose en el Olimpo por un ramo de cu¬ 
cina; diganlo los romanos vertiendo su sangre por una guirnalda de 
grama* Àdemàs, que es disparate sin mas fondamento que el antojo de 
decirlo, deeimos que era fruta exquisita entonces el limón, naranja, rìdra 
o toronja* Pmébolo con evidencia* Esa fruta lo es de Venus y su àrboi 
es dedicado a su deidad: 

Aurea sunt Veneris poma haec , jucundus amator indicai* 1 ** 
[Doradas son estas cidras de Venus, manifiesta el aiegre amante]* 

Dice Aidato de la cìdra y aqiri Claudio Minoe: Medica malus quae 
et Gìtrus, et apud nostros oh alìquam cum auro sìmilitudìnem nomen 
reperii , Amoris potest esse nota * & * lì [La maravillosa cidra que junto 
con el limón redbe entre nosotros su nombre a causa de cierta seme- 
janza con el oro, puede ser signo de amor]* Luego no pudo hacérsele 
nueva a Venus fruta que nace a su influjo, luego no era exquisito àrboi, 
que por tal le obligase a desnudarse el que se piantò a la protección de 
esa deidad y al concurso de ese pianeta: pues también se le hicieron 
nnevas las uvas a Baco y las espigas a Ceres. Àpuro mas* Estas frutas, 
segón Farla confiesa, son los pomos de oro de las Hespérides: luego no 
eran exquisitas, ni nuevas para Juno. Pruébolo* Luego que se caso Ju- 
piter con Juno tributo en el Occidente aquel solar esas doradas frutas, 
corno dice Pherecydes libro IO 214 citado por Natal Comite; pero 

311 VirgìL, Aeneyd*, Tib* 1 * 

Àldat* emb* 206* 
ais CJaud* min* ibidem* 

* Ferecides (bacia 600-550 a*C)* Filòsofo griego* 

E14 Pherecydes, lib* X* 
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tràigoos un autor que nunca habréis visto citado para el caso. Este es 
Tzetzes *, que cuenta que para las bodas de Juno se trajeron los pomos 
aureos de las Hespérides, para que fuesen dote esponsal de la diosa: 

Ear Hesperidibus ferra r ex Hyperborets 

Junonis poma aurea Juppiter t quae in nuptìis habuìt 

In Junonis sponsaHbus , ut prò pulcherrìma dote essent ais . 

[Jupiter trajo del norie, desde las Hespérides* 

las cidras de Juno, las cuales tuvo en las bodas de Juno 

para que fuesen una hermosisiraa dote]* 

Luego no se desnudara Juno porque la fruta era exquisila, cuando por 
dote suya liabia tanto que la conocfa y posda. Venus mucho rnenos* 
pues si el pomo era un limón corno el otro quiete* no babia menester 
certameu o litigio para llevarse lo que notoriamente era suyo: conio ni 
Palas se desnudara para Hevirsela, si fuera aceituna. Luegp Venus ni 
por esa fruta ni con ese motivo hizo el cèlebre alarde de su hermosura : 

La vez que se ristia Paris 
la garnaeha de Licurgo 
cuando PaUts por vellosa * 
y por zamba perdio Juno 21< \ 

96* El que fuesen también limones los que entorpecieron la velo- 
cidad de Àtalanta, también es errar contra toda buena mitologia y contra 
toda la intención de la moralidad filosòfica de la antigiìedad que fue 
ensenaxnos cuanto puede armado de oro el interés contra la houestidad 
y cònio rinden las didivas el recato y esquivez fememi, cuando a tìros 
de moneda no hay almena segura en las murallas del decoro* Por eso 
fingieron a Jupiter penetrando la torre y la clausura de Danae en lluvias 
de ora > corno ensenan Lactando Fivmiano Catsio ***, Natal y todos flIT . 
Si no es que digamos, que la conquistò granizando limones o a naran- 
jazos; pues es cosa ridicula pensar que Atalanta dama incansable, esquiva, 
cruci, zaharena y en negocio que le iba no menos que la sujeción con- 
yugal, habia de rendirse en la verdad histórica con tres limones; y no 
a repetida profusión de escudos y doblones* Ultimamente convencemos 
a Faria ad hominem } corno dicen los artistas, reconviniéndole consigo 
mismo. Pues después en la estancia setenta y seis se contradice y en la 

* Tzetzes, Juan* Granitico griego, que vivió en el sigla sii. 

21& Joan* Tzetzes* Histor. ChiJsad, 2* 

219 Góngora in fàbu* Pyr&mju 

** Lactancio Firmiano (bacia 250-?)* Escritor y poeta latino cristiano* 

*** Cateio, Jacobo (1577-1660), Poeta holandes de tipo didactico. 

21T Lactant Jib* I, de falsa doctrina* Catsius emb* SO* Àngust* de CiviL* iib* 
XVIII, cap, 13* 
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explicación historial de està fàbula se deja las lìmones y lleva lo que 
todos, didendo: Es bum remedìo de dcanzar damas que huyen por la 
campana del rigor , echarles paldbras de oro para detenerlas: y eso parece 
es lo que descifra la fabula de que se echaron pomos de oro a Atalanta 
para detenerla en la camera* Entiéndese esto con las que obedecen a las 
penas del verdadero amor: que a las otras no hay palabras de oro, corno 
monedas de cobre, porque es de hierro su amor, ya veo lo que dijo la 
copia por ellas: 


Aunque venga Salomon 
disfrazado en un soneto, 
no hallaré mejor conceto 
que en las letras de un doblón. 

97. En el canto 2 sobre el Ami sacra Fames del poeta, dice: que 
Uama sacra a la hambre o codicia de oro por sacrilega, y osi se ha de 
entender aquel lugar y no de otta manera * Y a este modo el de Improtrus 
labor, por trabajo grande aunque sea glorioso: acorddndonos que en parte 
usan aqui estos valientes hombres del tropo antifrasis o ironia, que es 
llamar bueno a lo malo, por un modo de darle peor nombre que mah, 
y malo a lo bueno, por encarecer mas la bondad jNotable vanìdad la 
de este hombrel jrara presunción de gramàtico! Que podia pasar con su 
interpretación de sacrilega por sacra, y no que con aquella arrogantisima 
derìsión, que al prorrumpirla parece que se encaramó a la universal cà- 
tedra del mundo, didendo : Asi se ha de entender este lugar y no de otra 
manera: nos obliga a que veamos si se puede entender de otra inanera* 
Dejo que la inteligencia de sacrilego* si es lo mismo aqui que execrable 
o maldito por sacro* es comun y vulgar, que no hemos menester que 
ahora nos la ensefie Faria pues ésa es su liana significadón, sin que sea 
necesario recurrir a antifrasis ni ironia corno ensena Festo 219 y conio 
veréls en Jacobo Fontano * sobre este lugar. Solo le pregimtaremos (si 
sacro es sacrilego) £por qué llaman al espinazo os s acrum o sacra spina? 
[Hueso sagrado o espina sagiada (hueso sacro, espina sacra)]* ^Y por 
qué a la lepra bianca o fuego de San Antón ** nombran ìgnis sacer 
[Fuego sagrado]* ^Cómo no stendo sacrilegos està peste y aquel hueso 
se llaman sacros? Y si éstos se llaman asi, dandole otra inteligenda a 
lo sacro, ^por qué sacra fames [Hambre sagrada] no se dirà por esa 
inteligenda? Dedd lo que quisiéreis del fuego sacro, Damandole asi por 
pestilente, mortifero y abominable, que no lo habéis de decir de! espinazo* 
Y si sacro se dice por cosa grande, credda y desmesurada; (corno quieren 

118 Estenda 52* 

Festiia* 3* Pontan. in 3* Aeneyd* 

* Pontano, Jacobo Gamie) (1542-1626)* Humamsta jeswita naturai de Bo- 
heroia* 

** San Antón (San Antonio Abati) (bacia 250-356). Anacoreta de la Tebaida. 
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otros), ;por qué no lo serà el hambre del oro? Luego de otta manera 
puede y aun debe entenderse sacra fames* Advertid aqul, por si os place 
saberìo, que ese hueso espinal se Uamó sacro por ser eso en las bostias 
y sacrifìcios lo primero que consagraba a sus dioses la gentilidad, corno 
dice San Isidoro Hispalense: Ideoque ex hostia là primum a genUlibus 
Diis suis dabatur, nude et sacra spina decìtur ** [Como quiera que de 
la hostia era dado esto primero por los gentiles a sus dioses, se dice 
también espina sagrada]. 

98* De hnprobus también dice Farla Io que se le antoja, que alli no 
bay antifrasis, ni ironia, porque cuando el poeta dijo: Labor omnia 
vincit improbus M1 [El trabajo constante vence todas las eosas], no quiso 
llamar al trabajo glorioso ni ilustre (encaredendo Io bueno con nombre 
de malo) sino trabajo perpetuo, infatigable, instante, porfiado, continuo, 
importuno, sin descanso, con tesón, hnprobus labor est indefessus } con- 
tinuusy requietis tmpatiens labor [El trabajo constante es ìncansable, con¬ 
tinuo, no soporta el ocio], dice Jacobo Pontano**\ Insigne lugar el de 
San Lucas. Aquél que a mediano che fue a pedir prestados tres panes a 
su amigo, dice el Evangelio, que repelido muchas veces instaba muchas 
màs: en fin tanto le golpeó las puertas, tanto le desasosego el sileno, 
tanto le rebatió las repulsas, que se levante a darle los panes mas por 
su importunación, que por la correspondenda: Ef si non dabit , eo quod 
arnicus ejus sii; propter improbitatem tamen eius surget et dabit 223 [Y 
si no se los dà (los panes al amigo) porque es su amigo, sin embargo por 
ser importuno se Ievantarà y se los darà]. He ahi impróbitas, la instanda, 
importunidad, tesón y porfia (dejo textos profanos), Mirad si para labor 
impróbus, trabajo continuo, es menester antifrasis ni ironia. 

99. También se metió en escarbar etimologias, y dicenos que Teta 
se dijo en castellano de Tita> rierta letra griega, que parece teta y pintala 
asl 2E4 , Sin duda ignorò este hombre cuàn mal han salido de este ne- 
godo de etimologizar cuantos han querido escudrinar los abolengos al vo- 
cabulario: empresa en que se acometen de contado los peligros y el acierto 
en libranza. Origims verborum qui tradunt (dice Jean Grial sobre Isi- 
doro) pericolose tractant; plenum opus aleae [Tratan pdigrosamente 
los orlgenes de las palabras que ensenan; es una obra llena de riesgo]. 
Dlganlo Platon, Servio, Varrón y otros muchos antiguos corno modernos, 
que no son bien vistos en està disciplina. Està de nuestro Farla se 
parece a aquella gentil porrada que dio la glosa de las decretales in 6, 
que averiguàndole la etimologia a Roma, dijo que querla decir, roedora 

320 Isidor. Etym. lib. n, c. I* 

321 Virgll., Georg, I. 

323 Pontanus Symbolar. in I. Georg. 

223 Lue, cap. Il, vers. 8. 

3S4 Can. 9, est. 56, col. 157. 

225 Jean. Grial. sup. Etym. Isld, in prologo Gloss. in cap. fondameli, de elect. 
et elect, pot, in 6. 
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de manos, Roma quasi rodai manus [Roma (es) casi roedora de 
manos], 

100, Riose del disparate aquel varón doctfsimo fray Juan de Pineda 
el franciscano y con el desahogo que suelen los hombres de su tamaro 
buriarse de estas gradas, anade otra diciendo: Roma, quiere decir: 
roedora de manos y si dijera roedora de queso , pensdramos que era de 
casta de ratones Lo derto es que este queso se hizo de aquellas tetas 
griegas que ordehó Faria, pues ni él ni quien se lo ensenó supieron Io 
que se mamaban. Dejo el que aquella figura que dibuja mas parece de 
anteojos quebrados, que de femeniles pechos, 

1GL Todo lo ingenioso de està etimologia consiste en que dice que 
Teta es una letra, que Io parece por ser corno una © en cuya mitad 
puesto un punto representa el pezón en medio del pecho. Pero consultad 
a Clenardo m a cuantos alfabetos griegos hay y veréis que la Tita si es 
mayuscula y drcular (porque dejemos las minusculas, que son largas 
y angostas y sin la figura que Faria pinta) no tienen tal pezón ni tal 
punto sino atravesada en diametro una linea 0 v fue tan cèlebre este 
rasgo, saeta o flechilla que divide el drculo, que los jueces para condenar 
a muerte senalaban el nombre del reo con està letra, que en aquel dardo 
denotaba la muerte, de donde se ìlamó caràcter infeliz, Ietra infausta, 
corno dijo aquel versillo: 

O multum ante alias infelix lìttera Theta 
[Oh, Theta, la mas infeliz de las letras], 

102, Àsìmismo en los padrones o matriculas de milicia, se usaba 
de las dos letras Tau y Tita. Los soldados vivos denotabanse con la T 
o Tau, signos de vida; los que babian muerto en la batalla los indicata 
la 0 que es la Tita: porque aquella linea o lanza Casi la llama San 
Isidoro) que atraviesa el circulo era simbolo de muerte: 0 vero ad unius - 
cujusque defuncti nomen apponebatur, unde habet per medium telum , 
ìd est r mortis signum [Certamente, era colocada al nombre de cada di- 
funto, pues tiene un dardo, esto es, el signo de la muerte]. De donde 
se ocasionó el temerse tanto la marca ìetal de ese caracter: y ari cantò 
Persio : 

Et polis est nigrum vitto praefigere theta 

[Y puede ser capaz de atravesar indignamente la tenebrosa theta], 

336 Vide Baibos, ibid* num, 17. Àlph* de Mendoza quaest, 4, scol. L 

32T Pined. in Monarch* Ecoles, tom. I, lib. Il, cap* 17,2. 

338 Clenard, institut. 
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Y Marciai: 


Nosti mortiferum Quaestoris, Castrìce, signum? 

Est opere pretium discere theta novum 

[^Conoces, Gàstrico* et mortifero signo del cuestor? 

Es aprender el nuevo valor de theta]* 

Mzrad allora qué diferencla hay de lanza a pezón* de linea a punto* 
de centro a diàmetro* pues toda esa distancia va del dicho de Faria a 
la verdad. Fue falso acomodar el punto en medio de la O para figurar 
la teta; pues si Faria formara esa letta corno debia, el rasgo no le dejara 
aplaudir desvarios ajenos* cuando mas parece cuchillada que pezon* 
103* Olvidasenos lo mejor (si ya no fue misterioso el olvido ) olvi- 
dasenos el que Faria* idólatra de su Camoens, tanto quiso ensaìzarle sobre 
nuestra humanidad, que comparò sus versos con las Sagradas Escrituras y 
le aclamó iluminado de toda la soberana asìstencia del Espiritu Santo* 
Los divinos oràculos, corno los autorizan razones* que prorrumpió el 
Entendimiento inefable del Àltisimo, tienen tal inteligihilidad en sus 
Sacramentos, que cada clàusula, cada àpice es perenne manantial de 
varios sentidos* ìnteligencias y misterios; y corno los asegura la infalibi- 
lidad de una verdad por esencia* no sólo no pueden contradedrse, pero 
unos lugares a otros por maravillosa conexión que guardan se ayudan 
a la interpretación y corroboran mutuamente su inteligencia* cansado 
a innumerables ingenios que hubiera, con darles a cada luz nuevos 
misterios que sondar, nuevos arcanos que especular* Asi pues en este 
poema (dice Faria por la Lusiada) se ve tanto de esto que me persuado 
a que Luis de Camoens arrebatado todo de un divino espiritu procuro 
imitar aquella admirable escritura con ésta* Y que si se puede decir de 
algdn modo> que bay alguna parecida a ella en esto es ésta solamente, 
porque stendo tan zuave y fàcil de estilo, esa fàctl y suave claridad con¬ 
tiene profundo entendimiento y para lo que esa profundìdad nos hace 
dìficìl, apenas hay lugar en este poema, para embarazarnos el entendì- 
miento que en el mismo no hallemos otros que no le allanen sembrados 
para eso con providencia màs que humana Parécele a Faria* que en 
esto ha dicho elogio de su poeta una cosa grande, y le parece bien, 
porque para necedad, ésta es de buen temano* ;Qué quiso decir este 
hombre? iQaé es lo que suenan aqueìlas palabras? Este rarisimo poeta 
fue singularmente asistido de Espiritu Divino . iQué asistenda es ésta? 
<;Este qué singularidad? Si entiende que el Espiritu de Dios asistió coope¬ 
rando a los versos con el poeta: no es elogio, pues siendo causa primera 
ese Espiritu de todo efecto ad extra [Hacìa afuera], corno las demàs per- 
sonas, con el concurso generai también, influye con el jumento al rebuz- 

Persius, Satyr. 4. Martial* lib* VH t epig* 36, 
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no, corno el poeta al sonato, Si piensa que asiste ese Esplritu, porque él 
es d soberano piélago de las gracias y el dador Hberallsimo de los dones 
gratis datos [Gratis* (Dado de grada)], y asl reparte las artes, habilida- 
des y ciencias a quien y corno es servido; también es detto* pero de nin- 
gnna singular excelenda corno él quiere: pues también los sastres, car- 
pinteros, bordadores y otros artifìces mecanicos son asistidos del mismo 
espfritu, si asistirles es darles aquel don por hàbito o infundirseles por 
ìnspiración, corno sucedió con Beseleel, a quien en el Exodo se le conce- 
dieron esas facuìtades mecanicas para la fàbrica del Tabernàculo de Dios, 
Et impievi eum Spirìtu Dei sapienti^ intelligentia , et sdentici in omnì 
opere ad excogitanàum quiàquià fabrefieri poterit ex auro et argento * 

[Y lo he flenado (a Beseleel) del esplritu de Dios, de sabiduria, 
de entendimiento y de saber para todoa clase de obras* para toda suerte 
de manufacturas, para proyectar, para labrar el oro, la piata * - * ] aai , Donde 
la pericìa del edificar* el tejer, & son del Espiritu de Dios, por 
ser dones suyos al hombre para su uso concedidos, corno dice Teodo- 
reto * y Hugo Cardenal: Spirìtu Deis, per quem mechanica fiunt m , 
[Por el esplritu de Dios, por quien la mecànica ha sido hecha], Y asl 
en està acepción también Góngora escribió por ese y con ese Esplritu, 
y todos los poetas no sólo católicos pero pagano* corno Virgilio, Homero, 
Ovidio y cuantos de Dios participaron el don poètico, Pudo contentarse 
Faria con decir que de ése participó su Camoens màs que todos, pues 
bastaba para fundar en ese exceso la singularidad que pretende: mas 
no la constituyó sino en que el poema de Camoens se parece a las Escri- 
turas en lo misterioso y profondo, y corno la Escritura (que no es menos 
que la Ley, Profeda y Evangelio) tuvo autores que asistidos del Espi- 
ritu Santo promunpieton $us clàusulas de dictamen soberano impelidos* 
Parecióle a Farla que no saldria la Lusiada parecida a las Escrituras en 
lo misterioso, si no era uno el Divino Esplritu que dictaba las Escrituras 
y la Lusiada, inspirando a Camoens y a David un mismo numen. 

104, Ilustre y famosisimo poeta fue Ovidio Nasón, y por menor 
desatino que el de Farla fueron ajusticiados en Francia los herejes pari- 
sienses con su maestro Guilielmo Pictaviense, pues entre otros errores 
ocasionó su condenación el decir que asi hablaba Dios por boca de 
Ovidio, corno por boca de Angustino, Dicebant y nor aliter esse corpus 
Cfemti in pane àltaris, quam in alto pane } et in qualibet re; sieque Deum 
loquentem fuisse in Ovidio , sicut in Angustino . &. m [Decian que 
no sólo estaba el cuerpo de Cristo en el pan del aitar, sino en otro pan 
y en cualquiex cosa; y asi Dios fue hecho hablar a través de Ovidio 
corno a través de San Àgustm] . Como refiere el venerando y docrisimo 

331 Exod,, e. 31. 

* Teodoreto de Ciro (bacia 393-hacia453). Obispo de Ciro y brillante escritor 
esegètico. 

23S Theodoret, q. in Exodum. Hugo Card, in cap, 31 Exodi* 
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varón Cesareo Heisterbacense. Pues si por la diversidad que bay entre 
un doctor de la Iglesia y un poeta de la gentilidad fue habido por error 
abominable el dar un misino dictamen soberano entre las obras de Angus¬ 
tino y los versos de Ovidio, ;cuànto màs yerra Faria, habiendo mayor 
distancia entre la Lusiada de Camoens y el Evangelio de San Juan? Ni 
entìende ni conoce las Escrituras quieti con profanas poesias las parca. 
iQué saben de los meridianos rayos del cenit los nocturnos ojos del 
funebre lechuzo? Et que sólo supo deslumbrarse al tizón fumigante de 
una octava rima, becho a especular crepiisculos, asi juzga que son todos 
los esplendores que no ha visto, ^Quién fue tan barbaro que osase a 
hombrear el sol con la tiniebla? <;La verdad con la mentirà, la Divinidad 
con la Creatura, el trueno Evangèlico con el pifano militar, la piuma 
del Espiritu Santo con los borrones de un mortai en quien son barro el 
origen, pecado de berenda, mentirà la naturaleza, ignorancia el caudal, 
desaciertos la inclinación y vanidad su ser todo? No bay que decir que 
no fue propia ni rigorosa la comparación: porque no dijo que la Lusiada 
se pareda a las Escrituras en que ésta y aquélla eran escritas o eran pala- 
bras o conveman en tener versos o en ser libros de caracteres y papel 
compuestos: porque en sólo eso puede haber conformidad y analogia 
entre ellas* Pero en los misterios fue la comparación, en la profundidad 
de sus senddos y en la inspiración de sus sacramentos puso el paragón 
de su similitud, Y lo peor es que poco antes habia dicho que se pareda 
Camoens a Homero y a Virgilio en lo misterioso que se encierra en loda 
esa perfección * M # Con que si Camoens se parece en los misrnos miste¬ 
rios por una parte a Virgilio y a Homero, y por otra a la Divina Escri- 
tura, la consecuencia es que las Escrituras en lo misterioso se parecen 
a Virgilio y a Homero, que es otra pajarada. Coligese pressamente de 
aquel adorna diabetico: Quae sunt eadem unì tertio [Que son iguales 
uno y tres], Pues si dos estatuas del César se parecen al Cesar, sin duda 
se parecen entre si: luego si la Escritura y la Eneida se parecen a la 
Lusiada (porque ésta se parece a ellas en lo misterioso) asemejarse han 
entre si en eso lirismo la Eneida y la Escritura; Virgilio y Ezequiel; Ho- 
mero y San Mateo. 

105. [Oh ignorancia atrevidal, que osaste a equiparar con los sagra- 
dos oricutos lo mismo que asemejaste a las profanidades gentilicas! Son 
las Escrituras emporio de la verdad increada, sonido del Verbo mental 
que prorrumpió el entendimiento de Dios, corazón del mismo Cristo, 
abismo de la Sabiduria, volcan del Espiritu Santo, alma de la Iglesia, 
hipoteca de la infalibilidad Divina, epistolas soberanas del comercio entre 
Dios y los hombres a36 : y hoy se ven comparadas, no sólo a las poesias 
de Camoens sino a las de Virgilio y Homero: aqui pudiera esclamar 
el Àpóstol: Quae societas luci ad tenebrasi quae autem conventio Christi 

234 Ibidem* num, 24* 
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ad Belial? qui attieni consensus tempio Dei cum f dolisi sss [iCuàl asoda- 
dón para la luz (va) hacia las tinieblas? iCuàl asamblea de Cristo (va) 
haria Belial? ^Y quién estarà conforme con los idolos en el tempio de 
Dios?]. 

106. Por aquellas ranas de Egipto, plaga inmunda de la gitana 
obstiuacìón, significò el Espiritu Santo a los poetas del siglo y metrifi- 
cadores profanos; por ese vulgo asqueroso de los charcos, esa ruidosa 
y verdinegra progenie del cieno, simbolo del coro poètico (Dice Ruperto 
Abad) * cuyas voces roncas embaucaron en los teatros al mundo, cam¬ 
biando con el estrépito el apiauso de las gentes. Qui justius comparantur 
foeditati ranarum quam Poetae perstrepentes in theatris rìdicula fig¬ 
ni enta fabularum 231 [Pues el mas justo es comparado con la fealdad de 
las ranas, corno los ruidosos poetas de las fabulas en el teatro con sus 
ridiculas figuras]. Verdad que aun contea si confesó Arìstófanes cuando 
introdujo a Baco ir al infierno al examen de los mejores poetas que 
tuvo Grecia, donde Carón le promedó un coro de ranas que le cantasen 
corno cisnes. 


Bach. Quo cantus obsecro? 

Cha. Ranarum, velut ohrum 

[Baco: (A quiénes suplico sus cantos? 

Carón: De las ranas, corno de los cisnes]. 

Y apenas la mohosa barca esgritnió el remo en las perezosas ondas 
del lago Estigio, cuando comenzó a saludarle el disonante numero de 
ruisenores de cuatro pies en verso, y numeros poéticos: 

Aquae paludosa stirps 

laudum modos consonos 

dicamus kie concentibus canoris. &, 

[Pantanosa estirpe del agua, 
armoniosos cantos de alabanzas 
dedicamos aqui con melodiosos sonidos]. 

107. Y ciertamente que aunque a los meìores poetas del orbe en el 
cieno la profanidad y erudición mundana los admiremos cisnes, otra cosa 
son al viso de la verdad y al desengano de las Escrituras. Confusión sea 
para quien tan frenèticamente los pareo con los oràculos divinos, aseme- 
jando las acordes y sonoras armonias del Espiritu Santo con la ronca y 
suda damosidad de las ranas. Aqui esto no tiene mas que la respuesta 

235 Boriali. 2. cap. 6. 

* San Ruperto Abad (MI35). Sacerdote benedictino, posiblemente alemón. 

237 S. Rupert. in Excel. Hb. I, cap. 32, 

239 Aristopbanes in Ranis. 
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de los necios, que es el en su tanto y et a manera de decir y el en cierto 
modo , caravanas de la ignorantia y proporcionalidades que indujo la loca- 
ra invencionera. 

108. Todavia le admitimos a Faria un resguardo de su temeridad, 
que es aquella proposición condirional» con que cotejó la Escritura Divi¬ 
na con la Lusiada, diciendo: Si se puede decir , y corno no se puede decir, 
no ha dicho nada. Ridiculos encaredmientos, elogios huexos, con que 
pretendió sublimar a su poeta; y quedó corto, pues no hay blasfemia que 
ahadìéndole (sì se puede decir) no pudiese haberle servido de hipérboìe. 

109. En fin, en todas materias yerra nuestro Faria harto mas que 
Góngora de sus hiperbatones, Pudiéramos compilar un libro entero de 
sus desaciertos, pero baste conocerle por gramàtico puro, mal filòsofo, 
peor teòlogo y pésimo escriturista; poeta, ni malo ni bueno, Lo que él 
acertó siempre se lo confesaremos, ni es de nuestra ingenuidad negarle 
los aplausos a la virtud por envidia o trampearle el conocimiento a los 
mérìtos con malignidad. 

Confiteor quae tulìt, nec enim benefacta maligni 
detrectare meum est.. * 339 

[Proclamo lo que ha creado pues no es mio ocultar malignamente 
las cosas bien hechas]. 

110. En Io que Manuel de Faria y Scusa se hìzo dignamente fa¬ 
moso, fueron las Historias Portuguesas. En esa facultad cronistica merece 
todo aprecio, Pero hizo mal en desvanecerse con ese aderto y sonarse 
luego un Homero, cuando es mas fèdi ser buen historiador que poeta- 
Cualquier juicio desnudo de pie y pierna sobra para narrar con agrado; 
mas no cualquier voz basta para cantar con delicias, Requieren los versos 
gran talento y elocuencia suina para su belleza y estimación; la bistoria 
de cualquier manera esenta debita : Carmini est parva gratta , nìsi eia- 
quentia sii stimma: bistorta quoquo modo scripta delectat 840 [Para la poe¬ 
sia es poco el gusto y aun el que la elocuenda sea suina; la bistoria 
esenta de cualquier manera debita], Son los hombres naturalmente nove- 
leros por la genuina curiosidad con que nacen de saberlo todo. Cualquier 
desnuda noticia de los sucesos los atrae: vemos que cuentos de viejas y 
fàbulas de burla los entretienen. Sunt enim homines natura curiosi 
(prosigue Plinio) & et qualwet nuda rerum cognitione capiuntun ? 
ut qui sermunculis , eiiam, fabellisque ducantur [Son, pues, los hombres 
curìosos por naturaleza. ♦ - y son atrapados por cualquier simple conoci¬ 
miento de las cosas, corno los atraen los chismes y pequenas historias]. 
Està es la razón que aquel gran juicio da de que bistoria cualquiera 
agrade; y no regale poesia cualquiera. Màs fèdi juzgó la senda para la 

a3fl Ovid„ Meta., lib. m. 

440 Plinius Jun., libro V, epbt. ad. capiton. 
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fama en quien camina por el llano del erose que se era que en quieti 
vuela por las cumbres del metro y las esferas de la catara. 

111. Del mismo sentir fue Aldato que reconoció en la historia tan 
de suyo el agrado y tan nativo el ganarse al lector para su apiauso, que 
dice no ha menester atavios el estilo historial; pues aùn el desalinado 
place y cualquier mediocre narración es gustosa. Tantum ex se jucunda 
est, lectorìsque gratìam aucupatur, ut quoquo modo scripta sit, lectio ejus 
plùrimun délectet *“ [Es en si misma aiegre, y busca el favor del lector, 
que, de cualquier modo que sea escrita, su lectura deleitarà a la mayoria]. 
Nace està majestad en la historia del mismo objeto y ministran las mate- 
rias todo el hechizo de las atendones. Bueno es Faria para contar; nunca 
empero lo serà para cantar. Los proezas, hazanas y facciones Inclitas del 
valor lusitano, en cualquiera piuma fueran muy plausibles. Los Alfonsos, 
los Manueles, los Gamas, los Alburquerques y demàs héroes que (en 
mejores tiempos que éste) alistó gloriosamente la nación portuguesa, tejer 
pueden historia que en cualquier estilo asombre y en cualquier trompa re- 
tumbe. No le parezca a Faria que su locución, porque deleitó- histórica, 
pudo luego asombrarnos poètica, para que Ansar palustre quiera graz- 
nar competendas con el cisne mas sonoro que escucharon las ondas del 
Betis *, Nególe el deio feliddad para los versos; aunque le concedió el 
genio de historiador con dicha: para esto es y no màs. Su estilo es bien 
trabado, limpio, expresivo, libre, acre y propio; naddo para engarzar 
Anales. Y asi vemos que en «manto escribe lo que màs sobresale es tal y 
tal retazo histórico y deleita con algunas narradones que esparce; porque 
de verdad cuenta con despejo y refiere con grada. 

112. El comento de Camoens (con ser que alli abrió todo el alma- 
cén de sus estudios) presdndiendo la sofisterias, palillos, arrogancias 
y criticas mazadas de poetas, veréis que lo mejor es lo que narra; y lo de 
mas importanda son algunos trozos de historia de que salpica a veces 
aquella prolijisima tarea: corno notò don Tomas Tamayo de Vargas ** S4i 
(a quien Faria confiesa por judidoso docto) en la misma aprobadón 
que hace de tal comento diciendo: Aqui no solamente se descubren y 
deleitan las galas de la poesia (habla de la de Camoens) sino sa efecutan 
y aprovechan los aciertos de la historia con tal conocìmìento de sus veras, 
que parèce que aun lo que toca de paso es su princìpal intento, Y es que 
corno el talento no es màs de para historia, es eso lo que màs aderta: 
con que eso que toca de paso, ya que no, sea su prindpal intento, lo 
parece, porque es su principal habilidad. 

113. Mucho màs que su locuenda habia menester Faria para ser 
buen poeta, si es otra cosa locuenda de elocuenda, corno pensaba Julio 
Càndido: Son invenuste solet dicere, aliud esse eloquentiam, alud lo- 

541 Alcfat* àdvers. in C. Tac. 

* Betis, Nombre antigno del rio Guadalquivir, en Espaiia. 

** Tamayo de Vargas, Tomis (1588-1641), Historiador espanol, 

*** Tamaius in Gens* ad Commentar, Cammoens, 
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quentiam 143 [No se suele dedr con grada; una cosa es elocuenda y otra 
locuencìa (farilidad de palabra)], porque conio hemos dicho ha de des- 
collarse sobre lo suino de la elocución la poesia, para $er venerada: Car¬ 
mini est parva gratta, itisi eloquentia sìt summa; kistorìa quoque modo 
scripta detector [Para la poesìa es poco el gusto y aun el que la elocuen- 
eia sea suma; la historia escrita de cualquier manera deleita], Àtiopelló 
empero Faria sus limites y profanando la sagrada espesura del Parnaso, 
arrojó los labìos a las aguas de Aganipe donde bebiéndole las frialdades, 
lanzó del estómago agrios y acerbislmos hàlitos contra los mejores poetas 
de aquella amenidad, Ramando a Corte Reai, mero prosista ; a Valdivieso, 
no mondado; a Soyardo, mero Romancista, y gran hablador; a Góngora, 
duro, Mahoma de los ingenios; a Montemayor, infelice; al Marino, arro¬ 
gante sin saber nada; al Tasso, demudo de erudìcìón, Caco de los ingenios 
àbobados; de un estilo cultisimo desnudo de artificio; a Lope de Vega, 
Redondillero; y asi de todos, con que vemos que al Helicón le estuviera 
mejor no habérsele introdutìdo està sabaudi ja; sino quedédose en el valle 
de sus Epitomes Historiales, pues sólo sirve de ser tàbano del Pegaso, la- 
garto de sus cristales, vibora de las Musas, sierpe de los ingenos, diablo 
de los poetas. 


X 


Finalmente cada uno se tenga su alma en su palma: pero no haga com- 
paradón de Góngora con Luis de C antoens; porque los estilos y asuntos 
a que cada uno se dìo no lo sufren; y es la razón porque yerran los 
que le llaman Homero a Góngora: y porque no errarmi en llamar Homero 
y Virgilio a Camoens y Marciai a Góngora en las burlas . Y si sus Silvas y 
Polifemo y Panegirico agraden, tlàmenle Estacìo con que también agrada 
a muchos; ni yo pretendo que desagraden* Pretendo sólo retrme de todos 
aquellos , que pretendìeren medir con una misma vara a los dos en esto 
que se llama espiritu poètico cientàfico ejecutado en obras artificiosas y 
profundas , con principio r medio y fin : porque comparar a Góngora con 
Camoens en esto , es coma contender Aracne con Palas, Marsias con Apoto 
y la mosca con el ugnila, E sto àìgo yo de los que acertaron a leer enterar 
mente estos dos autores: que de los que dicen que Góngora es mejor que 
el Camoens, no sólo sin hdber entendido al Camoens, sino ni Indole 
(de que hay muchos) aun después de muerto espcro reirme. 


SECCÌON XI 

114- También en este punto habla apasìonado Faria, no errando me- 
nos que en los demàs: porque el no compararse las obras de Góngora 
Plin* Jun, ? lib. Vi, epist. 
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con la Lusiada de Camoens, no es porque el Camoens fuese de mayor 
ingenio y letras de Góngora; pues cuando ambos fuesen iguales en 
todo eso siempre quedaban desiguales los escritos, por ser unos èpicos 
y otros liricos, entre los cuales por ser de diversas clases no puede haber 
comparación univoca de igualdad espedfica. De un consumi ado astròlogo, 
y un excelente pintor, mal se puede dar la ventaja a ninguno, si cada cual 
es primoroso en su facultad. Comparar un esgrimidor con un citarista, 
es ignorar, que se ha de convenir en la espede, para regular los excesos 
en la cualidad. Para estos casos, si se inventò la propordonalidad y la 
analogia del en su tanto, Diriase pues, que propordo nalment e en su 
penda es tan diestro el esgrimidor, corno sabio en sus numeros el mùsico. 
Puédese conferir quién sea el mejor poeta heroico entre los heroicos y 
entre los liricos quién lo sea mas ilustre: pero cuando se sepa quiénes 
lo son en cada profesión; no puede entre ambos balancearse la mejorìa, 
porque ambos serén mejores: sino es ya que respondamos disparando 
y fuera de los Iimites de la comparadón, corno lo hizo Pirro: de quien 
refiere Plutarco IM , que preguntandole iquién le pareda raàs insigne 
mùsico? {Casias o Fidón? respondiò: Polipercón es mejor capitén : Ro- 
gatus Pyrrus Caphias, an P hytion melior Musicus videretur? Polyperconta 
méliorem Ducem respondìt 245 [Preguntado Pirro: Quién te parece me¬ 
jor musico entre Casìas y Fidón?”, contestò: “Polipercón es el mejor 
capitan”]. Respuesta que con el despropósito envolvió dos represiones: 
la una, insinuando que a un capitàri corno él, rayo de la guerra, no se 
le debia preguntar que juzgase de cantinelas; sino de quién peleaba mas 
bien y qué capitén ordenaba mejor un ejército. La otra fue culpéndoles 
de que entre hombres de guerra se estimase ni tomase en la boca el pre- 
darse de mùsica, ejerddo leve para gente de cuidados mas robustos, asi 
dijéramos pues que de Camoens y de Góngora el mejor escritor es fray 
Luis de Granada, que ensena lo que importa y escribe lo que nos està 
mejor. Porque es imposìble la comparación entre Io èpico del uno y Io 
lirico del otro: bien que en lo lirico, y eròtico que escrìbió Camoens 
comónmente con Góngora, preferimos a òste a voto de los mas doctos. 
Y sì esto quiso dedr Farfa, cuando dice: No se haga comparación de 
Góngora con Luis de Camoens: porque los estìlos y asuntos, a que cada 
uno se dio no lo sufren, dijo bien: que la disparidad està en los asuntos, 
no en los ingenios ni en los talentos: pues con eso sólo prueba que la 
trompeta no se compara con la lira; no que el dannerò sea mas diestro 
que el citarista. 

115. Dice también que yerran en Ilamar Homero a Góngora, y no 
errar an Ramando Virgilio y Homero a Camoens: y que acertarian en 
Ramar a Gùngara Marciai, por sus gracias; y Estacio * por sus silvas. Infe- 

* 44 Plutarch* 

245 Àlexand* ab, Àlen* Genial, % cap, 25* 

* Estacio (40?-96). Poeta latino, autor del poema èpico Tebaida, y de Sifoas, 
poemas ligeros sobre “asuntos cotidianos”. 
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liz e$ este hombre en imponer errores, porque sólo se descubre los suyos. 
Si Góngora, dice él que es Marciai, ya no yerra quien llamó Hotnero a 
Góngora : porque vemos que el emperador Aelio Vero hombre erudito, 
llamaba Virgilio suyo a Marciai y aun nos embarga las admiradones 
por exeusadas Crinito, juzgando por merecido aquel encomio. Itaque 
minime mirari oportet, si Aelius Verus imperator solitus est singulan affec - 
tu prosequi lepores, atqite jocos Poetae Martùdis, suumque Virgilium 
vocare 144 [Asi, pues, es menester admirarlo en lo mas minimo, si el Em¬ 
perador Aelio Vero acostumbró ensalzar con singular afecto el encanto 
y la alegria del poeta Marciai y llamarlo “su Virgilio"]. Vea abora Faria, 
en qué sentido o manera le cabe a Marciai el blasón glorioso de que le 
nombrasen Virgilio: porque siendo Góngora otro Marciai (corno él qui®* 
re) con ese mismo titulo pueden aclamarle Homero : puesto que siendo 
por sus burlas poeta jocoso, y no heroico, tan Iejos estaba Marciai de Iìa- 
marse Virgilio, corno Góngora de apellidarse Homero. 

116. Aqui es menester reconvenir con sus palabras a Faria, pues 
poco ha que deda, que Góngora era ìnvencibìe en las burlas, porque ésas 
no constaban de cìencìa sino de ingemo y genio para ellas. Y ahora dice 
que es un Marciai en las burlas. Con que siendo Marciai poeta doctisimo 
cuya erudición y letras sólo en el Comento del primer libro de sus Epigra- 
mas hizo (corno dice Faria) gastar una resma de papel a Nicolao Pe- 
roto 24 \ venimos a inferir que las burlas también envuelven doctitud y 
que si Góngora es Marciai por lo festivo, ha venido a confesar qué constan 
de ciencia sus sales, pues las de Marciai adamó Plinio bullendo ingenio 
y erudición, corno dice Crinito: Relata sunt a C. Plinio permulta de 
ingenio et eruditìone Val. Martidlis [Contada fue por C. Plinio la gran 
cantidad de ingenio y erudición de Valerio Marciai]: y por sus exce- 
lentes letras y gran doctrina aun vivo meredó que los varones mas in- 
signes colocasen su imagen en las bìbliotecas. Tantum concessa ipsius 
ingenio , atque doctrinae, ut viventi adirne flit ìmaginem more veterum 
in sua Biblioiheca posnerit its [Tanto dio con su ingenio de si mismo y 
de su doctrina, que, aun viviendo, fue para él costumbre de los viejos 
haber puesto su imagen en su biblioteca]. Luego él gracejo no desdena 
la doctrina, luego amlgarse pudieron el donaire y la erudidón, 

117. Anade que no iguala Góngora al Camoens en obras dentìfi- 
cas y profundas, que tienen prindpio, medio y fin. A que respondemos 
con dos preguntas. La una, ;si Mardal y Estacio juntos igualan al Ca- 
moens? Porque si le igualan no queremos darle a Góngora mas de lo que 
Faria quiere darle haciéndole Marciai y Estacio. La otra es, si las obras 
de Mardal £tienen prindpio, medio y fin? porque si no los tienen y 

E4S P* Crmitns in vita Martial. 

MT Perotus, 

*** C, Plinius, 

1411 Crini tus. 
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con todo son de igual estimación que la de Camoens, ipor qué no Io 
$eràn las de Góngora, ya que a Faria le plugo equipararle con Marciai? 

118, Vemos que puede responder Faria que proporcionalmente, en 
su tanto y en su riase Marciai no es jnenor que Camoens, ni Camoens 
que Marciai en la suya: y eso mismo le diremos a él cuando entre Gàn¬ 
gola, y Camoens se alterque sobre la primaria* Con que resolvemos ùlti¬ 
mamente que el que dijo que Góngora era mejor poeta que Camoens, no 
dijo bien; y Farla que porfió que Camoens lo era, dijo mal* Aquello de 
la arana y Palas y Io de la mosca y el óguila es nineria y por ahora no 
merece respuesta: ademàs, que este hombre se desmienta a si mismo, por- 
que si Góngora es Marciai y Estacio, ya eso es decirnos que Estado y 
Marciai son moscas y aranas* 

119. Conduye Faria, que aun después de muerto se ha de reir de 
los que birìeron aquella comparación. La risibilidad, perfeedón fue de 
naturaleza racional, en ri medio consiste la bumanidad: en quien falta 
es bruto: en quien sobra es bobo: quien después de umetto se rie, <;qué 
serà? Parecerase a lo menos a aqudla figura de jaspe que refiere aquel 
picaro que introduce ri gran còmico de Espafia, fìngiendo que se rio 
Julio César muerto y ri mórmol: 

En el cuadro de un jardin 
de un gran seUor castellano 
estàha un César romano 
de màrmoly medalla en fin * 

Mirandole un paje un dta 
le dijo: César , albricias, 
si ver el laurei codicias 
de la antigua menar quìa. 

Que hoy él cielo decreto 
vuetvas a remar en Roma: 
mira si piacer se toma r 
pues la estatua se rio . 

Y estuvo asi muckos àias 
basta que el paje vólvìenAo 
le dijo: iqué estàs riendo 
con esperanzas fan frìas? 

Que Octavio es Rey , César fiero 
y el marmai corno le oyo, 
dieen , que a poner volvió 
la boca corno primevo 250 . 

120* Àsi se reiri nuestro muerto, que cierto estarà para estas gra- 
cias entonces: y allora nos reimos de sns objeciones, que basta aqui han 

™ Lope de Vega, p* II* Comedia Principe Perfecto* 
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sido frivola vanas, inefìcaces y ridiculas, Sómense sus argumentos todos, 
que todos quedaran con facilidad resueltos y desvanecidos, Mirad si con 
dos razones vencemos tantas opuestas sin razones, Caeterum ad haec, 
qua& objecistis ? numera> an binis verbis respondeam [Por lo demis, 
para esto que objetas, cuenta que no te responda con dobles palabras], 
Mirad con la brevedad que respondemos. Góngora tiene muchos hipér- 
batos: Imita a los latìnos. Usàrontos los antiguos: Nadie tan fèlizmente, 
Erecuéntalos muy conUnuos: Parécese a quien imita* Quita lo que es 
propio de la latinidad: Es mayor valentia. Tiene metóforas remotas: li¬ 
cito fue a Virgilio. Descubre poco juicio: ;Qué poeta le tiene? No acabó 
algunas abrasi Esas vencen a las acabadas. En el Polifemo tiene poca 
traza: Homero tiene menos. Son muchos sus atrevtmientos: Nadie es 
grande sin elìos, Uàmanle Homero algunos: El no tiene la culpa. No 
lo entienden muchos: No importa si son nerios, No tìenen alma sus ver¬ 
sosi No lo juzgue la envidia, censurelo la verdad, reviente la pasión, léalos 
el docto, escudrfnelos el erudito. 


SECCÌON XU 

121, Cese aqui la piuma, cese ya el celo de sacudir calmnnias, de per- 
suadir escarmientos. Sépase la mordacidad, que la serpiente fue cèlebre 
simbolo de la dencia* quizà porque aunque la emdicìón yace simple- 
mente enroscada entre las flores de su inocencia, tal vez pi sa da de grò- 
sero pie fue ispid que espeluce las escamas, que muna el silvo, que 
vibre la lengua, que clave los colxnillos y tome los antidotos en venenos. 
No queremos obelar muchos desaciertos que pudiéramos en todas las 
obras de Faria, por ser bajeza acechar ajenos yerros, cuando tan de cose- 
cha los tiene el caudal de los mortales. Si algunos notamos amba, pasen 
a pesar de nuestra modestia, ya porque primero lo aprendimos de Faria, 
y ya porque la verdad provocada se venga con acerbidad. A pesar, digo, 
de nuestra modestia, porque aun en quien tan bien merece la invección, 
no es valentia ensangrentar el ingenio; <;qué serà en quien tantas eoronas 
merece corno el de don Luis de Góngora? Si fue culpa el hipérbaton, 
descuéntese por sus muchos primores. Ademós que es hazana poco hidal- 
ga por cuatro cascaras de palabras o por tal qué descuido, que humana- 
mente se desliza, zaherir a los hombres grandes, arriesgando su nombre 
y fama a los peligros del descrédito, Illiberale facinus (dice bien Esca- 
ligero) propter nescio quas verborum quisquilias aut propter enorem ali- 
quem qui humanitus coniigerit, tantorum hominum erudìtionem, atque 
aàeo totum nomen , et famam in periculum vacare *** [Desconozco un 
hecho tan vergonzoso corno poner en duda la sabiduria, fama o renom- 

351 Apalejus in Àpologi, 

233 Jos. Scaliger super Catallum al Puf, 
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bie de tantos hombres a causa de algunos desperdidos de palabras o 
por un error que humanamente ocurra]* Hagan eso hombrecillos de 
bruta dìscreción, de nedas sutilezas, que despuntandose de agudos, gas- 
tan el tiempo en hablar cardos y pronunciar abrojos* Hoc solent facere 
arguti homunciones, qui in hujus modi acanihologias totam aetatem con - 
triverum 263 [Esto suelen bacerlo charlatanes hombrecillos que desperdi' 
clan su tiempo en acantologias de està clase]* £Mas quién podrà tolerar 
estos cambrones asperos, estas punzantes zarzas que aparradas al suelo 
de su tenuidad y glorténdose de sólo brotar puntas y floreeer satìricas 
espinas, presumen reinar sobre los incorruptìbles cedros del Ubano? Qute 
ferat rkamnos illos fiumi repentes (dice Matias Hauzer) et solis spìnte, 
ac aculeis satyricis gloriosos supra Cedros Libani regnare praesument ? 354 
[<;Quién soporta aquellos cambrones que se arrastran por el sudo y sólo 
presumen, con sus espìnas y satìricas agujas, reinar sobre los gloriosos 
cedros del libano?]* 

122* A todos habia de intimar aquella celebre sentencia de Àpolo 
que promulgo el discrerisimo Traiano Boccalini * y con degancia tradujo 
el otre màs florido, Sousa 3015 y cortesano portugués* Diéronle al otro cri¬ 
tico por otra rigorosa censura en pena, a purgar la neguìlla de mucho 
frigo y a venderla o darla a quien la compre o la gratule y desesperado 
de su estunación escuchó de Àpolo: Que si las imnundicias que algunos 
sacaban de las co&as buenas no eran mercaderia de hombres sàbios y 
no aprovechàban ni para venderlas, ni para darlas , él interno venia a 
confesar haber sìdo mal aconsejado cuando emprendió él indiscreto e 
impertinente trabajo de dejar los rosas que hallo en el poema que habia 
censurado y amontonó y guardò inutilmente los espinas: y que en ios 
estudios de los trabajos ajenos los criticos $abio$ y discretos imitaban los 
abejas que aun de las hojas amargas sahian sacar miei y que no hallàn- 
dose cosa debajo del cielo que no tuviese mezcla de muchas ìmperfeccio- 
nes, cuando alguno quisiese curiosa y cuidadosamente cerner los escritos 
de HomerOf Virgilio f Livio> Tàcito e Hipàcrates f que eran la maravt&a 
del mundo f con el cedazo de un continuo estudio no Aejaria también 
de sacar de ellos algùn poco de salvado y que él se daba por contento 
y satisfecko, que la burina de los escritos de sus estudìosos secuaces fuese 
en la plaza mercaderia corriente y vendible: y que los judiciosos y corte - 
sanos ingenios ocultaban los defectos de los sàbios y estudìosos escritores 
que los mal intencìonados pubUcaban y que la profestón de sacar de los 
poemas ajenos solas las ìnmundicias, era oficio solamente de vites y he- 
diondos escarabajos que con los asquerosos exerementos ajenos con sumo 
deleite entretenian la vtda; cosa muy a)ena del ejercicio de los sujetos 

aK3 Idem. Ibidem. 

*** Mathias Hauzenr Epitonu in S* Àuc* Prolog* 

* Tra jano Boccalini (1556-1613). Esentar satìrico, critico y comentarista ita¬ 
liano* Defensor de Tasso* 

255 Trajan* Bocal* Regual. Sousa centur*, a viso 39* 


107 






nobles que fructuosamente sustentan sus dnimos de cosas honestas y 
virtuosa s, &. Verdaderamente que a los hombres del tamano de don Luis 
no se ha de calumniar, si hay seso, sino cambiar las censuras en 
respetos. Esa es la distenda de los hombres grandes a los otros, porque 
de los que escriben con pocos aciertos, se entiende que por yerro acertaron 
algo; y de los que con muchos adertos escriben iW , se entiende que nos 
dan a entender que se descuidaron, para damos que cuidar o que no 
Cuidaron de eso, para ensenarnos, que de menudencias no cuidan espiri- 
tus sublimes. Àsi pues a quien mucho acierta no se le ha de ajar la 
veneradón por tropiezos Ieves, porque a la humanidad es impostole la 
perfección y el yerro en ella es menos de admirar, que el aderto y asi 
la buena dicha consiste sólo en errar menos uno, que otro. 

123, Esto debiera hacer nuestro Paria (cuando los hipérbatos fue- 
ran yerros) y esto nuestros teólogos modernos que en pendendas o impug- 
nadones de ajenos descuidos nos gastan el papel, el riempo y la vida, 
sin acordaxse de que mientras pelean no nos han enseriado ni un àtomo 
de la verdad ni dejàdonos a la padenda un àtomo. 

124. Viva pues el culto y floridisimo Góngora, viva a pesar de las 
envidias, Rumpantur ut ilia Codro [Para que se revienten las entrarias 
de Codro. (Virgilio)]. Viva està rara ave cuya piuma en alrisimos vuelos 
remontada no nos deja columbrar si es cisne de la armonia de las Musas 
o si es àguila de todas las luces de Apolo o es Féirix de todos los aromas 
de la erudidón. Bien que el docto critico Graciàn todo dijo que lo era. 
Aquél que fue cisne, fue àguila, fue Fénlx en lo canoro, en lo agudo y 
en lo extremado ,,T . Lo xnismo repite en el discurso quinto, Fue es te culto 
poeta cisne en los concentos, àguila en los conceptos y en toda especie 
de agudeza eminente. Tampoco es de perder otro elogio que le da cuando 
trata de la sublimidad en que cada poeta esalto su idioma por las nacìo- 
nes elidendo: Tomé hs ejemplos de la lengua en que los hallé, que si 
la latina blasona al rélevante Floro, también la italiana al valsente Tasso, 
la espanola al culto Góngora y la portuguesa al afectuoso Camoens * 68 , 
Viva merecedor de etemos loores pues en el glorioso àmbito de su erudi¬ 
dón pudo de toda la encidopedia agotar meririsìmamente los dogios. Vt 
sic meruit totius Encyclopediae laude unus nostro aevo clarissìmus conci- 
vis et amicus noster Don Ludovico de Gongora *** [Para que asì, en nuestro 
riempo, sea merecedor de la alabanza de toda la Enddopedia un ilustre 
conciudadano y amigo nuestro: don Luis de Góngora]., dice el erudito 
Villalpando en su Magìa. Débensde estos honores por los que con su 
ingenio logró el idioma espanol, venerandole por su primera y mas inclita 
gloria d Betis; 

256 Ad hominem, retorquet. [Begresa a] hojnbre]* 

a&7 L. Gradan* Arte de ing, disc* 3, fol* II, discurso 5* foL 25* 

a58 Arte de ingenio ad lectorem* 

a5 *D* Frane. Torreblanc. Villalpaudus, lib, L Mag* C. 7, 
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Baetis óUvìferi Gongora primus honor 

[Góngora, primer honor del Betls productor de Àceitunas]. 

Pero son breve esfera los andaluces términos que opulentamente banan 
sus espumas, para la afluencia de tanto lustre, cuando Ccomo dice aquel 
grave jurisconsulto) es sin primero el segundo Pindaro, el padre de la 
cultura, el esplendor de Córdoba, el ornamento de Espana y el portento 
del orbe todo. Cui àllusit alter Pindarus , Crysis P ater, Cordubae decus , 
et ornamentimi; totius Hesperide, orbìsque portentum Don Ludovicus a 
Gongora [Al cual Hamó El Otro Pindaro, padre de Crysis, bonra y 
adorno de Córdoba, de toda Espana y portento de lodo el mundo: don 
Luis de Góngora]* 

Salve tó divino poeta, espiritu bizarro, cisne dulclsimo. Vive a pesar 
de la emulación; pues duras a despecho de la mortalidad* Coronen el 
sagrado màrmol de tus cenizas los mas hermosos lirios del Helicóm Ma - 
nibus date Ulta plenis [Dad lirios a sus cenizas]* Descansen tus gloriosos 
Manes en serenlsimas claridades, sirvan a tu$ huesos de tùmulo ambas 
cumbres del Parnaso, de antorcbas todo el esplendor de los astros, de 
lógrimas todas las ondas de Aganipe, de epitafio la Fama, de teatro el 
orbe, de triunfo la muerte, de reposo la etemidad* Dm. 

LAUS DEO 


Nicol* Àlhdz. elog. ad com* Christoph or is Salacarii* 
aei D. Antoni de Cabreras Àvendaiio, lib. Il de Met, n* 4, n, 15* 
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PANEGIRICA DECLAMACION 

POR LA PROTECCION 


de las dendas y estudios que ìncumbe 
al seri or Maestre de Campo 

DON JUAN DE LA CERDA Y DE LA CORUNA, 

Corregidor y Justida Mayor por Su Majestad 
en la ciudad del Cuzco, etc. 

DE JUAN DE ESPINOSA DE LOS MONTEROS MEDRANO 

Colegial Reai del Seminario de San Antonio el Magno 
en la misma ciudad, que la dijo, y orò. 

Advexìt reduc.es secum victoria Musas. 

[La victoria trajo consigo a las musas que regresan]. 

(C lemd, in praef. Pan. 3 laud. Siti.') 

AL BENJAMIN DE APOLO 

Juan de Espinosa de los Monteros Medrano, 
del capitan don Diego Dionisio de Pefialosa Brizeno, 
vedno feudatario de la dudad de 
La Paz, 




PANEGIRICA DECLAMACION 


SONETO 

Febo criollo renació Medrano, 
numen mejor de las Pimpleides nueve, 
porque sola su piuma el orbe eleve, 
fénix de la región, y clima indiano ; 

La emulación arpón dispara en vano, 
si el aliente, y espiriti! le bebe 
al erudito Tulio, a quien le debe 
sus elocuencias el ’caudal romano* 

Pino es, y no Espino, aunque las frias 
sombras de envidia empenen sus verdores, 
al sol opuestas de sus bizamas; 

y si es Espino, teman sus rigores; 
mas no teman, que el tiempo en breves dias 
produjo ya de sus espinas flores. 

Quien dijo que las lelras Capitan invicto, pretor dignisimo y me- 
cenas mio) quien dijo, que las Ietras florecian al riego de un luci- 
mento, y que apadrinadas del rodrigón del apiauso ilustraban con sus 
frutos la repubblica, dijo bien. Discreto era quien constituyó las creces de 
la ciencìa en la ostentación de sus medras mismas, y en los honores que 
se dan a sus logros. Simaco lo apuntó : Scìtnm est artes honore nutrirà 
atque koc esse specimen florentis reipuhlicae 1 [Rasgo de ingenio es 
alimentar las artes con honor, y esto es un ejemplo de una repùblica 
floreciente], Porque de la suerte que es menoscabo de las Ietras el ne- 
garìes los lucimientos, asi es aumento y estìmulo de ellas el concederles 
el apiauso, 

1 Simmacus, !ib, I, ep, 73. 
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No hay cebo para un estudioso, no hay hecbizo para guìen aprende, 
corno el aspirar a un acto lustroso y adquirirse una celebridad en él* 
Pusose el poeta a describir la universidad de las musas, y a pintar la 
escuela de todas las ciencias (que son lo mismo musas que ciencias, 
segun San Fulgencio en su Mitologia: Musas doctrìnae, ac scientìae dici - 
mus modo s) * [Llamamos musas a los extrexnos de la sabiduria y la 
ciencia] y al nombrarlas en su Academia comienza de està suerte: 

Clio gesta canens transactis tempora redditi 
Melpomene tragico proclamat maestà boatu, eie . * 

[Cantando las cosas pasadas CKo glorifica los tiempos heroicos 
Melpomene proclama su tristeza con tràgico grito]* 

Pues icómoì £por la musa Clio se comienza escuela tan grave? ;no 
era mejor empezar por Apolo rector soberano de està universidad? Mentis 
ApoUineae vis kas movet undìque Musas 4, [La fuerza de la mente de 
Apolo impulsa por todas partes a estas musas], <;Clio cabeza de ella? 
£No hay otras Musas mas graves? £ Urania no es la docta penetradora de 
los eidos, y del rapto movimiento de sus astros? ^Melpomene no es la 
que sacó a luz la grave majestad, y pompa tràgica del zueco, o coturno? 
Si* Pues ipor qué aquélìa se les prefiere? <jPor qué se le antepone al 
mismo Apolo, al mismo rector? Yo Io dire: Clio (interpretò Lylio Gi¬ 
raldo) bona fama et gloria s [Buena fama y gloria]* Significa Clio luci- 
miento del saber, apiauso de las letras, fama de la ciencia* Asi: (dice el 
poeta) pues sea Clio la primera que se nombre sea la que primero se 
vea en los umbrales de està academia, para que viendo el apiauso a la 
puerta y el reclamo de la fama al principio de las ciencias, no haya 
ingenio que no se aliente a comenzarlas, ni talento que desmaye al 
proseguirlas, cuando en quien la busca mmea hubo primer pensamiento 
de aprovechar en la ciencia que no fuese también desco de verse aplau- 
dido en ella, con que adelantarse en el honor de Mantua la musa del 
apiauso, primero que las demàs, fue agudeza en el sentido, no desorden 
en los lugares* Que bien Io dijo Gofredo Neocerio: Et quoniam nullus 
scientiam quaerìt , msi in qua famae suae proidet dignitatem ob Itane 
rem Clio prima appellata est , id est , cogitatio quaerendae scientìae 6 [Y 
puesto que nadie busca la sabiduria, a menos que ella prolongue la dig- 
nidad de su fama, por esto Clio es nombrada la primera, esto es, la 
inteligencia es digna de ser requerida]. £Mas cuàl sera està celebridad 
en que mas se luce la ciencia? ^Cuàl sera este apiauso, que tanto apetece 
el estudio? <|Esta gloria, que tanto anhelan las Musas? Dijolo el poeta 

È S* Pulg*, Mytbol*, Jib. L 

3 Virgili, in Catalecta. 

4 Ibidem* 

5 Lylio Girai* Syntagm* 7 de Musis, C* I, 

3 Geofre. Neocer* libell* de Musis, cap* I* 
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espanol : Magna est glorine Musae armipotens ptinceps 7 [Grande es la 
gloria de Ias musas, temible principe]. Un patrón vaieroso en la guerra, 
un héroe, coronado de laureles y victorias, un capitili poderoso en las 
armasi armipotens Princeps [Temible prìncipe, belicoso principe]. £1 
ànimo de éstos es la mayor vanidad de las musas, la mayor pompa de las 
artes. Acuérdome, que a un Maxeialillo convida a piacer y felicidad a las 
musas y era porque volvia el César vencedor de una guerra: 

Nunc hìlares si quando mihi, nunc Indite Musae Victor 

ab Odrysio redditur orbe Deus s , 

[Ahora alegraos alguna vez para mi; ahora solazaos, musas; 

Hércules ha sido devuelto por Orfeo al mundo de Dios]. 

Deseosas fueron siempre las letras de que las apadrinaran las armas. 
No sé qué hechizo se tiene la braveza de éstas, que se arrebata la sere- 
nidad de aquéllas, hariéndolas que vinculen el mayor lustre de la es- 
cu eia en arrimarse a los asombros de la campana. Óigan ahora al gran 
poeta, que consagrando los frutos de su estudio a Mecenas, de frutos 
los hace ramos de yedra con que se adorne el copete heroico: 

. Hanc Ubi tempora circum 

I nter victrices hederam sine serpere lauros \ 

[(Acepta) para ti, alrededor de tu cabeza, 
està hiedra trepada entre los victoriosos laureles]. 

Deja Cle dice el Marón a Mecenas) deja, patrón mio, que a las ven- 
cedoras ramas de ese laurei que te corona, trepen las de està yedra que 
dedico a tus sienes. No parece que pide bìen en que a la frente ocupada 
ya de otra guirnalda, que era la del laurei, aplique la de la yedra. ^No 
era menos embarazo que quedase ésta sola sobre el Gabello, corno adornò 
a Dionisio, cuando volvió vencedor de la India? No era mas seguro, que 
el lugar del laurei le sustituyese la yedra, puesto que Dafne no es màs 
noble que Cysso, y no inter lauros 10 [Entre los laureles]. iQue se enma- 
ranen sus hojas con el laurei, de que ya estaba coronado? No (dice Vir¬ 
gilio) mayor seguridad tiene la yedra de no caerse cayendo sobre el 
laurei, màs ludmiento se proineten sus verdores, si se las tapan Ias hojas 
de D afne <; Còrno asi? Asi la yedra es simbolo de Ias dendas, es jero- 
glifico de los sabios, es premio y serial de los doctos. Dicelo Pieno y lo 
ensenó el rey de los poetas Iiricos Horado: Doctarum bederae praemia 

7 Lupus de Vega. in Epopeya tragic. ad initium. 

9 Marttal, Lib. VE, epig. 7. 

9 Virgil, Eglo. 8. 

“ Plinius, lib. XVI, c. 4. 

11 Pierius, lib. LI, C. 18. 
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frontìum ia [La hiedra, premio de doctas frentes]. E1 laurei, ^quién duda 
que es representación de los triunfos, serial de las victorias, simbolo de 
heroicos capitanes? El lirismo verso lo dice, vìctrices lauros, laurdes ven- 
cedores* Pues ya entiendo al poeta, que si en la yedra que ofrece indico 
los frutos de su ciencia, los partos de su estudio, quiere que éstos trepen, 
luzcan y se arrìmen por entre los ramos de su laureL Porque ;dónde 
raejor podia lucirsele la ciencia? ^Dónde naejor lograria sus letras el 
apiauso y la gloria, que ammadas a triunfales òrboìes, que a sombra de 
bélicos laureles, que a patrocinio de valientes campeones, si éstos son 
gloria suya? inter vìctrices lauro*, Gloria Musae armipotens Princeps* 
[Entre victoriosos laureles* Gloria de la Musa, temible principe]* Que 
a propòsito Pierio Valeriane: Per kederam vero (intélligebani) artem> et 
industrìam pervigili labore pattarti 13 [A través de la ìiiedra, verdadera- 
mente (comprendia) el arte y la industria obtenida con el trabajo in¬ 
tenso]* Y siendo tan flaca y débil por sì, que si no es arrimada a un buen 
òrbol no puede alzarse del suelo, dice, que artificioso conatu pervincìt , 
ut vel arborìbus adkaerescens victrix evadat [Se vence con el trabajo arti¬ 
ficioso, pues que aun adhiriéndose a los àrboles, se deve victoriosa]* Y 
asi escribió el poeta, sine serpere [Sin arrastrarse, sin trepar], que la deje 
trepar no mà$, pero antepuso el vìctrices hmros , dando a entender que 
corno d irbol fuese de victoria, sine serpere , la dejase subir sola, que 
ella alentada de su indinación se levantaria por si poco a poco a su 
sombra* Hermosamente Garcilaso imitando este lugar: 

El àrbol de victoria, 

que cine estrechamente 

tu gloriosa frente, 

dé lugar a la yedra, que se pianta 

debajo de su sombra, y se levanta 

poco a poco arrimada a tus loores 14 * 

^No lo dijo bien darò? SI; pero oigan retumbar las oficinas de Vulcano 
con los ecos que de los aporreados yunques repite la caverna, forcando 
estòn las armas del vaieroso Aquiles los corpulento® Ciclopes, y a la 
fatiga de sus membrudos brazos, al golpe de las mazas, al soplo de los 
fuelles, al esimendo de las azules chispas parece que braman los Mongi- 
bdos de Lypara o que prenado de mentidos truenos todo el Etna girne 
o titubea: redondéase d hierro, tiémplase el acero, perfecciónase el es¬ 
ondo y pónese el tiznado artéfice a grabar sobre la plancba de él: 

Oceanum et terras , cumque alto Sydera coelo 15 * 

[El Ocèano, la Tierra y las estreHas en el alto cielo]* 

12 Borati. Oda I* 

13 Pferius, uri supra. 

14 Garcilassus, Eglog. I, can* 3. 

15 Homerr., lliad. 
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Dicen Homero y Ovidio, pero màs declaradamente el agudo Beta 
Batilio dice, que grabó en el escudo: 

lustìtiaeque simili belli, pacisque labores. 

Atque arte s phoebi, pacìferìque Dei M . 

[Y al lirismo tiempo, labores de justicia, de guerra y de paz, 
y las artes de Febo, dio pacificador]. 

Grabó en él, dice, con el cielo, astros, tierra y mar, las artes liberales, 
las ciencias y las escuelas. iCómo es està? iNo era mejor dibujar en él 
un àguila rampante, un león desgarrado o feroz un grifo? ^La costumbre 
militar no delineó en las rodelas, no retrató en las adargas la braveza 
de semejantes fieras? No (dice Vulcano): 

ltlic non Aquìlas non castratosve Bracone s 
Terribilesve feras 17 , 

[Alti no (colocó Vulcano) àguilas, ni desgarrados dragones 
ni terribles fieras], 

El escudo de Aquiles ni le han de Hustrar àguilas, ni se le han de 
enroscar dragones, librando la hermosura del pavés en la ferocidad de 
sus aspectos. Fues ^cuil es el misterìo? jQué es la causa de tal novedad 
en las insignias? £De tal insignia en los escudos? Batilio la dio: Conoció 
Vulcano la indinación que las ciencias y artes tienen de lucir y osten- 
tarse al animo y amparo del héroe màs valiente, del màs invicto capitan: 
y corno en aquel tiempo Aquiles era el griego màs vencedor y el campeón 
de màs victorìas y trofeos, discretamente le aplicó al escudo las ciencias 
y artes y le arrimó con el cincel a la rodela las musas y escuelas, corno 
ensenando que éstas sólo se hallan, sólo campean a sombra de los triun- 
fos, a patrocinio de las armas. Oigan a Batilio: 

.. .Decus nato magnum et tutamen in ami s 
C aerata Velidae metter habere dedìt 
ltlic non Aquilas non castratosve Dracones 
Fecerat ignipotens terribilesve feras; 
sed mare , s ed terras, etc , 13 . 

[Gran honor y seguridad en las armas. 

Alli no colocó Vulcano àguilas ni 
desgarrados dragones ni temibles fieras, 
sino el mar, las tierras, etc.]. 

“ Ovid. Meth., libr. 13. Batilius, embl., 36. 

!f Ovid. Meth, libr. 13. Batilius, embl..36. 

!S Ovid. Meth., libr. 13. Batilius, embl., 36. 
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Y afiade al intento: 


lustitìaeque stmul belli , pacisque labores, 

Atque Artes P hoebi paciferique Dei. 

[Y al mismo tiempo, acciones de justicia, de guerra 
7 de paz, y las artes de Febo, dios pacificador]. 

Lustre y amparo dice que tuvierori en sus armas las artes de Febo: 
Decus et tutamen in armis [Honor y seguridad en las armas]. Y aun por 
eso (siendo jueces los prindpes griegos Agamenón y Menelao), después 
que mudò su dueno Aquiles, contendieron sobre el merecerlas Ayax 
valiente y retòrico Ulises. tQuién duda que a flores de elocuencia pre- 
fieren las que el acero tinó rosas en el carmesi de la sangre; lluvia, que 
a los truenos del atambor derrama el furor bélico? que también fue 
retòrico el valor si en las bocas de las hexidas parlò la lengua del acero 
y en el papel de los pechos intrépidos formò el estoque con sangrientos 
rasgos caracteres que dictó el coraje; y lo que en la competencia alegó 
Ayax contro Ulises, fue dedr que la empresa y Umbre del luciente pavés 
no convenia a cobardes brazos, porque si en la grabazón de él se veian 
con lineas de oro las artes y dendas esculpidas (segun Batilio) con las 
maquinas del universo (corno con objeto suyo material) no era justo, 
que medrosa pusilanimidad se las adjudicase, cuando sólo a una vence- 
dora osadia corno la suya, le era debida la posesión de un escudo hermo- 
seado de literales insignias: 

Nec clypeus (dijo el Capitan) vasti coelatus imagìne 
mundi Conveniet timìdae , nataeque ad furia sinìstrae “. 

[Y no conviene a su furtiva mano izquierda este escudo 
con la imagen del vasto mundo]. 

De justicia se le debia a Ayax por vaieroso y asi en brazos de enfu- 
recidas ondas se le restituyò Neptuno a su tumba en Aidato. Y es tan 
deità està conexión, que apenas verà el discreto senal o simbolo de Vic¬ 
toria o milida, donde no registre también e! de las letras y dencias. 
Minerva arbitra fue de las armas, pero también es protectora de las 
artes. Tertnliano : Minerva non solum artium, sed armorum quoque 
Dea ** [Minerva no sólo (es) diosa de las artes sino también de las armas]. 
La palma, senal ingenua fue de la victoria; pero también fue premio 
de las letras. Properdo: Libris est data palma meis !1 [Por mis libros me 
fue dada la palma]. Pompa fue de los triunfos el laurei; pero también 
ornato de Apolo, y signo de doctìtud. Farnesio: Narra laurus, quae sacra 

19 Ovid. Medi., lih. XHI. 

90 Tertul, lib. de caroti. Mil., cap. 12. 

M Pioper. eleg. I. 
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est Apollini significationem habet doctrinae “ [Pues el laurei, que fue sa- 
grado para Apolo, tiene significación de sabiduria]. Si el óleo por usarse 
en la lucerna significò al estudio; también denota vencimiento, pues con 
él se ungian para luchar los agonistas en la palestra. Si la yedra fue 
autoridad de eruditas sienes, también la venerò el Africa insignia vic- 
torial en Alejandro Magno, que cenido de ella volvió de conquistar la 
India. Plinio : Alexandrum vero db raritatem ita coronato exercitu Qiedera 
scilicet ) victorem ex india rediisse ” [Habiendo sido coronado Alejan¬ 
drò de este modo (evidentemente con hiedra) por su escasez, victorioso 
regresó de la India con su ejército]. Gala es militar poblar de plumas el 
morrión en la campana; pero también fue alino de las musas tremolar 
penachos de colores varios en los transados. Lylio Giraldo: Sed et coronas 
interdum gestore Musae finguntur ex pennis versicoloribus ** [Pero a ve- 
ces las musas fingfan llevar coronas con plumas multicolores]. Y si se 
apura el discurrìr, dire que no cualquier rienda se inclina al patrocinio 
de las armas, sino en espedal la teologia de los tomistas y genuinos dis- 
dpulos del doctor angélico, y es porque me arrebata ya la piuma el agudo 
milanés a vuelos de la suya, en un emblema. 

Pinta pues en él un copiosisimo enj ambre de abejas, que lialagando 
con la melodia del susurro las flores “, golosamente les roba la escarcha 
de su risa, que lo fue en ellas por haber madragado perlas en el llanto 
del alba, que si los extremos de la alegrìa siempre los melancolizó el 
azar, también ocupò la jurisdicdón del gozo los limites de una congoja: 
quiétase el céfiro, espira fraganda el prado, vuela el enjambre, hierve 
el trabajo, retumba el valle con la sonoridad de los zumbidos, cuando la 
golosina de las abejuelas no le deja cogollo que no piqué en mosqueta, 
néctar que no chupe en rosa, àmbar que no desjugue en davel, para 
formar de todo sus floridas mieles. Mas {dónde las benefidan?, {dónde? 
Hallaronse rodado de sangre eneraiga, sacudido el plumaje y abollado 
el acero, un morrión o capacete (que la confusión y destrozo de la guerra 
acaso arrojó sobre la verbai) y abrigàndose en su concavidad, le hideron 
oficina de su labor y manosamente fabricaron en él sus duldsimos pana- 
les. |Yo me admiro de que en parte tan desusada los dejasenl, {qué 
antojo fue òste de abejas?, {còrno olvidan su antiguo melificio?, jextrana 
novedad es hacer corcho lo que fue acero!, ibafiar de miei lo que salipicó 
la sangre!, jea, vuelvan, vuélvanse a su costumbre, construyan sus pana- 
les donde solian, alma le den de almibar a lo bueco de los cortezos o a 
robustos àrboles hagan sudar a gotas la olorosa miei que destilaron en 
sus porosi, pues todo Io vio asi el Gigantazo en el Cordobés Poeta: 

Sudando néctar, lambicando olores 
senos, qtie ignora aun golosa cabra, 

“ Henne. Fames. verb. lanr. de inter. verborum. 

is Plin. lib. XXVI, c. 34. 

** Lylius Girald., Synt 7, de Musis. 

!S AIriat. 
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corchos me guardati mas que abejas flores 
Uba inquieta ? ìngeniosa labra 
tronco $ me ofrecen àrboies mayores, 
cuyos enjambres, o el abril los abra f 
o /os desate et maya àmbar destiteli, 
y en ruecas de oro rayos del sol ktlan 

Porque parete impropiedad hacer colmena un yelmo y dedicar paci- 
ficas dulzuras a Io gue fue abrigo de militare* impetus; pero no es sino 
misterio. <*Quién no sabe con Varrón y Pieno que las abejas fueron viva 
imagen de los doetos, noble representaeión de los estudiosos?, que de las 
amenisimas selvas que tanto libro forma de sus hojas y de los caudalosos 
rios de sabiduria que las inundan, pican vivezas, cogen flores, beben ro- 
cios: Sylvasque peragrant, purpureosque metunt flores f et flumina li- 
barn 47 [Y recorren las selvas y toman las purpùrea* flores y se beben los 
rios]. De que labran bellisimos panales de erudición, a vueltas de la cera, 
que luciente en sus vigilias liquidò el estudio. Quid enim cera f nisì stu- 
diosorum stemma? qua Doctores lampaAes et lucernas fovent, quibus in- 
somnes noctes traducunt ?* s [Pues, ;cuòl cera, sino la corona de los estu- 
diosos? i Donde entiendcn los sabìos las antorchas y las lamparas con que 
pasan las noches en vela?]* Quiso pues decir Aitiate, que estas abejas 
doctas, estos sabios y estudìosos Cpor aqudlas representados) donde me- 
jor aseguran la fragante miei de su doctrina, donde mejor fabrica el parto 
oloroso de sus letras, es al abrigo y sabor de triunfantes armas pues el 
yelmo donde se recogieron, arma era vittoriosa si le vio Aitiate de ene- 
miga sangre tefiido, kostiii cruore [La sangre del enemigo], En cuya 
fèrrea tutela tenian las musas vinculada la mayor y mas lucida seguridad 
de sus néctares- 

In Galea intrepìdus, quam mìles gesserai et qme 
Saepius hostili sparsa cruore futi, 

Parta pace apiìms tenuem concessa in usum 
Alveoli, hincque fawos, g rataque metta gerii " 

[Vaieroso bajo el casco que el soldado Kevara y el cual 
muy a menudo fue regado con la sangre del enemigo* 

Concedió a las abejas d discreto uso del panai en la paz 
y alli hizo la agradable miei]* 

Mas las abejas £de dónde traen su origen?, ^de qué materia derivan 
su principio? La experiencia ensena, que de un buey muerto se produ- 

14 Gangor* in fabula Polyphemi, 

37 Virgili, Geor* 4* 

Collegi Sahnan, tom, 2, cura* Theolog, in dedicat, 

^Àlciat embl. 
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ceri* Apes plaerique experti sunt nasci de boum cadaverihus w [La mayor 
parte de las veces, las abejas son naeidas de los cadàveres de los bueyes] 
(dijo Isidoro). La muerie de un novillo es la vida a qua nacen, el natal 
por que viven: Apes ex bove marmo [Las abejas (provienen) del buey 
muerto]* Y icuéi sera està buey de que las doctisimas abejas de Aidato 
se engendran, para meliflcar en lo més rigido de las armas?, cuél ha de 
ser sino aquél de quien dijeron; 

Sude el buey enmudecìdo t 
pastos del vieto aborrezea, 
libros rumie, en letras crezca, 
que él despedirà un mugiào , 
que lodo el mundo estremezea ai . 

iCuàl ha de ser, sino el soberano doctor de Aquino?, ^cuàl, sino el 
àngel Tomàs?, ése es el buey en otro tiempo tan mudo, que le pudieron 
presumir muerto; ése es el buey a cuyos resplandores de cienda cadu¬ 
car pueden pélidos los que briìlan luceros en la piel del toro celeste* 
Que en campo de Zafiro estrellas pace 53 (sic). Ese es el buey de cuya 
silenciosa mudez nacieion doctores tan grandes, o abejas que por el 
Hybla de la santa teologia (al vuelo de sus ingenios) de pimpollos y lico- 
res labraron el almibar de la sabiduria, que partidpes gustamos los ver- 
daderos tomistas a pesar de los adulterinos zànganos que la suavidad 
le presumen aniquilar* Galanamente lo dijo la grave doctitud del Cole- 
gio Salmanticense Carmelitano, hablando con Santo Tomàs: Ape s eUam 
bove mortuo orivi experìentta attestante testatur natura : ex te ergo velut 
a Bove quondam adeo muto , ut mortuus crederetur spìritàles apes nas- 
cuntur quicumque per Sacrae Tkeólogiae tmram se se ìngeniorum pennis 
praepetibus librant 3S * [Las abejas, pnes, nacen del buey muerto segun 
ensena con sabia experiencia la naturaleza* Del mismo modo, en algun 
momento nacen de ti, corno de un buey tan mudo que Io creen muerto, 
espirituales abejas que se libran con las répidas alas de sus ingenios a tra- 
vés de las auras de la sagrada teologia]* De cuya diligencia dijo antes 
que flavum Sapientiae favum enituntur perficere [Dorados panales de 
sabiduria se esfuerza por completar]* Para que sepa el mundo que el 
corcho que mis tóen ampara, el seno que màs lustrosamente conserva 
panales de tomistas abejas, es lo audaz de un yelmo, lo sangriento de un 
morrión* Galea quam gesserai miles intrepidus, niella gerii [El casco que 
habia llevado el valiente soldado, produjo miei]* 

Teniendo pues tanto de evidencia està verdad, consagrar ahora los 
Erutos de la teologia, y mas tomistica, al senor corregidor y maestre de 

30 Isidor* PtymoL, lib, All, cap* 8* 

31 ÀIesio cant* 6. 

Gongor. Soled* I* 

33 Colleg* Salman. nti sup* 
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campo don Juan de la Cerda y de la Coruna, no sólo sera conveniente, 
pero deuda: £qué héxoe màs solemnizado de victorias?, £qué capitan mas 
aplaudido de triunfos?, ;qué Aquiles mas coronado de palmas y laureles, 
cuando es Io que buscan ks letras y lo que las musas pretenden? Gloria 
Musae armìpotens Princeps [La gloria de las musas, temible principe]. 

De dieciocbo afios, ;no le vio el Sur Alférez de la Armada Reai que 
baja con d tesoro de su majestad a Panama, volviendo dentro de dos 
anos después por capitan de toda dia? En k batalla de Canete, £no le 
contemplò rayo de Marte d holandés, cuando en la capitana nuestra a 
sus codicias de piata Ies dio satisfacdones de plomo, domando su animo- 
sidad los monstruos que abortan las Islas del Reno? [Ah!, | còrno tembk- 
rian de asombro los nidos dd batavo pirata sobre sus germànicas aguas, 
al nacer en este capitan el estrago de sus bajeles! 

Te nascente ferox tato Germania Rheno 
Intremuìt 3 * 

[El (soldado) intrèpido se estremece totalmente en Germania, 
donde tù naces (rio) Rhin], 

£Nq le admirò después el barbaro chileno fatigar sus montana*, berir 
sus tropas, romper sus escuadrones y triunfar muchas veces de su intre- 
pidez? Si: pues quedaron los troncos de Arauco vestidos de sus trofeos 
cuando a expensas y costa suya primero capitan de infanteria y después 
hecho capitàri de a caballos sirvió a Su Majestad tantos anos y aun hizo 
resplandecer d valor dd imperio espanol sobre los màs pardos crepdscti' 
los dd occidente, 

Los ìndios asomhró de tal manera t 
que los màs indomables araucanos , 
hijo del mismo sol pemaban que era r 
temblando de sus rayos soberanos 

ìQué diré de su gobiemo, cuando fue corregidor de Porco, emulàn- 
dose la seriedad politica de k Toga, con las famosas glorias de la Loriga! 
iQ\ié diré de su entereza, cuando fue corregidor de Huailas? iQué, de 
su rectitud, cuando le vio su gobemador Huancavdica? No sé cierto cuòi 
se llevó la eminencia en lo grande, si la justida que observó en la paz 
o el brio que adelantó en la guerra; neutral fue la ventaja entre Io esfor- 
zado que afianzaron sus victorias y lo entero que blasonaron sus gobier- 
nos, Diré con Gaudiano: 

94 Glandian, de 3* Consti!. Honor. 

35 Lope de Yega, Drogont canto 3. 
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Narretn iiistitiam, resplendet gloria Martàs 
Armati referam vives; plus egli inermis 3e * 

[Cuento la justicia, que resplandece la gloria del armado Marte 
refiero a los hombres; mas lo hice desarmado]. 

Dudoso en tan soberano competencia, no sé si en él fioreció mas la 
rectitud de la vara o campeó mejor la valentia del bastón. [Que bien 
parecen engarzadas en un sujeto estas virtudes que discordes desdenaron 
en otros el eslabonarse! Bizarria es de un ànimo para todo hallarse bien 
en el tribunal, sin extranar el tempie de la campana, pues aquello es 
piedad no excusada con la repùblìca, para regnarla; y esto fue loable 
rigor con la hostilidad para defenderla. Y en el concordar este carino, con 
estas iras, tiene el juez de librar el crédito de serio corno debe; pues no 
falta quien diga que lo seria bueno el fuego que refiere Plutarco, cuando 
los mismos rizones, que le fueron pìadosa pira al cesàreo cadàver, fueron 
también incendioso castigo de Casio y Marco Bruto cuando la plebe 
arrebatadamente los esgrimió contra los conspirados a la monarquia ro¬ 
mana, compadeciéndose en ellos, el pio halago con tan plausible indig- 
nacìón, gobernador de estas prendas gozé el nuestro Huancavelica, aquel 
famoso minerai de azogue, tan felizmente que a su cuidado, diligencia 
y calor medró la opulencia de él con mayores partos que los que nunca 
sacó a luz la gigantea prenez de aquel arrogante, aunque azogado ceno: 
acrecentàndose asi las barras y tesoros reales, que por el indio y gaditano 
mar desembarca en Espaiia el Nuevo Mundo. 

Lei en Erasmo Roteròdamo los milagros que hada la antigiiedad con 
aquel insigne artifice Dèdalo, por fabricar de madera un bulto de Venus, 
en cuya concavidad aprisionando la inquietud del azogue, la bizo (con 
admiracién de todos) que de una parte eu otra se moviese: Is enìm 
script (dice de Filipo) a Daedalo Ugnetm Verterem fàbricatam fuìsse 
quae moveretur argento vivo infuso [Pues està esento que fue hecha por 
Dèdalo una Venus de madera que se moria con mercurio liquido]. À mi 
màs me asombrarà ver tantos lefios o vasos de madera con entranas de 
piata y oro, que les benefidó el azogue de este Dèdalo espafiol, que no 
se movian mas volaban con alas de vdas y tafetanes sobre las ondas del 
sur, tan bdlos y galanes, que cada bajel pareció Venus de pino, o abete, 
engendrada de las nativas y càndidas espumas del mar, que surcaban: 
cuando el Perù en mayor cantidad que otras veces tributo a la Europa 
las riquezas de una y otra Rota, copiosas por la abundancia del azogue 
que dio Huancavelica en riempo que tuvo tal cabeza. 

Dejo de serio e bizo expedición para Espaiia, por servir de mas cerca 
a Su Majestad, que le bizo grandes mercedes, y sirvióselas bien, pues 

"Claudi, in land. Stilico. Panaeg. L 

w Plutarchus de Vir. illmtr. Jul. Caes. 

M Erasm., Chili. Àdag. DaedaL aper. 
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fue y militò en la guerra de Cataluna donde se hallo, que entre cuantos 
habia, era el capitàn mas antiguo de a caballos, mostrando él en éstas 
el magisterio marciai que en las demàs batallas, Titulos son todos éstos 
que mueven a las letras, que allentali las musas a solicitar el amparo 
de este héroe, pues el de semejantes capitanes es su mayor lucimiento, 
su mayor gloria; Magna est gloria Musae armipotens Princeps [Grande 
es la gloria de la musa, temible principe]. 

Mas otros deseubro mas individuales para que las favorezca, y son 
los de su nobilisima prosapia y sangre ilustre, por ser heredero de la 
augustisima y reai casa de los Cerdas, pues a vueltas de la nobleza 
de Cerda, le viene de muy atra* el apadrinar las letras, Porque es este 
varón nieto doceno del rey don Alfonso el Sabio, Dècimo de Castrila, 
pues de su hijo el principe don Fernando de la Cerda, que casó con dona 
Bianca, hija mayor de San Luis, rey de Francia, basta don Gastón de 
la Cerda, cuarto conde de Medina-Celi, van cinco progenitores suyos, 
temendo los mismos abuelos que los sehores duques de Medina-Celi, pues 
del hi]o mayor de don Gastón, don Luis de la Cerda (a quien el Rey 
Católico le dio el primer btulo de duque) descienden sus excelencias; y 
de don Juan de la Cerda, hijo suyo segundo y senor de la villa de Torre 
Cuadrada, desciende nuestro corregidor, interviniendo desde aquél basta 
el senor don Alonso de la Cerda y de la Coruna, padre de su merced, 
solo, tres abuelos, con que viene a ser hijo de un Alonso y nieto de otro 
Alonso rey de Castilla, Sabio por sobrenombre, que fuera de Salomón 
no ha habido que mas bien mereciese este apellido. Vaieroso fue en las 
armas, y osi favorecedor de las letras, pues no se sabe si fue mas docto 
y justo en las P artìdas que escribìó, o en las que hizo contra los moros 
de la frontera* Àscendiencia es està toda de reyes, prindpes y grandes 
sehores, cuyas cenizas y venerables memorias rejuvenecen boy a las luces 
de un nieto, que felicisimamente mezcló, con la reai de los Cerdas la 
sangre de la inclita casa de la Coruna, familia antiguisima de Galida. 
Dichoso el galiciano remo se regocije de haber juntado una progenie 
con otra, y festivo admire el darò maridaje que ha hecho de dos estirpes 
fan ilustres, Miren qué al caso dijo el floridisimo poeta Claudiano 39 
estos versos habiéndose juntado la galiciana sangre con la casa de los 
emperadores romanos, por haberse desposado la reina Serena Espanda 
con Stdicón, suegro del emperador Honorio; 

* „, Callaetia risii 

Floribus , et roseis formosus Duna ripis 

Veliere purpureo passim mutavit ovile * 

[Galida rio 

entre flores y rosas, y el hermoso Duero en sus orillas 

cambio, indistantemente, en purpureo vellón los rebahos], 

38 Claudi, de laud* Seraenae uxor* Stilic. 
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Que Galicia elegie y festejosa habìa vestido de flores, brotando en 
sus pimpollos la risa de sus jiìbilos: CallaeUa risii floribus [Galicia rió 
entre flores] y que hennoso el Duero (rio, que la divide de Portugal), 
habia poblado de rosas la amenidad de sus riberas, trocando en pur- 
puras con el contacto de sus aguas los vellones de Guanto ganado le 
bebfa las comentes o le pacla las orillas; y esto por haber emparentado 
una casa de Galicia con la imperiai de los Césares* Quia sic amplexus 
ìberam progenìem 40 [Porque asi (fue) conquistada la ibera progenie]* 
El mismo seria el gozo que tuvo este remo al unirse sus Coruiias con 
los Cerdas, que descienden de Alfonso el Sabio, que también fue electo 
emperador de Àlemania, al dividirse los principes electores entre él y 
Ricardo el Inglés en el cerco de Francfordia, y aunque Rodolfo qaedase 
después con el Imperio, quedó Alfonso con el supremo titolo de Empe- 
rador, y cuantos conodan que para la gloria del ascenso se preferia al 
gozarle el merecerle, le apellidaron Rey de Romanos: y hoy en Santo 
Domingo el Reai de Madrid en el sepulcro de su hija, que tienen sus 
religiosas en el coro, dice el epitafio asì: 

Aquì yace la muy alta y poderosa senora infanta dona Berenguela, 
hija del rey don Alonso, Intitulado Emperador tì * 

Emperador fue, y pues en V* m. su Augusta Imperiai, y Cesàrea fami- 
Ila se ve emparentada con la de los Coruiias de Galicia: Quod sic ample- 
xus ìberam progeniem [Porque asi (fue) conquistada la ibera progenie], 
quién duda que a su feliz nacimiento se banó la Galiria en floridos jubi- 
los de risa y alegria, que hermosamente margenó de rosas el Duero sus 
cristales* Callaetia risii floribus et roseis formosus Duria ripis [Galicia 
rió entre flores y rosas, el hermoso Duero en sus orillas]* Sea ad nora- 
buena, que justo seria su regocijo de tener tal hijo: y lo es de està ciudad 
de tener tal cabeza, en quien admirara la prudencia en gobiernos, la 
facìlidad en despachos, la efìcada en negocios, la constando en dificulta- 
des: y yo me gloriaré de tener tal patrón, ya que tan justisimas causas 
le impelen a favorecer las letras, pues a ofcro Cerda, sangre suya, dedi¬ 
candole las obras del mejor tomista, le dijo un colegio gravìsimo de 
Alcali de Henares, que era el blandón y làmpara de oro, en que se sus- 
tentaban luciendo las antorchas de los ingenios doctos Sub vestra 
protezione Caietanum emitimus ut supra tale candelabrum lucerna tanta 
ponatur ad lucendum omnibus } qui in domo sunt [Bajo vuestra protec- 
ción dejamos al cayetano para que sobre tal candelabro sea puesta tanta 
luz para iluminar a todos los que estan en està mansión]* Y si tan here- 
dado les viene a los Gerdas el amparo de las letras, iste sea ahora: 

Mecenas Espa&ol, que al zozobrado 
barquillo estudioso ilustre es Norie 45 

* Claudi*, in lau* Stilic. Panaeg* 2* 

41 M* Gii* Goncal. Grand* de Mad., lib. Il, c* 3* 

^ Collegi Compì* in tom* Genesis, conament Caietan. in dedicat* 

43 Gongor. in Panegiric. al Duq* de Lenii* 
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O sea Cerda de la Lira de Apolo, dios de las ciencias y callen a su 
armonia los furores de Marte* sin desdenar el regalarse con las Musas, 
y aplaudir sus aciertos, pues corno dijo un discreto: 

Marte templada la ira 
(dice, y salvas apercibe) 
honre , aplauda, no se esquive 
el cafión, que borrendo tira , 
a canóìt, que ànice escribe 

Reciba pues v. m, senor (perdonando mi cortedad en sus elogios) 
estas flores de la Teologia sacra, si ya no yedra que a sus sienes coro- 
nadas de laurei consagro* Y pues corno dijo el gran Tertuliano, la guir- 
nalda, quitada las flores que la componen y hermosean, no tiene màs 
ser que el de un lazo, vinculo o prisión. Caeterum in capite quis sapor 
florìs, quis coronae sensus, nisi vinculi tantum a [Por lo demas, quìén 
(lleva) en la cabeza el aroma de la fior, quién la sensación de una 
corona, sino el màs grande vinculo]* Estas sean abora el vinculo y es- 
trecho lazo entre mis afectos y méritos de v* m* que boy con su presencia 
me honra* asistiendo su nobdbsnna persona a juvenìles valentias, corno 
es arrojarse a brios de tanto Maestro, bien que aunque parezca temeridad 
oste orgullo* antes temendo yo tales alas, tendrà visos de cobardia. Io que 
primero se me atildaba por arroganda; asistalas pues, para que su patri¬ 
monio las ampare, su amparo las autorice y su autoridad las corone* 

YA HE DICHO 


44 Àlesio, cant* 7* 

43 Tertull*, de cor* MiL, c. 5. 
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LA NOVENA MARAVILLA 

Nuevamente hallada en los panegiricos sagrados que en varias 
festìvidades dijo el sefior arcediano 

DOCTOR DON JUAN DE ESPINOSA MEDRANO, 

primer canónigo magistral, tesorero, chantre y finalmente arcediano 
de la Catedral del Cuzco en los reinos del Perù. 

Presentólos con flneza al orden del gran patriarca Santo Domingo 

el monsenor 

AGUSTIN CORTEZ DE LA CRUZ, 

Capellan reai de la gran ciudad del Cuzco, discipulo del autor que los 
saca a luz y los imprime a su costa. 




Oración Panegirica al Augustisimo Sacramento del Aitar el primer 
dia de la infraoctava de Corpus, en la Catedral del Cuneo, 

Aho de 1684 

SALUTACION 

De las aves la perdiz (decis alla) que también tiene sus adagios la gula: 
De los peces el mas regalado es la murena: La Murena tan preciada en 
la antìgiìedad, que la sustentaban en los estanques con carne humana. 
Hermoso pez, que enroscàndose siempre, hace gala de que brillen en 
drculo sus escamas. [Pero qué gusto tan estragado de pez tan noble! 
Tiene amistad con la serpiente, anudase en amorosos lazos con la vibora; 
y es que la vibora la llama a silbos desde la orlila, mas para haber de 
solici tari a, primero deja el veneno en alguna parte segnra, escupe ante 
toda su ponzona y babiendo salido del agua a los silbos la murena, se 
abrazan tiemamente en vinculos de naturai carino: Despidense hala- 
giiefìas. Vuelve la vibora a tornar su ponzona, y la murena a surcar las 
ondas por el piélago. Asi Opiano, y todos los naturales. (Mas quién os 
dijera, que en brutas làminas de la naturaleza dibujó su soberano autor 
simbolos excelentes de aquel augustisimo sacramento? La murena pez 
destinado a las delidas es el cuerpo de Cristo en el piato Eucaristico 
(dijo Bercorio) : Murena est Corpus Christi in Sacramento [Una murena 
(morena, un pez) es el Cuerpo de Cristo en el Sacramento]. Bien: 
jMas, quién sera la vibora? Quién sino el hombre pecador: Genìmina 
vìperarum [Engendros de viboras], los llamaba el Bautista, engendros 
viboreznos. [Oh fealdad serpentina la del pecado! Solicita la vibora, oh 
pecador, a està murena; pero es alla por una Pascua. Silbala, pues silbo 
de vibora es el susurro de la confesión secreta: Ad istam igitur Muraenam 
attrahendam in Paschate Vipera, idest P eccator sibilai per orationem [La 
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vibora, pues, es atraida hacia està murena en !a Pascua, esto es, el peca- 
dor silba a través de la oración]. Vomita todo el veneno de sus culpas 
por la penitencìa: Venenum , idest peccatum equit per confessionem [El 
veneno, es deeir, el pecado, puede salir por la confesión]* Con que es 
admitìda a los abrazos de està murena, entranandole con el cuerpo de 
Cristo en unión intima de corazones y ayuntamiento estrecho de espi- 
ritus por la sacramentai comunión* Et sic ad copulam cius admittitur 
per Sacramentalem Comunionem [Y asi es admitido a su unión con él 
por la comunión sacramentai]* Pasa aquel ferver con la Pascua, cesan las 
ternuras con la oración y la vibora vuelve por su ponzona y recogiendo 
otra vez el vomitado veneno de las confesadas culpas, se desliza lùbrica¬ 
mente a sus cavernas: Sed statini post Pascha ad evomitum venenum f 
idest ad peccata confessa , et dimìssa iterum revertitur f Uh * 10. c . uh. 
Reduci [Pero inmediatamente después de la Pascua regresa al vomitado 
veneno, es detir, a los pecados confesados y perdonados]. (Oh! Deja ya 
los venenos, ingrata sterpe, que si por tu cuenta llamaste a silbos una 
vez a està mistica murena, boy te solicita por la suya, esperindote odio 
dias pubicamente expuesta a las riberas del ocèano de sus piedades Ila- 
màndote està, no ya sordo silbo, sino el eco solemne de tanto clarin de 
oro o predicador docto, conio por està octava te vocea. No sea sola una 
la comunión, no una la murena que de muchas se hace el màs pretioso 
joyel de la Iglesia: Murenulas aureas faciemm Ubi (le dice el esposo) 
Haréte esposa mia , itnas murenìtas de oro con esmaltes blancos: sarci- 
llos dicen muchos que son del oro que ensortijado en circulos remeda 
a este pez: gargantillas al cuello las sospechan otros, que parecen ser- 
pezudas de oro con listas de argentadas vislumbres: Vermiculatas argen¬ 
to. La quinta Editión leyó: Cum millis argenti . Con trigos de piata* 
Otra letra: Cum adores argenti * Con obleas de piata* Si: Que Murenas 
son de oro de Divinìdad cuantas columbras enroscadas en el Ara, que 
los nevados accidentes que las blanquean escamas de piata son, que las 
disfrazan: Vermiculatas argento * Su mejor pez te ofrece a sus orìllas el 
mar; y pues lo es de gracias MARIA, no bay sino el pecbo al agua y él 
corazón por el arena saludarla con el angel didendo: Ave grazia piena 
[Dios te salve, Ilena de grada]* 

Hic est P anis> qui de Coelo Aescendìt; Qui manducai hunc Panem 
vivet in aetemum [Este es el Pan que bajó del cielo; quien coma de este 
pan vivirà eternamente]* Ioan. cap* 6* 


I 

No hay felitidad sin sobresalto (Augustisima y Divina Majestad Sacra- 
raentada) no hay gozo sin susto, ni jubilo sin pesar. No hay deleite sin 
riesgo, flor sin veneno, ni vida sin muerte, Todo Io dije ya* iQué amagos 
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de sepulcro a qué robustez no atemorizan, qué piacer no aguan, qué pros- 
peridad no turban? jUniversal asombro es la muerte de todo vivientel 
Notable su tirania* Monstruo cruel, fiera inexorable que ederosa triun- 
fa, que aleve sobresaìta. Entre las flores de una felicidad se esconde, 
de los verdores de una juventud se disfraza* ^En qué jardin, por ameno 
que florezca, no embosca la segur sangrienta? <;Las flecbas venenosas? 
Asi engana riendo pàrpuras la rosa, pues al COrtarle un pimpollo, àspid 
que enroscado dormia entre las matas despierta espeluzando las escamas 
del cuello, embiste, pica, y mata. [Ah vibora fatai!, iqué hacias entre 
los jazmines fabrìcando estragos? |Oh muerte malèvola!, £yaces entre 
las flores para forjar venenos? Asi deben de ser las abejas de Córcega 
que entre las flores vuelan, mas cuantos panales labran son punzona de 
la vida. Àbunda aquella isla de Tejos, àrboles venenosos y de sus flores 
sólo fabrican rejalgares; la miei es mortìfera, fcósigo los panales: 

Cóllectam flore cicutae 

melle sub infami Corsica missìt Apis 

[De la fior de cicuta, 

su cuota de miei infame la abeja de Córcega produce] 

Ovid* Amor* lib* epis* 12, 

Uaxnóse miei infame por eso: Mdle sub infami, Abeja infausta es la 
muerte que con tràgico zumbido de negras alas, ronda los huertos, mar- 
cbita los abriles, destroza las flores, fabrica por cera paìidez macilenta, 
distila por miei venenos fatales. ^Mas todo lo ha de avasallar està fiera? 
éSclo la muerte ha de ser espanto de todas las vidas, no se trocarà la 
suerte y hubiera una vida, que fuese asombro de todas las muertes? Como 
bay muerte que vence y consume a la vida; habia de haber una vida 
tan valiente, que se tragara a la muerte* Pues si hubo; que la vida inte- 
lectual del Eterno Padre, el Verbo, la sabiduria de Dìos se la juró por 
el profeta Oseas: Eromors tua , o mors, ero morsus tuus , o ìnferne [Yo 
seré tu muerte; oh, muerte; yo seré tu desgarramiento; oh, Infierno]* Yo 
te mataré muerte traldora, y aun a ti, oh Lnfierno te despedazaré a boca- 
dos: Ero morsus tuus r o Infeme, Bajó la vida del cielo a està empresa, 
escogió batallar con armas iguales, por no pelear con ventaja, entro al 
campo corno abeja, con estilos de abeja, desafió a la infame avispa de 
la muerte* Veamos el combate. 

Erase una virgen (dice San Liicas) una nina desposada con José, 
iqué mas? In cìvìtate GalUeae [En una ciudad de Galilea]* Advertid 
(dice) que era su dudad en Galilea, pues ,-qué tenemos con eso? Repa- 
rad, que se Ilamaba Nazaret: Cut nomen Nazareth [Cuyo nombre es 
Nazaret]. Muchos reparos son esos y cuidados muchos* Llàmese la ciu¬ 
dad corno se Ramare, que para referir que el Verbo Divino encamó en 
el purisimo claustro de una virgen bajando al mundo desde las altisimas 
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cumbres de su Eternidad importa poco fijar el reparo en el nombre de 
la ciudad: Cum nomen Nazareth, Importa mucho dice San Bernardo* 
Porque Nazaret quiere decir Fior: Nazareth interpretatur F los, Nazaret 
suena Sor, y nos despierta el evangelista con el nombre de la ciudad* 
Pues ya estoy en el misterio: ^No habia de bajar el Verbo Divino corno 
abeja a labrar el panai de la vida? Es verdad Co Bernardo no fuera el 
melifluo y no estuviera tan en el punto de las mieles) pues a la Sor se 
ha de venir, a Nazareth si es abeja* Que si a un halcón cuando se re¬ 
monta le sirvo de senuelo un tajo de carne para que venga; a la abeja 
con qué se le habia de Hamar, sino es ofreciéndole una virgen, que era 
la Sor del campo, la azucena del valle y en una ciudad, que era un rami' 
liete aun en el nombre; Apis vero est r qui pascìtur inter Ulta , qui flo- 
rigeram inhàbìtant patriam Angelorum [Ciertamente, abeja es la que se 
alimenta entre Ios lirios que habitan la florecida patria de los àngeles]* 
Pues asi fue y el primer paso que dio el Verbo Divino desde el monte 
de esa divinidad fue en Nazaret que es fior; Porque ^dónde sino sobre 
flores habia de asentar el vuelo abeja tan soberana? Unde et ad civitatem 
Nazzareth, quod interpretatur flos , advolant [Desde donde volaré a la 
ciudad de Nazareth, porque (su nombre) significa fior]* Alli en la col- 
mena del Virgxneo seno cuajó de las azucenas de su carne y de los clave- 
les de $u sangre el néctar soberano de la vida* Combatió con la muerte, 
infame zàngano, que infestaba el colmenar* Tienen por armas las abejas 
un aguijón o estimulo, que los latinos llaman acùleo porque es corno 
agujilla con que hieren; mas cuéstales caro el herir, segùn ensenan Pli¬ 
nio y Aristóteles, porque aunque lastiman la carne que taladran, pierden 
luego la punta, el estoque y la vida; conque mueren mal, de haber ben¬ 
do bien* Asi, pues, en este combate la muerte con cuanto rigor pudo, 
fùnebre abejón, hirió a la vida misma; mas la mistica abeja, dejindose 
traspasar del yugo mató a la muerte, quebróle el aguijon o el acùleo y 
abatidas las alas cayó desarmada por los aires difunta la misma Parca: 
Tu deviato Mortis aculeo aperuisti credentihus Regna Coelorum [Tu quo¬ 
taste el vencido aguijón de la muerte a los creyentes en los reinos de los 
cielas], Tù le quebraste a la muerte el aguijón (canta su Esposa); ^luego 
combate fue de abejas, luego por estoque esgrimia el yugo o estimilo 
la muerte? Si, dice San Pablo; y dandole vaya a la vencida avispa, excla- 
mas Ubi est Mors viatoria %ua y ubi est Mors sUmulus tuus ? [i Dónde està, 
Muerte, tu victoria?; [-dónde està Muerte tu aguijón?]* ^Tràgico abejón, 
funesto zàngano, dónde estù la vietarla, qué es del buido estoque, el 
acùleo penetrante? Matóse por herir la misma muerte, y de la muerte 
muerta se hizo un piato de la misma vida* 

Caminaba Sansón Nazareo valiente bacia Tabatà y de entre los valla- 
dos de una vina le salió al paso embravecido un león: acometióle al béroe 
y desquijaràndole corno si fuese un cabrito, le arrojó en las malezas* A 
vuelta de viaje, scordandosele el sitio de la pasada hazana fue a ver en 


132 



qué habia parado e] cadàver de la fiera y vio que se habia hecho col- 
mena la guedejuda testa del bruto: porque elitre las quijadas de la boca 
misma habian las abejas .fabricado un panai redente, comió de él y repar- 
tióle con sus padres que le acompanaban, Hizole armonia el caso de 
que de la boca del león, que lo mata y lo traga todo, habia logrado las 
dulzuras que gustaba; y en sus bodas propuso sobre esto un enigma a 
Ios convidados. Adivinad, ;qué cosa es (dice) tan m ara villo sa, que del 
que come satió la coraida; y del fuerte proeedió la dulzura? De comeàen- 
te exivìt cìbtts, et de forti egressa est dulcedo [Del que come surge el 
alimento y del fuerte sale lo dulce]. Ya sabéis la historia. Nadie acertó 
la adivinanza. Sobomaron la noria, re velò el secreto, perdióse la apuesta 
y explicóse el problema: Pues con haberos ya dicbo el suceso y el enigma, 
aùn no adivino el misterio. ;Qué león es este muerto? ;Qué panai es 
éste? iPor qué miei en el cadàver y ya que las abejas la destilan, ipara 
qué en tan horrible concavidad? Dd comedor salió la comida y del fuerte 
la dulzura: De comedente exivìt cibus. No lo enliendo. Pues yo Io diré 
(dice Agustino) salió la muerte a tragarse la vida; mas Cristo, que es 
la vida y la luz, muerto en la Cruz, con morir mató a la muerte y en 
sensi del triunfo hizo piato de vida su cadàver. Aprovechóse de la muerte 
misma para cuajar el dulcisimo néctar de su Cuerpo y Sangre: Pues 
haciendo manjar de vida del cuerpo muerto, fue abeja de Sansón, que 
en los destrozos mismos de su humanidad formò el almibar Eucaristico, 
endulzando todos los horrores de la muerte. Explico pues el enigma: 
De comedente exibit cibus. De la muerte, que lo come, lo consume y lo 
traga todo: Idest de Morte quaecuncim devorat, atque consumit [Esto es, 
de la muerte que todo devora y (todo) consume], salió la comida, a esto 
es, se hizo el piato Eucaristico, néctar divino, panai celeste: Exivìt cibus 
Me, qui dixìt: Ego sum panis vivus, qui de Coelo descendit [Surgió aquel 
alimento que dijo: Yo soy el pan vivo que descendió del cielo]. Ser. 108. 
de temp. Y del fuerte nació la dulzura. Porque corno el león despedaza- 
do sirvió de colmena al panai, ad la muerte león muerto, fiera vencida 
entrò en parte a destìlar los almibares de la vida en aquel sacramento 
sombra de su cadàver, simbolo de su muerte: Haec quotìescunque fece- 
ritìs, mortem Domini annunciabitis [Cada vez que hagàis esto, anuncia- 
réis la muerte del Senor]. 

Està fiereza de la muerte, aun vencida, nos la dibujó siempre su ma- 
jestad en imàgenes hombles: aquel dragón de metal, que arboló Moisés, 
aquella serpiente de bronce, que pendia de un palo, jqué pensàis que 
representaba? Dice Agustino: A la muerte del Senor: Qui est Serpens 
exaltatus? Mors Domini in C.ruce [iQué ha alabado la serpiente? - La 
muerte del Senor en la Cruz]. Era la muerte una sierpe toda fatai, pero 
la del Senor es vita! toda. Con morir la vida, hizo expirar a la muerte. 
MorsMS Serpentis laethalis : mors Domìni vitnlh, vita mortua occidit 
mortem [Letal mordisco de la serpiente; la vivificadora muerte del Senor; 
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la vida muerta mata a la muerte]* (In Ioan. tract. 12)* Ya león, ya 
serpiente, todo es horrores; y todos los convierte hoy en delicias: que por 
esto en la cruz clamaba en voz del salmista: Factum est cor meum tam- 
quam cerae liquescens in medio ventrts mei [Mi corazón se ha hecho 
en medio de mi pecho corno de cera liquida]. Se me ha vuelto cera el 
corazón en medio del pecho* ;Hay tal? Circundederunt me sicut apes ; y 
veo, que me rodean abejas importunas* £ Abejas? £Pues algo màs que cera 
cuajais, Senor, en ei pecho? Escuchadle (dice el diligente Màsculo) que 
por la boca se le ha de registrar algo del corazón* Cuando mas le amar- 
gan los labios de la hiel que le brinda la crueldad judaica se le oye decir: 
Pater ignosce iltts . Perdonadlo Padre mio. [Qué voz tan dulce! £Por 
entre los acibares del vinagre y la mirra brotan palabras tan de miei? Sì: 
que el corazón se le habia vuelto un panai, que la cera lo decia, y las 
abejas Io barruntaban: Circumdederunt me sicut apes * Y aunque Io reca- 
taban los amargores del padecer; lo descubren ya las dulzuras del pro¬ 
nunciar. An non mélleum cor ostendit ? cum dìxit. Pater ignosce illis ? 
Id circo Aìctum puto ; circumdederunt me sicut apes [^Y no se mostrò su 
corazón de miei cuando dijo: Padre, perdónaìos? Por esto pienso que fue 
dicho: Me rodean corno abejas]. Pues por eso se le dio el bote de lanza 
por los costados* Maduro ya el panai, rebozando almibares el pecho, que 
asomaban casi a los labios* Rompa por alli el acero, que herida la col- 
mena por donde se viene a borbotones el néctar, aunque parecen sangre 
y agua los raudales de aquel divimsimo sacramento; no son sino mieles 
y antìdotos, que endulzaron los venenos de la muerte: Videtur Ghrìsti 
cor factum tamquam cera liquescens, cum ex eius vnlnere exlvit San- 
guiSj et aqua , quovis mette suavior [Se vio que el corazón de Cristo fue 
hecho corno de cera liquida cuando de su herida salió sangre y agua 
mas suave que cualquier miei]* (MascuL ad psal. 21). Valentia del 
saber divino, no sólo vencer la muerte pero endulzarla, haciendo pitima 
del veneno, vietarla del estrago y trofeo de su sepulcro. 

De las hojas de un alamo habia cogido ya mucho rocio una abeja 
para su miei* Mas los alamos del Po sudan cierta goma que llaman 
electro; es palida pero transparente corno el cristal, que endurecida al 
hielo pasa por piedra de que se hacen brazaletes y sartas de estima que 
Ilamais cuentas de àmbar, Descuidada pasaba la abeja por el tronco del 
ólamo humedo de la luciente resina, al riempo olismo que se iba cua- 
jando, prendióle las alas y cubrióse toda de electro, quedó muerta, pero 
en tumba luciente y cristalina* jOb bellisimo sepulcro de la abeja (ex- 
clamò aqui no sé quién) Et latet 7 et lucet . Aqui la abeja aunque se 
oculta, luce; aunque està cubierta, se divisa: Et latet , et luceU Escóndese 
en el electro, pero se trasluce por lo diàfano* £Pues por qué? Forque la 
vean que aunque muerta, quedó bahada en su miei, porque por el trans¬ 
parente electro la columbren anegada en su mismo néctar: 
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Ut vìdeatur Apis nectare clrnsa suo * 

[Para que se vea la abeja encerrada en su néctar]. 

Quedar en sepulcro cristalino zambullìda, en su mismo almibar, es 
muerte dulce que podeiuos creer la escogió la misma abeja, dice: 

Credibile est ìpsam sic volume mori * 

Creable es que ella quiso morir asi. Pero aqui no sólo es creible, pero de 
fe, que aquella divina abeja después de haber formado el sacrosanto 
panai de su cuerpo y sangre de las flores de su humanidad, quiso que- 
darse para siempre con nosotros en aquel sepulcro transparente, entre 
dos cristales: Et latet , et lucet Donde aunque se esconde, se trasluce y 
anegado en las dulzuras de su piedad, yace su cadàver vivo entre los 
mismos néctares que destila* Nectare clama swo; Està fue su mayor 
victoria, venció a la parca abeja de Córcega, que labraba venenos, que- 
bróle el aguijón: De vieto morti* aculeo [Roto aguijón de la muerte]* 
Cortole las alas, trasególe la colmena, mató a la muerte, león desquijarado, 
serpiente empalada, y en sena! de triunfo tanto, de los mismos horrores 
sazona suavidades, cuaja dulzuras y quédase la abeja haciendo trofeo 
de su sepulcro, embalsamada en su miei: Nectare chiusa suo , Por eso 
la sacamos estos dias por las calles en ostentadón de està victoria, comO 
enserìa el sacro y generai Concilio Tridentino: Ut singulis anni s pecu¬ 
liari quodam 7 et festa die praecelsum hoc , et venerabile Sacratnentum 
singulari veneratìone, ac solemnitate celebraretur semper in processioni- 
bus, etc * [Que un determinado dia especial, y elevado este en dia festivo, 
sea celebrado siempre en procesiones con solemnidad y veneración sin- 
gular d venerable Sacramento, etc.]* Que un dia del ano (que es el del 
Corpus ) se saque en procesión cèlebre con solemnidad mas que grande, 
disfrazada està abeja en su panai* ^Para qué? Para ostentar el venti- 
miento del sepulcro, para pompa del trionfo con que atropelló la muerte: 
Pro tam ineffabili et piane Divino beneficio quo mortis etus vtctoria r 
oc triunpkm representatur [Por tan ìnefable y apertamente divino be¬ 
neficio con que se representa la victoria de su muerte y el triunfo]* 
Venció la abeja al zàngano y sacan en triunfo el panai, pero en él va el 
rey de las abejas de gotas de oro de divinklad salpicado: 

Maculis auro squellentibus ardens 
[Resplandcciente con marcas que lo cubren de oro]* 

Y que lo sea Cristo en el floreado Pan de la Eucaristìa, ya lo dijo 
Mefret Misnìense; Mystice per Regem Apum ìnteltìgere debemus domi- 
num nostrum lesimi Christum sub specie Panis occultatum [Debemos 
pensar misticamente que Nuestro Senor Jesucristo està oculto bajo està 
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clase de pan] (Semi. I. de Corp.). No penséis que las abejas formar; 
su miei sólo del jugo de las flores, corno suena el vulgo, que aquel 
dulcisìmo licor del cielo cae a las flores, a las hierbas y àrboles, de alli 
la reoogen las abejas y ssi unos le llamaron rodo, corno los poetas; otros 
saliva de las estrellas, corno Plinio; otros sudor del cielo, corno Aristó- 
teles; otros manà de las nubes, corno los hebreos. Don celeste y dulzura 
de los aires, le llamó el Marón : 

Aerij mellis Coelestìa dona 

[Celeste regalo de aèrea miei]. 

Aìguna porción se hace de las flores que da la tierra, lo demàs, que 
es manà o rodo duldsimo, el cielo lo alambica. Asi que nuestra abeja 
de carne que fue càndida azucena y de sangre, que coloreó purpurea 
rosa, fabricó el panai de su humanidad, amasado con el soberano néctar 
de su deidad, manà que llovió el cielo, rodo que bajó de las inefables 
nubes, corno canta el Profeta; Rorate Coeli de super , et nubes pluant 
iustum [Caiga rodo del cielo y lluevan las nubes (sobre) el justo]. He 
aqui el rodo; Aperiatur terrai et germiizet Salvutorem [Abrase la tierra 
y de vida al Salvador]. He aqui las flores. Y esto es lo que entona mi 
evangelico tema: Hic est Panis, qui de Coelom descevdit [Este es el pan 
que bajó de los cielos], que este pan, corno es panai de sobrenatural 
abeja, bajó cual néctar del cielo, cual rodo del empireo. El que Moisés 
dio a los israelitas, miei era también de rodo, pero no preservaba de la 
muerte, porque Moisés no fue abeja tan vaierosa que destrozase a ese 
avispón de la muerte, y asi està quedó malandò aun entre aquellos 
almibares venenosa: N om sicut manducaverunt Patres vestri mana, et 
mortai sunt [No corno comieron vuestros padres el manà y murieron]. 
Mas corno nuestra abeja la derribó en campla batalla, en un pan de 
flores nos aseguró fincas de vida, dandonos el panai eucaristico triunfó 
de la muerte, por néctar de los espiritus, por rodo de los cielos, por 
manà de las flores, por colmo de las dulzuras, por pompa de la vietarla, 
por pasto de la vida, por vida de la Eternidad: Qui manducai kunc 
panem vivet in aetemum [Quien coma este pan vivirà eternamente]. 


II 

De aqui es aquel cuidado de Cristo tan Gelosamente pretendido, de que 
pues el costo de estas delicias fue su muerte y muerte tal: que viva en 
nuestra gratitud la memoria de las temuras con que dio su Sangre y 
desprerió su vida. Siempre que consagréis pan y vino (dice su Majestad 
a sus discipulos) acordaos de mis finezas: In mei memoriam facietds. 
[Haced (esto) en memoria mia]. Haced este consuelo a mi amor; Mirad 
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que este misterio sea prenda, sea remembranza de que os quise tanto 
que vi ne a morirme por vosotros* Es razón: còma se con ella a lo radonal, 
oómase con conocimiento y reconocimiento, lo demàs es de brutos, que 
quien no tiene memoria, tampoco parece tiene entendimiento, 

A las aldsimas cumbres del Empireo habia remontado las alas el 
Aguila de Patmos, absorto estaba el evangelista a tanto golpe de mis¬ 
teriosa corno se le revelaba en espiritu, cuando le dijo un angel: Toma 
Juan, come ésto* Reparó en lo que le daba y vio que le ofrecia un libro: 
Accipe Ubrum , et devora illum [Recibe este libro y devóralo]. £ Libro? 
(jPues un libro se ha de corner? No, sino que lo ha de tragar: Devora 
illum [Devoro]* Que ni aun quiere que lo masque* [Vàlgame Diosi <E1 
libro se come? iQuién podrà tragarse un tomo entero? £Qué libro es 
éste? Qué ha de ser (dicen Alberto Magno, Santo Tomàs, Bernardino 
y otros) sino aquel Dìvinisimo Sacramento, donde encuademada la Di- 
vinidad con lo corporeo, vemos que se escribió el Verbo o la palabra del 
Padre en el carneo pergamino de nuestra mortalidad* Ese es el libro 
que os da el Angel del Sacerdote, libro sellado de cìfras, caracteres y 
rasgos mcógnitos y revesados, volumen arrollado en las obscuridades de 
la fe, en que el mas despabilado ingenio abate las alas de su perspicacia, 
escrito por de dentro y fuera. Lo de adentro no se lee, ni lo leyó Agustino, 
ni Tomàs: que Tomàs y Agustino, de los de la cubierta decoraron algu- 
nos renglones, ni quién podrà hojear el libro, si no sin examen, sin 
registro creerle y comerle, que por eso dijo el Angel: Devoro. Que lo 
tragase* Porque el mascar es examen del gusto. Quien masca brujulea 
el sabor y da traslado al paladax* Aqui la esperanza abre la boca, cierra los 
ojos la fe y traga la caridad: Devota itlum [Devóralo]* No entra aqui la 
mia; que esto parece comun* Mi reparo està en que lo que se come es 
libro, y es porque es pan de vida; es el corner acto de vida, pero comun 
a brutos y a hombres, y corno éste es manjar de vida inleìectiva: Panetti 
vitae t et intellectus [Pan de vida e inteligencia] quiere que el corner sea 
entender, y sea leer el gustar, Porque corno el corner sin entendimiento 
es de bestìas, y sólo pueda leer quien tiene entendimiento, quiere sea 
piato literario o libro comestible, solicìtando, no a quien le trague conio 
bestia, sino a quien le deletree conio entendido: Panis vitae , et intellectus. 
El reai profeta David epilogo las grandezas de este altisrmo misterio en 
el salmo 110* Y asi los Santos Padres (y entra ellos el angélico doctor) 
veneraron està canción por Uustre panegirico de aquel sacramento* Qué 
mas darò: Memoriam fecit mìrabìlium suorum Misericors , et miserator 
Dominus escam dedit timentibus se [Memorables ha hecho sus maravillas; 
misericordioso y clemente, el Sehor dio alimento a quienes le temian]* 
Este Salmo pues, que es propio de la Eucaristia, si reparàis corno està 
escrito en su originai hebreo, veréis, que cada verso empieza con una 
letra del alfabeto hebraico y con el mismo orden que se van siguiendo 
en el A*B.C. Sed noto carmen lineris ordinatin digestis Alphàbetarium 
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esse, versibusque singulti singulas Alphabetì Hebraici Utteras lego additai. 
[Pero encuentro el poema con sus letras repartidas en orden alfabètico y 
en cada uno de sus versos, colocada cada una de las letras del alfabeto 
hebreo], {Pues qué cuidado fue este de David? {Para qué dispone sus 
versos por el orden del À.B.C? Curiosidad pueril parece, empezar por 
cada letra del alfabeto cada verso de su canción* En verdad que en 
vaticinio sacro y materia tan grave, no sé qué motivo tuvo el Espiriti! 
Santo de componer ese Salmo con esa armonia de muchacbos, princi¬ 
piando el primer verso en A, el segundo en B f el tercero en C, etc. 
Pensaron unos, que se dispuso asi para dar a entender el profeta, que por 
letrados que fuesen y doctos, los bombres para esplicar las grandezas 
y la copia de dulzmas de aquel duldsimo pan, eran ninos, eran balbu¬ 
cientes: y que los mas provectos doctores apenas eran muchachos de la 
escuela, pues entraban deletreando: Ut David ostendat, homines et si 
litteratos in explicanda copia voluptatis Eucharistìcae esse balbucientes, 
nedum pueros elementarios [Pues dice David que los hoanbres, por muy 
literatos que sean, son nifios balbucientes para explicar la cantidad de 
piacer de la Eucaristia]. Que aqui la doctitud es puericia, y los mà$ 
insignes maestros aqui harto haràn en aplicarse al punterò y la tablilla. 
Mas otros juzgaron que fue por lo que deciamos, que es manjar de en- 
tendimiento, que no se fraga a lo bestiai, sino que se gusta a lo dis¬ 
corsivo, con respeto, con razón, condendo y leyendo, gustando y consi¬ 
derando: Atti quia litteratos ad se additeti homines mensa Eucharìstìca* 
[O por que los bombres letrados se acercan a la mesa Eucaristica] (Velos. 
in Iut. fol, 244), Y eso fue traer el àngel el pan hecho libro: Acctpe 
lìbrum, devota [Recibe {este) libro, devóralo], vianda que se entiende, 
escritura que se come, piato que se medita, pan que se discurre: Vanti 
vitae et intellectus [Pan de vida e inteligencia]. 

Prosìgamos nuestro lugar, que las letras del libro nos han divertido. 
Diole pues el àngel a Juan el libro para que se Io comiese, y al introdu¬ 
cile en la boca, noto que no èra libro sino panai, segun la duìzura que 
sintió en los labios regalados de xnefables mieles: Et crai in ore meo 
tatnquam mel dulce* [Y era, en mi boca conio dolce miei], Juràraìo yo, 
que libro que compuso abeja, {qué babria de ser, sino miei? Àbeja, que 
entonando el susurro deletrea las flores, bojea los àrboles, {qué habia 
de componer, sino un panai? Eamquam mel , Pero luego que el profeta 
devoró el libro y le pasó por los padios, le amargó tanto en el corazón, 
que no hubo acibar mas intolerable: Et cum devorassem eum , amaricatus 
est venter meus [Y corno yo lo comiese, mi vientre se amargó] jVàlgame 
Dios! {Pues qué mudanza es ésta? {qué trànsito éste tan impensado? 
^las dulzuras han vuéltose en bieles? ^las suavidades en subitos amar- 
gores? {Que misterio es éste? Yo Io diré: Habia comulgado Juan corno 
debia, babia gustado su alma el pan de los àngeles con todas sus poten- 
cìas. El entendimiento recibió creyendo, la voluntad se regalo amando 
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y la memoria se lastimó acordando* Que es aquel convite recuerdo de 
su combate, memoria de su pasión, imagen de su rimette: Recolitur me¬ 
moria passionis eius [Se ha restaurado el recnerdo de su pasión]* Gusta 
almibares de caridad el alma en la voluntad, pero rumia hieles de com- 
pasión en la memoria* y por eso un mismo néctar al profeta le endulzó 
los labios y le acedó el corazón: Amaricatus est venter meus * Oh huésped 
ingrato* £comes de aquel manjar y no te acuerdas lo que le costo al dueno 
el sazonarlo para ti? Come enhorabuena, pero estima que ese piato le 
costò una lanzada, ttmumerables azotes y muerte afrentosa en un palo: 
Mortem Domici annuneiabitìs [Anunciaréis la muerte del Sefior]* Gus¬ 
tatile corno abejas que al picar las flores se dice que leen: Suavibus her- 
bh ore legunt [En suaves hierbas leen con la boca]* Escoger es all! legere 
[Leer (indica que leer = escoger)]* Pero si la mejor miei se coge de los 
jacintos: 

Et pinguum Fìliam , et ferruginaos Hyacìntios 

[Y de los poderosos la hija y los jacintos de color de hierro]* 

Letras tienen que leer en las flores, caracteres que trasladar en los 
panales* Es el jacinto una fior bermeja de listas carmesies, pero en las 
hojuelas del pimpollo discurren ciertas venillas, y se ven unos rasgos 
nativo®, que parecen hacer dos letras: Y y A que juntas al derecho dìcen: 
Ya; y al revés: AY; de que se ocasionó a fabular la antigùedad, que el 
jacinto habia sido primero un bellisimo joven a quien tiemamente amaba 
el Dìos Apolo: Estabase tal dia cogiendo unas flores, cogióle desmandada 
una barra de hierro con que en el mismo prado estaba tirando Apolo, 
inabile incautamente* Fue tan lastimoso el malogro, tan seusible el desas- 
tre de una inocencia candida, que palpitata en las hierbas, anegàndolas 
en sangre, que Apolo las convirtió en flores rojas, que conservaseli su 
memoria llamàudose jacintos* Y porque constase al mundo el sentimiento 
y los llantos que costò y mereda tan fùnebre lastima, escribió en la flor 
sus ayes, y gemidos en aquel AY; que leido asi, es interjección dolorosa; 
y deletreado al contrario YÀ, es prinrìpio del nombre de jacinto, siendo 
un cogollo padrón purpureo, en que con vegetables lineas rubricò llantos 
de su muerte y eternidad de su nombre: 

Ipse suos gernitm foli }s inscribit , etY A 

Flos habet inscriptum , funestaq; littera ducta est 

[El mismo grabó sus gemidos en la hoja y YA 
tiene la fior inserito y es funesta letra]. 

Fior es està de la erudición profana, pero seamos abejas, que de todas 
hagamos miei. Jacinto hermoso fue Cristo (dice Bercorio), jadnto San- 
ti&imo, que yendo al prado del mundo a coger flores, que flores le pare- 
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cen las almas, que busca, los pecadores que solicita* Pero una barra 
de hierro, yerro habia de ser, si bien el de Adàn fue yerro que pasó la 
barra, Pudo herirle y matarle: Hyacinthus a quoddam juvene nomen 
accepit, etcétera [Jacinto, nombre adquirido por cierto joven]* Àhora con- 
migo: Ideo in collìgendo tales flores , idest congregando anlmas, por pra- 
edicationem ad hmreum Paradysi luvenis gratiosissìmus Ckrìstus mor~ 
tuus est, et occisus [Por esto, reuniendo tales flores, esto es, congregando 
las anima* por la predica bacia el granerò del Paraiso, Cristo, joven gra- 
dosisimo, fue muerto y despedazado]* (Lib* IO, capitulo SI), Derramóse 
su Sangre y corno la de jacinto sabe convertirse en fior, la de Cristo por 
verdadera y no fabulosa conversión, se nos eterniza en aquella obi e a, 
fior de jacinto, donde dura la memoria de su Fasión y muerte, rubricada 
en ayes misterioso*, dibujada de sangrientos caracteres: Por eso le pareció 
libro al profeta, cuando lo comia, por los rasgos, por las letras; y al 
quererlas decorar, reparà, que S cripta erant in eo lamentationes , carmen 
et vae (Ezech, 2) [Habian sido escritas en él lamentamene*, elegias y 
ayes]. No se leian sino làstimas tiernas, iamentos tristes, ayes doloroso** 
Carmen , et vae. Pues esto tiene de Jacinto, que en el pimpollo niuestra 
esento el Ay: Scribìt et AY f flos hàbet inscriptum [Escribió y AY tiene 
inserito la fior], Chupe la abeja los rodo* dulces a esa fior; pero dele- 
tréele los ayes lastimosos que la rotulan; Carmen et vae , Todo està el 
jacinto delineado de gemidos* Léase el Ày de que fueron inauditos los 
tormentos y dolores de un Dios Hombre, infamemente cruciflcado, El 
ÀY de que por tus amores (y que mal correspondidos) se derramó tanta 
sangre inocente que clamata contra ti. El ÀY del corazón contrito con- 
que debes disponerte a recibirlo, anegado en làgrimas en este Sacramento* 
El AY de la miserati e condenación, que te amenaza, si sacrilego le co- 
mulgas indignamente. <;No son bastantes AYES? Carmen , et vae. Nunca 
hace alardes Dios de las dulzuras de aquel Pan, sino es feriàudolas por 
gemidos y memoria* de su Fasión: Cibavìt eos (dice el Real Profeta) 
exadipe frumenti [Los alimento con grasa de frigo]* Aliméntalos con lo 
màs pìngue de las mieses, con lo mas floreado de los trigos* Ex adipe 
frumenti< Còn el Pan Eucaristico, quiere dedr, comenta la Glosa : Idest 
Sacramento Euckaristias [Esto es, con el Sacramento de la Eucaristìa]* 
Eso bien se deja entender; pero lo demàs: Ee de petra meUe saturava eos 
[Y los saturo con miei de piedra]* 

Abasteciólos con la miei de la piedra* No lo penetro* ^La piedra cuan- 
do suda mieles? Y cuando sea Cristo està piedra, de petra meUe , idest 
Gkristo, de quo dicitur: Petra autem erat Christus [Con pétrea miei, esto 
es, con Cristo, por lo que se dirà: Pero la piedra era Cristo]; <;Por qué 
al destilar estas dulzuras quiere ostentarse roca o cuàndo convida pana- 
les un peiiasco? Nunca, sì està sano y liso; pero sì le traspasasen hoque- 
dades, si le lastiman heridas y roturas en sus cóncavos suele labrar almi- 
bares la abeja, que si no es por entranas rotas no da mieles la pena: 
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Pumicibusque cavis, aeffuseque arborfo antro 

[En cóncavas piedras y esparciéndose holgadaraente en el hueco de 

un àrbol]. 

^Ansi? Pues ya que brinda mieles en la Eucaristia Cristo diga que es 
néctar, que brotó una pena, que es recomendar memorias de que està 
taladrando el risco, edificar la miei por de piedra: De petra meìle> es 
ostentación de sus llagas celebrar la piedra con tantas bocas, que con lo 
que ruanan bastan a endulzar todas las del Orbe: De petra mette satu¬ 
rava eos, Bellamente Bernardo* Foderunt manus eius , et pedes latusque 
lancea foraverunt , et per has rimas licei mihi sugere mel de petra, et 
oleum de saxo durissimo [Àtravesaron sus manos y sus pies y perforaron 
su costado con una lanza, y por estas hendeduras me es posible chupar 
miei de piedra y aceite de durisima roca]* Otros dicen que alude el pro¬ 
feta al penasco que azotado de la vara de Moisés arrojó larguisimos rau- 
dales de agua viva, cuando estaban padeciendo de sed los hebreos en el 
desierto* Mas no puede ser: porque esa fue agua; y està se dice, que 
es miei: De petra mette - Ea, que si no es hipérbole, tal pudo ser 0 la 
necesidad o el gusto o el prodigio o todo junto, que el agua es cierto 
que les supo a miei* jMiserables de nosotros, que acà bebemos miei, y 
nos sabe a agua! Comulgamos sin sentir las dulzuras que los Justos lo- 
gran: y es que no llegamos a merecerle el sabor; y corno no se bizo la 
miei sino para humanos labios, aunque Cristo es la piedra y miei su 
Sangre, todo se nos hace agua: Conseguente eos petra , petra autem erat 
Christus, Reparo mucho en el Consequente eos; que los seguia la piedra* 
Y es tradidón hdbraica que caminando los israelita por el yermo, roda- 
ba el risco tras ellos, derramando sus corrientes. Yo aseguro, que si corno 
vertìa fuentes de agua, brotara arroyos de vino, no habia de seguirlos 
tan detràs; Que los judios se anduvieran tras el pefión. Pregimteselo 
a muebos cristianos viejos: £Pero còrno dice Pablo que està piedra que 
asf flechando cristales sigile al e]ército es el mismo Cristo: P etra autem 
erat Ckrhtus [Piedra que los sigue, pero la piedra es Cristo]* £ Còrno no 
lo ha de decir? <jPues no le verno®? £No nos està siguiendo la sangre de 
aquel corderò? £En qué aitar cada dia no se viene innumerables veces 
a los Iabios del sacerdote? iA qué choza, por humilde que se retire, no 
se va a buscar al moribundo? £En qué Jubìleos no se franquea? £En 
qué solemrddades no se convida? La sed està sangre la tiene de nosotros, 
que nosotros de ella no: Ita Sanguis Christi nos sequitur, quasi ipse 
potìus nos sitiate quam nos illuni sitmmus [Asi la sangre de Cristo nos 
sigue, corno si él mismo sintiera sed de nosotros y nosotros sintésemos 
sed de él]* (Mascul* in August. fol* 826). £E$to no es venìrse tras doso- 
tros? ^Esto no es seguir? Pues algun dia serà perseguir* 

Cantaba el reai profeta en el salmo 21* Endechas misteriosas a la 
muerte y pasión del Senor, habla tan expresamente de ella, que comienza 
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con las mismas palabras que su majestad repitió en el patìbolo: Deus, Deus 
meus, ut quid derelìquisti me [Dios, Dios uno por qué me has abandonado]. 
Xntituìóse Psalmus prò cervo maturino [Salmo por un ciervo maturino]. 
Canción reai por el cervatico de la madrugada, por el gamo de la aurora: 
Pro Cervo Aurorae [Por un ciervo marianero]. jTodas son sagradas obscuri- 
dades, todo misterio! No pocos santos padres dicen: Que el tftulo mira a la 
victoria que obtuvo de la muerte cuando al romper del alba salto vivo del 
sepolcro en su Resurrección con la vivacidad hermosa de un cervatillo: Pro 
Cervo maturino* Mas reparad, que entre los mismos lastimeros versos de su 
Crucifixion, alterna otros del Convite Eucaristico: Una misma canción le 
entona clavado en el tronco vidima y servido en la mesa vianda; Vota mea 
Domino teddam in conspectu timentium eum [Cumpliré mis votos al 
Senor en presencia de quienes le temen]. Cumpliré mis votos (dice) 
satisfare en la cèlebre publicidad de los justos, con las ofrendas que 
prometì al Senor. ^Qué votos son estos que ahora menciona? <Qué ofren¬ 
das debia prometidas al Àltìsimo que aun a los tonnenlos de una cruz 
parece que anaden escrupulos de tormento? El voto era (dice Agustino) 
vincular en aquella sangre vertida y en aquel cuerpo desangrada la ofren-' 
da eterna, el interminable sacrificio de aquel sacramento que en pan y 
vino habla de establecerse: Vota mea Sacramenta Carparti, et sanguinis 
mei reddam coram timentibus eum, [Cumpliré mis votos, sacramento de 
mi cuerpo y alma, ante quienes le temen]* Vamos descogiendo misterios; 
F oderunt manus meas, et pedes meos [Atravesaron mis manos y mis pies]. 
Taladréronme las manos, hanme barrenado los pies: E dent pauperes, et 
Saturabantur [Comen los pobres y son satisfechos]. Comeràn los pobres 
y lograràn dulce bartura los hambrientos C ircumdederunt me, sicut canes 
multi* Consilìum malignantium obsedit me. [Me rodean corno muchos 
penros. El designìo del maligno me asedia], Ày, que me cercan perros 
rabiosos, rodeado me veo de feroctsimos canes: Manducaverunt, et adora - 
veruni omnes pingues terras [Comìeron y adoraron todos los poderosos de 
la tierra]. Pero comerén y adorarén todos los podexes de la tierra. No 
bay que pasar addante, que se viene a los ojos la dificultad: iQué cone- 
xión tiene un verso con otro? Que sobre decir: Hanme roto manos y pies 
los davos anade: Edent pauperes* Oomerén los pobres, vaya, que de los 
sagrados cuanto purpùreo arroyos que manaron de esas roturas, se cuajó 
la vianda celestial, que en las aras gustamos: ^Pero qué tiene que hacer 
con quejarse de que la cercan ramosamente los perros, el que coman y 
adoren los poderosos del mundo? Manducaverunt, et adoraverunt, Que 
adoran los que se come, o corner adorando los que se gusta, regalia es 
aquella carne sacrosanta (dijo Àgustino), ahora bien: Sufridme otra 
mitologia, que corno dijo Eusebio Emiseno, aunque con las fàbulas no 
probamos nada; pero explicamos mucho. 

De aquel principe Acteón mintió la docta Grecia, que era sobrada- 
mente aficionado a la caza; perdio el cazador su propia forma y parecer. 


142 



y se convirtió en ciervo, fatigando un dia la monteria: y conio sucedió 
la transformación en el bosque, desconociéronle venado sus perros, 
vìéronle correr sacudidas con desusada velocidad las plantas, vuelta en 
cenicienta piel la purpura, espeluzada de ramosos ganchos la frente, 
acometìóle la valiente chusma de perros : Turbado él iba a llamarlos por 
sus mismos nombres: |Àh traidores! è Pues a vuestro dueno? Iba a decir 
y prorrumpió en balbutente mugido, brutas desarticuladas voces, que 
antes apresuraron su estrago, pues viéndole en aquella extrana forma, 
los mismos canes de su séquìto lo desmembraron sangrientamente en el 
monte* Eso darò està que fue fibula (dice Bercorio) pero es Evangelio 
que le sucedió a Cristo* Acteón soberano de la sinagoga; transformóse, 
siendo Dios, en hombre en la manera que el teòlogo sabe, y descono- 
ciéndole en forma extrana de ciervo sus propios canes, los hebreos de su 
pueblo, los perros de su séquito, le dieron muerte afrentosa: Accidìt sicut 
Acteoni (dice el Doctor) qui transformatus est in Cervun, et non cognitus 
a pr&piis canibus, ab eis fuìt devoratus [Sucedió corno a Acteón, que fue 
transformado en ciervo y, desconocido por sus propios perros, fue de- 
vorado por ellos]* Ahora conmigo: Quia Deus transformatus in homìnen 
a suis primitivi sequacibus, et canibus, scilicet a ludaeh fuit incognitus, 
et moni datus [Porque Dios transfomiado en hombre fue desconocido por 
sus primeros seguidores, sus canes, y por los judios y le dieron muerte]. 
(Diction* verbo, forma)* Por eso se quejaba por el salmista su Majestad, 
cercano a la muerte rodeado de la sacrilega tropa: C ircundedemnt me 
canes multu Triste de mi, que me acosan mastines fieros, galgos cadeau- 
tes, que los perros judios eran entonces los judios perros, y el divino 
Acteón de los eidos, ciervo sangriento, gamo lacerado. Por eso Eustaquio 
un dia Gazando le columbio crucificado entxe las àsperas puntas de un 
desmesurado ciervo. Por eso le admiró tambìén Uberto en etra monteria 
sobre la troncosa testa de un venado pendiente. Bien: ^Mas esos perros 
gue asf lo destrozaron, no se lo comieron feroces^ Ese fue el dano (dice 
Ambrosio) eran perros, que mordian, mas no gustaban; herian, mas no 
comian; que si ellos corno mataron al venado, se lo comen, hoy son de 
vida los perros: Echóronle el diente y no tragaron el bocado, ni lamieron 
siquiera la sangre del venado, que dice: No tendrà vida quien no gustare 
mi Carne, quien no sorbiere mi Sangre, y asi se quedaron para perros, 
y se defraudaron la vida intelectual y eterna: Staiuerunt ne manducarent 
fili / Israel, et ideo Sacri Sanguinis se Redemptione fraudaruntj quia 
scrtptun est: nisi manducaveritis Cornac Fili) hominis, eie. [Decidieron 
los hijos de Israel no corner, y por esto se privaron de la redeudón de 
la Sagrada Sangre, porque escrifco està: “Si eomiereis la carne del Hijo 
del Hombre, etc* * * *]* Tan cerca estaba en ellos la cruddad con la 
salud, tan juntos estaban en Cristo el convìdar y el padecer, el morir y el 
alimentar* Pues ya entiendo el titulo del salmo: Psahnus prò Cervo ma- 
tutino. Sépase (dice) que està Carne, si deliciosamente se gusta, de caza 
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es ? de ciervo es, por ti torrido de los monteros, aturdido de las bocinas, 
despedazado de los lebreles, perseguido de los venablos. [Qué angustia®, 
qué dolores, qué tormentos no cuesta el piato! Habiamos de llegar a él 
(dice Alberto Magno) no sólo contrito®, pero con vergiienza. ^Verguenza? 
^De qué? De que te vienes con las manos muy limpias (quiera Dios, 
que muy limpias las traigas) a corner a la mesa de un principe, cuyo hijo 
ùnico hidste matar (dice el doctor) que siendo delincuente, estàs con- 
vidado a la misma sangre que derramó tu homicidio; y que no sólo no 
te piden la muerte, ni te dan cn cara con crimen tan atroz, sino que 
disimulando agravios te regalan con caricias: ;Pue£ no es para anegarse 
en amarguras, no es para confundirse en avergozamxentos? Sine enim 
magna verecunàìa , et absque magno dolore non est accìpìendum Corpus, 
quod Filium Dei ad fontani Passionis deduxit amaritudinem [Pues sin 
una gran vergiienza y un gran dolor no es posible recibir el Cuerpo (de 
Cristo) porque el Hijo de Dios apartó de todos la amargura de la Pasión], 

Y da la razón: Quia tu es causa , quod Unigenitm Fìlìus Dei mactandus 
traditus est , cuius mactatio misteria liter celebretur in Sacramento [Por¬ 
que tu eres la causa por la cual el unigenito Hijo de Dios se dice que fue 
sacrificado, y cuyo sacrificio se realiza misteriosamente en el Sacra¬ 
mento]. (Distinct, 3. tnact. 4, cap* 4). De aqui nace Io poco que este 
sacramento nos aprovecha, gustamos de la vida y no salimos de cada- 
veres, tratamos el àmbar y no se nos queda la fraganria. Las viboras de 
la Arabia, aunque piquen, no emponzonan, aunque muerdan, no matan. 

Y es que pacen bàlsamo, aliméntanse de aromas y ari pierden los venenos 
de su ferocidad mortifera: Nosotros pacemos el synamomo y todos los 
àmbares del Empireo y nos quedamos tan sierpes en el veneno, que ami 
nos matamos con el antidoto. iQué es esto, sino corner a lo bruto? Gustar 
sin memoria, engullir sin recordadón de la «inerte y tormentos del Senor. 
Si: que sólo le gusta racional y espirituamente (dice San Bernardo) 
quien reconociendo beneficio®, refrigera en aquellas làstùnas el corazón: 
Manducare spiritualiter Corpus Ckristi est , Passionis , et Redemptionis 
attentimi et collìgere beneficia [Corner espiritualmente el Cuerpo de 
Cristo es estar mas cercano de la Pasión y la Redención y recibir sus 
beneficios]. Reparad, que con habemos Dios dejado todas las opulencias 
de su soberania en aquel misterio, ni él quiere que le repitamos otras 
gratitudes, ni la Iglesia le aplaude otras magnificencias. Ha, Senor (dice) 
que nos dejaste en este Àdmirable Sacramento la perenne memoria de 
vuestra Pasión: Nobis sub Sacramento mirabili Passionis tuae memorìam 
reliquìstu [Nos dejaste bajo este admirable sacramento el reeuerdo de tu 
Pasión], ^Pues no nos dejó también todos los tesoros de su benignidad? 
(No dejó el resto y cùmulo de sus ternuras y carinos, dejàndose corner 
basta el corazón? Nada es mas que dejamos consigo la memoria de que 
supo morir por quien bien quiso: Ptfssitnzis tuae memoriam reliquisti. 
Està es la basa de tanto Sacramento, està es la finca de nuestra salud. 
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Esto acedo de nuestras memorias es el agridulce de su amor y la salsa 
mas viva con que nos atrae el gusto a su amistad* 

Del manà dicen sabia a trìgo y miei. Bien parece que nuestra abeja 
Cristo habia de hacer del trigo, miei: Bien parece que el sacramento de 
las dulzuras de Dios habìa de vineularse en el trigo; Frumenti et mellis. 
[De trigo y de miei]* Por lo de miei respetad el panai, que aunque vierte 
dellcias hay abeja que le guarde y desenvainarà el buido estoque de su 
aguijón (dice San Bernardo) con que sabe alancear al pecador basta las 
médulas: tìabet enim Apis nostra qmndoque assumere aculeum suum, 
et acriter nitnis infigere in medullas peccatorum [Tiene, pues, nuestra 
abeja, que tornar siempre sa aguijón y clavaxlo inertemente, extremada- 
mente, en la médula de los pecadores]. Por lo de trigo, guardate Bruto 
que es el trigo alimento de racionales; Rationalium animalium alimonia 
est [Es alimento de los animales racionales] (dice Guilielmo Abad). 
Trigo te sirven, porque te esperan hombre que a golosear en las aras 
jumento, intimarate la cebada: Que no es Io mismo pienso, que pensa- 
miento: Nam triticum proprie cìhm est hominum , sicut hordeum cibus 
est jumentorum [Pues el grano de trigo es comida de hombres, corno el 
grano de cebada es comida de asnos] (In cant 7*)< [Oh qné horror es 
pensar que nos fio su cuerpo Dios, que le manoseasemos con familiaridad, 
que le frecuentamos con desprecio, que le poseemos con ingratitud. j¥ qué 
mayor miseria que matarse con la salud, que perderse con la felicidad! 
Oh Senor, pues conociéndonos aun nos admìtis al Regio Convite de 
vuestra Carne; olvidad a las fragancias del generoso vino de vuestra 
Sangre el rigor que os merecen mis desacatos; acordaos, que sois la dulce 
Abeja, que matasteis nuestra muerte: Y el Cervatieo sabroso que causas- 
teis nuestra vida: Y acordaos, que Eucaristìa, quiere dedr Buena Grada, 
prenda de mejor Gloria; Ad quam nos perducat Deus , etc. [Bacia la 
cual nos lieve Dios]* 


Oración Panegirica a la Renovación del Santisimo Sacramento , 

Dia de la Transfiguracìón del Senor , en la Catedral del Guzco, 
a seis de agosto * Ano de 1662 

(Fragmento) 

SALUTACION 

Celebre fue aquel Convite de Trimaìción que solemnizó Petronio; en 
aquella mesa espantosa ni las vajillas con opulencia, ni las viandas sin 
numero llegaron a embargar la admiración tanto, corno un piato que se 
sirvió mas al asombro, que a la golosina, no pareció grande al empeno 
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de la ostentación: Piane non prò expectationem magnimi [No precisa- 
mente por un gran desco]* pero Ilevóse los ojos por la novedad; Novitas 
tamen omnium convertii oculos [La novedad atrajo las miradas de todosj* 
Era un piato grande, circular y esférico, un orbe cargado de manjares pero 
dispuestos en forma de zodiaco, pues cenido de los doce signos del ano 
le rodeaban doce platos, cada uno del manjar correspondiente al signo 
de cada mes: Superque proprium convenìentem materìae album structor 
imposuerat [E1 preparador habia colocado sobre el propio signo el ali¬ 
mento conveniente a la materia]. De suerte que cada piato de los doce 
venia aplicado a su signo, demostrandole por el mismo manjar en que 
cada uno ìnfluia* Puesto sobre el Aries un trozo de corderò, Sobre Acuario 
unas presas de pato reai* Sobre Tauro un tajo de temerò, Sobre Pisds 
dos pescados, etc. Supe r Aquarium Ansereni^ super T auru m B ubale 
frustum , super Pisces duos mullos, etc * Eu medio de todo venia sobre 
un verde césped un panai de miei recién cuajado dulcisimo, centro de 
toda aquella circunferenda de platos: In medio autem caspes cunt kerbis 
existens factum sustineba * [En tanto que en medio, el césped sostenta una 
Iabor hecha con hierbas], Ilustie convite, y casi digno de parecer sombra 
de aquella mesa reai, en que su Majestad cada mes de los doce del ano 
en doce renovaciones nos hace piato del mismo sol, que en càndidas nubes 
de pan rebozado pasea la flamante carrera de los signos, Renovandose ya 
pez del Jordan en Piscis para febrero, ya corderò de la Pascua en Aries 
para marzo, ya becerrìto del prodigo, en Tauro para abril, etc, A mi me 
toca el agosto, y de este mes el signo es Virgo, una imagen celeste; que 
dibujaron los astros* Una virgen con una gavilla de espigas en la mano 
de que parecen granos las estrellas, aristas los resplandores* Y ese racimo 
de luceros que empuna, le llaman los astrólogos: Spica Virginis, Espiga 
de la Virgen* Entra el sol por agosto en la espiga, brilla el sol por agosto 
entre los trigos de una virgen, ;Pero qué virgen, qué sol, qué espiga son 
éstos? Qué han de ser, sino el sol de justicia Cristo, que renovandose de 
espigas eucaristicas por agosto, entra boy a ser Spica Virginis. En el re¬ 
gazo de MARIA SANTISIMA, Virgen Celeste, para que el piato, que en 
el signo del mes sirve agosto, sea un pan bellismio que amasó MARIA 
transfigurando al sol entre las espigas de su cielo, 

Todo promete boy felicidades, el cielo està propicio, el signo es benè¬ 
volo, el sol en Virgo es tan bueno corno d buen pan* En el Tabor està 
d sol derramando glorias, la nube lloviendo gracias, negociadme una 
gota, suplicàdsdo al ocèano de dlas diciendo: Ave gratta piena [Dios te 
salve, llena de grada]* 


TEMA 

Non sicut manducaverunt patres vestri Manna f et mortili sunt qui man¬ 
ducai lume panem vivet in aeternum , [No corno el manà que contieron 
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vuestros padres y murieron; el que coma de este pan, vivirà para siempre] 
(Ioannis 6). 

Transfiguratus est ante eos, et resplenduìt facies eius sicut Sol , vesti- 
menta autem eius facta sunt alba sicut nix [Se transfiguró (Jesus) ante 
ellos, brillò su rostro corno el sol y sus vestidos se volvieron blancos corno 
la nieve] (Matthaei. 17)* 


I 

Cansarse de amar porque la muerte lo acaba todo con d vivir, no es m&s 
que querer basta espirar: Acabarse el querer porque d tiempo lo con- 
stime todo con su durar, no es màs que amar hasta morir* Porfìar con la 
rauerte a qnien mas puede, es la tnayor valentia del amor; competir con 
el tiempo a quién màs dura, es la mayor fineza de la aEcion; Eortìs est, 
ut mors diìectió (decia amante d Espose) dura sicut infernus aemulatio ♦ 
[Fuerte es la muerte corno el amor; duro corno d infierno es d desco]* 
Fuerte es corno la muerte d amor, etemidades de infierno duran sus 
llamas, arden sus incendios. Notable perpetuidad la dd amor (ino, que 
ni el tiempo consuma su duración, ni la muerte conduya su eternidad, 
antes suele brioso atropellar los aranedes dd tiempo, antes suele por- 
fiado luchar contra la braveza del morir* 

jQué fino amante era Jacob de Kaqud! Perdido andaba por la hermo- 
sura de la prima; si ya no era por la prima de la hermosura, Pidióla a su 
padre, pero qué mal despacho; siete anos de servicio (le dice) ban de 
pasar, antes que la logres esposa: jlnfèliz amante! ;Àceptó el partido? 
Si: Que triste y desesperado le aceptaria* No tal, dice la Escritura: £ Còrno 
no? Que le parecerian anos las horas, lustros los dias, siglos los meses; 
no por derto: Et videbantur pauci dies [Y le parecian pocos dias]* Que 
le parecian pocos dias los siete anos; jNotable amori Antes le habian 
de parecer los siete afios de su dilación, siete eternidades de su tor¬ 
mento, no parecieron sino siete momento* de su constancia: ^Pues por 
qué? io cònio? El texto lo dice: Et videbantur tUi dies fauci prae magni¬ 
tudine amoris [Y le parecian pocos dias ante la magnitud de su amor]* 
Era el amor grande y cuando es de aquel tantalio el amor, no bebe vien- 
tos porque los vuela; ni le asustan los ttempos porque los sorbe; anos 
taxdios en amor mucho, muchos son para Io que se dura, pocos para los 
que se quiere; que bien el Crisostomo: Ut ostendat scriptum quomodo 
amor magnus, et laborem> et temporis longitudinem succida, et brevi 
vìderi fedi Aicit , videbantur illi dies pauci prae magnitudine amoris , 
[Que muestra la Escritura de qué modo un gran amor decrece ante el 
trabajo y la ìongitud del tiempo, pues le bace aparecer breve cuando dice: 
le paredan pocos dias ante la magnitud de su amor]. ^Quién llora? £quién 
girne? iQué voces tan lastimosas son las que se escucban? cQué lamentos 
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son los que se atienden tan funebres? <■ A José lloran por muerto? (A 
José? (Quién lo dice? La tunica manchada, que despojo de brutas garras, 
le traen a su anelano padre salpicada de sangre; y él mesàndose las 
canas, anegado en làgrimas se deja morir al golpe de penas tantas; ìpues 
no pausarà la corduras los pesares? No admite alivio; £pues no templarà 
los llantos la moderación? No hay consueto; toda la familia se cansó en 
vano en porfiar a consolarle: Congregati* Uberis ut lenirent doìorem 
patri*, nolvtt comolationem accipere [Se congregaron (sus) hijos para 
calmar el dolor del padre (pero él) no quiso aceptar consuelo]. (Pues 
en qué se resuelve? iEn qué: Descendant ad filium meum lugens in in- 
fernum [Triste bajaré a mi hijo al sepulcro]. (No sólo no cesaràn mis 
lamentos (dice) pero he de ir llorando a la sepultura, he de bajar gi- 
miendo al limbo de los Justos èn busca de mi hijo? (Qué dices, Patriarca 
Santo? (Al sepulcro, ni al otro numdo nadie baja, sino después de muerto; 
y mal podréis proseguir con este llanto hasta la otra vida, si la muerte 
ha de cerraros los ojos, y la tierra sepultaros los gemidos? Descendam 
lugens in ìnfernum. Sin cesar de llorar le buscaré entre las sombras de 
la muerte. Este hombre està desatinado del dolor: (dijo Agustino) Per* 
tubati, et dolenti* verba sunt [De pertubado y doliente son (sus) pala- 
bras], Otros, corno Ruperto, Albino y Cayetano dijeron que quiso decir, 
hasta morir he de estar llorando, sino es con la muerte de cesare de 
planir : Donex moriar piangere non cessabo [Mientras no muera, no cesa* 
ré de llorar]. Mas con su licencia, no quiere decir tal y aténgome al testo, 
que si sólo llorara hasta morir después de expirar cesara el llanto: Pues 
corno dice, que al Limbo ha de bajar llorando: Descendam lugens ? Sin 
pausar el grito: Lugens. Me entrare a las cavemas del espanto. Ea, que 
son làgrimas de amor; queria mucho a José, su Padre: Dilìgebat Joseph 
super orane s [Queria a José sobre todos (sus hermanos)]. Y paredóle 
al viejo que siendo tan eterno su amor, ni la muerte, ni el sepulcro, ni 
el Limbo bastarian a cohartàrsele. Eran aquellas làgrimas indices de una 
voluntad ardentisima, y juzgó que no las podria interrumpir, ni la muer¬ 
te, ni la tumba; y que por lo mucho que en su estimación mererìa ser 
Ilorada la prenda, aun la muerte dispensarla a que prosiguiese con el 
lamento hasta después del sepulcro: Descendam lugens in infemum 
[Triste bajaré al sepulcro]. Exageró su afecto, presumiéndole intnortal; 
Perturbati, et dolenti* verba sunt. (Agustino) mala sua etiam hinc exa- 
gerantis [De perturbado y doliente son sus palabras y mas aun de quien 
exagera]. Finalmente amaba Fabio, cuando dijo: Quis nos separava a 
Charitate Dei? [;Quién nos separo de la caridad de Dios?], (Quién me 
apartarà a mi del amor de mi Jesus? (Quién? Neque mors, neque vita, 
etcétera. Ni la muerte, ni la vida, ni los dngeles, ni los principados, ni 
las virtudes: Neque instantia, neque futura. Ni los instantes presentes, 
ni las edades futuras me apartaràn del amoroso incendio, que me abrasa. 
(Còrno es eso, Pablo, de los tiempos? (Ni d presente, ni el futuro, pues 
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vos vivis mas que el presente corno todos? Mal podéis clamar experiencias 
de lo venidero si aun no ha llegado, Io presente sólo se vive, lo futuro 
siempre se espera; y si dividis duracìones, aqui lo presente, neque instan¬ 
tia; adii lo por venir, neque futura: - Còrno pasais del tiempo que se vive, 
a la edad que se espera? Ah, que ese es furor de un amor violento (dice 
el Crisòstomo) es volcàn de caridad furioso: Quis nos separarti a Chari- 
tatem Dei? Vide amoris Dei violenti furore-m, vide charitatem 
immensam [;Quìén nos separo de la caridad de Dios? Ve el furor 
del violento amor de Dios, ve su inmensa caridad], (Pues qué hace al 
caso ese amor exòrbitante? Mucho (dice) que el amor no se compasa 
al mètodo de los tiempos; pàsase a vivir lo futuro, atropella lo presente 
y apodérase de lo por venir: Amor enim in Deum, et succensa ckaritas 
mentem eius a sensihilibus ad spiriiualia transtulit, et a praesentibus ad 
futura [Pues el amor hacia Dios, corno la ardiente caridad, lleva su 
mente de lo fisico a lo espiritual y del presente al futuro], En el rdoj 
del querer bien tienen otro curso los siglos, voltean por otro rumbo las 
edades; no si si habéis reparado en las voces de la Iglesia: Deus, qui 
nobis sub Sacramento mirabili Passionis tuae memoriam reliquisti. Dios, 
que en este prodigioso Sacramento nos dejaste las memorias de tu Pasión, 
no està bien; porque, i còrno ha de ser memoria de la Pasión, si la memo- 
ria no es de cosas futuras? Y cuando su Majestad instituyó tan inefable 
Sacramento aùn no habia efectuado su Pasión: Jueves de noche consagró 
su Cuerpo en Pan; y Vieraes a medio dia se actuó en el Teatro de un 
Monte la tragedia de nuestra Redendón. La memoria siempre se hace 
de lo ya pasado, nunca se hacen recuerdos de los venìdero: Pues si 
aùn no habia su Muerte ensangrentado los troncos de la Cruz, sì aun 
no habia manchado las Aras el Sacrificio de su Pasión, scòrno fue ya 
el Sacramento recuerdo de su Muerte? (Memoria de su Pasión? Qttomo¬ 
do memoriam Passionis, si memoria re s futuras non est? Et quando mira¬ 
bile Sacramentum instituit non dum passìo rubuerat [;Cómo recuerdo 
de la Pasión, si el recuerdo no es cosa futura? Aun cuando instituyó 
Ceste) admirable Sacramento (su) Pasión todavia no habia resplande- 
cido], Pregunta el Pacense fcómo pues no habiendo aùn sucedido ese 
jueves el Sacrificio de la Cruz, pudo ser la Eucaristia memoria de esa 
Pasión, recuerdo de esa muerte? Yo Io diré (dice el doctor) habia su 
Majestad instituyendo este Misterio, agotado las finanzas de su amor, 
in finern dilexit eos [Los amò hasta el final], Habia llegado la barra de 
sus afectos hasta las rayas de la infinitud y asi el amor, por lo que tiene 
de eterno, atropellando tiempos, habia adelantadose a vivir lo futuro, 
aùn no habia la muerte de Cristo existido en el tiempo, ya el amor la 
habia repasado y aun hecho memorias de ella corno de cosa pretèrita; 
Praecucurrìt Amor , ut a futuro cruore muderei el ex effundendo san¬ 
guine praevia, et praecosi ebrietate flagraret [Se adelantó el amor para 
que en el futuro se embriagara con su sangre, y derramando està sangre 


149 



ardìera en està primera y prematura ebrìedad]. Aun no se ha ejecutado 
la muerte de su Majestad, cuando ya el amor, apadrinado de sus plrnnas, 
atenido a sus vuelos dejó atràs los tiempos y mirò a la muerte tan anciana 
en el reloj del querer bien, que cuando instituyó el Sacramento ya le 
hace memoria de lo que pasó, ya le contempla recuerdo de lo que sucedió: 
Sub Sacramento mirabili Passionis tuae memorìam religuisti [Bajo este 
admirable Sacramento, dejaste el recuerdo de tu Pasión], 


li 

Pues si el amor, que se califica ardiente, no fenece a los hielos de la 
muerte; si el afecto, que se ostenta encendido, no caduca a las decre- 
pitudes del riempo; no se contente pues al de su Majestad, en haber 
cifrado sus finezas en su muerte, sino que repita ese morir por tantos 
siglos, reitere esa pasión por tantas edades: Hoc quotiescumque facietis 
mortem Domini anunciabitìs [Todas las veces que hagàis esto anunciaréis 
la muerte del SefiorJ. Eternicese por la renovación de aqueìlos accidentes 
el amor, que lleva a mal regularse al compàs de los meses, estrecharse al 
circulo de treinta dias; que si quebrantando los fueros del riempo, sabe 
perpetuarse en la novedad de lo futuro, inai se cansarà envejecido en la 
corrupcìón de las obleas; mal falleceró corrompido en la antigùedad de 
los accidentes* Digaio el Tabor, Monte excelso, Ara eminente, en que trans- 
figurado el Serior, vestìdo de nieve el sol, delineo al Corderò Eucaristico, 
renovado contra el riempo y la muerte* <;E1 Tabor es Ara de aquel Àu- 
gustisimo Sacramento? Si. Porque en la cumbre del Tabor se representó 
varias veces aquel Soberano Convite; en el Tabor se sacrificaron las mas 
ostentosas victimas del judaismo, corno consta del capitalo 5 de Oseas . 
En el Tabor vio Saul la sena infalible de su elección, pues al dudar de 
ella le dijo Samuel, sube al Tabor que alli hallaràs gente que sube a 
ofrecer a Dios en Bethd: Cum venerh ad Quercum Tkabor r etcetera 
[Cuando viniéreis basta la endrta del monte Tabor]* (Y qué iban a sacri¬ 
ficar? Àlim tres tortas pams } et alius portans lagenam vini [Unos Iteran¬ 
do tres tortas de pan y otros una càntara de vino]* Tres tortas de pan y 
una cantara de vino, ofrenda de pan y vino sacrificio es de Melquisedec, 
sombra de aquella victima inefable* En el Tabor dijo Isaias que el Senor 
de los Ejércitos baria un gran convite a los pueblos del mundo, de la 
escogida medula de sus cosechas, y del generoso néctar de sus vendimias: 
Et faciet Dominus exercituum omnibus populis in Monte hoce convivium 
vìn&emiae > etcétera [Y harà el Senoi de los ejércitos un convite de la 
vendlmia a todos los pueblos del mundo]* Y que romperla con este ban- 
quete los lazos, y redes de la culpa y despenaria desde el monte a la 
muerte para siempre: Et praecipitàbit in Monte isto facietn Vinculi 
colligati , etcetera. Preecipitabit mortem in sempiternum * [Y des- 
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truirà en este monte (toda) clase de rinculo, de alìanza, elcétera. 
Destruirà la muerte para sìempre]* Que convite, y en el Tabor habia 
de atropellar el tiempo y la muerte, era manjar incorruptible, que 
innovado en la duración ni le fenece la muerte porque la precipita, 
P raecipitabit mortem, ni le consume el tiempo, porque le eterniza: In 
sempiternum , En el Tabor lioy su Majestar brillando todos los esplen- 
dores del dia, estrenó por gala todas las candideces de la nieve: {Pero 
qué nieve? Si, seria de aquella que cantò el Profeta: Nive de albabuntur 
in Sdmon , mons Dei f mons pinguis. Nieve, que nos blanquea; blancura, 
que nos ilustra. ;Qué nieve es està, que tanto puede, qué escarchas éstas, 
que bastaràn a platear tanto monte? Guài ha de ser (dice mi àngel To- 
màs) sino aquel càndido copo del aitar, sino el caràmbano puro de 
aquella hostia blanquisima : In hoc monte umbroso nive de albabunttir 
fideles , quia viriate Corporis Christi a macula peccatorum emundantur 
[Los fieles seràn blanqueados con nieve, que por la virtùd del Cuerpo 
de Cristo seràn limpiados de mancha de pecados], Esa nieve es el candor 
Eucaristico que sagradamente nos blanquea. Alla el manà, aunque era 
manjar celeste, no preservaba de la muerte: Manducaverunt Mana, et 
mortui sunt [Comieron el manà y murieron]* Y si le guardaban de un 
dia para otro, se tornaba en gusanos: Coepìt scafare vermìbus > et com - 
puiruit , Y es que de manana eernian manà las nubes, y entre la lluvia 
matutina del alba bajaba en forma de rodo, descendia en figura de es- 
earcha: Mane JRos iaculi in similitudinem ptuinae * Y no hay escarcha 
que de una aurora a otra Ilegue; no hay rodo que de una manana a otra 
dure; al primer sol se desvanece, al ardor primero se liquida. Pero aquel 
nuevo manà osténtase mas durable, pues sin quedarse en delicadez de 
rodo, afecta pexpetuìdades de nieve; que por eso boy en la Transfigura- 
dón arde aquel rostro Sol, y le abrigan ampos de nieve, sin que al embate 
lucido de fogosidad tanta se destile en raudales o desate en arroyos. 
Pero aqui mi duda: Si este pan celestial era rodo del empireo, manà de 
las nubes: Karaté Coeli desuper * Y si el manà antìguo fue también 
rodo celeste: iaculi in similitudine pruinae . ^Por qué el manà anti- 
guo se desvanece a los rayos del sol, y el moderno manà a todos esos 
rayos no se destila? ^Si es porque Io causa el calor que naturalmente 
resuelve en licores toda escarcha? No por cierto; Porque al manà no le 
derretìa el calor, pues al del fuego nunca se resolvió, antes le codan, 
y frdan en sartenes los judios y siempre consistió sòlido a tales fervo- 
res: Pues, £qué era la causa, que no desvaneciendo este rodo todos 
los ardores del fuego, al menor rayo del sol que le heria, al punto se 
deslizaba a gotas? Ouot enìm ab igne non poterai exterminari statim 
ab exiguo radio Solis calefactum tabescehat [Pues aquello que no podia 
ser destruido por el fuego, ràpidamente se derretìa por un exiguo rayo 
de sol]* (Sap* capitulo 16). ^Qué antipatia tiene aquel manà con el sol? 
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iQaé enemistad aqud rodo con aquel esplendor? Con un lugar de 
Isaias os explicaré el misterio. 

Después del convite del Monte, que os dije sono la musica? y entre 
la canción festiva se oyeron estos versosi 

Vivent mortui tui> interfecti mei 
resurgent, 

Tus muertos vìviràn? resudtaràn mis difuntos: 

Expergiscìmini et laudate, qui hàbitatis 


Ea, despertad, y entonad alabanzas los que yacéis en el polvo; Quia 
ras luotSt ros tuus * Porque tu rodo es rodo de la luz, no Io entiendo. 
Pues entendedlo, que ya sabréis, que os lo ensenó el Apóstol que la ley 
antigua fue sombra de la evangèlica? fue la rdigión mosaica la noche 
figurai? a cuyas oscuridades de enigmas y proféticas tinieblas habia de 
sucéder el darisimo dia de la ley de grada: Pasó la sombra; y sonrojóse 
el Oriente: Nox praecessit. Dies autem apropìnquabit [La noche avanzò, 
pero el dia se acercarà ràpidamente]* ^Asi? pues ya està entendido: 
Era el manà pan del deio, pero rodo de la noche, escarcha, que se destilo 
entre las tinieblas de la sinagoga y era preciso que durase Io que tarda- 
sen los crepusculos; no podia consistir a la faz del sol, porque sólo era 
escarcha de la noche; pero nuestro Pan? corno es rodo del dia, manà 
de la luz: Ros tuus } ros lucis , Néctar que llovió el deio en las claridades 
de la Grada: No se liquida al bochomo, antes campea a las iuces, y 
macizàndose a los esplendores, le manoseó los rayos al Sol, pues en rebel- 
dias de nieve se attristò solidamente con los fervores del dia: Ros tms f 
ros lucis, ^Mas por qué dice que se levantaràn los cadàveres, que sacu- 
diràn el polvo sepulcral los esqueletos? Vivent mortui fui interfecti mei 
resurgent. ^Por qué? ^Pues ya no se està dicho? Quia ros tuus , ros lucis * 
Porque este es rodo de la luz. El manà no preservaba de la muerte, por¬ 
que era escarcha de las sombras: Non sicut manducaverunt patres ves - 
tri Mana } et mortui sunt * Este manà, que es rodo del dia, es pan de la 
vida, resguardo de la inmortalidad, hipoteca de la Resurrección: Qui 
manducai hunc Panem vivet in aeternum, Es manà incorruptible que 
se dìo contra el tìempo y contra la muerte; que por eso hoy en el Tabor 
al reverberar el rodo de la luz entre las luces, aparecieron a sus ìados 
Moises y Elias a romper los fueros de la muerte; pues Moisés, que habia 
siglos que yada en d sepulcro, sacudida la Iosa al tumulo se levante 
de entre los muertos a ensayar los triunfos de la Resurrección; y Elias 
dejando las amenidades de su paraiso, asistió a prevenir los créditos de 
la inmortalidad, atropellàndose también los compases del riempo, pues 
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ardiendo el sol en centdlas del estìo; hdaba también, nevàndose a copos 
el invierno* Mas, joh Sol rebozado de nievel, £qué caràmbanos son éstos 
que a tanto incendio se resisten? iQué han de ser sino rebozos de aquel 
Cuerpo Sacramentado? iQué han de ser sino disfraces de aquel fuego es- 
condido, es lo de los vclcanes de Sicilia, que estàn cubiertos de nieve los 
montes y brotando llamas las cumbres, paracele, que porque se viste de nie- 
ve$, creeremos, que no se està abrasando en incendios de amor? No faltó 
un zahorf, que descubrió las llamas entre esos hielos; y reparó que estaba 
el pan caliente escondido en esos caràmbanos. Vistióse de nieve el Senor 
(dice el Profeta) y conio si fueran lana, tejió de nevados ampos su 
vestido: Qui dot nivem sìcut lanam [Que da nieve corno lana]* Con ropa- 
je tan frigido disimulaba los ardores; pero al fin, al fin la niebla que se 
levantó de este sol y de està nieve, eran cenizas de su fuego: N ébulam 
sicut cinerem spargit [Esparce la nube conio ceniza]. Y este nublado es 
el que dice el Evangelio: Et ecce nubes lucida obumbravìt eos [Y he aqui 
que una nube resplandeciente los cubrió]. No pudo sufrir sus incendios 
y arrogò el volcàn en nublado sus pavesas; revento en niebla sus cenizas: 
Nebulam sicut cinerem spargit Y todo vino a parar en que el cristal de 
su Cuerpo le dio en pedazos de pan entre los cristales de esa nieve: 
Mittit crystallum suam sìcut bucellas [Da su cristal conto bocadillos de 
pan]* Porque su Cuerpo, que es Pan soberano, se cuajaba cristal entre 
las nubes de la profecia, dice el Crisostomo: Hodte enitn processit Pams 
in ventate , qui sicut crystallus mittebatur de nubibus Prophetiae . CAqui 
conmigo) damai enìm David in voce Psalntt dicens, qui mittit crystalltm 
$uam t sicut frustra Panis [Este dia, pues, se adelantó en verdad el pan, 
que corno cristal es enviado de las nubes de la profeda. (Aqui conmigo} 
dama David en la voz del salmo que dice: El cual envìó su cristal corno 
pan gratuito], Luego vestirse el sol de nieve en el Tabor no es màs que 
embozarse en pedazos de pan el cristal de aquel Cuerpo: Luego el ves¬ 
tir nevados ampos el volcàn de su amor, no es màs que screditarle aquel 
manà de màs duradero que el antiguo, pues el otro pareda escarcha del 
alba, que al prirner rayo del sol se deshaeia; y éste se resiste nieve forti- 
sima a todos sus rayos y si es cristal ese pedazo de pan: Mittit crystallum 
suam 7 ut frustra Panìs ♦ Seràn, porque si creemos a Plinio y Aristóteles, 
eì cristal no es mas que nieve empederaida, no es màs que caràmbano 
emperezado, Parezca, pues, el antiguo manà escarcha fugitiva y el nuevo 
se acredite nieve perpetua, copo en cristales obstinado; que el manà aun- 
que alimento soberano, de un dia a otro se danaba, de una aurora a 
otra se podria, por eso no era pan del cielo verdadero: Non Moyses dedit 
vobis Panem de Coelo verum [No os dio Moisés verdadero pan del deio]. 
Por este nuevo manà, por afectar lo eterno, por lucir lo incorruptible, 
de un mes a otro se perpetua, de una Luna a otra se renueva. Aqui 
Ambrosio: Matta illud de Coelo: hoc supra Coelum , iUud corruptioni 
óbnoxium , si in alternum diem servaretur y hoc alìenum oh omni corrup- 
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Uone [Aqud manà (venido) del cielo, de màs allà del cielo (es), in- 
cormptìble; si se conserva de uno a otro dia, se aleja de toda corrup- 
ción]. Este pan renovado, si que es la eternidad del amor, el alimento de 
los àngdes, el néctar de los espiritus, la nieve del Tabor, el cristal de 
los cielos, el rodo de las luces, el manà de la eternidad: Non sicut man - 
ducaverunt Patres vestii etc> Resplenduit facies eius, ut Sol , etcétera 
[Resplandece su rostro para que el sol, etc.]* 


Oración Panegirica de la Feria Tercia de Pentecostés, en el Hospital 
de los naturales de la ciudad del Cuzco, con el seiior descublerto 

Afio de 1682 

SÀLUTACION 

En un nevado risco de los del Càucaso gamia encadenado el audaz 
Prometeo y un àguìla voraz le pad a eì corazón, cab arido en sus entrari as 
el corvo sanguinolento pico, corazón tan porfiadamente perdurable; que 
por mas que noche y dia, le gastaban, tomaba a restaurare e y crecer 
a la perpetuidad de aquel tormento* Meredolo (dicen) porque subién- 
dose al cielo, habia hurtado de la meda del mismo Sol la inmortai llama 
del fuego de la vida y traidolo a la tierra, para animar con él cierta 
estatua de barro, que con primor habia fabrìcado* Infundióle la llama, 
vivió el barro, y quedó hombre* Mentiras tuyas, oh Grecia: que el ver- 
dadero Prometeo no es sino Cristo, a quien si no, en el Calvario, a 
blasfemos rigores, rasgado el pedbto; hoy en el Gàucaso de la Iglesia, 
entre las nieves de càndidos accidentes aprisionado, le muestra aqudla 
roca de cristal, o aquel cristal de roca; Caucaso abruptìor (dijo Tertu- 
liano) quidni? Apud quem vetus Prometheus Deus Omnipotens Mas - 
pkemiis lanclnatur [^Por qué no un Càucaso màs abrupto junto al cual 
el verdadero Prometeo, Dios omnipotente, sea desgarrado por las blasfe- 
mias?]* (Adu* Marcimi)* El fue quien subiendo a los eidos arrebató 
del mismo ìnefable drcuìo de la dìvinidad el fuego de la vida en su 
soberano espiritu* Hurto fue en Prometeo: Furtumque Prometheì [Hurto 
de Prometeo]* No en Cristo, que a fuer de la Consustancialidad con su 
Eterno Padre producir al Espiritu Santo, y enviarle en Ilamas de su 
allento, no fue rapina, sino igualdad; Non rapinam arbitratus esse aequa - 
lem Dea [No fue rapina sino igualdad con Dios]* Arrojóle a la tierra, 
para vivificar hombres de barro, que fabricado habla para cielos del orden 
sobrenatural* Pero en verdad, que le pacen al divino Prometeo el eora~ 
zón, que corazon suyo es la Eucaristia: Cdijo Alberto d Grande) Non 
minima cordis eius particula est Euckatistia [No es la Eucaristia la mini¬ 
ma parte de su corazón]* Corazón, que en tantos siglos y de tantos picos 
comidos, ni se gasta, ni acaba; antes renace sacramentalmente repetido 
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con perpetuidad incesable, para cebarnos àguilas en su Cuerpo: Ubicum - 
que fuerit Corpus , ibi congregabuntur, et Aquilae [Doquier estuvìera su 
cuerpo, alìi se congregaban tambìén las àguilas]* À comerle pues medio 
lado, generosas aves, que hacia d roto costado està el Verbo vertiendo los 
néctares de su corazón en aquel pan, el Espiritu Santo derramando llu- 
vias de luz en sus lenguas, Maria rebozando todas esa gracias en su 
plenitud: Supliquémosla nos alcance alguna, salutandola con d àngel: 
Ave , Grafia piena [Dios te salve, llena de grada]* 


Oracìón Panegirica de Nuestra Senora de la Antigua, que celebrò la 
Universidad del Cuzco, En pretenda del llustrisimo Senor Doctor 
don Fedro de Ortega Soto-Mayor, Obispo de la misma 
ciudad } a 9 de Diciembre del afìo de 1656 

SALUTACION 

jVàlgame Dios! jQué Ocèano de misterios ha encontrado la corta nave 
de mi ingemo! ^Zozobrarà el bajeR No: Que si reparàis, ya viene al 
socorro el soberano galeón de MARIA con aquel pan de los cielos: Quasi 
Navis institoris de longe portans Panetti suiim [Como si la nave del mer- 
cader trajera de lejos su pan]* Pues alto, seguro està el puerto, serena 
la playa, MARIA para gracias, que aiegre las reparte, si con el àngel 
la saludamos; AVE GRATTA PLENA* 

Beatus ventar, qui te portavit , et ubera , qme subxistL (Lucae )* 

[Eienaventurado el vientre que te llevó y el seno que te ha dado 
existenria. (Xwcas)]. 

De las sombras de la nada amaneció al Oriente de las manos de Dios 
el lucerò mas brillante, el Serafin mas galìardo: Pero jay! Estrella errante, 
àngel malogrado, que al alba de tus resplandores madrugaste esplèndido: 
scòrno te despenaste relàmpago, anoebecidos tus rayos, difuntas tus lu- 
ces? Quomodo cecidisti Lucifer, qui mane oriebaris? [^Cómo caiste, luce- 
ro de la manana, que naces al amanecer?]* Desvanecido en su bdleza 
aspiraba el forajido querubin a mayor bienaventuranza, y corno la beati- 
tud criada consiste en ver a Dios, y contemplarle con los ojos del enfcen- 
dimiento, parecióle felicidad menguada para su grandeza, y apeteció 
la bienaventuranza del mismo Dios: Similis ero Altissimo [Seme]ante 
sere al Altisimo]* Hàcese bienaventurado el hombre en la gloria sólo con 
ver a Dios, y mirar con los mentales pàrpados los resplandores de la 
Deidad; y està misma bienaventuranza tiene Dios, por verse a si mismo, 
y contemplar su Divinidad: (escuchadme teólogps una profundidad de 
Ruperto) con està diferencia, que el Padre Eterno, que es Bienaventu- 
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rado por està visión, conodéndose a si produce un concepto, dice una 
razón, o verbo intelectual, que es propiamente su Hijo; y este verse a si 
misino, engendrando un Hijo Dlos es la mayor Beatitud que el Padre 
Eterno goza. Pues esa dicha apetecia para si el angel apòstata (dice el 
Abad) esa beatitud le remedó a Dios, queria engendrar en su entendi- 
miento otro Verbo, que fuese su hijo, queria también corno Dios ser padre 
del concepto, que produjese su conocimiento, sere semejante al Altìsimo 
(dice) y corno él engpndraré un Verbo, que propia, y sustandalmente 
sea hijo mio* Emprendió el hecho y balióse hecho padre de la mentirà: 
D icebat in corde suo , similis ero Altissimo: sicut Ule veritatem de se 
ipso genuise, ìpse e contrario mendacii pater existeret [Cecia en su cora- 
zón: Seré semejante al Altìsimo; corno él engendró de si mìsmo aquella 
verdad, él mismo sera, al contrario, el padre de la mentirà]. ;Mas por 
qué mas padre de la mentirà? ;No es padre de la maldad? ;No es origen 
de la soberbia? ;No es principio del delito? ;Por qué m às quedó por 
padre de la mentirà: Pater mendacii ? Es el caso, que Luzbel competìa 
arrogante con d Soberano Padre, intentaba produdr un concepto en opo- 
sidón del Verbo de Dios, y corno en el entendìmiento Divino, la Palabra, 
o el Verbo es la suina verdad, lo que aborto Luzbel fue pura mentirà, 
porque a la verdad sólo se le oporna la falsedad, no tiene la verdad mas 
enemigo que la mentirà, Sea pues padre de la mentirà, quien soberbio 
emulò engendrar un verbo contra la suina verdad* Est autem iìlud ver - 
bum verità s, quid igitur tu, ntsi mendacium ehulliresì [Si aquella pala¬ 
bra es la verdad, ^por qué tù si sólo produces mentiras?]. Brotar queria 
en su entendìmiento por hijo un Dios, y admiróse progenitor de una 
falsedad. Sepa pues el angel desvergonzado, que tener por Hijo al Verbo 
en la Beatitud, es grandeza del Altìsimo, es soberania de sólo un Dios, 
y de una MARIA sólo; pensóse el angel procrear en su entendìmiento 
un concepto semejante al divino, que fuese hijo suyo; pero mas alla de 
lo que se remontaron las plumas de su altìvez se mereció Maria, abri¬ 
gando en su vientre al mismo Verbo de Dios, y haciéndole tan hijo suyo, 
corno lo es del Eterno Padre; Hijo comun de los dos le llama Santo 
Tomés el Valentino: C ommunemcum Dea Filium kabebis , o Virgo , lllim 
Mater iris, cuius Deus Pater est [Tendràs, oh Virgen, un hijo en comun 
con Dios; seras la madre de aquél cuyo padre es Dios]. Pero ese abarcar 
a todo un Dios el vientre de Maria no es beatitud; que està sólo la goza 
el entendimiento que ve a Dios: Sólo es bienaventuranza el mirar con las 
ninas del entendimiento de hito en hito el sol de la deidad; y el vientre de 
Maria es el claustro material, es albergue corpòreo, habia de ser enten¬ 
dimiento, y no vientre, para que uniéndose al Verbo que abrigaba le 
gozase por visión beatìfica. Mas advertid, que le llamó Epifanio: C Uba- 
nus intellectualis, qui Panem vitae calidum mundo in essum attuili [Hor- 
no intelectual que trae para el mundo el calido pan de vida corno ali¬ 
mento]. Homo intelectual, homo con entendimiento, que nos dio caliente 
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el Pan de la vida* el Verbo de Dios es Pan, v Pan era aun antes, que se 
sacramentase en obleas de trigo, por esc le llaman el pan de los àngeles: 
P anem Angelorum manducava homo [El hombre comió el pan de los 
àngeles]. No porque los àngeles usen del sacramento del pan; sino porque 
en la bienaventuranza es el Verbo de Dios manjar de los soberanos 
espiritus* o si no oid a Rafael en el capitulo 19 de Tobias* que como¬ 
dandole a corner* dijo: Ego cibo invisibili et pota, qui aba kominibus 
videri non potasi, utor [Yo empieo annida ìnvisible y bebida que no pue- 
de ser vista por los hombres]. Yo corno alla otro pan, que no le ven 
humanos ojos* y ese es el pan de los àngeles* puesto que Rafael era 
àngel. Escuchad a Cristo que en el desierto al darle el Demonio aquel 
convite o combate le dijo: Non in solo pane vivit homo sed in omni 
Verbo Dei . [No scio de pan vive el hombre sino de toda palabra de 
Dios]. No sólo vive el hombre con este pan material que también es pan 
el Verbo de Dios; luego pan es en si el Verbo Divino: Sea pues el vien- 
tre de Maria homo intelectual comò dice Epifanio; fue entendérsela* fue 
darle con la suya al Verbo, que conio tal procede por los manantiales de 
la razón; y asi a Verbo* que es pan; homo que sea entendimiento; a Hijo 
que es Palabra, entranas, que hablen y entiendan: C libanus ìntellectua- 
Us. De aqui colijo que el incluir al Verbo Divino el claustro de Maria 
Santisima* fue aprehertderìe corno entendimicnto, fue gozarle corno el 
Bienaventurado que con la visión gloriosa le posee* 

Desarrollado tendia la noche el tenebroso toldo de las estrellas, citan¬ 
do estando solo el patriarca Jacob, se le trabó un valiente luchador de los 
brazos: Ét ecce virluctabatur cum eo. [He aqui que un hombre luchaba 
con él], A brazo partido bregabau los robustos jóvenes* apriétanse los 
molledos* encórvanse los talles* vibranse las pìernas, sacudese el polve, 
deslizase el sudor* fatigase la lucha y se calienta el combate; Jacob enton- 
ces apadrinado de su valor apretó tan fuertemente al contrario, que no 
sólo le hizo ver estrellas* pero el alba: Dimitte me ìam enhn ascenda 
Aurora [Libérame ya* pues la aurora asciende], Suéltame, le dice, que ya 
se rie el alba; mas que Ilore perlas (dice) que no has de desaiiudarte 
de mis brazos basta que me bendigas: Non dimìttan te, nlsi benedixeris 
me. [No te libero si no me has bendecido], Vudven a la lid y a luchar 
vuelven; y por màs que pretendió desasirse el atleta* no le soltaba Jacob; 
antes le importunò tanto que le bendijese* que locandole las cuerdas 
de un mudo con la mano* le encogió los nervios y cojeó el bravo lucha- 
dor: Tatigit nervum } etcétera [Tocó un nervio] Mudole el nombre, cesò 
el combate y asomó el aurora. Al pueblo israelitico significa aqui Jacob 
(dice Ruperto) a sus descendientes, y nación hebrea representa este 
patriarca. £Y quién es guien se le ha trabado de los brazos? £ Quièti, 
sino el mismo Dios de Israel? <=Pues còrno puede luchar Dios con ese 
pueblo? Es que forcejea por desasirsele, porque es gente incredula y rebel- 
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de, y Jacob humilde le detiene con sus ruegos: Non dimiuam te, No te 
dejare, Senor, basta que me bendigas; porfió su Majestad a escapòrsele 
de sus brazos, y dijole a Moisés, déjame, que este pueblo es de cervìz 
dura; déjame y acabaré con él: Dimitte me, ut irascatur furor meus [Dé- 
jame, que se irita mi furor]* Y Molsés corno luchando o corno trabàndole 
mas apreta da niente los brazos le dijo: Non dimittam te; pues le sosegó 
el furor y le moderò el enojo; y desde que adoraron el becerro de oro, 
diciendo, éstos son Eus dioses, Israel; desde aqui, dice Ruperto, se trabó 
està lucha con tal vehemencia que siempre Dios bregó por desasirse de 
Jacob; finalmente, cuantas veces idolatraron los israelitas, tantas enoja- 
do su majestad se le queria desanudar de los brazos; pero Jacob cons¬ 
tante y vaieroso persevero muchos siglos deteniéndde en sus brazos; pues- 
to que Isaias viendo que se le iba Dios alzò el grito diciendo: Non est 
qui invocet nomen tuitm qui consurgat, et tentai te [No hay quien invo- 
que tu nombre, quien se levante y te sostenga]. No hay uno que invoque 
tu nombre, no bay uno que se levante, Senor, y te detenga y te agarre, 
Nunca faltaron hijos de Jacob en la fe, y en la sangre, que le detuviesen; 
y al fin en larga lucha, en dilatada lid no se deserabarazó Dios de los 
brazos de Jacob, basta que le bendijo: I taque longo luctamìne detentus 
est, nec ante dimissus, donec benedixerit lacób [Y asi fue detenido con 
larga lucha, y Jacob no fue dejado antes de ser bendeddo], ;Y cuàndo 
le bendijo a Jacob, que por tantas generaciones suyas le detuvo lucha- 
dor y le importunò devoto? Uegòse la tiltima (dice el Abad) y Maria 
hija de Jacob, vistió de carne el Verbo Divino en sus purisimas entrafias 
y està fue la bendicion. LIovió Dios bendiciones sobre Jacob y su descen- 
dencia, cuando encarnó Dios en una tuja suya: Tane revera Deus ben&* 
dixit lacob , quando de semine eius Ckristus coment assumens, antiquam 
maledictionem solvit [Y ciertamente Dios bendijo a Jacob cuando disolvió 
la antigua inaldición y Cristo tomo su carne de su semilla]* Mas reparad 
que asi que le bendijo le dice Dios, módate el nombre, mudate el nombre: 
iCòmo Senor? Liamate Israel y no te nombres Jacob, ^Pucs por qué 
Senor? Porque ya te bendigo. ^Pues còrno es esa bendicion? Honrando 
el Verbo Divino el vientre Soberano de Maria: Pues el nombre de 
Israel ique tiene que ver con eso? Mucho: (dice Crisòstomo^ Israel autent 
si quis interpretetur, sonai , mens videns Detim [Pues Israel, si alguien 
lo interpreta, significa “mente que ve a Dios”]. Israel quiere decir, enten- 
dimiento que ve a Dios: ^Pues, Senor, soy yo entendimiento que ve a 
Dios, para llamarme Israel? jAh! que no le entendéis; que si el bendeciros 
yo es hospedarse Dios en el vientre de Maria, d vientre de Maria se ha 
hecho entendimiento, y corno abarca a Dios, es entendimiento que ve a 
Dios: Bendixit Deus Jacob , etcétera* Israel Autem si quis etcétera* No 
quiero mas autoridad que la de Maria misma, pues apenas bendijo Dios 
a Jacob, apenas encarnó el Verbo en sus entranas, que eso fue corno 
bendecirle, cuando en casa de su prima Isabel cogió el arpa y cantò. 
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diciendo: Ecce enim ex hoc Èeatam me dicent omnes generationes [He 
aqui que por esto me llamaràn bienaventurada todas !as generaciones]. 
Por esto me llamaran bienaventurada las naciones del universo: ;Y qué 
bienaventuranza es esa, sirena de los cielos? iQaé beatitud es la que 
blasonlis, Musa Divina? Suscepit Israel puerum suum [Recibió Israel a 
su hijo], Ya Jacob se llama Israel, ya es entendimiento que ve a Dios, 
porque Israel recibió hecho nino el Verbo de Dios: Suscepit Israel pue- 
rum suum * Mirad Senora, que no es Jacob; sino vuestro vientre el que 
recibe, y abarca al Nino Dios, Ese es el caso, que mi vientre es Israel; 
y siendo Israel: Ex hoc Beatimi me dicent. Soy bienaventurada* porque 
si la beatitud consiste en ser Israel, en ser niente que a Dios ve; beati&ima 
soy, y bienaventurada me clamarlo las generaciones del mundo: Ecce 
enim ex hoc Beatemi me dicent, 

Entre las grandezas, que de su Omnipotencia blasonaba Dios, enea- 
reció su Majestad a Job una maravilla, diciéndole del Àvestruz: Quando 
dereUnquit ava sua in terra f tu forsitan in pulvere calefacies ea? [Cuando 
(el àvestruz) coloque sus huevos en la tierra, ;por casualidad tù los ca- 
lentarls en el polvo?]* Mira el àvestruz, hermosa selva de plumas, crespa 
montana de penachos, que al poner sus huevos Ics acuesta en el polvo, 
y sin fomentarlos con el pecho, sin abrigarlos con las alas los desampara 
veìoz. ìPodràs tu, por ventura, fomentarlos en el polvo? Forsitan in 
pulvere calefacies ea? Y es, que el ave$tru 2 jamls empolla en el nido, 
ni le tiene: arroja en tierra los huevos y del polvo reconoce pollos los 
que desabrigó embriones. Asi Plinio, Gregorio, Geronimo, Tomas y todos 
los naturales. Mas el salmista decia que de esa suerte nació el Verbo 
Divino Encarnado: Veritas de terra otta est [La Verdad se originò de 
la tierra]. La Verdad, esto es, la sabiduria, o Verbo del Padre nació 
de la tierra o procedió del polvo, Y Ruperto dijo que corno de huevo habia 
rénacìdo pollo, porque Maria parlò un Hijo volltil o Divino Pljaro, 
pues fue Hombre Celeste, y no terreno: Et ita Concepi$ti$ t et peperisti 
Fìlium volucrem f idest hominem non terrenum r s ed Coelestem [Y asi 
concebìste y pariste un hijo alado, esto es, un hombre no terreno sino 
celestial]. Pero es el àvestruz un animai medio bruto y medio ave, y 
dudan los fìlósofos si es volatil o es terrestre: Struthio camelus autem 
amhiguus est inter terrestria , et aerea [El àvestruz es ambigua corno el 
camello, entre terrestre y aèrea], dice Pieno- Y aunque viste hermosas 
alas y corre poblada de plumas; las piemas no son de pàjaro, parecen 
si de camello y tiene los pies en dos unas partidos corno buey: Crura 
vero hoviìla propemodum, ungutasque hìsulcas hahet [Realmente tiene 
las piernas corno de buey y las pezuhas partidas]* Miradla pues ciudadana 
de dos elementos, monstruo del viento y la tierra, con pies de buey huella 
la arena, con alas de pajaro azota el aire* Pues si el àvestruz mezcló la 
calidad de animai terrestre con lo sublime de volatil; quién sino Maria 
hermanó esas distandas, uniendo lo terreno de nuestra naturaleza con 


159 




lo celeste de la divinidad: Ut àbsque mora didiceris in Mariam Coelum, 
et ierram confluxisse , quae Deum, hominemque gemiti [Para que apren- 
das que el cielo y la tierra confluyen hacia Maria, quien generò un dios 
y hombre]. Maria de la tierra es por ser hija de Adàn: ;Pero quien no 
dudarà, si es ave celestial o es terrestre orlatura; viendo que vestida de 
humanìdad terrena es mas sublime que los alados espiritus? Sublimìor 
Angelis faeta est , superìor ipsis Ckerubin [Fue hecha mas sublime que 
los àngeles, superior a un mismo querubin]* (Dice Epifanio)* Y al 
fin tus alas bien pueden ser, senora, de càndida Paloma, si al batir 
plumas de piata (conio dijo el profeta) debajo de los alones brillan 
los visos de oro; Penne columbae de argentatae, et posterior a dorsi eius 
in pallore ami [En plumas de argentada paloma y luego con su dorso 
en palidez de oro]. Pero plumas de avestruz me parecen; alas de avestruz 
son tu$ virtudes, pues dejàndote en esfèra de terrestre, te califìcan ave 
del cielo, y quedàndote con los pies terrenos en el suelo (que eso signi- 
fican los pies de buey) esgrimas las plumas en el empireo: Penne eius 
virtutes eius, quìbus sublevatur a terra, licei originaliter esse ex terra 
[En la piuma estin sus virtudes, por las cuales se levanta de la tierra; 
originalmente conviene que sea de la tierra]. (Dice Guiliehno). <-Pues 
a qué proposito es lodo està? Yo os lo diré* ^No os dije que el vientre 
Soberano de Maria era bienaventurado, y que su beatitud consìstia en ser 
entendiiniento que a Dios ve? ^No oisteìs que el abrigar a Dios en su 
seno era gozar fueros de visión beatìfica, mirando de hito en luto los 
rayos de la deidad? Si* Pues mirad, que el avestruz de Job se deja los 
huevos en la arena, y los desampara: Deretinquit ova sua in terra , iAh! 
que no los desampara, dice Alberto Magno, sino que los dejan y se va 
a fomentarlos; <;Pues corno ha de fomentarlos si los deja y se van? Pues 
ése es el prodigio, que el avestruz no fomenta los huevos con el abrigo 
de las plumas (dice Alberto) sino que se aparta a mìrarlos, y con solo 
clavar los ojos en ellos los empolla con la vista, y los engendra con sólo 
la miradura, tienen esa virtud los rayos de sus ojos, que con mirar los 
huevos engendra sus liijos, anima sus pollos: Custodii ava, et respicit 
ad locum in quo iacant, et ideo rumor exivit , quod visu ea foveat [Cuidó 
los huevos y mirò bacia el sitio en donde estaban depositados y por eso 
surgió el rumor de que con su vista ella los incubaba], Pues en este se 
parece màs al avestruz Maria, en el fomento de su vientre purisimo, no 
porque no abrigase en su virgineo seno al Verbo encamado; sino porque 
su vientre era todo entendimiento bienaventurado, todo ojos beatiticos, 
y ari su engendrar era mirando, todo su concebir era viendo; que si la 
beatitud se llama visión (corno dice el teòlogo) engendrar por visión, 
empollar, es de avestruz y su beatitud es de vientre que mira a Dios, 
de entendimiento que engendra el Verbo: Utpote ventar (dice el Pacen- 
se) cui conUngit Beatitudo, quatenus moro mentis Deum prendìdit [Como 
es lògico, un vientre, al cual toca la buenaventura, apresó a Dios con el 
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deseo de su mente]* Alce, pues, la mujer de nuestro Evangelio el grito 
entre las tropas; y en sagradas aclamaciones pregone la beatitud del 
vientre, y pechos de Maria, pues mis que bienaventurados los califica 
tan gloriosa felicidad: Beatus venter, etcétera* 


Sermón de Nuestra Senora del Carmen , descubierto el Santisimo 
Sacramento > en el Monasterio de Descalzas del Cuzco, 

Ano de 1677 

SALUTACI ON 

La deidad, o numeri que idolatraba Roma con nombre de Vesta, no era 
sino el rilego: Nec tu alìud Vest am, quam vivas inteUige flammam [No 
idolatraràs a otra sino a Vesta, a quien mantienes viva la Rama]* Tenian- 
le encendido y perpetuàbanle en las Aras; sin permitir que se apagase; 
atendian con desvelo a inmortalizarle, aplicàndole sucesivos carbones a 
unas doncellas escogidas y consagradas a este ministerio, que de él se 
apellidaban vestales* Monjas, dice Gregorio Lilio, corno las nuestras: 
Vestdles appellatasi ut mine quas Monùdes vulgus appellai [Llamadas 
vestales, a las cuales el pueblo Ramò monjas], Hurtó la gentàidad està 
ceremonia de las sagradas del Levitico, en que mandaba Dios, que perpe¬ 
tuamente ardiese fuego en su aitar: Ignis in Altari semper ardebìt [El 
fuego siempre arderà en el aitar]. Que le cebase el sacerdote, remudan¬ 
dole los lenos, para que durase inestinguible y eterno: Quem nutrici 
Sacerdos* * , Ignìs est iste perpetus , etcétera [Que los nutrirà el sacerdo¬ 
te* .. Fuego éste perpetuo, etcétera]. Adoraba esa llama el gentil por 
Vesta; era deidad virgen, porque aquel elemento lo es, asi por su pureza 
resplandedente, corno por su esterilidad insigne; porque del fuego ninguna 
vida naee, el fuego ninguna semiila admite: 

Nataque de fiamma corporei nulla vides 

iure igìtur Virgo est quae semina nulla remittit. 

[Ningun cuerpo ves nacìdo del fuego; 

Virgen es pues, por dereebo, aquella que ninguna semilla produce]. 

Por eso le dedicaban virgenes. Era lisonja de su festlvidad, andar con 
los pies desnudos: Nidi nudo pede accedere non licei [Sino que no con- 
viene acercarse descalzos]. Y aquel dia cenian de guirnaldas de flores los 
moRnos de trigo, y basta los jumentillos de él los coronaban de roscas 
de pan: Molas frumentanas , et asini sertis , et pane coronantur [Los rao- 
linos de trigo y los asnos enjaezados eran coronados de pan], dice Alexan- 
dre de Alejandro, libro 3, capltulo 12, 

Ninguna de aquellas grandezas envidiaremos a Roma; que Maria es 
la mistica y sacrosanta Vesta de nuestra religión* Carmelita fue pues 
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quien primero lo dijo, Bautista Mantuano. * , Tìbi gloria > Vesta? et Tri- 
viae debetur konos [Para ti la gloria. Vesta, y el honor es debido a Diana] 
(Parthen. lib. 2)* Y su comentador Ascendo: Laudem Vestae non in 
concinne Mariae Virìgini attribuì [No es ajustado atribuir a Maria Virgen 
las alabanzas de Vesta]* Vesta por Virgen purisima, aun mas que el Ra¬ 
mante incendio de los serafines; pero llama fértil, llama fecunda que nos 
dio aquel fiuto celestial, que demàs de ser fuego inmortai por su divi- 
nidad: Deus tuus ignis consumens [Tu Dios que consume fuego j. Es 
fuego del aitar eternizado en mejores ascuas, que este sacramento era el 
que legalmente perpetuaba el Levitico (dice el Querubm de Aquino 
Tomàs, Opusculo 58, cap. 14), Divina llama de amor, que en la Consa- 
gración prendiendo de pan en pan, en nuevas brasas de actidentes se 
continua, en altemada ceniza de blancas especies rejuvenece: Ne Sa- 
cramentaliter in Ecclesia possìt defìcere in forma panis , quasi Sacramen¬ 
timi nutriendo t et renovando conservamus [No puede faltar en la Iglesia, 
sacramentalmente, en forma de pan T que casi conservamos nutriendo 
y renovando el sacramento]* Rodéanìe estas sagradas virgenes, estas ves- 
tales rdigiosas, pero con mejor pie que las otras, rodéanìe descalzas: 
Nisi nudo pede accedere non tìcet . Y al franquearse en pendones de 
solemne jubileo las dulces magnificencias de aqueìla mesa, aun las mas 
tardas bestezuelas (digo) aun los pecadores mas brutos se ven coronados 
de pan, vestidos de flores, exomados de grada* Necesito de mucha 
MARIA, que por Vesta es el Sagrado volcàn de todas las llamas del Es- 
piritu Santo no me escaseara una centella, si la saludamos con el £ngel, 
diciendo: AVE GRATIA PLENA. 


TEMA 

Beatus venter? qui te portavit , et ubera quae suxistL Lue, cap, 11 
[Bienaventurado el vientre que te llevé y el seno que te alimentò] 

I 

Infeìiz animai es el hombre* (Augustisima y Divina Majestad Sacra- 
mentada)* Infeliz animai es el hombre; nace con las làgrimas, vive a los 
combates, anhela por los descansos y encuentra los afanes, Sonaron 
algunos filósofos, que su feliddad consistia en las opulendas de la for¬ 
tuna, otros, que en el deleite de los sentidos; otros, que eu la ciencia de 
la verdad; Sonaron todos, y muchos desvariais con ellos; pero erraron 
menos los ultìmos: que ciencia es aìumbrarse de todo un Dìos el enten- 
dimiento humano y beherse con los mentales parpados todo aquel ocèano 
de luces inefable; esto es ver a Dios en el Verbo, corno dicen, y ésa la 
suina felicidad para que nacrmos* ^Beberse dije? Y aun corner; parece que 
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faartura de delìdas la llamó el salmista: Sacìabor cum apparvit gloria 
eius [Me sadaré cuando aparezca su gloria]. Manjar y bebida invisible 
le apellidó el ingel San Rafael: Ego cibo 7 et potu invisibile utor [Utilizò 
comida y bebida invisible]* Convite espìéndido le caHficó el mismo Dios: 
Ut edotte r et bebatis super mescmi in Regno Patris mei [Para que cornate 
y bebàte sobre la mesa en el reino de mi Padre]* Banquete opiparo le 
ostenta en otra parte: E acìet illos dtecumbere y etc. [Los haee recostarse 
para corner, ete.]. A$i debe ser, porque en la mesa de la eternìdad el 
Verbo de Dios es d néctar celestial en que las divinas personas gustan 
las incomprensibles delidas de su conocimiento: ^Pero quién le gozàba? 
Sólo Dios, los éngeles sólos: Quedàbamos en ayunas los pequenuelos, 
los hombres: (dijo Agustino) porque el Verbo alla era sólo vianda: In 
principio eroi Verbum f et Verbum erat apud Deum [En el prindpio era 
el Verbo y el Verbo estaba junto a Dios]* Convite era eterno; pero para los 
espiritus soberanos: Ecce ctbus sempiternus; sed manducant Angeli , 
manducarti supernae virtudes [He aqui el alimento eterno; lo comen los 
éngeles, comen los mis virtuosos]. Era menester, que aquel manjar sòlido 
y robusto de los àngeles se Uquidase y facilitasi para nuestra infancia y 
ddicadez pueril: Oportebat ergo ut illa mensa Lactesceret , et ad parvulos 
pervenirci [Era necesario, por eso, que en aquella mesa se convirtiera 
en leche y se diera a los ninos]* ^Mas còrno era posible transfonnar el 
manjar de las Eternidades en leche para la humana nifiez? Si no era 
trasvenàndole por carne, que la madre eso hace, y lo que come la madre, 
eso mismo gusta el nino; pero corno éste no es capaz aón de tradudr 
el pan en forma sòlida, convierte la madre primero en su carne el pan; 
o (en lenguaje de Agustino) encarna primero el pan y en càndidos licores 
desleido se Io ministra por los pechos al infante: Ipsum panetti Metter 
incarnai , et per lacHs succum de ipso panem pascti ìnfantem [Al mismo 
pan la madre encarna, y a través de su leche alimenta al nino con el 
mismo pan], Asi pues el pan de los angdes, d Verbo eterno se hizo 
carne en Maria: Et Verbum caro factum est [Y el Verbo se hizo carne]* 
Hizose tratable la Divinidad, humanóse la soberania, tifóse en leche la 
vianda de los serafìnes y Ilegamos a laraerle los hombres en ternisimos 
alimentos. Son finezas, que celebraba el Esposo en los Cantares: Comedi 
fanum cum melle meo [Algo sagrado he comido con mi miei]* Comido 
he de mi panai, con la mìd mia; habla de la unión de su carne con el 
néctar soberano de su Divinidad; B ibi vinum meum cum lode meo. 
Bebi de mi vino con mi leche: ^Vino con leche? [Mezcla parece absurda! 
£Vino con leche quién le bebe? Vino corno leche muchos le maman; pero 
mezdarla el Esposo, capricho puede ser, pero no gusto, Ea, que no mez¬ 
cla, dice Gislerio, d mosto mismo de la Divinidad que bebian los angdes, 
vino fortisimo, vino de gente robusta y varonil nos le suaviza d Divino 
Esposo en leche oportuna, en nutrimento faciì para nuestra infanda y 
pequeiiez: Vinum meum cum lacteo meo , Viéneseme aqui el rito de la 
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antigiiedad, que en las fiestas que solemnizaba a la Diosa Buena (que 
ari llamaban a la Madre de todos los Dioses Gentilicos) introducian al 
sacrificio una cantara de vino, pero cubierto: Preguntaban si era vino; 
y respondian que no; sino leche, bebiase vino y negaban serio; pasaba 
por leche y nombràbase asi el vino, en Guanto duraban aquellos sacri- 
fìcios: Cum in Sacris Bonae Deae vino libetur } ìllud non suo nomine 
nuncupant, sed lae dicunt esse [Como en los sacrificios a la Buena Diosa 
se bebia vino, eUos no lo llamaban por su nombre sino que dedan que era 
leche] (dice Alexandre de Alejandro, lib, 6, cap> 8), Sagradamente pasa 
lo mismo hoy en celebridad, si no de la Diosa Buena; de la Buena por 
antonomasia, de la Fior del Carmelo; de la gran Madre; no de mentidas 
deidades, si no del mismo verdadero Dios, que la crió. Pues en aquel 
Divinisinio Sacramento se dice, que no e$ vino, aunque lo parece, lo que 
en la realidad no es sino leche de Maria, en cuyo sacrosanto vientre el 
Verbo Divino, comida de Dios, vianda de los angeles imperceptible se 
humanó, se liquidò para nosotros; que por eso el Evangelio canoniza hoy 
de bienaventurado aquel virginal claustro, Beatus Venter, Porque corno 
la bienaventuranza formai, corno ensena Tomòs, es concebir a Dios el 
Entendimiento y abarcar en el Verbo todas las delicias de aquel banquete 
sempiterno: Ecce cibus Sempiterna, sed manduamt Angeli [He aqui el 
alimento eterno que comen los àngeles]. El vientre santisimo de Maria 
concibiendo al Verbo de Dios, goza fueros de Entendimiento y aun com¬ 
pite con el dei Eterno Padre, pues con la misma virginal fecundidad 
que él, parió y procreò todo el termino, todo el Verbo, toda la prole 
intencional de aquella bienaventuranza increada: Beatus venter , ut potè 
cui contigit Beatitudùj quatenus more mentis Deum prendidit [Bienaven- 
turado el vientre al cual le es posible contener la buenaventura en la 
medida que haya sostenido màs la mente de Dios] (dijo el Pacense, 
Academ. 13, N? 4). Y en està misma fecundidad virginea fundó Maria 
el ser Madre esperialisima y con singularidad (que no goza todo el resto 
de la Militante Iglesia) de està antiquisima, de està santa, de està inclita 
Familia del Carmelo, 

Qué hermoso es tu Gabello, deda el Divino Galàn a la Esposa en los 
Cantares: iQué tan hermoso? £Cómo las crenchas de oro, que peina el 
sol? No por cierto: ^Cómo las ondas de Azabache, que encrespa la noche? 
Tampoco: ;pues corno qué?: Sicut Greges caprarum, quae ascenderunt 
de monte Galaad [Como rebafios de cabras que ascendieron por el monte 
Galaad]. Como una manada de cabras, que trepan por el monte Galaad* 
jÀy tal elogio! Parece rusticidad comparar a ese retano el pelo bellisimo 
de una dama; si es por Io taheno, busque proporciones m&s cortesanas; 
Cabras dice, y Salomon rey era y poeta y cortesano y no por los melindres 
de vuestra cultura dejaré tampoco yo de especular aqui los misterios que 
dictó el Espiritu Santo: Sicut greges caprarum. Muy hermoso debió de 
$er ese cabrio, pues misteriosamente sehala que es el del monte Galaad: 
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Ascenderunt de monte Galani, iQué greyes son esas, qué manadas tan 
vistosas que se le parecen las madejas mas ilustres de aquella hermosura? 
Es Galaad el monte en que primero se apareció Elias, dicen San Gre¬ 
gorio Niseno y el Abad Ruperto, Son esos rebanos racionales las tropas 
que habitaron el Carmelo; Greges caprarum rationalìum Elias primus 
author > et Institutor eorum, qui dicti sunt fila P ropketarum, quos fuisse 
Monach&s in Veteri Testamento con centit autkoritas Vatrum [La autori- 
dad de los Padres recuerda los rebanos de cabras racionales que Elias, 
primer autor y guia, de ellos, llamó hijos de los profetas que fueron 
monjes en el Viejo Testamento]. Los Carmelitas son antiguos que erizados 
de la aspereza, fugìtivos de la persecución, abrigados de toscas pieles de 
cabras que esas eran las melotes, que en castellano diremos zamarros, 
discurrian por aquella fragosidad, por aquellas cuevas y riscos tau her- 
mosos a los ojos de Dios, que los mira rebafios pardos y aun los mas 
crespos y elegante^ cabellos de su Esposa: Homines eiusmodi , de qualibus 
Apostolus dìcit: Circuieron in melotis , pelltbus caprinìs ? etc t [De està ma¬ 
nera, los hombres de los cuales dijo el Apòstoli vistieron con pieles de 
cabras, etc.]* Estimaìos, àmalos Maria Sanrfsima corno la Dama sus 
cabellos: Captili tui sicut greges Caprarum [Tus cabellos corno rebanos 
de cabras], Este carino no se puede dibujar, sino con el desvelado anhelo 
en las hermosas de trenzarlos, peinarlos, ensortijarlos, tenirlos, zahumar- 
los, florecerlos; jVàlgame Dios, qué de atenciones, qué de providenciasl 
Son cabello de Maria por la superioridad, que un riempo reconodó al 
Carmelo, Que por eso en otra parte se le dice: Caput tuum y ut Carmélus; 
tu cabeza corno el Carmelo* Es llano en las sagradas letras, que el ca¬ 
bello que nace de la cabeza significa los pensamientos del hombre; y es 
verdad porque bay muchos, que tienen todos los pensamientos en su 
cabello* Averiguemos ya los de Maria para està maternidad, que voy a 
explicaros. 

Percola de secas el reino de Israel, habla tres arios que se habìan 
tornado de bronce las nubes; pedia lluvias al cielo sobre la cumbre de 
aquel monte el ardìente profeta; y después de los arrobos de una oración 
profundisima, llamando a un mancebo que le servia, le mando mirar 
si por el horizonte se descubria alguna nube; miróle y tornò elidendo 
que no la vela* Volvió Elias al ruego, a las lagrimas, al éxtasis; tornò a 
mandar que registrasen el cielo a ver si le borraba algun nublado; negi- 
ronselo. Volvió a la oradón, y a tercera, cuarta y quinta y sexta mstancia 
y pregunta, siempre le drjeron que fogoso el cielo lanzaba bochornos, 
sin muestra alguna de venidera lluvia, Repitio porfiado y constante su 
oración, hasta que a la séptima vez respondió el mozo que del mar pare- 
eia levantarse bada el celaje una nubecilla pequena corno la huella de 
un hombre: Ecce nubecola parva [He aqui una nubecilla pequena]* 
Texto vulgar; pero no le explicaremos vulgarmente. Ya sabéis que aquel 
nublo escaso y tenue cubrió el horizonte, que se desató en Uuvias, que 
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fertilizaron la tierra, que se reveló al profeta ser Maria la Vìrgen Madre, 
que a la séptima edad de los siglos habla de sacudìr de los Cielos todo el 
diluvio de las liberalìdades de Dios. Asi todos los Sagrados Intérpretes; 
pero reparo en lo mucho que se encarece la pequenez de la nube: Nw- 
becula. Nubedlla: Parva. Pequena. En nubecilla se habia dicbo ya: Par¬ 
va, Pequena ha de ser: ^Qué mas? Quasi vestigium kominis [Gasi la 
huella de un hombre]. Como la estampa de un pie humano: I desti vestir 
gium pedìs [Esto es, la huella de un pie], Dijo el Abulense. jAy tal aba- 
timiento, ay tal pequenezj Humildades son de Marta, que enamoraron al 
mismo Dios, aquella huella despreciada, se arrebató las atenciones del 
Altisimo. {Asi, no dice la erudición profana del otro Rey, que viendo 
que una àguila caudalosa se traia por los aires una servilla, que dejó 
eaer del pico, enamorado de la brevedad del pie, mandò inquirir por 
todos aquellos confines el dueno; y averiguado que era Ròdope, la adirti- 
tió por esposa y entronizó a la Majestad? Pues asi se aficionó màs el 
Omnipotente de lo arrastrado de la sandalia, de la humildad profun- 
disima de està Nifia, significada en la huella pequena del pie, que es 
lo infimo y despreciado de la gallardia mujerìl. All! se le fueron los ojos: 
Quia respexit humilitatem ancillae suae [Porque mirò la humildad de su 
sierva], Por sili le sublimò a las soberanas bienaventuranzas de Madre 
y Reina: Ecce enim es hoc Beatemi me dicent omnes generationes [He 
aqui, pues, todas las generaciones me dicen que tu eres bienaventurada 
por esto]. No penséis que no os mira a los pies el Esposo, virgenes sagra- 
das; no penséis que no os attende las pisadas el Esposo, Esa descalcez 
penitente, esa alpargata de Teresa le parece de los cielos; ni dais de 
balde los pasos, antes suben tan de predo, que en el Carmelo huellas 
de pies descalzo ya andan por las nubes: Nubecuta quasi vestigium. Mas 
ya que Marta se le representò a Elias en la nubecita, <;por qué parece 
rastro de hombre? 1 icòrno no parece huella de otros pasos? {Cuyas pisa¬ 
das remeda esa estampa de pie? Quasi ves tigiwm kominis? (Las del mis¬ 
mo Eltasi Porque en aquel trance, no sólo se le reveló que habia de 
nacer del pueblo judaico, santa una nina purisima y sin los acibares de 
la culpa, de la suerte que aquella nube brotaba de salobre piélago, sin 
las amarguras de sus ondas: sino también, que a imitación y ejemplo 
de! mismo Elias, habia de observar virginidad perpetua, dice San Juan 
Hierosolimitano. Tertio quod haec Infantala Virgìnìtatem perpetuarti ad 
exemplum Elìse amplexaretur, Deum sub figurata visione revelasse [Ter- 
cero, porque està nifiita abrazaria una perpetua virginidad a ejemplo de 
EKas (seguii) Dios habia revélado bajo una visión Eigurada] etcétera. 
(fLuego los pasos del gran padre Elias habia de imitar ventajosamente 
en las purezas? Si: Ad eius exemplum. Que aunque es comtm sentir de 
los teólogos, que fue la primera que votò virginidad en el Testamento 
Nuevo; pero en el Carmelo se le pautaron esas lineas para el voto, si- 
guiendo las huellas de aquel Santisimo Profeta, erigió las cumbres de 
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una virginidad tan sublime, que se descolló entre Ios esplendores de la 
Trinidad Beatisima; ese es el rastro de la nubedlla; ese es el Vestigium 
hominis, la imitación de aquellos pasos carmeliticos: Quod haec Infan¬ 
tala Virginìtatem perpetuata ad exemplun Eliae amplexaretur. (Ioan. 
Hierosolym de Instit. Monach. cap, 34). 

No desdefió Maria este séguito, antes se predò de hija de este Insti- 
tuto. Distaba Nazareth, su patria, tres millas cortas del Carmelo; fre- 
cuentabale devota y observante, y honrando aguella venturosa familia, 
fue alistada en su gremio, y se dignò de llatnarse (asómbrense aqui los 
intelectuales Luceros del Empireo, y envidiando a estas matronas admi- 
ren, que su Reina a elios los pisa por solio de su grandeza, y a las 
monjas Carmelitas reconoce consortes de su religiosìdad). Dignabase 
de ser llamada Hermana, o Soror del Orden CarmeHtico, dice el sapien- 
tisimo Armacano, Patriarca de Hìbernia; Erat huìus Ordinis Soror no¬ 
mine Maria [De nombre Maria, era una hermana de està Orden]. Y 
al ascender desde Nazareth a aquel Monte varias veces decia a su Sacra- 
dsimo Hijo: Iré Senor, iré a anunciar vuestro Santo Nombre a mis ber- 
manos, a los Hijos del gran padre Elias: Quaedam de Nazareth in mon¬ 
tana Carmeti conscendere statueret , pluries dixit, F ilio suo; Vadam, et 
narrdbo nomen tuum fratribus meis Patrìs Eliae filìis [Una mujer de 
Nazareth decidió ir al Monte Canneto, y varias veces dijo a su hijo: 
“Iré y anunciaré tu nombre a mìs hermanos, los hijos del padre Elias”]. 
;Y gué pensais gue respondia el Orden del Carmelo pasmado a tamana 
dignadón? Sino lo que Isabel prorrumpió con asombro; (De dónde a mi 
està aventura, que quìen es Madre del Senor frecuente mis umbraìes?: 
Et quid putas Ordo Carme!; responderit? Utique iìlius Sanctissimae Eli¬ 
sabeth Verbus, unde hoc mihi, ut veniat Mater Domini ad me? (Apud 
Ubaldens, de Sacram. titul. 9). Asi lo escriben también el Ubaldense, 
Martino Italo, Clitobeo, Juan Hierosolimitano y otros. Mirad ahora si 
los cabellos de la esposa se paredan bien a las greyes del cabrio, que 
trepaba el monte Galaad; mirad si sus pensamientos, sus imìtaciones, sus 
propósitos simbolizados por el pelo parpeaban bien al color de la vida y 
profesión del Carmelo: Capili tuì sicut greges caprarum [Tus cabellos 
corno rebanos de cabras]. Todo era tener en cabeza al Carmelo: Cap ut 
tuum, ut Carmelus [Tu cabeza lo mismo que el Carmelo]. 

En està filiadón de Maria, que confiesa por padre a Elias: F ratrìbus 
meis Patrìs Elias Filiis, se funda, corno dije, aquella maternidad esperia- 
lisiina con que acariria por hija a la religión carmelitana: Es Maria 
Madre singuìar de ella, porque la echó a la luz, la parió o procreò espi- 
ritualmente decorandola con el glorioso titulo de su nombre, dice Sixto 
IV : Virgo Dei genìtrìx produxit Sacrum Ordìnem Beatile Marine de Mon¬ 
te Carmelo [La Virgen, madre de Dios, produjo la Sagrada Orden de la 
Bienaventurada Maria del Monte Carmelo]. ^Còrno es eso? Produxit, £la 
produjo? Pues sì Maria se reconoce hija de ella; £Cómo ha de ser Madre 
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suya? Si tantos siglos antes que Maria floreció està gran Madre, £CÓmo 
debe las auroras de su orìgen a niha tan moderna: Produxit ? Ese es el 
blasón màs augusto de Maria, que corno el Altisimo la elevò a las emì- 
nencias de Madre del mismo Dios, tiene por grada el hacerse Madre 
de quieti es hija, crió a sus pechos a quien con sus manos la crió: que 
corno llegó a parir a su mismo Hacedor, también vino a procrear a la 
Orden dà Carmelo, hadéndose progenitore de su Madre, origen de su 
prindpio, oriente de su oriente: Merito Beata Maria dicitur parens pa- 
rentiSy Orìens Orientisi fons fontis vivit, Origo prìncipìi [Como mèrito 
se dice de Maria (que es) madre de su madre, oriente de su oriente, 
viva fuente de las fuentes, origen del prindpio] (dice Pedro Damiano, 
Serra. 3 de Nativ.)- Por eso en el rito de la Orden se canta oste dia el 
Evangelio de Estabat ìuxta Crucem Maria [Estaba junto a la cruz Ma¬ 
ria], en que se representa su Majestad pendiente del patibulo infame de 
dos troncos, constitiiyendo a Maria por Madre de un discipulo: Ecce 
filius tuus [He aqui a tu hijo]; y elevando o traduciendo al disdpulo en 
hijo de tanta Madre: Ecce Mater tua [He aqui a tu madre]; que es scon¬ 
venir a la Orden Carmelitana con que Maria fuera de la del Verbo, tuvo 
y tiene otra maternidad cardialisima con que la amamanta por hija: Ecce 
Mater tua , Pero i còrno le suprime esas glorias nuestro Evangelio: Beatus 
ventar qui te portavìt? Que en este sólo le aclaman a Cristo de Biena- 
venturados el vientre y pechos a que debió su nadmiento, y nutrición. 
No tal, que aunque en el sentido literal se dirigen esos dogios al hijo 
naturai, que es el Verbo Encarnado, pero en el mistico y moral a la 
Orden dd Carmelo aplauden y solemnizan, que corno Maria la concibió 
en la ternura espiritual de sus entranas y la crió al carino perpetuo de 
sus pechos, corno dice Gregorio Decimotercio : Cum Beata Virgo vìncer 
ribus suis illuni spiritualiter genuerit , et ad ma ubera lactaverit . A la 
orden dd Carmelo se la dice hoy: Bien haya el vientre que te pano; 
bìenaventurados los pechos que marnaste: Beatus ventar qui te portavìt, 
et ubera quae suxisti. Que decirsdo a su Majestad segun la ìetra, es 
repetirsdo a està Casa segun el misterio: Nam tametsi s ecundum littera- 
lem senmm dieta juerint Christo Domino secundum sensum tamen 
accomodatitium, et moralem a patrìbus visìtatum buie Sacrae Religioni 
congruere videntur (dice Cartagena, Iib. 17 homil I)* 

Noto mucho que està Bienaventuranza de los pechos, Beata Ubera, 
la celebra misticamente d Esposo, duo ubera tua sicut duo kinnulli 
caprae gennelli , son tus dos pechos, Esposa mia, corno dos cabritiUos 
mellizos, que de un parto echó a luz la cabra a morder jazmines, a pacer 
azucenas. Qui pascuntur in Uliis ♦ No sé qué bdleza sea tan exedente, 
parecerse a cabritos los candisimos pechos de una dama: Pero de estos 
dire después, que me està guidando la docta Antiguedad, Fabuló, que 
Jupiter, el supremo de los dìoses, lloraba infante, destituido de madre 
que lo amamantase, basta que una ninfa Uamada Amaltea: Otros dicen, 
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que una cabrita de ese nombre le alimentò con su leche, Jupiter, en 
viéndose adulto y jurado monarca de los dioses, decretò inmortalidad 
al obsequio de Amaltea y trasladàndola a los eidos, la convirtió eri 
constelación lucìente de estrdlas: 

Nascìtur oleniae , sìgnum pluviale Capeltae . 

llla dati Coelum praemìa lactis habet, 

Nace constelación, signo mùltiple de la cabra. 

Ella tiene el cielo, su recompensa, por la ledhe que dio* 

(Ovid. Fast 5)* 

Mentirà del Gentfflsmo; pero boy verdad en Maria, que mejor, y màs 
sagrada Amaltea crió a sus pechos, no al fabuloso Dios, al yerdadero, 
si, Jùpiter Cristo, que en remuneración honorifica de tanta deuda, la 
subbinó a ser lucerò el màs brillante del cielo de la Divinidad. £Àsi no 
lo insinùa la deprecación revdada, que refiere la Crònica Francescana? 
Deus misericordiae , ob amorem illius stellae cutus ubera praeciossa,, quarti 
dulciter suxistL Ob Dios de la piedad, suplicàmoste por amor de aquella 
estrella, cuyos preciosos pechos marnaste duicemente: ^Cómo es esto? 
iEstrdla cuyos pechos? ^Pues tiene pechos la estrdla? ^Quién ha visto 
los astros con ubres? ^Qué impropiedad es ésta? No es sino misterio, 
Llamó el apóstol luz de estrella a la daridad beatifica de los bienaven- 
turados; sìcut Stella differì in ciarliate db alia Stella [Como una estrella 
se diferencia de otra por su brillo]. Y asi boy, que canonìzan de biena- 
venturados el vientre y pechos de Maria: Beatus venter f Beata ubera * 
Recuérdasde, que por los pechos obtuvo beatitudes de estrella: Colòni- 
branse brillar pechos en la estrdla, porque por los pechos negoció Amaltea 
los esplendores de lucerò* Intelligimus Dei parem (dice Laurendo Crì- 
sógono) Quamdam esse Amalteam f non fabulosum ìllum turpistmumque 
lovem; verum altitonantem Dei filium lacte suo purissimo nutrientem . 
[Pensamos que, dertamente, Amaltea es la esposa de Dios, pero no aquel 
fabuloso y deshonesto Jùpiter, sino el tonante hijo de Dios que se nutrió 
con su leche purisima]. Esas son las estrdlas que bermosean d escudo y 
timbre dd Carmelo: Eeparad que son tres: dos alias, que ilustran los 
dos lados dd Manto Bianco: otra, inferior, que cae sobre d escapulario 
pardo. Las dos a los lados corresponden a los dos pechos; la baja, al 
vientre divmisimo de MARIA, corno que si la bienaventuranza se sìm- 
boliza y sonala por las estrdlas, el vientre, y pechos de MARIA ostentan 
su màs lustrosa beatitud en ser Amaltea Rudente, que dio pechos al 
Hijo de Dios, y en ser Madre Virgen, que dio entranas a la familia del 
Carmdo: Beatus Venter qui ti portavit, etc . 
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II 


DIVINIDAD reconoció aun el gentilismo en él Monte Carmelo; pero 
era MARIA quìen con sus huellas le consagró esa ttìvinidad, vean a Tà~ 
cito^ en el 17 de sus Anales, que escribe; Est inter ludaean? Syriamqite 
C&rmelus, ita vocant montevt 7 Deumque [Entro Judea y Siria està el 
Carmelo; asi llaman al monte y a Dios], Dei da d es el Carmelo, dice, 
pero sin simulacro, sin tempio: Nec Simulachrunt Deo f aut Templum . 
[Ni simulacro de Dios ni tempio]* Ignoraba el gentil estos misterios; 
pensata que se debia al monte el culto; buscàbale simulacro; pero sólo 
topaba con las aras: Sed Aram tantum , et reverentiam [Pero sólo (habia) 
un aitar y reverenda], Todo lo arcano era MARIA en disefìos, todo lo 
divino era aquel Sacramento en figuras* Porque Carmelo se deduce de 
Carmel 7 voz hebrea, que suena corderò herido drcularmente, o en re- 
dondo; Agnus cìrcuncisus* Tambìén significa: Teneritudo segetum , Ter- 
nura, o delicadeza de los trigos: Corderò drcularmente ensangrentado, 
junto con la tierna lozanla del trigo, cual puede ser, sino vuestra Ma- 
jestad (Senor) que disfrazado en estos nevados vellones, que esférica- 
mente anublan todo lo sangriento de vuestra muerte: Mortem Domini 
anumptiabitis [Anundaréis la muerte dei Sefior], ^Por las temuras del 
pan nos intimàis vuestras ternuras? Corderò, que purpureando con las 
heridas corno muerto, en el Apocalipsis os ven plantado entre eucaristicos 
candores mas que vivo* Agnum stantem tamquam occtssum [Corderò que 
estàs corno muerto], Corderò, que servis de Tempio al Carmelo: Que 
tampoco el àguiìa de los Evangelistas vio tempio en el cielo: Et Templum 
non vidi in ea [Y no vì tempio en ella], Y averiguó después, que aqud 
Corderò que columbraba rubricado con su sangre, era el Tempio unico 
del Cielo Empìreo: Deus enim omnipotens Templum illius est, et Agnus . 
[Pues aquel tempio es Dios Gmnipotente y el Cbrdero], E$o tiene de 
Cido d Carmelo, que si Tàcito reparó, que era deidad sin tempio: Ncque 
simulackrum Dee , ncque Templum * Sonando en su mìsmo nombre 
Carmelf que es Corderò desangrado C armel; idest Agnus circuncisus , 
iQué mas Tempio? Templum ìllum est Agnus. Corderò, que autorizando 
està solemnidad de Maria, protestai? misteriosamente la bienaventuranza 
de sus soberanos pechos : Beata ubera, quae suxistL 

Temian con horror los israditas en Masphat la venida de un poderoso 
ejérdto de filisteo® : Àcudieron en d trabajo a Dios, que es lo mas alvi- 
dado en la prosperidad, y no estimamos la tribulación que nos recuerda 
de lo mas olvidado* damaban a Samuel que no cesase de reperir suplicas 
al cielo; es muda a los beneficios la gratiiud; pero vocinglera en el aprieto 
la necesidad: Samuel compadecido cogió un corderò de leche, o ma¬ 
inando, corno dice el Sagrado Oràcolo, y ofireciólo en holocausto al 
Serior: Tulit autem Samuel Agnum ìactentem f et óbtulit in holocaustum . 
[Tomo, pues, Samuel un corderò de leche y lo ofreció en holocausto]. 
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Oyòle su Majestad y con terremoto?, tempestades y toda artillerla celeste 
desbarató al enemìgo con estrago: Oh buen Dlos, que perezoso castiga, 
que pronto perdona, que oportuno favorece, de qué poca ofrenda se deja 
obligar, un Corderò le serenò. Qué hiciera, si le sacrificaras tu corazón. 
jPero tal victima se le venia a los ojos representada en aquel Corderò 
de lechel Laetentem. Descuidóse aqui Agustino Tomiallo y dijo, que era 
becerrito: Vìtulum laetentem [Becerrito de leche]; hanse erizado contra 
él todos los sagrados intérpretes; porque de mas de ser expresamente 
contra el texto que dice corderò, no tuvo fondamento alguno para ima- 
ginarle becerrUlo. ^Mas qué importaré que fuese uno u otro puesto que 
éste o aquél era sombra o figura de aquel incruento y nobilisimo sacri¬ 
ficio? Corderò ha de ser por la suina inocencia de Cristo, dijo Gregorio 
el Grande: Qui Agnus dìcitur prò inocentia [Que por inocenda se llama 
corderò]. Y de leche; por la naturaleza, que de Maria derivò pueril y 
mantenedera: Lactens prò assumptione naturae [Lactante por adopción 
de la naturaleza]. No me satisface porque también aquel temerìllo que 
se mató por el hijo pròdigo: Vìtulum sagi riattivi [Becerrito cebado]. Fi- 
guraba el misterio mismo. Es, que dice, que mamaba: Laetentem. Y ha- 
biendo de expresar conexión con los pecbos de la madre, ha de ser 
corderò; aunque en representadón de otros misterios parezea becerrito y 
aun cabridtlo. ^Pues por qué? £No chupa también Ias ubres de la madre 
el cabrito? {No marna también corno las demas crias el becerruelo?, 
porque Cristo mi bien al marnar en sus infancias cautelò parecer màs 
aina corderò: Agnum laetentem? jOh dignidad soberana de los pecbos 
de tanta madre! Oh cortesania reverente de tanto hijo! Marna con otra 
singularidad el corderò, dice Bercorio: ;Pues còrno marna? Agnus enim 
lac sugit germa flectando [Porque el corderò marna la leche doblando 
las rodillas]. Hinca primero las rodillas en tierra y luego marna ;Oh! 
Pues no sea su Majestad sino corderò: Agnum laetentem. Que en esa 
forma esplica me]or las honras, las veneraciones, los respetos con que 
exalta los pechos de Maria afortunados: Lac sugit g enua flectando. Do¬ 
ble con filial sumisión las rodillas y en sagradas adoradones bese las 
puntas de rubi en que nevadamente remata el alabastro de sus pechos, 
que e so exclama el esposo: Quarti pulchrae sunt mamae tuae [jQué her- 
mosos son tus pechos!]. Y corno interpreta Alberto Magno: Idest, quanta 
reverentia, et honore sunt amplectendae, et extoUendae, sicut dicìtur 
Lucae Undecimo, Beatus venter, qui te portavlt, et ubera quae suxisti. 
[Esto es, cuànta reverencia y honor han de concebirse y ammarse corno 
fue dicho por Lucas XI: Bienaventurado el vientre que te llevó y los 
pechos que marnaste]. El Evangelio se nos viene, que aun no es menester 
traerlo, jOh cuànta reverenda (dice) con Guanto honor dejo tratar y 
exaltar tus pechos! jY con cuànta reverenda los chupa este virginal re- 
bafio de Teresa! Verdad es, que todos los justos, todos los demas hijos de 
Maria, que tiene filiaciones muchas y muy ilustres, partidpan con feli- 
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cidad del néctar de esas dulzuras; pero los del Carmen privilégianse con 
otra singularidad màs entrafiable que todos: Speciales Beatae Mariae 
filtos [Hijos espedales de la bienaventurada Maria], los Hamó la Sede 
Apostolica, Son los del regazo, los del corazón, a todos acaricia la gran 
Madre; pero a éstas con temura que ningunos gozan, dejemos muchas, 
^No basta para crédito, el no dejar detenerlos arriba de siete dias en el 
Purgatorio, bajar todos los sàbados a libertarlos de aquellas acerbisimas 
llamas, es ftneza que bace con otros? No bay indulgencia, perdón, ni 
grada en la Iglesia Católica, que por comunicación de privilegios no 
participan las demas órdenes monàsticas y regulares, À quien sepullan 
con el seràfico sayal indulgencia gana plemsima; pero gozan de ella todas 
las demàs órdenes mendicantes y a la del Carmen con expresión se la 
franqueó Clemente VII; Quamvis enim Serapkici nostri Patris Francisci 
(dice el grave Cartagena) habitum portantibus plenaria Indulgenza con¬ 
cedati , eius tamen réliquì Mendicatium Ordìnes participes redduntur , 
[Pues aunque se concede indulgencia plenaria a quìenes llevan el bàbito 
de nuestro seràfico padre Francisco, sin embargo, los restos de ella seràn 
devueltas a los partidpantes por las Órdenes Mendicantes], Pero el pri¬ 
vilegio de la buia, que llamàis Sabatina, por el sàbado en que Maria 
desciende a despejar el Purgatorio, es una regalia, es una prerrogativa tan 
peculiar y propia de los Carmelitas, que ninguno que no vista su esca- 
pulario puede gozarla: Grafia vero Sabatinae Bullae propria est illius; 
et non allis communio [La verdadera grada de la Buia Sabatina es propia 
de ellos y no de otras comunidades] (lib. 17, Homil, I), 

Aquella nubecìta del Carmelo, Nubecula parva [Nubecilla], No la 
vìeron pardear en el firmamento; advirtieron, si al vigilarla desde el 
monte, que del mar subia por los aires; Ascendebat de Mari [Àscendia 
del mar], Sabemos, que era Maria del Carmelo: Revelavìt Deus Elias quot 
Beata Maria per illam Nubeculam significata, etc, [Reveló Dios a Elias 
còrno la Bienaventurada Maria era representada por una nubecola], Pues 
iQué bada en el oceano esa nube? Levantàbase del piélago: Ascendebat 
de Mari * Eso pregunto, que pudiera haberla brotado en densos vapores 
la tierra, presunteselo a Maria y responderà por el Eclesiàstico : Profun- 
dum abyssi penetravi; et influctibus Maris ambulavi [Penetro en el pro¬ 
fondo abismo y camino sobre las corrientes del mar], Yo sé penetrar los 
abismos, surcar los golfos y pasearme por las ondas del mar. No lo 
entiendo Sonora; pues entendedlo, dice San Bernardino. <No dice que 
se anda sobre las olas del mar? <{La ola no es un monte de agua borras- 
cosa, que aunque amenaza apagar la celeste ascua del Sol, luego pasa 
desvanecida en espuma? Pues ésa es la pena del Purgatorio, que aunque 
se dice del mar por lo amargo, es onda transitoria, es tempestad que 
breve pasa: Paena Purgatori! dicitur fluctus Maris , quia transitoria est: 
Sed additur Maris tia mora exìstit [La pena del Purgatorio se dice surgida 
del mar y es transitoria, pero se agrega que es amarga (por proceder) del 


172 






mar]* Pues sobre esas axdlentes ondas, por esa tempestad de incendìos, 
sabe Maria pasearse visitando a los alumnos del Carmelo, a los hijos 
màs caros de su benignidad: Ab his ergo tumentibus fluctibus liberai 
Beata Virgo maxime devotos sws, et ideo alt in fluctibus Marti ambu¬ 
lavi, etc. [Por està razón la Bienaventurada Virgen libera principalmente 
a sus devotos de las erizadas olas y por eso se dice que camino sobre las 
olas del mar]. ;No reparàis mucho en que la nubecilla se escaseó primero 
al profeta, que ni a seguii da vez, ni a tercera, paredó por todo el celaje? 
Tornò cuarta, quinta y sexta vez a repetir sùplicas, a continuar atalayas, 
hasta que a la séptima vez se vio levantar del oceano aquel nublo, ea, que 
era Maria: Es el sàbado el dia séptimo de la semana o septimana, y corno 
al primer sàbado se hacen esos salvamentos de entre las borrascas del 
Purgatorio, quiso representar en la séptima vez al sàbado, en que con 
sus Carmelitas logran tan peculìares y espantosas misericordias: Voluti 
enim Virgo Sanctissima (dice Hieronimo Lucroniense)* tìunc peculìa- 
rissìmum favorem concedere intuita Religìonis ffltus origìnem ducentis 
ab ilio Propheta qui in vertice Carnei séptima vice Sabbati represen- 
tatìva ipstus memorìam in Nubecola Marti adoravit [Quiso, pues, la 
Virgen Santisima conceder este pecuìiarisimo favor en consideración a la 
fe de aquellos que procedian del Profeta que en la cima del Monte 
Carmelo adorò en la séptima (el sàbado) el recuerdo de ella misura en la 
nubecilla del mar] (Ormachea Cant cap. 1, vers, 7, numer. 43), Por 
eso subia del mar la misteriosa nube; por eso de la séptima vez, por 
ostentar el inefable carino con que el sàbado pasea por sus Carmelitas 
aquellos amarguisimos piélagos: Ascendebat de Mari, Favores tan prò- 
pios de està religiosa familia, que nadie se los merece, favores vinculados 
al Carmelo, favores peculiares, solca, ùnicos, incomunicables a todo el 
resto de la militante iglesia. 

Aquellos cabrittìlos que dejamos, me estàn todavia retozando* Duo 
ubera tua sicut duo hinnutii Caprae gemelli qui pascuntut in Miti [Tus 
dos senos corno dos cabritillas gemelas que pacen entre las azucenas]* 
Son tus dos pechos, querida mia <decia el Esposo) corno dos cabriticos 
mellizos, que se estàn paciendo azucenas. No es muy fàtìl el texto: que 
siempre pica la dificultad literal de ^cònio los pechos parecen cabritos que 
pacen? Porque los pechos no pacen: antes apadentan, no chupan: antes 
amamantan: ^Cómo, pues, parecen cabritos que estàn paciendo? Que 
apellide azucenas lo que es leche, no me hace novedad: que es lecbe 
virginal, y esos blancos lilios, simbolo fueron siempre de la virginidad 
Intacta* Bien que la erudición fingió que Hércules cuando infante chu- 
paba divinidad en la leche de la diosa Judo, y al rebatir ella enfadada 
los labios del muchacho, se le derramó mucba que por cielo dejó blan- 
queando los astros de la Via Làttea: Desperdiciàronse también algunas 
gotas que cayeron a la tierra de que dicen naderon las azucenas, que 
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al £m, corno de semiila de le che celestiale brotaron blancas y trascienden 
fragantes; 

Ambrosiumque alto lac dhtllmit Olimpo. 

In terras fussarn Ulìa nata sumus . 

Gesner* de Lacte* 

[Destilo el Olimpo ambiosla y leche de lo alto 

y en la extensa tierra nacieron las mejores azucenas]* 

De mejor Jimo, de màs divino licor, nos han naeido estas virgenes 
azucenas del jardin de Teresa, corno caidas del tìtelo debemos estimarlas* 
que si de la leche de Maria son favores éstos, que desde ella nevadamente 
nos salpican, no son desperdicios, sino providencias. Azucenas son de 
alla, que bien pregonan el origen de tan bianco néetar, la candide? dè 
su profestón inculpable, la fragancia de su ejemplo generosa: vamos, que 
me divirtieron las azucenas* Los pechos pues de la Esposa, no sé corno 
sean los mismos cabritos, que pacen jazmines, Ubera tua sicut himiuUi: 
Si dijera, que esos pechos eran dos ramilletes de azucenas, de que golo- 
seaban los cabritillos, aun pasara; pero que los pechos sean los mismos 
cabritos, que las deshojan: ^Como puede ser? Yo lo diré: Es lo que 
dedamos ese cabrio racional (corno dijo Ruperto) es el rebaiio carme- 
htico* Gteges rationàlium Caprarum apparuerunt, quorum insUtutor Elias f 
etc* [Aparecieron greyes de cabras racionales, de las cuales el institutor 
Elias ? etc*]. Estàn a los pechos de Maria partecipando caricias, regalos, 
benignidades tan suyas propias de los Carmelitas, tan incomunicables 
para otros: Gratta vero Bullae Sabbatinae propria est illius f et non àtiis 
communis [Ciertamente, la grada de la Buia Sabatina es propia de ellos 
y no de otras comunidades], Que corno no desprenden el labio de los 
pezones, porque no hay otros que Ileguen a chupar de aquellos néctares: 
Et non aliis communis, Parecen pechos y cabritos de una pieza. Estàn 
por los labios zurcidos con los pechos (dijo bellamente el Pacen se qua 
a desviarse algo, sospeehàramos, que daban lugar a que otros lamiesen 
de aquel almibar; pero es tan sólo suyo, que los pechos que le destilan 
parecen los mismos cabritos, que le marnali, Dum Virgìnea $unt, LìUa 
sunt t Dum Faecunda sunt f tam gravia f tam grandia apparent > ut hinnu - 
IhtSj et uber cui assuitor per làbrum unum uber, una mamma videatur . 
[Entonces son virginales, son azucenas; entonces fecundas son, Tan pru- 
fundas, tan grandes se muestran, que el temerò y el pecho al cual se 
une el seno a través del labio parecen una marna] (Academ, 22, nume, 
13), Sì; que las tiemìsimas clemendas de apagar las llamas del Purga¬ 
torio al primer sàbado, no las comunica a otros: los de aquel eseapulario 
pardo son los partìtìpes ùnicos de està matemal fineza. Embargó Maria 
en ese incendio los ardores de la Divina Justicia para con los Carmelitas: 
pero todo se lo debemos a sus pechos, después que d pan de los Angeles 
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se tornò carne en su vientre, después que el vino de la Bienaventuranza 
se volvió leche en sus pechos; que aun aquel venerabilisimo Sacramento, 
que consiste en apariencias de vino, no tiene de vino màs que las apa- 
riencias. Todo es leche, todo es piedades, todo dulzuras, alimento en 
fin, que destila de aquellos dos manantiales de la misericordia. Beata 
ubera quae suxisti. Que por eso deda el Esposo: Meliora sunt ubera tua 
Vino [Tus pechos son mejores que el vino]. Mejores son tus pechos que 
el vino, y en otra parte: Memores uberum tuorum super Vinum [Re- 
cuerdo tu pecho mas que el vino]. En acordandome de tus pechos, divido 
al vino. Y otra vez: P ulchiora sunt ubera tua Vino [Mas hermosos son 
tus pechos que el vino]. La hermosura de tus pechos excede las fragan- 
gius del vino. Vélgate Dios por vino: iQué tiene el vino que padece 
desaires a vista de los aplausos de la leche? Es licor fuerte y mordicante, 
inspira furor y la justida soberana suele bermejear y aun hervir en el 
mosto de aquel càliz: Calve in manu Domini, Vini meri plenus mixto, 
bibent omnes pecatores terrae [El eàìiz en manos del Sefior, Reno de vino 
puro, beben juntamente todos los pecadores de la tierra]. Mas probo de 
los pechos de Maria, eran dos manantiales de misericordia y sabotando 
de melifluidad tan soberana, ya dice, que son mejores que su vino, 
licores tan suaves, y es que le dieron el hechizo de las piedades en la 
leche, ya le pica menos Io justiciero, endulzaronle el furor del vino y 
acuérdase mas de la leche que regala que del rigor que regula: Meliora 
sunt ubera tua Vino. Ambos atributos le son perfecdones; pero corno 
marnò clemendas, cuando sea mucho lo justidero; salió de madre en lo 
misericordioso: fAsi no fue lo de CaliguLa? Escribe Dion Casio, que era 
tan cmel, de inhumanidad tan atroz, que tal vez lamia la cuchiHa que 
de segar gargantas tenia ondeando sangre el verdugo, regalaba su fero- 
cidad sab ore andò se en el acero que enrojeda el degiiello. Y es el caso 
que en su infancia, el ama, que era una barbara, por destetarlo a prisa 
y causarle hastio de la leche, se untaba de sangre los pezones de los pe- 
chos, mamaba asi el rapaz intrèpido, sin asquear el almagre y corno con 
la leche tragaba lo sangriento, fuelo tanto, que temblaba Roma de sus 
estragos, heredó de los pechos del ama la voracidad de sangre humana. 
Al contrario nos sucede: Era justida todo su majestad, blasonaba ven- 
ganzas: Deus ultionum [Dios de venganza]. Humanóse, con eso le dije 
todo: Llegó a los bienaventurados pechos de Maria, manando dulzuras de 
clemendas, brotando mieles de misericordia, alimentóse de piedades, con 
que se serenaron los enojos, se extinguieron las venganzas, se templó la 
justida, se aguó el vino, que eso es, bibi vinum meum cum lacte meo [bebi 
mi vino con mi leche] (dice Raulino Cluniacense) destemplóse lo redo 
del vino, con lo dulce de la leche. Idest temperavi vinum rìgoris lacte 
dulcedinis, quo suxit a maire [Esto es, suavicé el vino de su dureza con 
la leche de su dulzura que chupé de mi madre] (Serm. 5. de Anunt). 
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A coger pues clemencias, pupìlos de Maria, al Monte Carmelo peca- 
dores, al Monte Carmelo, que de delincuentes es andar al Monte. A soli- 
citar piedades de esos pechos. 4 Pero quién desperdicia la sangre del Hijo, 
que se le da de malograr la Ieche de la Madre? Ya no queda mas refugio 
que està sombra, y en verdad, que si los miserables, que apelamos a ella, 
erramos con el sagrado, que nos ha de costar caro el caer en manos de un 
Dios ofendido y poderoso; caro, porque le perderemos para sìempre: 
Engànase quien piensa que le escaparà la fe de católico, si las obras le 
desmienten ateista: jVergiienza es perdernos tan de balde! Y un ninna 
que costò predo infinito, venderla por dos deleites ruines: ^No es darla 
quemada? El riempo se va y el espacio, que se nos da para llorar, lo 
habemos hecho licencia para delinquir. jOh gran Madre! Sea trofeo de 
vuestra piedad, conquistar estas rebeldias, despertar estos letargos, reba- 
tir nuestros castigos, solidtainos grada, obtenernos gloria, etc. Ad quam. 


Oración Evangèlica y Panegirica a nuestro glorioso padre San Antonio 
El Magno, en la captila del insigne Coìegio Seminario de la gran Ciudad 
del Cuzco, descubierto el Santisìmo Sacramento y en presencia del 
llustrisimo seiior doctor don Pedro de Ortega Sototnayor, meritisimo del 
obispo en dlcha ciudad, AHo de 1658. 

(Fragmento) 

SALUTAdON 

En breve tabla, en làmina pequena le mandaron a aquel pintor famoso 
que copiase todo el prodigioso bulto de un dclope; mal pudiera caber 
estatura ternana en estrechez tanta. Apeló a la industria el artifice, y 
pintó en la tabla sólo un dedo grande; y para encarecer su magnitud, 
pintó menudamente alrededor sàtiros muchos que asombrados median el 
dedo con varas y cordeles demostrando a la conjetura con este artificio, 
por un dedo solo, el desmesurado talle de todo el gigante. Mal podré yo 
delinearos toda la admirable magnitud de Antonio el Grande, gigante 
soberano de la Iglesia de Dios: Antonius Cognomento magnus [De nom- 
bre Antonio el Grande], Mucho sera si aderto a dibujar un dedo; ca¬ 
lla reio todo. Sus triunfos de la infernal potencìa diré sólo; que si el vencer 
demonios es dedo de Dios: In digito Dei eiìscìo Daemoniae [Con al dedo 
de Dios expulsó los demonios]. Y ese es el Espiritu Santo: Dextrae Dei 
tu digìtus [Tu eres el dedo de la diestra de Dios]. Este es el dedo con que 
Antonio recabó sus proezas tantas. Ut sicus Beatissìmus Pater noster 
Antonius (dice su colecta) multìtudinem Daemonum, Spirita S aneto 
cooperante contrivit [Que corno nuestro beatisimo padre Antonio, con la 
cooperadón del Espiritu Santo, aplasie muchos demonios]. Pàsmense 
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pues esos espiritus réprobos de ver tan valiente dedo; que ésos pienso 
que son los satiros, que le miden, pues donde el Levitico dice: Neque 
ultra immolabunt kostias suas Daemonibus [No ofreceras mas sus hostias 
a los demonios]: (Leyó Vatablo) Ne que ultra sacrìficent Satyris [No 
sacrificaràs mas a los satiros]. Y el pincel católico hasta boy no re conoc e 
demonios sino en figura de sétiros. Midan pues, inidan con asombro el 
dedo de ese jayan; tiendan las cuerdas de su poderio, que con horror 
admiraran que aun no alcanza al menor de sus artejos: Pero si es la 
mano de Dios la que da el dedo de su soberano espiritu; mano que ex- 
tiende los dedos, derramar quiere liberal los carismas de ese espiritu. Y 
pues Maria es el ocèano, en que rébalsan todas las avenidas de su grada, 
intercederà a negociarme una gota, si la saludamos postrados con el 
angel, didendo: Ave Maria [Dios te salve, Maria]. 


TEMA 

Sìnt lumbi vestri praecincti, etc. Amen dico vobis, quod praecìnget 
se, etc. [Tened ceiiidos vuestros lomos, etc. En verdad os digo que 
se cenirà, etc.]. Lucas 12. 

I 

Del inefable piélago de luces nació el rayo de la verdad (Augusta, y Di¬ 
vina Majestad Sacramentada) nadó el rayo de la verdad, procedió el 
Verbo de Dios. Imagen de su grandeza, copia de sus esplendores y es- 
plendor de su soberania: èmulo de tanta majestad amaneció el lucerò 
mas brillante, que ilustró las auroras del Empireo, y envìdiàndole la se¬ 
mejanza. que por Filiación eterna le comunicaba al Padre, amotinado 
el querubin altivo le presentò la batalla, por quitar la vida al Verbo de 
Dios: Similis ero Altissimo [Seré igual que el Altisimo]. jPues còrno pu- 
diera matar a la misma vida por esencìa? No pudiera; pero Io pensò. Es 
la semejanza del Verbo al Padre la que basta a hacerle hijo de su sus- 
tancia, la semejanza que constituye filiación (corno hablan teólogos) ha 
de ser en el grado espedfico de vida: Origo vìventis, etc. [Origen de los 
vivientes]. Y corno sólo el Verbo vive esa vida de la semejanza, arrogàn- 
dose Luzbel esa semejanza, aspirò por rapina a quitarle la vida a quien 
por proceder vivo de la fecundidad patema, se calitìcaba Hijo de un Dios 
vìviente; quitarle la vida presumió loco quien rubarle quiso la similttud, 
puesto que el Verbo, a fuer de hijo, vinculaba en su vida la semejanza. 

Vos ex patre diabolo estis [Vosotros tenéis por padre al Diablo] (dijo 
Cristo a los judios). Vosotros sois hijos de Satanés: Et desiderio patris 
vestrì vultis facete [Y queréis realizar los deseos de vuestro padre], Y 
anhelàis por lograr los deseos de vuestro padre: Pues Senor, £por qué 
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han de ser hijos de] demonio? Porque pareciéndosele en Ios deseos quie- 
ren allora imitarle en las ejecuciones: ^Cuàles serian esos deseos? Quaeri ■* 
tis me interftcere [Queréis matarme], ^Por qué me queréis matar?: lUe 
homicida erat ab initio: Y él fue homicida desde sus principios: ^Cómo 
era homicida, si en sus principios aun no habia hombre a quien matar 
pudiese? Dejad ahora esa propiedad de voces (dice Ruperto): Propietate 
vocis nunc interim postposìta, Que homicidio entiende aqui su Majestad 
aquella enemistad antigua, aquel odio evitemo de quitar la vida, con 
que el àngel apòstata acometió al Verbo de Dios: Nomine komicidae 
antiquum Diavoli odium intellìgitur } quo et ante hominem conditum se 
intorsit adversus Filium Dei [Con el nombre de homicida se Rama el 
antiguo odio al Diablo* con el cual se Ramò al hombre antes de que se 
liniera contra el Hijo de Dios], No pudo lograrse matador de vida tan 
divina, quedóse el homicidio amagado en el odio; suspendióse el estrago 
lineado en el rencor y asi luego que vio al Verbo de Dios en carne mortai, 
le pretendió matar por los hebreos; para que el homicidio, que por sus 
antiquisimos odios tenia comenzado en el deseo, le recabase la perfidia 
judaica con el efecto: Propter hoc desiderium ille erat homicida ab initio 
quod odium nunc in me factum hominem mortalem desiderai compiere 
homicidio [À causa de este deseo, aquél era homicida desde el principio, 
porqué el odio que ahora ha hecho de mi un hombre mortai debe compie- 
tarse con un homicidio]. Este es, Serior, el principio de tanta enemistad, 
el origen de discordias tantas: Hoc fuit initium Duetti , hoc principius 
certaminis . Esas enemistades seràn eternas, porque son naturales: Et 
htae inìciUae sunt naturales [Y estas enemistades son naturales], EL verbo 
de Dios es la stima verdad; la palabra de Luzbel es la mentirà soma: 
cY quìén pondrà treguas en tan enemistados eombates? Naturalite quippe 
dissentiunt veritas et mendacium [Sin duda (quienes) naturalmente di- 
sienten de la verdad y la mentirà]. ^Mas Cual seria esa falsedad que tanto 
batalló contra el Verbo? Ya se la repite Ezequiel: Ecce ego ad te Photao 
Rex Aegypti Draco magne , qui cubas in medio Flumìnmn. A ti Faraón, 
rey de Egipto, dragón grande en medio de Ios rios enroscado, a ti que 
dijiste: Meus est fluvius ? et ego me metipsum feci, Mio es el rio Nilo, 
y yo me crié o me hice a mi mismo: [Qué falsedad tan enorme contra el 
Verbo de Dios! Omnia per ipsum facta sunt 7 et sine ipso factum est 
nikil [Todas las cosas se hacen por si mismas y sin ella misma ninguna 
cosa es hechaj. He ahi sehores, la eontradictoria : el Verbo dice que todas 
las cosas hizo el alrisimo: Omnia, El dragón lo niega y dice que a si 
mismo él se crió: Ego me metipsum feci, jOh discordia ìmplacable! jOh 
enemistad eterna! Oh rencor basta sus hijos derivado, pues apenas el 
Verbo honró pasible a nuestra humanidad, cuando el furor tirano de 
Herodes busca, para quitarle la vida, al soberano Infante que Herodes 
por eso solicita con el cucinilo la inocencia mas càndida; porque era hijo 
del homicida; llle homicida erat ab initio, Eran esos Ios deseos de su 
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padre el demonio (dice Riaperto) y apenas narìó humanaclo el Verbo, 
cibando viéndole mortai el tirano intentò lograr el homicidio que tantoa 
siglos antes tenia maquinado su progenitor; Hoc erat desiderium sui desi- 
derìum Diaboli [Este era el deseo de aquel, que Herodes queria tan rapi¬ 
damente hacer el deseo de su padre, el deseo del Diablo]* Apenas narió 
el Verbo en las pajas cuando le maga el estrago en la cuna, aguardàbanle 
mortai, para que Herodes, corno hijo de aquel traidor espiriti!, lograse 
el homicidio de Luzbel intentado y de su descendencia proseguido: 
Desiderio patris ves tri vultis facere t ììle erat komicida ab initio [Queréis 
cumplir con vuestro padre, aquél era homicida desde el principio], Hu- 
yendo los rìgores de la rebelión tan Infame, huyó a Egipto el Divino 
Infante: Accise puerum et natrem eìus, et fuge in Aegyptum [Toma al 
niiio y a su madre y huye a Egipto], iPues el hijo de Dios huye? Si 
(dice el Crisólogo) porque el huir en los valerosos capitanes mis es 
ardid que cobardia en la guerra: Belìcosus , quod in bello fugit , arto est 
non timoris [Guerrero que huye en el combate, es de trampa y no de 
miedo], Huyen los enemigos impetus por lograr triunfos màs célebres de 
su contrario: Publicam cupit ex hoste referre vìctoriam [Desea lograr una 
pùblica victoria sobre el enemigo]* 

Bien: ^Fero por qué mas se retira a Egipto? Porque alli quiere el per- 
segirido principe juntar sus tropas y conducir su$ ejércitos para combatir 
a tan poderoso enemigo* Entrò a Egipto (dice el Crisòstomo) y al con¬ 
tacio de sus divinas plantas se fecundó el pais; contrajo el territorio no 
sé qué gusto o sabor de santificación: Namque ipso tactu Domini g ustum 
quondam sanctificationis adipiscitur [Y al mismo taeto del Sehor adqui- 
rió cierto sabor de santificación]* Ferdlizóse la ragion y tornàronse en 
paraiso sus paramos: Si quìs veniat ad AegypU solitudtnes , Paradyso 
prorsus Ulani videbit eremum digniorem [Si alguien viene a las soledades 
de Egipto, veré delante de él un desierto mas parecido a un paraiso]* 
Alistéronse valentisimas copias que intrèpidamente hollasen la tirania 
de Satanas: Et omnem quidem tyranidem Diavoli dissolutan [Y cierta- 
mente a toda disoìuta tirania del demonio]* Vase derramando por aquellos 
campos el Ejército de Cristo: Esf enim cernere tota ìlla regione diffusum 
Exercitum Christi [Hay pues, que esparcir por toda aquelìa ragion el 
vasto ejército de Cristo]. No brilla tan hermoso el cielo, al ostentarse 
taraceado de escuadrones de estrellas, corno resplandece Egipto sembrado 
de ìnnumerables tiendas o albergues de monjes y virgenes: Non ita variis 
Astrorum Ckoris Coelum refulget r ut Aegyptus innumeris Monachorum 
oc Virgimim dìstìngtiitur, atque illustratur hàbitaculis [No asi refulge 
el cido con variados séquitos de astros, para que Egipto sea distinguido 
e ilustrado por innómeros habitaculos de monjes y virgenes], Flores del 
desierto le parecian antes: In deserUs florent hcis [Florecen en (ciertos) 
lugares del desierto]. Ya le parecen astros ahora: Variis Astrorum Choris , 
Pero flores y estrellas brotarian de las dulces lucientes huellas del fugi- 
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tivo Dios que santificò aquellos yermos, donde arde bdicosamente el 
combate contra el Demonio, y todas las aéreas potestades: Adversus 
Diabolum pugna est contraque huim mundi potestades [La lucha es 
contra el Demonio y contra las fuerzas de este mundo]* Pues ya està en- 
tendida la fuga del principe a Egipto, Huyó del ingel homicida que 
por Herodes quiso ensangrentar las antiguas iras y por hacer mas pùblica 
y cèlebre su vittoria: Publicant cupit ex hoste referre victoriam. Se fue 
a fertilizar aquellas regiones que correspondieron a las celestiales pisadas 
de su madre y suyas, tributando ejércitos de rosas que en espinoso alarde 
conspiradas amenazan purpùreamente sus estragos al enemigo: £Es esto? 
Eso es (prosigue Crisostomo) y si queréis en stima sin ir a esas regiones 
persuadiros a està verdad: Si vero hdbitacula illa nom dum novii [Si 
ciertamente no conoció entonces aquellos habitàculos]. Considerati al 
adalid de ese campo, al monstruo de esos yermos, al asombro de la fama: 
Considera virum per cunctovum ora volitantem [Considera que corre de 
boca en boca de todos los hombres]. Al prodigioso parto del Egipto, al 
èmulo feliz de los apóstoles: Quem Apostolorum simillìmum Aegyptus 
protulit [Que de sexnejantes Apóstoles ofreció Egipto]. Digo al soberano 
y mnchas veces ilustre padre Antonio el Grande: Beatum dico , et Mag¬ 
nani illuni de quo saepe audistis Àntonium [Feliz y grande llamo aquello 
sobre lo cual a inamido oiste a Antonio]* Este fue la fior de aquel pais 
y la fior de la milicia de Cristo; éste el horror de los infiernos, el desem- 
petto del duelo del Hijo de Dios, la primaria duice de la fuga de Cristo; 
que aunque el Verbo Encarnado basta para debelar al demonio y vengar 
el homicidio emprendido; pero era mudio hombre, y aun mucho Dios 
para romper a campo abierto el desafio con el àngel rebelde: un hombre 
puro habia de ser quien castigase el desacato; en verdad, que el mismo 
Antonio lo dice asi; y hablando de este lugar del homicidio afirma que 
le toca batallar esforzadamente este duelo y que el enemigo le cede y 
nude los brfos, porque se los quitan de lo alto para triunfo suyo: SateUi- 
tes cum Principe suo Diabolo , quem Salvator in Evangelio homìciddm , 
et patrem malittae db Inltio fuisse affirmat [Los cortesanos con su prim 
ripe el Diafalo, de quien el Salvador en el Evangelio afirma que fue 
desde el principio homicida y padre de la maldad], CiQué mas darò y 
elegante lo dijera otro doctor de la Iglesia?) Novis adversum se dimican- 
Ubus fortiter nullo modo cessis$ent> si potestas eorum non fuìsset ablata * 
[Con mievos combatientes frente a si, en ningun modo retrocederla sì 
la fuerza de ellos no hubiese sido arrebatada]. 

Origen cdestial dio la docta antigiiedad a la azucena* Dicen que para 
que el nino Hércules, hijo de Jupiter acabase también de hacerse divino 
por linea materna, le hicieron furtivamente marnar los pechos de Juno, 
cuando por dormida no lo pudiese advertir; pero al desjugaxla el rapaz, 
despertó la diosa y corno indignada del atrevimiento le desviase de si, 
vertiósele la leche divina desde el pecho a los labios, y parte de ella 
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derramàndose por el cielo, blanqueò aquella càndida carrera de estrellas, 
que £aja todo el globo, Ilamada por el caso Via Metea, parte cayó en 
nevadas gotas a la tierra, de que al punto brotaron las. primeras azucenas 
del mundo, regia fior, que en el color y la fragancia muestra bien de qué 
semilla procederi sus pimpollos. jMentiras del gentilismol Lo cierto es 
que Antonio floreció en Egipto, lilio càndido, azucena purisìma, que asi 
Suena su nombre mismo: Antouius, idest floridus, seu Liliaceus [Antonio 
-esto es, florido- es decir, de lilios], que por eso la bienaventurada 
Verònica de Dinasco el dia de su fiesta le vio en el delo de nevados 
candores vestido con unas azucenas en la mano, y si nació de la tierra 
que pisando fertilizó la pianta del fugitivo prìncipe de las eternidades, 
qué sé yo, si alguna gota de néctar desde los pechos de Maria Santfsima 
salpicó aquel territorio, puesto que el Nino Dios marnando pasaba por 
él y dandole aqud sabor de santificación que dijo el Crisòstomo: Factu 
Domini gustimi quemdam sanctìficationis adipiscitur [Alcanzó cierto 
sabor de santificación venida del Senor]. Si, que si Juno es la reina del 
cielo, hermana y juntamente esposa de Jùpiter, el supremo de los dioses. 

Ast ego, quae Divum incedo Regina, Jovisque, 

Et Soror, et conìux. 

[Y yo que entro al deio corno reina, 

bermana y esposa de Jùpiter]. 

Hermana y Esposa llamó a la Reina de los Cielos el verdadero Jùpiter 
en los Cantares: Vulnerasti cor memn Soror mea sponsa [Heriste mi co- 
razón, hermana y esposa mia]. De la leche de està mejar Juno nadò sin 
duda azucena tal: Demàs que di Profeta hablando de està entrada de 
Cristo en Egipto, a Maria senaló estudiosamente en aquel vatidnio: Ecce 
Dominus ascendet super nubem levem, et ingredietur Aegyptum [He 
aqui, el senor ascenderà sobre una leve nube y entrarà en Egipto], Subirà 
el senor sobre los ampos de una sudi y volante nube y entrarà en ella 
a Egipto, San Ambrosio y otros padres entienden por la nube a la Virgen 
Madre, nube pura, nube fértil, nube celestial que sirvió de triunfal 
carroza al Divino Infante que pendiente de sus brazos entrò a honrar 
aquellos climas: Nubem itaque Mariam dìxit, quia camera gerebat, 
levem, quìa Virgo eroi [Y asi dijo nube a Maria, porque llevaba una carne 
joven, porque era virgen]. jPues qué mucho era (dunque era mas que 
mucho) que de tan fecunda nube destilase algun rodo, algun desper- 
dicio de soberano licer, a que atribuyésemos tan maravillosa genealogia 
de azucenas? Es derto, que menos que a tan arcana influencia, no flo¬ 
re ci era el yermo con tan subitas, cuanto no vistas galas, corno celebra 
Isaias; Laetabìtur deserta, et invia [Se alegraràn (floreceràn) los lugares 
desiertos e inaccesibles] (dice) vestirase de aiegre lozano verdor el de¬ 
sierto: Exaltabit solitudo [Se regodjarà en la soledad] verterà la soledad 
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en cada risa mil abriles: Et florebit quasi lilium [Y florecerà corno una 
azucena]. Florecerà el pàramo todo corno una azucena: <jCómo es esto? 
Pues no ballò mas flores el profeta para Uenar tan copiosa amenidad, 
que reduce sólo a un libo toda esa primavera; Florebit quasi lilium? 
Pues con decir que florecerà conio la azucena desempena tanta floresta, 
^cómo dice que ostentaràn esos desiertos? Si, que es Antonio la azucena 
y de Antonio y por Antonio dictó bteralmente el Espiritu Santo esa 
profeda* dice Cornelio a Lapide: Haec Uteraliter referunt ad Aegyptum 
tempore Sancii Antonii [Esto lo refirió bteralmente a Egipto en la època 
de San Antonio]. Es verdad que coronan el yenno diversas y vistosas 
flores* violetas penitentes, jazmìnes anacoretas, rosas virgenes, claveles 
màrtires, que en alarde hermoso de estrellas màs que de flores hacen 
guerra ai despenado Lucerò; Stellae manentes in ordine suo adversus 
sisaram pugnaverunt [Las estrellas que permanecen en su orden lucharan 
centra el brezo]* Pero es Antonio el capitan, el libo principe de esos 
abriles* el Hercules invencible de esas hazanas y con decir sólo que todo 
florecerà corno el libo aun todas esas primaveras y comucopias no llenan 
la amenidad y fragancia de las virtudes de Antonio: Sicut UUum in 
tempore Sancii Antonii [Como azucena en tiempos de San Antonio], 
Hercules dije no mal, porque nació Antonio para domar las Hidras, los 
Cerberos* los Genones, y los monstruos màs espantosos del Infierirò; que 
al fin, asi la azucena, corno Hércules blasona de una mxsma leche celes- 
tial, que los diviniza: Y porque no parezea antojo* sabeos, que nació 
Antonio en Heraclea de Egipto* ciudad de Hércules famosa, corno aun 
su mìsmo nombre atestigua: Et sane Heraclea , seu Hercuìis magna civitas 
ponitur in Heptanomia Aegypti [Y vexdaderamente Heraclea, es decir, 
la gran ciudad de Hercules fue situada en Heptanomia de Egipto] (Dice 
Rosuveido) Et apud kanc ortus videtur Antonius [Y cerca de ésta parece 
baber naddo Antonio]. En la antigua Roma la famiba y escìarecida es- 
tirpe de los Antonio* de Hércules deriva su origen, glorianse de que 
Anton, hijo de Hércules es el heroico tronco de su prosapia: Antoniorum 
quae Romac imperìtavit r Antonam Hercuìis prognatum autorem 
stirpìs nuncupat [La famiba Antonio (de los Antonios) que ejerdó el 
gobiemo en Roma declara solemnemente que Anton, autor de su estirpe, 
es descendiente de Hércules], Escribelo Alejandro de Alejandro: Hasta 
el apelbdo de Hércules es voz egipeia, que quiere decir el encorazado, el 
armado de pieles, corno dice Marco Porcio, que su propio nombre Alcides 
era, y por el despaio del Nemeo León que le vestia, le apellidaron Hércu¬ 
les y ese es el traje de Antonio, la xnelota o pici rùstica y humilde que 
describió el apóstol: Circuierunt in maloti$ ? in peltìbus caprinis [Vesddo 
con una malota con pieles de cabra]* Vestido de esa coraza y empunando 
la Cruz o Tau por clava, que ya el mundo y la fama la pregonan por 
e special Cruz de Antonio, corno dice Goropio Recano: Et Thm peculiari 
nomine Grucem Santi Antonii nuncupant [Proclama con el pecubar noni- 
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bre de Tau a la cruz de San Antonio], Entrò el héroe en la estacada, 
sustentó la batalla y rinó el antiguo duelo con aquel super vi simo Faraon, 
que corno ya dijimos en Ezequiel cual formidable cocodrilo o dragón 
de sus aguas dominaba el Nilo: Habla el profeta de Luzbel (dice San 
Geronimo) no del Gitano Rey, porque Faraón quiere dedr homicida: 
Interpretaur ìnterfector [significa asesino] y ningun hombre mortai se 
atreviera a dedr que era hechura suya el Nilo, ni Dios le Ilamara dragón 
grande. Numquam enìm homo auderet dicere, mea sunt flumina, et ego 
feci illa, ncque Draco appéllaretur magma [Pues nunca el hombre se 
atreveró a dedr: Mios son Ios rfos y yo los Ilice, ni el dragón serà Ua- 
mado grande]. Y aunque Dios le amenaza con que le pondrà un freno 
en aquella horrible boca: Et ponam freunum in ntaxillis tuie. Por mano 
de Antonio ejecutó ese castigo, Antonio peleó el duelo del Verbo En- 
carnado, y le desmintió y desbarató en la campala: Meus est fluvius, 
decia, mio es el rio Nilo: afectó divinidad en este dominio y no le des- 
mintió la suma verdad del Verbo, porque el Magno Antonio se le reservase 
tanta hazana. Pronosticòbale frecuentemente el demonio los crecimientos 
del Nilo, las avenidas de su corriente, la inundadón de sus rìberas; 
Quoties (dice Antonio) augmenta Nili futura dixerunti [iCuàntas veces 
anundaron las futuras crecidas del Nilo?]. Y cuando mas ùfano le vendia 
preciencias divinas de los movimientos futuros de aquel rio, le respondió 
con valentia Antonio: Calla bestia, rqué te va a ti en eso? <^Tocante acaso 
esas observaciones? iQuién te mete a ti con el gitano rio? Cum a me 
audirent; Et hoc ad vestram quit pertinere curami [Como me oiran: 
;Y puede esto corresponder a vuestro cuidado?] Pues para quien con 
soberania se hada dueno del Nilo, es muy bueno decirle que quién le 
mete en atender siquiera sus ondas: Mas corno era el certamen entre la 
suma verdad y la mentirà suma, entro el vaieroso capitàn de Cristo des- 
mintiéndole en la estacada: Omnia per ipsum facta sunt [Todas las co- 
sas fueron hechas por él tnismo], Porque Antonio nadó para castigo de 
aquella antigua rebelión, para azote del primer homicidìo: Enmudedó 
avergonzado Satanas y eso fue ponerle el freno de Dios, eso ensangren- 
tarle las escamosas mejiUas al infame cocodrilo o dragón de las egipdas 
antiguas: Draco magne , ponam fraenum in maxitUs tuìs [Gran dragón, 
yo pondré un freno a tus mandibulas], 

jQue es considerar a Antonio ahuyentando tentadones, atropellando 
espiritus, vendendo demonios, desafiando vestiglos, hadendo temblar de 
miedo a los infiernos! {Oh milagro inaudito de la grada! (esclama Piau- 
lino Quniasense) ;que una langosta llegue a derribar gigantes poderosos! 
Magnum mlraculum, quod locustae praevaleant gìgantihus [Milagro gran¬ 
dioso, que la langosta prevalezca sobre los gigantes]. Un jayàn de esta¬ 
tina descomunal, un monte de miembros enorme se le aparedó un dia 
Luzbel y dijole: Yo soy la virtud del Altisimo, yo la providenda del 
Omnipotente: Qui se Dei virtutem, et providentam ausus est dicere [El 
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cual se atrevió a decir que él era la virtud y la prudencia de Dios]. Mira 
Antonio lo que me pides que lograrós mercedes de mi liberalidad. Yo le 
miré (dice Antonio) y briosamente indignado le escupi con tal golpe 
de salivas en la cara: Ai ego sputaculum maximum in os eius ingemmane* 
[Y yo (lancé) el mas grande salivazo a su gigantesco rostro], que al arro- 
jarme todo a embestirle: Totum me in eum ingessi [Contra él me lancé 
totalmente]* aquel tremendo gigantazo dio en tierra y de entre las manos 
se me desvaneció d bulto que lindaba con las estrellas; Statim ille prò- 
seras aspectm inter medias manus exolevit [Al instante aquel de aspecto 
gigantesco se me fue entre el medio de las manos]. iQué braveza es ésta 
Antonio mio? {Pues la mansedumbre eremitica arremeta a brazo partido 
con un vestìgio? ^Qué furor e$ éste tan intempestivo? Es el caso que le 
hablan tocado en Io vivo, nació Antonio para pdear en aquella primera 
lid del Verbo de Dios con el amotinado Querub: decide en su cara Luz- 
bel, que él era la virtud de Dios* cuando sólo el Verbo es toda la potenda 
y virtud del Alfisimo, fue repetirle la rebdión antigua y defraudarle el 
blasón de la filial similitud: Sìmilìs ero Altissimo [Igual sere que el 
Altisimo]* Pues tocóndole agni, reventó el coraje del héroe y sagradamente 
atrevìdo, atiopelló el fantastico gigante: Inter manus exolevit. 

dPero por qué le escupe? ^Por qué remite a la saliva tan intrèpido 
ardimiento? Si no me engano* dio en el punto San Ambrosio: leiun homi - 
nis sputum si serpens gustaverìt } moritur: La saliva del hombre en ayu- 
nas mata la serpiente [si està la prueba]. Mira pues, hombre [dice] los 
prodigios del ayuno, que aun su saliva quita la vida a la culebra terrena 
y mata mejor a la espiritual serpiente: Vides, quanta vis ieiimìì sit* ut 
et stupo homo terrenum serpentem interficiat et merito spiritualem [Ves 
cuanta fuerza tiene e! ayuno, que con su saliva el hombre mata con 
mèrito espiritual a la terrenal serpiente]. Antonio pues, corno no sólo 
estaba en ayunas, pero en la més espantosa abstinencìa de noventa aiios 
de pan y agua* de cuatro a cuatro dias probaba sólo un mendrugo con 
sai, viendo dragón tatuano* apeló al vigor de tan raro ayuno, y corno quien 
dice: si la saliva del ayuno mata basilìscos, a hostilidad de dragón tan 
grande* saliva de sobriedad tan portentosa, y disparandole la espumosa baia 
de sus labios, derrocó sùbitamente al internai espectro: Sputaculum ma¬ 
ximum in os eim ingemmami Que menos que a tiro de abstìnencia tan 
admirable no pereciera el veneno de serpiente tan monstruosa: Vides 
quanta vis ieiunii sit , ut et sputo suo terrenum serpentem interficiat , 
et merito spiritualem. 

Tiembla Satanas de los ayunos: Pertimescit Satanas orationes et ieiu- 
nia [Se asusta Satanas con las oraciones y los ayunos], Creedme Cdice 
Antonio) corno a experìmentado : C redite mihe experto [Creedme corno 
experto]. Pero la mayor y ùltima bateria con que le rendimos es con la 
espiritual alegria del alma, una perpetua memoria del Senor, una perenne 
y continua recordación de mi Crudficado: Spiritualis laetitia * et animae 
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Dominum semper cogitante iugls recordatio [Alegrfa espiritual y del 
alma, del sierapre recordado yugo y recuerdo del Sefior]* Notable ama 
y arte militar de capitan veterano, muy digna de que la aprenda todo 
soldado de Cristo* No sé de qué pajarillo, cuenta San Alberto el Grande, 
que se atxeve a combatir con la serpiente: Esgrime en el aire las plumas 
tan osado, que desafia a un basilisco; mas porque no le empezca el 
hàlito pestilente o le dane el veneno mortifero de la bestia, se arma 
primero comiendo silvestres lechugas: C um avis parva confligere vult 
cum serpente ne venenum noceat , accipit per cibum laetucam agrestem 
[Cuando un ave pequena quiere lucbar con la serpiente y no conoce 
su veneno, toma corno alimento la lechuga silvestre], £Hay mas gradoso 
instinto? [atrevimiento raro, extrana armadura, desigual combate! £pue$ 
lechugas come silvestres por defensivo? £Pues qué lóriga puede ser la 
cerraja contra los golpes de una sierpe? Advertid (dice Alberto Magno) 
que el corderò pascual se mandaba corner con silvestre lechugas en el 
Exodo: Ee in succo Lactucae agrestìs praecipitur sunti sacrificium Agni 
PaschaUs [Y en el jugo de lechuga silvestre se precipita el sacrificio del 
Sumo Corderò Pascual], ^Pues qué hace eso al caso? Mucho (dice el 
doctor) que en esas maravillosas Kneas de la naturaleza nos pauta Dios 
los misterios de la grada: y al cenaxse aquel Santisimo Corderò del 
Aitar, esas hierbas, con su amargura, acuerdan la acerbidad de su Pastón 
y Muerte, por ser aquel sacramento recuerdo de sus tormento®, memoria 
de su trànsito: Cum in memoriam Passionìs Dominicae sumimus Cor¬ 
pus Ghrhtì [Cuando en recuerdo de la Pasión del Sefior tomamos e! 
cuerpo de Cristo]* Y si nuestra alma, avecilla intelectual, que tan por- 
Radamente pelea con el dragón, quiere vencerle, piqué en esas hierbas, 
rumìe esas amarguras, àrnie se de esas rnemorias, que con las fragancias 
Eucarlsticas triunfarà de todos los venenos de Satanàs: Vmgrans de ore 
nostro virtus Sacramenti fugai omne venenum inimici [La fragante vir- 
tud del Sacramento hace huir de nuestra boca todo el veneno del ene- 
migo]* jOh rnemorias de Antonio perduratesi jOh recuerdos amargos 
del Crucificado! [Como al bregar con la serpiente nos ensenàis, que en 
aqueUas cerrajas rusticas, corno acedas, se Iogran tan divinos antidotos! 
Tentationibm per fidem , atque memoriam Dominicae Passionis resistebat 
[A través de la fe y del recuerdo del Senor resistla a las tentaciones] 
(dice Dionisio Cartujano)* Tenia Antonio en su yermo, no sólo las 
continuas rnemorias de su dueno; pero aun muy vivas representaciones 
de aquel augustisimo sacramento, que es la copia, el sello, y mistica 
remembranza de su Pasión: In mei memoriam facietis [Haced (esto) 
en memoria mia], Porque dicen que aun el yermo, en que batallaba con 
el dragón era aquel mismo desierto en que antiguamente la Divina Pro- 
videncia Ilovió el manà a los hebreos: Istud Desertum (dice el Chinia- 
cense) fuit primo kabitatum a filiìs Israele ubi Mana refectì sunt [Este 
desierto fue primeramente habitado por los hijos de Israel, donde se 


185 



obtuvo el manà]: mas esto ha sido entramos a la cena pascual, pero 
no saldremos de nuestro Evangelio: porque una de las solemnidades del 
Corderò era gustarle con esas agrestes hierbas: Cum lactucis agrestibus 
[Con lechuga silvestre]. Ya tenemos éstas. La otra, que estén ceiiidos: 
Renes vestros accingentis [Ceniréis vuestros rinones], y eso mismo manda 
el Evangelio: Sint lumbì vestri praesìncti [Sean cenidas vuestras espal- 
das]. La otra, que tengan baculos en las manos: T enentes baculos in 
manibus y nuestro Evangelio: Lucemas ardentes in manibus vestris [Lu~ 
minosas hntemas en vuestras manos]. Pero diréis que aquellos eran bor- 
dones y estas som hachas: mas advertid que estàn esperando al Esposo 
con aparato nupcial: Quando revertatur a nuptiis [Cuando regrese de sus 
bodas]. Y las teas esponsalicias ya sabéis que son lenos y son antorchas, 
y asi dijo Séneca en la Medea: 

Multi fidata ioni tempus erat succendere pinum 

[Ya era tiempo de que muchos encendieran el duradero pino] 

Que era ya tiempo de encender los pinos, con que los lenos son drios 
y son los baculos fanales. Mas aqui falta una ceremonia, los zapatos: 
Calceamenta habébitis in pedlbus [Tendràn zapatos en los pies]. <;Pues 
còrno no se le seri al a el calzado al siervo vigilante? (reparólo el Crisó- 
logo) Nil de vestito, Nil de calceamentis servi vigtles admonentur [Se 
observa (que) los vigilantes siervos (no llevan) nada de vestido ni de 
calzado]. <;Pues por qué éste ha de esperar descalzo al Esposo? ;Y por 
qué se les recomienda la sandalia a los otros? Es que los otros (dice 
Ambrosio) comieron el corderò en Egipto en esa región deben recelar 
acechanzas de la serpienle por los pies, y asi los abrigan con la abarca 
contra los venenos, que en Egipto son fòrzosos, corno muchos: Quìa 
in Àegypto positus débet adhuc morsus cavere serpentis multa enim 
venena in Aegypto [Porque estando en Egipto deben cuidarse siempre 
del mordisco de la serpiente, pues en Egipto (tienen) muchos venenos]. 
Menos lo entiendo ahora: ^Pues Antonio no cena en Egipto? £No vela 
en Egipto? £En Egipto no enciende sus teas Antonio? £Cómo no se le 
previene la sandalia? £Por qué se descuidan de su calzado? jOh pues 
si todos fueran Antonio! Si todos fueran azucenas, no ha menester Anto¬ 
nio esos resguardos en los pies; que a los del libo nunca se atreven las cule- 
bras f espeluzansele de horror las escamas a la serpiente de sólo oler las 
raices del azucena, órmese de ellas quien quisiere rebatir insultos de su 
veneno: Radices LilH multis modis fiorerà suum nobilitaverunt contra 
Serpentum ictus [Las raices de la azucena hicieron conocer de muchos 
modos sus flores contra la mordida de las serpientes], dice Plinio. Sabe 
el aspid aleve, que si osa a molestar la descalcez de Antonio, le ha de 
quebrar con los talones la cabeza, son muchas ya las veces, que se ha 
visto tniserablemente hollado, a voces lo damaban los demonios (cuan- 
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do por p obi ado pasaba el héroe) gritando los energùmenos : llis transit 
ille, qui nos flagellai. He ahi va quieti nos azota: ipues sìquiera de azo- 
tados no habian de escarmentar esos luci fu gas, esos réprobos, para no 
encamar el colmillo en tan sagradas piantasi? Cilcense los hebreos, que 
temen ensangrentarse los carcanos indefensos (prosigue Ambrosio) Qui 
in typo pascila celebrai, patere potest vulneri [Quien celebra con figura 
de corderò pascual puede quedar expuesto a la herida]. Mas el siervo 
vigilante, el ministro de la verdad excusa los venenos, no los tiembla: 
Qui autem minister est veritatis, evitai venena, non trepidai [Fues quien 
es ministro de la verdad evade el veneno, no lo teme]. Y si el ceiiirse 
el talle es ademan bdicoso, y acción de aprestarse a la pelea, corno del 
vaieroso Iurno se dijo: Cingitur ipse furens certatim ad proelia lurnus 
[Con empeno el mismo furioso lurno se protege para los combates]. 

Pero también era aperabimiento sacerdotal y el apretarse haldas en 
cinta, llevando lucernas en las manos, fue ceremonia de aparejarse al 
sacrificio, corno cantò el poeta: 

hinique Sacerdotes, primusqite Politius, iberni, 

PelUbus in ntorem cincti, flammasque ferébant. 

[Los sacerdotes de ellos y los principales iban 

vestìdos con pides segun la costumbre y llevaban antorchas]. 

Con que asi d aparato pascual, corno la prevención de nuestro Evan¬ 
gelio conducen al piato dd corderò, puesto que boy dice su Majestad 
que también se cenirà: Quod praecinget se [Porque él se cernirà], que 
los honrarà con su mesa: Paciet illos discumbere [Los Ilevarà a la mesa]. 
Que con paso de solicito sirviente ministrarà la vianda; Et transiens 
ministrabit [Y servirà caminando]. Honrado es el sirviente; mas yo no 
veo los manjares, el mismo Dios es maestresala, pero no columbro los 
platos. Qué mas vianda, que ceriirse su Majestad: Praecinget se. £Pues 
ha de corner con que se cina? Si: que en eso consiste el alimento; pues 
d cefiirse Cristo, £CÓmo ha de ser manjar de este banquete? Yo lo dìré: 
Celebróse la Pascua, depuso su Majestad la vestidura: Pomi* vestimento 
sua [Se puso sus vestidos]. Y cinose una càndida toalla: P raecìnxit se 
linteo [Se dnó con un ìienzo]. Pues eso es dar d manjar (dice d Pscén¬ 
se) vistese de las blancuras de aquel sacramento: Albore in Sacramento 
amicitur [Se vistió con la blancura del Sacramento]. Encubre y depone 
la regia pùrpura de su grandeza, las augustas ropas de su soberania, y 
cinése en la nevada toalla de aquellos càndidos accidentes induido, abré- 
viase en la estrechez de a quell a oblea sincopado, que por eso cine, corno 
en circulo el talle en la blancura del Ìienzo por deleitarse, viendo su 
cuerpo debajo de la color del pan Eucaristico escondido: Albore in Sa¬ 
cramento amicitur, deponit vestimento sua, et praecinxit se Linteo, iam 
inde sub panis colore contegi delictatur [Se vistió con la blancura dd 
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Sacramento, guardò sus vestiduras y se cinó con un lienzo; ya desde 
el principio le gustò ocultarse bajo el color del pan]. Luego en el cenirse 
el Esposo, praecìnget se [Se cine], libra la opulencia de las viandas? Ya 
se ve : para que advierta el Mundo, que si el cenirse Antonio es ademòn 
beroico de su belicosidad, el cenirse su Majestad, es desahogo ilustre 
de su magnificencia, por solemnizar los triunfos de aquel combate con 
las dulzuras de este convite, ministrando el mismo Dios (corno lo barò 
en la patria) el piato de la deidad, el mané de Ics desiertos, el pan de 
los angeles, el néctar de los bienaventurados : Amen dico vobis, quod 
praecinget se, et faciet illos dìscumbere, etcétera [Asi sea, digó a voso- 
trcs, porque si se cane y sirve la mesa a ellos]. 


Sermón 'Panegirico al glorioso martir y obispo Sa» Blas 
En sw Iglesìa Parroquial del Cuzco, descubierto el 
Santisimo Sacramento, a 3 de fébrero de (16)59 

(Fragmento) 

SALUTACION 

Cerròse el abismo de las aguas, escampó, y cesando el universa! nau¬ 
fragio, en que fue golfo el orbe todo, esprima las nubes y riberas ambos 
polos parò el arca iònica nave de la humana fìota sobre los montes de 
Armenia: Requievit Arca super montes Armeniae [Descansó el Arca sobre 
los montes de Armenia]. Fue el Arca famosa imagen de la militante 
Iglesia, corno dijo Origenes : Arca ergo ista procul dubio figura est pere - 
grillatiti* in hoc sacculo Civiiatis Dei, hoc est Ecclesiae [Asi, pues, està 
Arca es sin duda imagen peregrina en este siglo de la Ciudad de Dios, 
esto es, de la Iglesia]. ^Mós por qué parò en esas cumbres mas ama? 
'Por qué descansó Requievit sobre los montes de Armenia? 'Si fue por¬ 
que los mas elevados montes de santidad le sirven de fundamentos a su 
estabilidad? Eundamenta eius in Montibus Sanctis [Su base en los santos 
montes]. Clara estò. Pero montes y de Armenia, apostaré que el mas 
excelso es Blas Monte Armento, que descollado entre tan gigautes altu- 
ras, no sólo sirvió de basa a tan soberana fundadón, pero sublimò Dios 
a tanta emìnencia en sus cumbres: Ita Deus magnifìcavit Beatum Bla - 
sium [Asi Dios magnificò el bienaventurado Blas] (dice Raulino) que 
de sus polvos, de los àtomos de su ceniza se engrandece, se aumenta y 
se honra toda la iglesia militante: Ut ex eius pulveribus Ecclesia augea- 
tur, et magnificatur [Para que sus polvos la Iglesia sea robustecida y 
magnificada]. Alto se descuella el monte, vecinas al sol viven sus cum- 
bres, y sì por ciudadano de las nubes le corona primero de rocios el 
alba de las luces Mann, mal podrà treparle d ingenio, si de tanta Iluvia 
de gradas no me negotiais una gota, didendo, Ave, grafìa piena. 
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TEMA 


Si quis vult venire post me ab neget semetipsum , et tollat 
Crucem suam > et sequatur me, Mathaei, cap* 16, 

[El que quiera venir en pos de mi, niéguese a si misino, 
tome su cruz y rigame]* 


I 

Dulce cosa el remar (Augustisima y Divina Majestad Sacramentada), 
dulce cosa e! reinar, gloriosa felicidad la del imperio, colmo de las diclias 
fue el dominio, nacer al solio, estrenar la cuna con la superioridad, 
amanecer al mimdo con las pompas de una monarquia, es la gloria màs 
fortunada de nuestra mortalidad. Esmaltó està ventura las muchas del 
primer hombre, Forinole Dios por el imperio y rindiendo a su potestad 
el orbe todo, le amanederon a un punto el ser y la superioridad, la 
vida y el prindpado* Sólo su lealtad perpetuata este senorio, que pues 
tantos estados heredaba en el de la inocencia, vinculàbansele las gran- 
dezas de dominar con las descendendas del obedecer: Faciamus ho¬ 
minem (dice Dios) ad ìmagìnem et similitudinem nostram . [Hagamos 
al hombre (dice Dios) a nuestra imagen y semejanza]* Hagamos al 
hombre brillante espejo en cuya luna arda el soberano Sol de nuestra 
semejanza* ^Y para qué Senor? Et praesit piscihus mans 7 vohttilibus 
coeli , bestiis universaeque terrae . [Y gobierne sobre los peces del mar, 
las aves de deio y las bestias de la tierra]* Para que presida àrbitro sobe¬ 
rano del mundo de los peces, volàtile® y bestias, entronizado en todo 
d àmbito del universo: no es bueno (advirtió Basilio el Magno) iqué 
no dice su Majestad criemos al hombre para que goce las delidas del 
Paradso, para que guste los néctares del fruto de la vida? Non dixit facia- 
mus hominem ad imaginem nostram, et vescatur. Ugno fructifero [No 
dijo hagamos al hombre a nuestra imagen y (que) se attinente con el 
frutifero leno (àrbol)]* Sino que le cria para que Frae&it piscibus, para 
monarca de los vivientes, Diósele (dice Basilio) nativa autoridad dd 
alma el decoro de la presidenda: P rimas stbì asserii primigenia praesi - 
deridi authoritas atributa anime [Se atribuyó las primeras potestades con 
los primigenios atributos del alma], En las infancias dd orbe, en las 
auroras de nuestra creatìón se nos adjudieó el principado dd Univer¬ 
so: Nobis in principio statim conditìs delatum est in caetera ius imperli * 
[Desde el principio nos fue entregado d derecho de gobemar a los de- 
mas]. Animai eres hombre destinado para d solio, nacido para d im¬ 
perio: Animai itaque es homo imperio natum [Y asi el hombre es un 
animai nacido para gobernar]. No sé qué locura te derribó del dosel de 
tanta majestad, pues a misera esdavitud rediddo, sirves a la plebe min 
de tus afectos: Et quid miseram hanc affectum servis servitutem, quod 
te deturbas ultronem, e fastigio praerogativa istìus tuae dignitatis? [;Cuàl 
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es està miseria a la que te precipitas desde lo mas alto de tu dignidad 
a la servidumbre de los esclavos de tus afectos?]. Mas, reparad en el 
vasallaje que jura al hombre por su principe: Pretesti pìscibus maris f 
volatilibus coeli, et bestns terrae * Los peces del mar, los pàjaros del aire, 
las bestias de la tierra, ^Cómo es esto? ^Los peces llevan el primer lugar 
en està sujeción? ;Pues no fuera primero el senorio de las bestias? <{La 
monarquia de los volatiles? No, dice Basilio: Vrimum Igitur coliatus 
nobis est In pisces principati [Porque el poder fue otorgado primero 
a los peces que a nosotros]. El dominio de los peces fue el primer blasón de 
està regalia: Pretesti pìscibus maris, volatilìbus, etc. ^Pues por qué es el 
primero que jura estos rendimientos al vulgo escamoso de los peces? 
Por hacer mayor la potestad, por engrandecer los àmbìtos de su domi¬ 
nio, dilatàndole a los animales mas indómitos y mas remotos de sufrir 
yugo y de sofrenarse al imperio, Y asi no dijo gpbierne a las bestias 
que le veneran domésticas, presida a los brutos que le lisonjean familiare 
res: Neque dixit princip&tuM óbtineant in anìmantes famUiar iconvìctu 
sìbi notas [Y no dijo que tuviera el dominio sobre los seres vivos marca- 
dos por su convivencia familiar], Sino impere y domine primeramente 
a los peces, haciendo respetable su cetro aun a los animales, que fati¬ 
si 0 las espumas del piélago viven mas distantes de su territorio: Qui 
primus nobis atributus. est principatus, in ea se porrigit, quae habìtant 
a nobis dissita se motius [Este gobierno es nuestro primer atributo, se 
prolonga a quienes viven diseminados lejos de nosotros], Y asi la muda 
republica de peces, si allora no nos obedece, nuestra sombra les causa 
terror y asombro, puesto que los anzuelos, las redes, las nasas y garlitos 
armas son que los reducen y castigan corno a siervos refugas, corno a 
vasallos rebeldes, corno a subditos foragidos: Quasi, facinerosos, ac refugas 
servos, et pessime moy'igeros, ad officium, obedientiamque revocai [Los 
llama a la obediencia corno a facinerosos, esclavos fugitivos y suina¬ 
mente sumisos]. 

Pardo el aire, cenudo el cielo, retumbando las nubes, desbocados los 
vientos, bramando el mar, furiosa la tempestad, crecido el horror de los 
aires con los gritos, alaridos, y misero lamento de los mareantes se tra- 
gaba ya el golfo el naufrago Galeón de Tarsis: bien turbado y mal des- 
pierto Jonas condenado de la suerte, se dejaba arrotar a las ondas del 
enfurecido piélago, cuando un desmensurado pez o escamoso gigante del 
cardumen, se trag (5 al profeta, sepultandole en sus lóbregas entrahas: 
j Triste hebreo! \Misero profeta! ,-Qué rigor es éste? ^Estas qué inso- 
lencias? ^Guanto fuera mejor, que abierto en muros de cristal el ocèano 
diese paso al profeta, corno el mar bermejo a los israelitas? ^Por qué 
no se consolidaron las ondas, para que corno a las plantas de Pedro 
yaciese inmovil el mar a las buellas de Jonés? ^Por qué se le descomide 
un pez? (Por qué le traga una ballena? Es el caso (dice el Pacense) 
que desobediente Jonàs, huia a Tarsis de los mandatos de Dios. Es ver- 
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dad que crió su Majestad al hombre para dominar los peces; ~Praesìt pi$- 
cibus maris ; pero està sujeción se vinculaba a las obediencias del Cria- 
dor, concediéndole el imperio de los peces, que le respetasen duello mien- 
tras él a Dios veneraba legislador: Qui supra plsces, et feras (qua óbe- 
diens Numinì obsequio miti) maghtratum ? et imperìum ìiaberet [El cual, 
en dulce obsequio a Dios, tuviere majestad e imperio sobre los peces 
y las fieras], ^Desobedeció a Dios? Pues conjurese el pez y castiguese 
una desobediencia con otra, que si la rebddia de tan forajidos vasallos 
nace de que el hombre desobedece, sepa Jonàs, que el conspirarse los 
peces lo ocasiortaba su inobediencia; pues a sex observante del divino 
precepto, pareciera hombre y ostentando los blasones de imperar en los 
peces: Ut praesit P iscibus Maris. Moderata su respeto la voracidad de 
la maritima bestia, sin que envuelto en ovas y espumas le trajese el pez 
rebelde: Si obediret: Dei r et hominis simìlitudinem praese ferrei , Maris- 
qae Pìscibus praesideret , qui nunc in ventre Piscis quasi marinus faetus 
ferinaque soboles vehìtur [Si obedeciera, seria semejante a Dios y el hom- 
bre y reinaria sobre los peces del mar, por lo que seria Ilevado corno 
feto marino y progenie de fieras]* (In Iudith* tit. 2* eap. 16 * sect* 6* 
num. 44 )* Que el amotinarse tanto subdito causalo la deslealtad del 
principe, pues no reconocen los brutos el homenaje si faltan los titulos 
de la inocencia: habrà bruto, que aunque le mate el hombre, le negarà 
la sujeción por no rendirla a dueno tan pèrfido, a sehor tan desleal: 
ìpsa conierei caput tuum [Ella imsma trituraria tu cabeza]* Dice Dios 
a la culebra: que la mujer y su estirpe le quebrase los cascos en pena 
de su alevosia, quiébreselos en bora buena (dice el Pacense) mas adver- 
tid que ya Adan habia perdido con la inocencia la monarquia de los 
animales: Quare Adam ex autoratus animalium ceci&ìt praesulatu [Por 
lo cual Adàn perdio su autoridad sobre los animales]* Pues eso qué impor¬ 
ta para que la femenìt pianta le rompa la cabeza al basilisco: Ipsa con¬ 
terei caput tuum. Mucho, que prosigue el texto: Et tu insidiaheris cal¬ 
camo eìus [Y tó acecharias en su talón (a sus pies)]* Y tu le acecharàs 
por morderle las piantasi ^ Corno es esto? Pues si le ha de quebrar la 
cabeza, Scòrno podrà morder los cèrcanos de quien se la rompe? La 
culebra expira al punto que le quiebran los cascos: ^Cómo pues ejecu- 
tarà muerta los furores de su ponzona? Es que e$a e$ la rebeldia que 
ocasionó la culpa, ni aun muerta quiere la culebra jurar dominios a tan 
aleves plantas, muerta se armava para conspirarse a su imperio, alma 
le faltara para vivìr, sobrandole allento para desobedecer; Nec etiam 
contritae sub uxoris fede Serpenth dominìum obtìnuit 7 nipote quae post 
contritum crepida caput revixit insidias in trunco [Bajo el pie de la 
mujer, aun no ha obtenido el dominio de la contrita serpiente, puesto 
que la cabeza revivió las insidias]* Rota la cabeza, exhalada la vida, 
animaré sus trozos a que conjurados al hombre amenacen su muerte 
venenosos. 
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Oradón Panegìrica a la gloriosa Santa Rosa, patrona de hs reinos 
del Perù, en el Convento de Predicadores de està gran ciudad 
del Guzzo, patente el Santhvmo Sacramento 

SALUTACION 

Rosas y trigos hermosamente se amigan y aunque Egipto feudaba a Roma 
trigos y rosas; Roma estimò tanto ias suyas por invernizas, que las tro- 
caba por los trigos del Nilo: 

At tu Romanae iussus ìam cedere bruirne* 

Mitte tuas messes accipe, Nile, Rosas. 

[Envia ya tu$ mieses con la orden de permanecer en el invierno 
romano y acepta, Nilo, las rosas], 

Uevad rosas y vengan trigos. La màs elegante rosa del mando ostenta 
hoy la Romana Igjesia, y estimala tanto por dos veces peregrina, que 
menos que por las doradas espigas del Trigo Eucaristico no lo trocarà. 
Darà lo uno por su gracia bella y Io otro por su bella grada. Tal y tan 
buena la he menester yo en tanto empeho, supliquemos a la aurora, 
que siembra rosas y coge espigas, nos la aleance, saludàndola con el 
àngel: Ave gratta piena . 


TEMA 

Simile est Regnum coelorunt grano synapis: Cum autem creverit fit orbar 

[El reino de los cielos es semejante a un grano de mostaza: cuando ha 
crecido se hace àrbol], Matthaei 13, cap. 

I 

<Qué es aquello, que veo blanquear sobre las crespas ondas del oceano? 
iQué gente es aquella que vuela corno las nubes, cuando vadean el aire, 
corno palomas, cuando ràpidamente se calan a sus nidales? Àsi Io pre- 
gunta admirado el evangèlico profeta: (Augustfsima y Divina Majes- 
tad Sacramentada) Qtd sunt isti, qui ut nubes volant, et quasi Golumbae 
ad fenestras suasì [iQué son éstas que corno palomas vuelan bacia las 
nubes y bada sus ventanas?]. iQuiénes son ésos, que ni son nubes, ni 
palomas; pero palomas parecen y nubes al rasgar volando los aires: Qui 
sunt isti? A Cristo se lo pregunta (dice Tomàs Rodo). Y responde su 
Majestad: Me expectant ìnsulae, et naves maris in principio [Desde el 
principio me esperan islas y naves del mar]. Estanme esperando ikas 
remotas, tierras incógnitas, navios de alto bordo. ^Pues Senor, qué viaje 
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es éste? Ut adducam filios tuos de longe [Para conducir desde lejos a 
tu$ hijos]. He de traerte, oh Sion, otros hi]os tuyos de aquellos retirados 
dimas; vendri con dlos toda la opulencia del oro y piata de que aquella 
región abunda, para postrar tan prodigiosos tesoros al sacrosanto nom- 
bre de tu Dios y Sefior; Argentum eorum et aurum cum eis nomini Do¬ 
mini Dei tui [Su piata y su oro con ellos en nombre del Senor tu Dios]. 
Cumplióse el vaticinio en los espanoles Cdice Borio) que al descubrir 
este Nuevo Mundo penetraron por el ocèano, blanqueando las velas de 
sus naves conio nubes, o palomas, que despliegan ìas càndidas piu- 
mas. Palomas, porque alude el profeta al nombre del capitan de aquellos 
heroicos argonautas, que era Cristébal Columbo, que vulgarmente corrom- 
péis en Colón; Columbo o Paiamo era su blasón y su apellido. Digan 
otros lo que quisieren, que cuando las nubes sean los navios espanoles, 
brillando relampagos de acero y retumbando con la ronca tempestad de 
su artilleria; pero las palomas que alli columbio no son sino los hijos 
de domingo palomas blanquinegras, que volaron las primeras a rastrear 
nuevos rnundos, que rendir a Cristo, Asi a buscar Eneas el ramo de 
oro en los campos Ehseos por el otro mundo, dos palomas le dirigieron 
a su descubrimiento: Gemìnae cum forte C olumbae Coelo venere vo¬ 
lante^ [Juntas corno palomas que casual y felizmente vuelan por el 
cielo]* Y al verlas clamò el héroe; Este duces: Cursumque per Auras 
dirigite [Sed mi guia y dirìgid (mi) carrera por los aires]. Sedine guias, 
aves felices, palomas fortunadas, senderead mis pasos por tan tenebrosos 
rumbos* Palomas pues dominicas guiaron al otro mundo las nubes del 
Evangelio* 

Célebres son las de la selva Hercinia, dicen, que son aves brillantes, 
cuyas plumas vibran tantas luces, que al pasar de noche los caminantes 
por aquel bosque, se dejan alumbrar de sus resplandedentes alas, corno 
de antoxchas volantes: pues representan a los doctores evangélicos y a 
los predicadores ; £dijo Causino) qui ìnter kuius vìtae tenebras pennis 
emieant, et viam salutis praemonstrant [Que emplumadas brotan entre 
las tinieblas de està vida e indican el camino de la salvación], (lib. 6* 
symb,: 35 ). Ya sé que mis predicadores son palomas de luz, aves reful- 
gentes, que hartos resplandores debe la iglesia a sus plumas, y todo 
este orbe nuevo, en la tenebrosa opaquez de sus errores, al clarìsimo 
vuelo de estas divinas palomas fue ilustrado en las luces de la verdad 
católica: Pennis emieant , et viam salutis praemonstrant * Sonaba Aspa¬ 
sia, adolesciendo de un tumor o eclipse importuno que le desairaba la 
belleza, sin esperanza de medicina, que se le venia volando una paloma 
que la hablaba en voz humana, dijola: Ea, buen animo, toma una rosa 
de las de la corona de Venus, aplicatela al rostro y tornarà a florecer 
tu hermosura: In somnis cólumbam vidit (escribe Eliano) quae bono 
animo eam esse iussit, et Rosas serta Venerisi etcétera [Vio en suenos 
una paloma que con buen animo le mando que tomaia rosas de Venus, 
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etcetera], Sucedió todo corno se Io pintó la fantasia» [Oh qué desmayada 
yacia la militante iglesia en el Nuevo Mondo, quó sin brio su esplendorl 
jQué desalentada su gallardial Pero las mismas palomas que la reengen- 
draron en las primeras luces de su fe, la han promovido a los mayores 
lustxes de su beldad; sola una rosa, en su rostro ha restituido hermo- 
suras, ahuyentado opaqueces, encendido carmines, centelleado resplan- 
doreSj florecido santidades; pero era Rosa de la corona de Venus, no 
de aquella lasciva del gentilismo; sino de la pura, de la virginea, de la 
madre del amor increado: Ego Mater pulchrae dilectionis [Yo, la madre 
del hermoso amor]* Rosa de Santa Maria, de està Santisima Venus son 
las palomas y la rosa* Que si la antigiiedad menila, que en la sangre 
de Venus se habla tenido de purpura aquel pimpóllo; no sé coloro en 
el Perù, sino en la sangre de sus palomas, regado con la sangre Domini¬ 
cana, brotó este opulento terreno para delidas de la militante y triunfante 
Iglesia a està lindisima rosa, que enamoró con sus fragancias a Dios, a 
los éngeles, y a los hombres; (dice demente X): Praedicatorum Orda, 
cuius cruore aurifera illa terra exculta ad exhilarandum univenae, tam 
Militanti s, quarti Triumphantis Ecclesiae Coenam Beo , Angelis et homi - 
nibus suave olentem protultt Rosam [La Orden de los predicadores con 
cuya sangre en aquella tierra dorada, cultivada y fdìz, ofreció a Dios, 
los ingcles y los hombres la cena de la Iglesia tan militante corno triun- 
fante]* Pero no sólo la colmo el espiritu de sabiduria y de entendimiento 
(prosigue el Papa) si no que la inflamó en su caridad con tan ardiente 
y poderoso incendio, que no sólo recrea y aromatiza a toda la Iglesia 
con el olor de sus ambares; pero con d esplendor que despidió tanta 
llama, luce y alumbra el palacio de Dios por aquella parte, que las 
sombras del occidente le escondian: Ut non tantum odore recrearet , sed 
etìam fulgore luceret in ea Domus Dei parte , quae in tenebris latebat 
[Para que se recreara no sólo con el aroma sino con el fulgor que brilLaba 
en està parte de la casa de Dios que se ocultaba en las tinieblas]* Entro- 
nizóndose un cogqlìo a brillar corno lucerò del alba en medio de los 
ttublos de la manana, corno luna en la hermosa plenitud de sus rayos 
y conio sol en la perpetua eternidad de sus candores: Ut quasi Stella 
matutina in medio nébulae , quasi Luna piena in diebus nostris , et quasi 
Sol refulgens in perpetuas aeternitates splendesceres [Para que esplen- 
diese corno estrella matutina en medio de las nubes corno luna llena en 
nuestros dias y corno sol refulgente en nuestra perpetua eternidad]. No 
entiendo està conexión: si es fior <;Cómo es astro? Que Damar lucerò 
dd prado a la rosa, jazmin dd deio a la estrella; analogia puede ser 
de la retòrica o poesia; pero no apiauso grave de la Sede Apostòlica, qué 
quiere pues dedr, que se encendió tanto esa purpura, que llegó a alum- 
brar la Casa de Dios: N on tantum odore; sed etiam fulgore luceret? Yo 
lo digp, Habia brotado la rosa de la sangre Dominicana: Predicatorum 
ordo cuius cruore , etcétera. Son los predicadores aves lucientes, palomas 


194 



hercinias; palomas que alumbran volando; que corno les arde la piuma 
también les resplandece la sangre; y asi al colorido de la rosa, corno de 
aquella sangre le vino lo rojo, también le procedió lo brillante: Non 
tantum odore; sed etiam fulgore. Mas de otra sangre y de otra luz juzgo, 
que le proviene ese ardiente carmesi. 

Ignem veni mittere in terram [Vine a dar fuego a la tierra]. Decia 
Cristo: Yo vine a dar fuego a la tierra, y ad qué puedo pretender, sino 
que se abrace el Mundo: Et quìdo volo, itisi ut accendatur? [;Qué més 
quiero sino que se incendie?]. Comulgaba rosa y le pereda que se babia 
conudo el mismo Sol ardiendo: Ipsum e Coelo solem in pectus recipere 
[Del cielo él mismo rerìbió el Sol eu su seno]. Està Sangre Eucaristica 
enrojeda aquella fior, aquel fuego celestial eit candida ceniza de acci- 
dentes solapados, encendió està rosa. Lda yo en Ausonio que crudfica- 
ron al Amor: Cupido cruci affixus [Cupido fue clavado en una cruz]. 
Topàronle junto a los Eliseos las Heroinas, que por culpa de amor per- 
dieron tempranamente las vidas y cogiéndole en región desconocida, tur- 
bardo, embarazadas las plumas con el pavor, entorpeddo el vuelo con el 
tumulto, lo suspendieron amarrado a un mirto, vengativas, Amenazabale 
cada una con el fatai instrumento que fue de su muerte,. cuòi vibraba 
un lazo corno Anaxarte, cual blandla una espada corno Dido, etcétera. 
Venus, con ser madre, tan lejos estuvo de socorrer el afligido rapaz, que 
antes arrebatando un manojo de sus rosas comenzó a azotarle rigurosa: 
Merentem pulsai puerum [Golpea al buen nino]. Encrudedó tanto el 
castigo que Ilegó a saltar la sangre. Mas corno ya la rosa era colorada, 
al retenirse otra vez en la sangre del mismo amor, se encendió el car- 
min en Ilama, centelleó en vez de grana en fuego: 

Vurpurem multato corpore foretti, 

Sutilis expressit crebao rosa verbere, quae iam 
Tanta prius traxit rutilum magis ignea fucum 

[A menudo la trenzada rosa arranca del castigado 
cuerpo un purpùreo rodo que primero ha traido 
un color més rublo que el fuego]. 

Eidffl. 7. 

Mas jqrnén es el amor crucificado? Cupido cruci affixus. iQuién es 
el Cupido azotado de su Madre la Sinagoga, sino aquel Dios de amor, 
que vendado de ojos y aun de los demas sentidos, con la bianca niebla 
del pan consagrado encendió con su sangre està rosa? Y si ya no fue la 
que le bebió de su mismo costado para recobrarse de un desmayo; 
al comulgarla por lo menos sacramentada, se asomó toda una hoguera 
a su rostro, un volcan tan sùbito, que el acòlito que le iba a dar el 
agua, huyó espantado, retrajo el brazo medroso de que se le quemara 
realmente: Ut tnanum retraxerit subito metu adustionis [Que retirara 
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ràpidamente la mano por miedo a la quemadura]* iQué es eso? £Pue$ 
las rosas queman? Pensò abrasarse d ministro. Ea, gite esto es haberse 
embebido en la rosa la sangre del amor crucificado, esto es acreditar 
con rosa, que aquel Divissimo Sacramento es con el que Dios vino a 
pegar fuego a toda la Tierra: Ignem reni , etc. Asi lo testifica Cle¬ 
mente en este paso; Ut hoc etiam testimonio probaretur, hoc asse Sa- 
cramentum ìllud , quo Deus ipse venti ignem Minere in terram [Para 
que con este testimonio se demuestre también que era aquella promesa 
de que Dios mismo vendria a dar fuego a la Tierra]. Enrojecida estaba 
rosa al tinte purpùreo de tantos dones, gracias, carismas y perfecciones, 
con que la habia arrebolado al Espirìtu Santo; pero sobre todo ese 
mùrice ya la sangre del mismo amor no sirvió de afeite, sino de fuego; 
ya no encendia el carmin, sino la llama: Tanta prius rutilum traxit 
magis ignea fucum. jOh frialdad rebelde de nuestro espirìtu! |E1 mismo 
fuego que rosa comemos cada dia; pero qué helados! Pónesenos el sol 
en la mesa; pero se nos pone; lamemos la llama, pero ni se calienta el 
pasmo, ni se ilustra la niebla, ni doma el caràmbano* 

Egraedìminì , et ridete fìliae Sion Regem Salomonen [Salid y ved, hijas 
de Sión, al rey Salomon], (Dice la Esposa en los Cantare*). Salid hijas 
de Jerusalén, asomad, venid y veréis al rey Salomon; vereisle majestuo- 
samente galàn, vereisle ostentar la inclita corona, que le cinó su madre 
el dia de su mayor pompa y regocijo: In diademate , quo Coronarti 
eum Mater sua [Con la diadema con que lo coronò su madre], Venid y 
vereisle: Videte, Muchas saldrìan, darò està, que por ver galas y salir 
de casa no hay dama que no salga de si: ^Pero qué es aquello? jUna 
tosca guirnalda de cambrones, un cmel y rùstico boscaje de esptnas le 
rodea ensangrentada la reai frentel eso llaman corona? Si: tal era 
el rey, que era Cristo, y ^esa le fcejió para està triunfal pompa su madre? 
Tal era ella, que fue la Sinagoga. ^Pues a ver eso convidan a las damas 
de Sión? Si: a eso; que harto hay que ver en un Dios burlado por 
nosotros y aun de nosotros burlado* Cenido va de espinas por amarnos, 
juzgó ser correspondido y se ha clavado. Confusión es ver y aun mèrito 
contemplar tan Iastimero espectàeulo: Videte . También saldria Rosa 
(darò està) entre las demàs doncellas a ver tan espléndido aparato tam- 
bién (dice Clemente)* Pero cuando todas las hijas de Sión que son las 
almas justas, se contentan con contemplar, con mirar ni las piden màs; 
venid y mirad: Videte * Rosa se abalanzó a ejercer; sin quedarse en con¬ 
siderar: las mas perfectas quédanse por mironas y no hacen poco: Vi¬ 
dete, Mas Rosa no le mira la diadema sino que se la remeda: Non solum 
intuita (Rosa) sed imitata Ragem Salomonem in diademate; quo coro¬ 
nanti eum Mater sun [No sólo vino sino que emulò al rey Salomon con la 
diadema con la que lo coronò su madre]* No se la contempla sólo, 
sino que se la experimenta: Non solum intuita * De noventa y nuove 
puntas de metal se corona, que le atormentaron la virginal cabeza por 
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casi veinte anos de camiceria: j P u.es no bastaba remedar los azotes, 
las hìeles, los troncos? (Por fuerzale ha de imitar las espinas? Sì, que 
era Rosa. Pues habia mas que ser Rosa sin espinas y fuera menos ispera 
la hermosura: ya se ha hallado arte de agricultura, para que la rosa 
nazca sin espinas; pero no huele cosa: Rosa?», quae per Artem sine 
spinte nascitur, etiam sine odore esse [La rosa que por arte nadó sin 
espinas, también es inodora]. Quién dijera que estaba vinculado el buen 
olor a los abrojos; y tan odorifera santidad conio la de està Virgen las 
espinas de Cristo habia menester, si no es que parezca ambición, pues 
se cine la diadema del rey y gloriàndose de rosa se corona de estas pun- 
tas por emperatriz de las flores, eso dice el vulgo. Fero mirad: Hay otta 
rosa, que llaman campesina, Cynorrodos [nvvo-po$ov : rosa de perro]. 
En griego, o Rosa canis en latin. La Rosa del Can, llamada asi o por 
sus maravillosos efectos o porque nace al influjo de la consteladón que 
Uaman el Can del Cielo, es contra el perro, que rabia, aulléntale pode¬ 
rosa y sana de sus mordeduras eflcaz : Contra morsus canis rabidi syl- 
vestrem Rosam C ynorrodom appelatam prò remedìo ostentata fuìsse [Con¬ 
tra la mordedura del perro rabioso se probó corno remedio una rosa 
silvestre denominada cynorrodo]. (Dice Bercorio) orando estaba una 
noche Rosa y braveando el demonio de tanto ultraje suyo, la asaltó en 
forma de un mastinazo descomunal, todo él velludo, todo negro, for- 
midable todo; dejabase ver por las bermejas llamas, que por ojos y nari- 
ces lanzaba; atronóla con d horrisono ladrido, erguidas las orejas, espe- 
luzadas las grefias del cerro, desvainada la armeria feroz de los colmillos; 
y viéndose despredar de la doncella, dos veces emperrado Satanàs, la 
abocó con impetu furibundo y sin poderla despedazar, la arrastró por 
tierra, la revolcó por el sudo, la sacudió por el aire con d despecho que 
un andrajo pudìera el mis contemptible. Rosa, no de temor, sino de 
enfado habló dos palabras: N etradas bestìis animas confitentes tìbi [No 
dejes a las bestias las almas a ti entregadas]. Y corno si con una pértiga 
lo hubieran deslomado, huyó el perro, desapareció el espectro: Nec dio 
faste abigendum hunc cerberum opus fuit [No otto palo se requiere para 
echar a este cerbero]. {Pues còrno es esto? {Còrno huye d monstruo espan- 
toso que asì embiste? ({Còrno desmaya d infernal perro que asì rabia? Por 
eso: porque contra el perro que rabia, no hay antìdoto mis poderoso que la 
rosa que llaman Cynorrodos. La Rosa dd Can, habló Rosa dos palabras, 
exhaló en el aliento las fragàndas de Rosa Cynorrodos y hostigò al Cerbero 
infernal. Sì, que es Rosa que nadó al influjo dd Can dd Cido, a los rayós 
de Domingo; que si dd Can Celestial dicen que tiene dos vivìsimas 
esttellas, una en la cabeza, y otra en la boca: Hàbet in lingua Stellata 
unam, in capite autem dteran [Tiene una esttella en la lengua y otta 
en la cabeza] (conio dice Higino lib. 2). El lucerò de la frente dd 
Guzmàn es la una; y d hacha ardiendo, que en su boca abrasa d mundo, 
es la otra: In lingua Stellam unam, in capite autem alter am. Pero no, 
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de mas alto orìgen trae Rosa ese blasón, de otro mejor Can se dice 
Cynorrodos, Rosa Canis * ;Cómo, o de cuil? Regem Sahmonem in dia - 
dentate* (No visteis ai divino Salomon hecho un erizo de espinas la reai 
frente? Pues hazana fue de Can valentlsimo, dijo Hugo Carderai: Fedì 
Dominus sicut Canis venatìcus , qui feram insequens } caput intra spina- 
rum acuteos immìUt [Hizo el Sefior corno elperro cazador que siguiendo 
la fiera metió la cabeza entre las agudas espinas]* Asi el lebrel empenado 
en seguir la fiera que se le escapa, penetrando el monte mete la cabeza 
por entre zarzales, espinos y cambroneras; y corno haga la presa, no le 
duele sacar: la frente arpada de abrojos, En fin el divino lebrel apresó a 
la Iglesia, fiera hermosa, que por entre los espinos de los réprobos se 
le escondia: Ecclesiam quasi feram intra spinas ; idest réprobos latitantem 
extraxk [(Àtrapó) la Iglesia conio a la fiera entre las espinas, esto es, 
sacó a los réprobos que se escondian]. Y aunque sacó erizada de espinas 
la cabeza, Radendo gala del tormento, las ostentò por corona en el pa¬ 
tinilo i In cuius signum coronam spìneant portavh in C ruce [En mues- 
tra de lo cual Ilevó en la Cruz una corona de espinas], <;An$l? Pues Rosa 
de este can es rosa Cynorrodos, Aquellas espinas exasperan este pimpoHo, 
que la diadema punzante de Salomon no se la mira sólo, sino que se la 
participa: Non solum intuita 7 sed imitata . Son espinas por la reducción 
de la Iglesia, por la conversión de la gentilidad las que se davó el ce- 
lestial lebrel, pues esas mismas punzan a Rosa: Quoties ad montana 
oculos veriebat, cruciabatur illa chrysmans perdizioni barbarorum [Cuan- 
tas veees volvia sus ojos a la montana se torturaba aquella ungida por la 
perdición de los bàrbaros]* Cuantas veces volvia los ojos bacia las mon- 
tanas de los indios bàrbaros, se atormentaba, gemia, lloraba amarguisi- 
inamente de ver cuàntas almas ìnfides se escapaban de los cazadores 
evangébcos, exhortaba y aun constrenia a varane* religiosos, en especial 
a los de su orden, que acometiesen a la conversión de aquel gentiUsmo, 
Ofreciales estipendio de sus méritos, tra2aba, por enmendar la inhabi- 
bdad del sexo, cxiar un huérfano y pagando con su sudor el alimento de 
él y los estudios, instruirle de sagradas letras y órdenes, para enviàndole 
a estas Misiones Apostólicas, ganar, suplìendo por otro, lo que por si no 
podia conquistar* Ea, que eso es picarle los mismos abrojos, que alpau 
soberano le pican: Fecit Dominus sicut canis venatìcus, Eso es espinarse 
por d progreso de la Iglesia, por la dilatación de la fe católica* Eso es 
representarnos todo el evangelio de hoy* Semejante es el reino de Dios 
(dice) al grano de mostaza, que con ser semilla menudlsima, crece de 
suerte que desmintiéndose matorral, se levanta a gentilezas de arbol, 
dilata la copa y esparce los ramos con tal robustez, que aun los pàjaros 
del aire se avecindan por entre sus hojas: Cum autem ere verit, fit arbor f 
et aves Coeti, ete, [Porque cuando credó (el mundo) se hizo arbol y las 
aves del cielo]* ;Pues qué tiene que ver eso con Rosa? <;Qué? Sólo por 
Rosa se escribió este Evangelio* Comenzó la Iglesia. en Judea, sembróse 
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la predicadón evangèlica, semiUa tenue en doce hombres, que esparcida 
por el mundo, creció por casi mil quinientos afios, propagando sus ramos 
por el Asia, Africa y Europa: Minimum est semen EvangeUi (dice Cri¬ 
sòstomo) set tamen expansa est eorum praedìcatio, ubique terrarum, et 
ideo sequltar, cum autem creverit maius est omnibus ólerìbus [Minima 
es la semilla del Evangelio pero también se espande la prèdica de ellos 
en cualquier sitLo de la tierra donde lo riga, pero corno creció es mas 
grande que todas las hortalizas]. Pensabamos que habia ocupado todo 
el Orbe, ubique terrarum. Pero quedàbase todavia mata de mostazo bien 
que crecida y alta; pero en su tanto mayor sólo, que todas las hortalizas: 
Maius omnibus ólerìbus. Hasta boy que dilatando copiosamente sus ramos 
por otro orbe nuevo mil ochenta y màs leguas mayor que todo el Mundo 
Antiguo; se ha visto, que gallardea àrbol adulto y soberbio: Cum autem 
creverit fìt arbor, Pues no le canten là gala a Rosa con el Evangelio de 
las virgenes: Simile decem Virginibus [Semejante a diez virgenes]. Que 
ése es para honrar a las santas: el de hoy le canta la Iglesìa para honrarse 
ella con Rosa; hoy se califìca de àrbol, con haber extendido sus ramos 
a nuestro pais, y haber brotado està fior, que es toda una cosecha de 
frutos; hoy se desmiente grano de mostaza, que èsa cuando màs, deds, 
que se sube a las narices del hoxnbre y hoy està se eleva hasta el co- 
razón de Dios: Rosa cordis mel [Rosa de mi corazón]. Ejemplar, idea y 
dechado de toda la perfécción evangèlica, la llamó la Sede Apostòlica: 
Totius perfectionis Evangelìcae exemplar [Todo un modelo de perfecdòn 
evangèlica]. iQué deds, virrey de Dios) dQué deds, òrgano del Espiritu 
Santo) £De todas las perfecdones que dfra el Evangelio es Rosa la idea, 
el arquetìpo? De todas: Totius. ;Tantas llegan a caber en una Virgen 
peruana? (seri olla, que deds)). Tantas. Trascìenda pues dos mundos 
esa fragancia, honre, acredite y aiegre, no sólo aquella cena sacramentai 
de la militante, pero aun la beatifica de la trionfante Iglesìa: Ad exhi- 
lerandum unìvetsam, tam militaniis, quarrt Triumphantis Ecclesiam 
Coenam, sitare ólentem protulit Rosam. Eso es alborozarse hoy toda en 
este Evangelio, gloriàndose a voces, de que rosa de medìanias de mata, 
la ha levantado a sublimìdades de àrbol: Maius est omnibus oleribus, 
cum autem creverit, fit arbor. 


II 

Parece que el mostazo de nuestro Evangelio y nuestra rosa se compiten 
la habilidad de alzarse a mayores: Aquél de hortaliza baia crece a tal 
opulenria que se adocena entre los arboles. Està de hùmilde mata se 
énsalza tanto que frisa con los cedros y palmas eminentes del Libano. 
Vulgar es el texto, pero no le explicaremos vulgarmente: Oziasi palma 
exaitata sum in Cades, quasi piantano rosae in Hierico, quasi oliva spà- 
ciosain campii [Soy corno elevada palma de Cades, corno plantadón de 
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rosas en Jericó, corno hermosa oliva en los campos], Reme exaltado, 
dice la Sabiduria de Dios, corno la palma de Cades, corno la pianta del 
rosai en Jericó y corno la hermosa oliva de los campos; luego se viene 
a los ojos la dificultad: £Como en medio de dos àrboles tan gentiles corno 
palma y oliva se engrie el rosai? <;Si no es àrbol, còrno le compite la copa 
a los que Io son? Anado mas, Que la Sabiduria dice que es exaltada corno 
la palma y oliva y exaltada corno la rosa, Pargue el exaitata de arriba se 
continua: Et sicut piantano rosae scilicat exaitata [Y, por supuesto, es 
exaltada corno plantación de rosa] (dice Bonarsio), Responden otros 
comuirmente, que el rosai no es cualquiera sino el de Jericó, cuyas rosas 
a veinfce y cinco de setiembre y de didembre, con estar mustias y frun- 
ddas de pìmpollos, se esparcen y rejuvenecen, corno también si se echan 
en el agua; y llamanse rosas de la Natividad, no vengo en elio; porque 
es llano que el sagrado oràculo de ninguna manera habla aqui de esa 
pianta, dice Bonarsio; Non loquì scripturam de pianta f sive fradice, 
quarti vulgus Rosam Hletìcuntinam vocat [No habla la Escritura sobre 
una pianta, sino sobre un fiuto que el vulgo Ilama Rosa de Jericó], Puesto 
que esa no es fior, antes es una raiz seca y desapacible, que ni el olor 
ni la hermosura la recomiendan rosa: Potms aridam radicem , quam fio- 
rem [Mas àrida raiz, que fior], Otros dijeron que es el rosai del pais que 
fertilizó Eliseo, cuyas rosas se encrespan con follaje de dento y màs 
hojas, Ilamólas Plinio, Gentifàlias , y Ter tubano, Centenarias* Pero ésas 
son las màs baladies, y Teofrasto las llamó vilisimas: Quae centifoUae 
dicuntur vilìssimas [Vilisimas, que son llamadas centifolias], Que no 
siempre las centenas y los millares han de bizarrear entre la fragancia de 
la virtud y la opinion, Yo digo que habló de nuestra Rosa: ^Cóino? £Si 
està es peruana y aquélla era de Jericó? Pues por eso; ahi estàn Ia$ sehas, 
Voy con Lonicero: Son las mejores rosas de alli (dice) las que sólo 
descogpn ciuco hojas. Y Teofrastro lo habla diche: Quae quìnque habeni 
folìa dumtaxat optima t No bago pie en ese nùmero tan estudiosamente 
observado de rosa, ya en las cinco pepitas de naranja de su piato, ya en 
las quincuàgenas de su ayuno, ya en el quinquenio de su vocación, todo 
alusión a los cinco rubies de su esposo; sino en lo siguiente: Eolia sunt 
Olivae simìlia, Las hojas de su tallo son de oliva, y llàmanla los sabios 
Rosa de Santa Maria: Multi } et Sapientes viri Rosam Mariae appellarunt. 
(Delrr, florid. Mar, Annuntiat,), No tengo que aplicar: las senas lo 
dicen todo, El nombre de la madre en las hojas: Tolta Olivae , Y el ape- 
Ilido de la hija en la fior. Rosa de Santa Maria, que procedió de oliva. 
Lo que reparo es que la tienen en medio y en lugar de principalidad la 
palma y la oliva, jY que entre àrboles tan ilustres se descuelle tanto el 
rosai! No ignoro la industria de la agricultura; que para que huela màs 
finamente la rosa, la siembran entre plantas groseras y de olor fastidioso 
y horrible, Alli donde la ruda la escandalice, donde la cebolla la emule 
cabezuda, donde rustico el ajo le muestre dientes; affi, affi aviva mas el 
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ambar £pero entre palmas y entre olivas? No lo entiendo* Es que es la 
rosa limara, e] primitivo y espantoso parto de santidad de todo este Nuevo 
Mundo en que también han brotado gigantes plantas de virtud y per- 
fección. ^Los solanos, los mogrovejos, los ortices, etc>, no son palmas de 
Idumea, no son olivas palestinas, que se van por esos eidos? Pues entre 
todas esas es iosa la exaltada, la rema, la patrona màs principal, la ca- 
beza y mayorazgo de la santidad pemana: Exaitata quasi plantatio R osae* 
Si, si. La princesa entre esas plantas es (dice Coquecio Antuerpiense) 
y juzgo que soy d primero que citò autor clàsico en elogio de rosa, que 
no sea escritor de su vida* Habla de Lima: In ea probatae sanctimoniae 
viri, et Virgines, baruffo princeps fuit benedicta Rosa de Sanata Maria, 
Beati Dominici Instìtutum professa admìrandae virtutìs puella (Viscera, 
Mar. cap. 7). ;No es lo que digo? Harum princeps . ^La princesa de esos 
irboles? Si no es, que vuestra Majestad, Senor, que sois la sabiduria 
eterna, sitnbolizàndoos en aqudla Rosa: Quasi plantatio Rosae. Queréìs 
presidir en este trono Eucaristico, entre la palma de la justida y la oliva 
de la misericordia; que justida y veneno traga quien indignamente os 
gusta: ludicium sibi manducai, et bìbit . Misericordias y vida interesa 
quien debidamente os partidpa: Vìvet in aeternum * Rosa en fin encar- 
nada, o carne rosada, que ese color de carne le dio Pierio a està flor: 
Rosae praesertim 7 quae carneo colore sunt [Sobre todo a està rosa que 
tiene color de carne] (Tom* 2* lib* 5)* Rosa que aun sin flechar espìnas 
sabe matar con las fragancias. Asi es que el buitre cae muerto al punto 
que hude rosas : Vultures si unguento rosaceo inungantur, moriuntur . 
[El buitre muere si se impregna de unguento de rosas] (dice San Cle¬ 
mente Alejandrino. Paedag* lib. 2. cap* 8)* Ave funesta, cebada en 
cadàveres; pàjaro tenebroso que a los ascos de la carne muerta anhda 
voraz. iCómo no habia de expìrar a la suave olenda de la carne, que es 
toda vida? Vivet in aeternum [Vivirà eternamente]* Que no son estas 
rosas para las aves del mundo, ni la carne; para las aves del cielo son, 
que a las ramas del mostazo de nuestro evangelio ésas venian solamente: 
Ut aves coeli hàbìtent in ramis eìus [Para que las aves del cielo habiten 
en sus ramas]. Vida o muerte se aventura en està mesa: Parécese a las 
de la antigiiedad, que en las aras habia dados para que tirando cada cual 
por el nimbo de ellos adivinase el suceso feliz, o el infausto que le espe- 
raba: Erant porro in sacris mensìs astragalia, quorum iactu vaticinia con - 
cipìeban [Habia delante de las sagradas mesas astràgalos de ìos cnales 
hicieran los vaticinios con el lanzamiento de los dados]* Dice Celio Rodi- 
ginio, lib. 20, cap. 17. Mucho es juzgarlos [sic] en tal mesa: In sacris 
mensis. Pero mas jugarlos con el mismo Dios, sólo Rosa supo cual es 
el mejor de los dados* El buen Jesus la divierte en su achague de garganta 
con jugarlos. ^A quien no pasma dignación tan estupenda? jLo que sabe 
tacer Dios por quien le quiere! En fin se jugo, darò està, que seria 
Empiamente, pero cada uno jugaba con su fior; y el nino me dicen, 
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que sabe los que se juega y que no es là primera vez que se hace el 
nino perdido» Ganó primero Rosa pero después perdió; y es que en més 
escondida erudición el dado tiene un punto mayor que gana; que se 
llamaba Venus . Otros infeliz y bajo que se llamaba Canis [Peno] debió 
de ser el As; consta de Suetonìo in Augusto [sobre Augusto]* Y tócanlo 
San Isìdro* Celio y otros * Tirò Rosa y ganó por que el punto mayor era 
Venus la estrella de las rosas: Syderis , et floris est Domina una Venus 
[Venus es senora de las estrellas y las flores], Y no hay mas punto que 
tirar con estrellas» Pero al cabo de rosas y de estrellas quedó Rosa con 
haber ganado sin el achaque, fresca corno una fior» Tirò Jesus, y conio 
su mayor punto le tiene en los trabajos, echó el punto Canis : Represen- 
tóse en el tablero todo el lance del can rastrero de las alraas, harpado 
de espinas, coronado de cambrones: In diademate . Y ganó el Nifio, con 
que le cargo todas las espinas a la garganta* Vamos al caso* <jCómo se 
atreve Rosa a jugar con quien no puede perder? ^No sabia que era Dios 
el Nifìo? {Ignoraba que en sus manos estaba su suerte de ella, y las 
de todos: I nmanibus tuis sortes meae? [;Mi suerte en tus manos?]* No: 
iPues còrno juega? Como era Rosa del corazón del Nino: Rosa cordis mei 
[Rosa de mi corazón]* Y el Nino alma del corazón de Rosa* El corazón 
manda las manos, el alma rige los movimientos; ìQué quisiera Rosa 
corazón de Jesus* que ejecute Jesus? iQné le agradara a Jesùs* alma de 
Rosa, que no efectue Rosa? Y asi en tan ìntima trabazón de corazones 
Rosa: por eso jugó Rosa con esperanza de no perder* porque su corazón 
y espiritus ganó Rosa, porque gustò Jesus y ganó Jesus porque quiso 
queria ganar* ^Alnaa dijo que era Jesus de Rosa? Àsi me lo parece* 

Consìderaba la noche del Nacimiento al Nino desnudillo en las 
pajas* aterido del hielo. Irritando al frio y por soeorrer su pobreza y desa- 
brigo en Bdén trata Rosa de vestirlo* jNo lo ha pensado basta boy 
orlatura humana* ni angélica! La camisìlla se le haga (dice) de cin- 
cuenta* Letanias, de nueve mil rosarios, cinco dias de pan y agua; de 
està manera dispuso mantiUas, fajas, panos v cobijas* Cada cosa de azo- 
tes* ayunos, salterios y otras inauditas mortifìcaciones, apretando siem- 
pre en los ayunos* Sólo el pasamano o sevillaneta de que guarnedó cobijà 
y mantillas, se tejió de mas de muchas comuniones, misas, rosarios, y 
otras obras penales de treinta y tres boras de oración mental, de treinta 
y tres dias de ayuno total, y de tres mil azotes* Daré, le dice, para dijes 
mis lagriraas, mis suspiros y mi corazón* jVàlgate Dios por mujer! ^Qué 
es Io que intentas? <; Vestir a Jesus? Eso basta boy, segón doctrinas de 
santos padres, y acepción universal de la Igjesia* vistiendo a los pobres 
se hace: asi al catecùmeno Martin se le apareció su Majestad abrigado 
de media capa, por haber partidola con un mendigo: Martinus kac me 
veste contexit [Martin me vistió con este ropaje]* Y eso Rosa Io bacia 
cada dia, aun quitàndose todo el Iienzo de las camisas, còrno pues con 
vestir tantos pobres, aón no abriga a su desnudo Infante* 
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Vestido de verdes hojarascas de higuera se recataba vergonzoso Adàn 
a las voces de un Dios que le busca: Adam ubi est [Adàn idónde estàs?], 
Aparerió confuso, y daba por excusa: Vocem tuam audivi, et tlmui eo 
quod nudus essem , et abscondime [Escuché tu voz, temi porque estaba 
desnudo y me escondi]. Escuché Senor vuestra voz, vinte en cames y 
escondióme el empacho, Mientes traidor (dice el Pacense) que lo que 
toca al cuerpo, desnudo estuvìese siempre y aun allora màs vestido vienes, 
enramadas las carnes con las hojas del àrbol acìago que profanaste, Luego 
no estàs desnudo: Non ergo iam nudus est [Luego, ya no estàs desnudo]. 
Pero estàbaio su alma, iQuién te lo dìjo (dice Dios) : Quia indicava quod 
nudus esses? IQuién te ha hecho saber que estabas desnudo?], El haber 
comido te ha desnudado el alma: N tsì quod ex Ugno comedisti [Salvo que 
hayas comido del àrbol (del bien y dà mal)]. Era el precepto positivo 
de ayunar el que entonces quebrantó (dice Cayetano) y de ese delito 
le arguyan solamente: luego la trasgresión de la abstinencia le despojó 
el espiriti Luegp en ayunas vestida tenia el alma sirviéndole de ropaje 
su ayuno mismo y desnudósele la golosina: In ìpsa nuAìtate vestltus inorai 
tam depransus, in ipsa veste nudus incesìt [Gon està misma desnudez 
està, en ayunas, vestido; con este mismo vestido quedó desnudo] (Cerda, 
in Judith* Acad, 31, nùmero 65), Màs darò lo cantaba el Reai Profeta: 
Opervì in ieiunio milmam meam. Vesti mi alma con el ayuno. Oh gala 
invisible del espiriti!, aprended mal hombre de David (dice Ambrosio) 
que si os desnudó la gula, podrà abrigaros el ayuno: tùnica hermosa de 
que se cubre el alma, es la abstinencia: Gula ergo nudos facit; ieiunia 
operiunt iam exutos, unde David alt, operai in ieiunio ammani meam * 
[La gula nos desnudó, los ayunos me vistieron; donde come David, vesti 
mi alma con los ayunos], Bien: pero cada cual ayune para vestir su 
alma, si es ropa del espiriti! la abstinencia: ^Mas Rosa còrno quiere vestir 
al Nino a puras mortifìcaciones? Por eso: Rosa corda meì. Es Rosa co- 
razón del Nino, es el Nino alma de ese corazón y corno para vestir el 
ànima no bay màs tela que el ayuno: Operai in ieiunio animarti meam * 
Viendo Rosa desnudilla su alma, vistela de la librca que suele engalanar 
al alma, Cualquiera otro santo que ayune no vestirà a Jesus, a su ànima 
vestirà, cualquier otro santo que vista mendigos, al cuerpo mistico de 
Cristo vestirà, mas no el fisico y reai: Sólo Rosa supo que las mantillas 
preciosas del Nino no podtan cortarse de otra tela que de sus abstinencias, 
sólo Rosa bordò galas del alma para Jesus, porque sólo de Rosa sabe Jesùs 
ser alma: Operili in ieiunio ammani meam * Rosa cordis mei. Por eso nos 
la dio la Sede Apostolica por patrona universal, no sólo de Lima, no del 
Perù sólo, sino de todo este Nuevo Mundo, y da la razón: Ecclesìam 
universam bona Ckristi odore longe, lateque perfundit [A la Iglesia uni¬ 
versa! la cubrió abundantemente, en grado sumo, con el buen olor de 
Cristo], Que porque trascendió, Renò y sahumó fcoda la universal iglesia 
con el buen olor de Cristo, Con el suyo habìa de decir, puesto que sus 
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mérifcos, santidad y virtudes eran suyós: es verdad, pero era Jesus el alma 
de la flor f y Rosa lo era del corazòn de Jesùs: Rosa cordis meu ^Pues 
còrno no habia de ser de Cristo el olor, si a Cristo le huele a rosas el 
corazòn? Bono Ckristo odore * Las ramas del mostazo evangèlico a las 
aves del cielo abrigaban: Ut Ave s Coeli habitent in rantìs eius, A las de 
està Rosa el autor de los cielos se abriga; y a su sombra dos mundos se 
bau acogido: y en verdad, que e! maestro con su patrocinio nada tiene 
que envidiar a todo el resto dd Mundo Antiguo, 

Aun las pàtranas gentflicas recomendaron de elianto agrado del rìdo 
era la Rosa, fingieron que Jùpiter d supremo de los dioses se habìa 
amartelado de su hermosura* Fue d caso, que mandò pregonar con Mer¬ 
curio, que todos los animales dd mundo en reconoctmiento de naturai 
vasallaje a su soberania, compareciesen con sus ofrendas y le presentasen 
las mejores parias de su posibilidad: ejecutóse el decreto, llevaron todos 
los mejores y màs cendrados dones de su naturaleza, ìlevó d avestruz 
sus plumajes, la ballena d imbar, el defante marfil, sedas el gusano, 
aromas el fénix, etc* La culebra, que de pobre anda arrastrada, no ha- 
llandose con decoroso desempefio, para no incurrir la indignación ce- 
Iestial: £qué hace? Va y éntrase en un jardui y viendo una rosa, la que 
mas fresca y risuena acababa de desarrugar los nàcares a la madrugada y 
salpicada de los mas tempranos aljofares, desafiaba los arreboles del alba, 
la cogìó en la boca y erguido el codio, se la presentò a Jupiter reverente: 
cayole tan en gracia al Dìos la ofrenda, que no sólo le admitiò con esti- 
mación; pero la galardonó con premio, dóndole prudencia sagaz o sau¬ 
diana astuta a la culebra, que de entonces sabe tanto que originò el adagio 
dd saber mas que las culebras. Patrafia, corno di]e que la verdad era com- 
parecenrìa de todos ante el Supremo Dios no sera sino la de la uni ver sai 
residencia: llevarà cada uno ante d Soberano Juez las funriones de su 
vìda loables o demetitorias jqué de èlio sera paja, que de elio escoria! 
Pondrónse a la siniestra los que no supieron cuòi era su mano derecha 
y los que juicio no tuvimos, viviendo localmente ;qué esperamos ofrecer, 
cuarido despues de muertos nos venga el juicio? Dichosos los justos que 
despertaran los primeros al sonoro trneno que entranare d ùltimo clarin: 
Et mortuì , qui in Ckristo s unt resurgent primi [Y resucitaran primero los 
muertos que estan en Cristo]* Dice el apóstol y luego los que quedamos, 
prosigue Pablo, seremos arrebatados por d aire, a rerìbir a Cristo: Simul 
rapiemùr cum illìs óbviam Ckristo in aend [ÀI mismo riempo seremos 
arrastrados con ellos los que salgamos al encuentro de Cristo en el aire]* 
<;Còrno es eso? ;Los que quedamos? ^Pues quiénes son esos? Hablaba San 
Fabio de si; que estaba vivo (dice el Crisòstomo) habian de ser él y su 
colega Pedro los primeros y mejores espiritus, que rompan d aire a re- 
cibir a Jesus* Pasmaos, dice la piuma de oro, de considerar d espectaculo 
que ha de ver Roma: Considerate j et horrete quale spectaculum visura 
sit Roma [Considera y liorrorizate del espectaculo que sera visto por 
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Roma]. Vera levantarse sùbitamente de entre aquellos màrmoles a San 
Pedro y a San Pablo y elevarne sin plumas por esas nubes al encuentro 
del Senor: Perniimi vìdélìcet repente ex theca itta cum Vetro resurgentem 
in ocursum Domini sursum ferri [Evidentemente Pablo serà llevado re¬ 
pentinamente, junto con Pedro resudtado, desde el cofre aquél hacia el 
encuentro con el Senor]. jQué ufana estara Roma con la ofrenda que 
presentar^ a Cristo! jQué rosa le enviarà en esos héroes divinisimos! 
Qualem Rosam Christo mittet Roma [jQué rosa envia Cristo a Roma!] 
(Ad Roman. Serm. 32) (Còrno es esto? -Pues Rosa no es patrona del 
Nuevo Mundo? (No yace en Lima su virgineo cadaver? Es cierto; jPues 
cònio dicen que Roma ha de entonces enviar a Cristo su Rosa? Es que 
esos santisimos apóstoles son patrones de Roma, de la cabeza del mundo 
antiguo y tìenen alla también su Rosa. Pues seràn dos Rosas : Pedro una 
y Pàio otra; no es mas que una, dice Crisòstomo: Qualem Rosam, jOh 
felicidad incomparable! Con ese patrocinio compita Lima con Roma, que 
acà tenemos nuestra Rosa que presentar ufanos al Arbitro Soberano de 
los hombres y cuando Roma aun dé dos apóstoles tan grandes, que son 
làs mas sublimes columnas de la Iglesia, apehas hace una Rosa, que otre- 
cer a Cristo: Qualem Rosam Christo mittet Roma! Lima le darà Rosa 
que equivalga, emule y contrapese a esas dos mas inclitas cabezas del 
cristianismo: con sólo Rosa blasonarà el Perù tanto corno todo el mundo 
con sus apóstoles. Pero llevar la Rosa sólo en la boca y no en la imita- 
ción, oferta serà de sabandija que arrastra; (Qué importarà galantear con 
la Rosa, si nos quedamos culebras? Aceptarà Dios placentero y benigno 
la flor; pero mandaré pegar £uego à las espinas: si he de manosear a 
Rosa los àmbares de su memoria, no se nos pega algo a la voluntad, 
perdido va el entendimiento, en Rosa ha mostrado su Majestad cuànto 
sabe hacer por quien le ama, todos podemos ser rosas, si corno Rosa le 
amamos todos. Amor, amor, temor, temor, miserables de nosotros a quien 
tan digno es de temor y de amor. Rosa de oro, borirà del Mundo, deli- 
cias de Dios, fragancia del Evangelio, crédito de la Iglesia, hacédnoslo 
entender alcanzàndonos muchos auxilios de grada, que nos aseguren la 
gloria. Ad quam nos perducat, etc. [Hacia quien nos conduzca, etc.]. 


Sermón del Mtércoles de Cenim, en la Catedral del Cuzco. Ano 1679. 

(Frammento) 

SALUTACION 

Profano, corno costoso era aquel banquete de Trimaldón que describe 
Petronio, viandas exquisitas y vinos admirables desafiaban a la gula, 
desenfrenàbase el deleite; y porque todo convidado se entregase bruta¬ 
mente a la tragazón; trajeron para estimularlos una muerte de piata a la 
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mesa: Larvam argememn Miniti senris [Un esclavo trajo un esqueleto 
de piata]. Un esqueleto forjado de ese metal o figura de la Muerte, que 
se piantò entre los platos; levante luego la voz Trimalción : 

Sic erimus cuncti, po&tquam nos auferet Orcus, 

Ergo vivamus dum licei esse bene , 

[Àsi seremos todos luego que el Orco nos lieve* 

por lo tanto, vivamos, pues, segun conviene que esté bien], 

En esto Iiemos de parar, si nos arrecata el infierno y ari corner,. gpzar, 
vivamos mientras vivimos* [Qué mala consecuenda, Ergo vivamusl La 
Iglesia argomenta boy mejor, procede a lo contrario; que para que ayu- 
nemos nos trae el simulacro de la muerte, acuérdanos el sepulcro pero 
para la abstinenaa. Ayunemos, dice, que habemos de parar en ceniza; 
y en verdad, que es de mejor metal la muerte que nos ensefia: Quìa 
pulvis es [Porque polvo eres]* ^Dónde està la muerte? En el Pulvis, que 
en el originai hebreo es Epher, que suena Pulvis, Aurum, Lutum * Polvo, 
oro y lodo: [Cosa rara! Amenazar con el polvo y brillar el oro, jLuego 
muerte de oro esperamos, si penitente» ayunos y contritos y corno! Pre¬ 
dosa de oro y diamantes dijo el salmista : Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum eius [Preciosa ante la mirada del Senor la muerte de 
sus santos]. Odiosa es la causa de estas cenizas, que fue Èva madre de 
la muerte, Maria, que lo es de la vida, bara de las cenizas oro, para que 
deellas tratemos dìgnamente con la grada, supliquemos nos la alcance* 
saludàndola con el àngel: Ave g ratta piena , 
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PERSONALE S 

'Kuyaj Yaya: 
’Hanan Saya: 
'Hurin Saya: 
Diospa Simin: 
Huaina ’Kari: 
U’ku: 

Munix): 

Nina Quiru: 
Ahuatiri ; 
’POSOKO: 

d padre amante 

su hijo mayor 

su hijo menor y cristiano 

la palabra de Dios 

un joven (la juventud) 

el cuerpo (bufdn) 

el mundo (el hombre del mundo) 

diente de fuego (el diablo) 

mi pastor 

espuma 

Sirvientes del mundo 

PlLLONKOI: 

Aioha Yoya: 
’Katu: 

torbellino 

la dama carne (la voluptuosidad) 
doncdla vena! 

Sirvientes del ■piacer 

K’uichx: 

donceìla Arco Iris 


Dos sirvientes de ’Kuyaj Yaya. 



PRIMERA PARTE 


PRIMERA ESCENA 

’Kuyaj Yaya, ‘Hurin Saya (cristiano), Diospa Sìmin, 
Ruaina ’Kari, ’Harimi Saya 

’Kuyaj Yaya: Puesto que quieres abandonarme, dices, 
hijo mio, que la parte que te corresponde, 
debo darte; verdad, con corazón ligero. 
no puedo dejarte marchar; 
pero, corno quieres, 
que se haga todo segùn tu voluntad, 
no quìero ejercer rringuna coerdón, 
reteniendo al que se resolvió a viajar. 

Eres mi hijo y quedaràs (sìendo) mi hijo. 
Ademas, tu hermano està aqui 
a mi lado, vive aqui, 
y està contento y satisfecho. 

Tu, erapero, estàs en la edad juvenil, 
quisieras ver el mundo 
quieres (Iibremente) vagar. 

Cristiano: Es verdad, estoy resueìto a irme, padre. 

(Acaso debo quedarme eternamente 
contigo en casa? 

Me marcho, a buscar (las aìegrias) de la vida, 
quiero saber còrno es el mundo. 

Soy joven y varón. 
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’Kuyaj Yaya: 


Hanan Saya: 


Cristiano: 


jAcaso debo envejecer ad (sin probarme)? 

De mi peculio dame 

lo que me corresponde para llevérmelo. 

Soy tu hijo, y a eso tengo derecho, 
con elio quiero vìajar a mi gusto. 

Como eres padre cannoso, 
sé indulgente y consérvame tu amor: 

Voy al mundo. 

Mientras hablas asi, se apesadumbra 
en mi corazón la fuerza de mi amor; 
de lo que te has de arrepentir màs tarde, 
me aflijo de antemano. 

Sin embargo, no me opondré 
a tu voluntad, jnol 
Ilevas el nombre de cristiano, 
ipodràs ol vi darlo? 

Lo que te corresponde quiero darte 
de mis bienes, de muy buena gana. 

[Hermano, abandonando al padre 
cometes una gran falta; 
ten cuidado no te dejes seducili 
Sufriria grave congoja y lo lioraria. 
jTan faci! te parece, dime, 
vìajar por el mundo? 

Los ojos se te reventaran, 
al tropezar en las muchas piedras. 

Quedémonos en casa 
venerando a nuestro padre. 

No suceda que algun dia 
maldigas tu resoludón. 
listo està en casa 
todo lo que necesitamos. 

Tal vez, en otros lugares del mundo 
te debilitarà el hambre. 

Mirarne, hermano, 
aunque soy ‘Hanan Saya 

el hermano mayor, £acaso no tengo pies, también 
para irne de aqui? 

En vano exhortas 
y tratas de retener 

al que està decidido a vìajar; 'Hanan Saya, 

quiero ver el mundo, 

quiero saborear lo que pueda haber alli. 

Vagando por està esfera terrestre, 
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quiero conocer y comprender 
lo bueno y lo malo. 
iNo me creò Dios, 
dotado de una voluntad, 
y de un corazón para desear? 

Como es pues ése mi deseo, viajaré. 

’Kuyaj Yaya: Anda, hijo mio, llévate 

cualquiera de mis sirvientes, escoge. 

[Las provisiones y los vestidos estàn listos! 

Y si echaras de menos mi pan, 
hijo redo [regresa entonces! 

1 Sirvientes! 

Sirvientes: jSenor! 

’Kuyaj Yaya: jAca! 

jTràeme el dinero 

que se guarda en la bolsa, date prìsa! 

Sirviente: |Si, senor! 

( Sale) 

’Kuyaj Yaya: [Palabra de Dios! 

Diospa Simin: [Unico Senor! 

’Kuyaj Yaya: A donde vaya, le seguir às; 

jjExhórtale, dondequiera que vaya! 

Aunque me abandona, 

con todo, la palabra de Dios le buscar! 

Diospa Simin : Donde quieta que vaya en este mundo, 

[oh Senor, yo no dejaré 

a Cristiano, tu hijo! 

aun cuando me adie por eso. 

’Kuyaj Yaya: Su cuerpo le arrastra, 

y su juventud le seduce también. 

De ahi que la Palabra de Dios es molesta 
a los que llevan mala vida. 

C Un sirviente viene con una bolsa de dinero') 
Sikviente: Aqui traigo el dinero, senor. 

'Kuyaj Yaya: [Toma hijo! jOuién lo Hevarà? 

(Con quién quieres viajar? 

Cristiano: Mi U’bu (cuerpo) me quiete, 

también Huaìma ‘Kàri me seguirà. 

[U’bu, sai holgazàn! 

(Aparece U’ku). 

U’ku: Holgazàn soy, dice, 

vamos, estoy listo para el viaje. 

Cristiano: [Toma el dinero! 

U’ku: [Dàmelo! 
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'Kuyaj Yaya: 
Diospa Simin: 


'Kuyaj Yaya: 
Cristiano: 


’Kuyaj Yaya: 


Huaina 'Kari: 


Diez veces beso, 
mil veces os beso, 
blancas mazorcas de Potosf, 
papas de Laikakota y Pacus 
y hongos de Condoroma. 

Soìs la alegria de mi corazón, 
con vosotros se vive alegremente; 
con vosotros mi vientre 
no morirà de b ambre. 

Sólo de teneros en las manos, 
la boca se me tace agua. 

En una mano oro rojo, 
en la otra piata acuftada. 

Asi beberé, mientras que se mueva la tierra; 
y me emborracharé, basta que el mundo se derrumbe. 
;Palabra de Dios! Ya conoces a ése. 

Le conozco, padre, ése 
es el cuerpo y aquél el alma. 

A ambos aparejados 

los has colocado en el mundo. 

Tu eres el Creador, 
d Todopoderoso, d ùnico Sefior. 

Y, sin embargo, el hombre creado por ti 
quiere abandonarte. 

A pesar de eso no quiero olvidarte. 

Poderoso Senor, voy pues, 
voy, |oh padre bondadosoi 
Dame tu brazo (abràzame), 
quedaos vosotros, y vivid con alegria. 

Si no estoy oontigo, 

£cómo podré estar contento? 

Abràzame, hijo insensible, 
anda con Dios, 'Hurin Saya, 
jy si echas de menos mi pan, 
regresa entonces, hijo mio! 

CKuyaj Yaya, Diospa Simin y ‘Hanan Saya r salen) 


SEGUNDA ESCENA 

Cristiano, tìmina ’Kari, U'ku 

jEa!, Cristiano, vamonos. 

Eres joven y para los jóvenes 
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TJ’kU: 

Huaina ’Kari: 
U'ku: 

Cristiano: 

U'ku: 


Diospa Simin: 
U'ku: 

Cristiano: 


son los placeres y el amor; 

cornicia, bebida, baile y borrachera; 

todo hay que s abore a rio. 

jViva! Ères magnifico, 

jqué buenas cosas dicesi 

jEal Vamos, el dinero 

suena ya por chicha, 

A la mansión de las diversìones 
me dirijo, para esperaros alli. 
jVe tu primero, hermano! 

;Debo yo caminar solo 
por un camino tan largo? 
i Còrno has de e star solo? 
ino vas siempre comnigo? 

Tù eres el alma, yo el cuerpo. 

Nos amamos tanto, 

que se nos ve siempre juntos 

caer en este mundo transitorio. 

[Hola!, estómago mio, qué hayl, mi garganta, 
mientras que haya dinero, iacaso nos hemos de 
enfadar? 

Ya estoy pensando en la copa. 
iDe qué debe preocuparse el cuerpo? 

Cerando estoy borracho, 

entonces duerno; 

no puedo dormir, si no estoy 

a medios pelos, y si mi estómago està vado. 


TERCERA ESCENA 

Los anteriore s; Diospa Sìmin 

iA dónde vas, Cristiano? 
jEsciichame un ratol 
jAy! iUf! 

El hueso en la garganta me bambolea, 
cuando veo a este hombre. 

No puedes retenerme, 

palabra de Dios, si he abandonado, 

con dureza de corazón, a mi padre, ipuedo 

tenerte todavia respeto? 

(Sale) 
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U’ku: Cuando encolerizado me mira, 

me apestan los pantalones, sin querelo. 

(.Sale con Huaina ’Kari) 

Diospa Simin : <;A dónde vas, hombre loco? 

iA dónde huyes, joven enganado? 

;Renundas a tanta bondad, 

por aspirar a la falsedad del mundo? 

Asi un cristiano se desvia (del camino) 
y huye de su Dios 
si la juventud le engaha, 
y su vii cuerpo le arrastra. 

No busca sino pena y pesar 

el que va tras ocupadones mundanales. 

pero deja amargor para siempre. 

El pecado (primero) aparece dulce, 
mas él encontraré a la ramerà Aicha, 
y Aicha, por fin, le despojarà de todo 
y cuando ella le vea pobre y viejo, 
le rechazarà de si 
“Debes exhortarle, hablarle”, 
asi me ha ordenado el Creador. 

Cuando oiga su Palabra, 

quizis se despertara (del tambaleo). 

Le seguire, dondequiera que vaya. 

Su alma es buena, 

el cuerpo solamente, el cuerpo es el que 
le tapa los eidos; el mortai 
cuerpo, el miserable, el estópido, 
le indta a todos los pecados. 

(Corro, si no pereciera 
su alma de Dios amada! 

(Soie) 


CUARTÀ E SCENA 

Mundo, la cabeza adornada con la Maskapaicha, armado con el Champi, 
acompanado de Posoko, P illonhoi y Huaina 'Karl 

Mundo: jEs él, joven, petulante? 

Huaina ’Kaki: Es petulante y joven, 

ha abandonado a su padre 
y viene a buscarte. 

Mundo: jMuy bien! 
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Huaina 'Kari: 

Mondo: 

SlRVIENTES: 

Mundo: 

’Posoko : 
PÌLLONKOI: 


Mundo: 


Huaina 'Kari: 
Mundo: 


Mundo: 
Cristiano : 


Le raptaré el corazón y el alma. 

Yo soy el amo de Ceste) mundo. 

Tengo oro y piata a montones. 

Miraci el cielo, 

sus bellas estrellas resplanderìentes 
son las perlas de mi diadema; 
està cubierta azul cristalina 
me sìrve de manto; 
el sol de rayos dorados, donde estoy, 
luce clarìdad y emana calor. 

Con mis gozos y mi rìqueza 
pronta le haré olvidar a Dios. 

Y tu con tu juventud 

ayudaràs a ìnducirle a libertinajes. 

Por eso vine, para hablar contigo. 

Yo soy su joven companero, 
los dos juntos le deslunibraremòs. 
jEspuma! jTorbellino! 

[Setter! 

Toda clase de placeres 

tened preparados, para arrastrar bada el mundo 
al alma del cristiano olvidadiza de su Dios. 
Como soy Espuma. 

Y corno me llamo Torbellino, 
podriamos indudrle a quedarse 
con alegrias fugaces. 

[Ciertamente! Las alegrias del mundo 
son sólo espumas y torbellino. 

Apenas saboreadas, 

corno el halite ligexo del viento 
pasan, desaparecen, huyen. 

£Dónde estàn los pifanos y las flautas? 
[Tambores, baile y canto, 
bonitos vestidos y dulces manjares! 

[Esto bello, esto es la vida! 

ÌSi Cristiano se apurara! 

Iremos a su encuentro, ;venid! 


QUINTA ESCENA 

Ìjos anteriores; vienen Cristiana y U’ku 

jDate prisa, te esperamos, hermano! 
jSenor del mundo, dame la bienvenida! 
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MUNDOi 

U'ku; 

Mundo: 

U’ku: 

Cristiano : 
Mundo: 


U’ku: 

Cristiano: 

U'ku: 


Cristiano: 

Mundo; 


U'ku: 


Mundo: 

Cristiano: 

Mundo: 

Cristiano: 


A ti sólo te he buscatilo, 

recìbe al que te ama, 

quiero ser tu huésped, tu sirviente. 

No hables asi, a mis brazos 

volando ven, compafiero de mis alegrias. 

;Y a mi, seùor, 

no me abrazaras también? 

dQuién eres hi, Panza? 

Soy su cuerpo. 

Un hermano mio. 

Huaina ’Kari, distraelos. 

Pillonkoi, Posoko traed condendo 
de corner, de beber y flautas, 

Que venga primero el asado, 
con jugo picante, tengo hambre. 
j Unicamente piensas en la comida! 

Y si pienso en ella, £qué te importa? 
dAcaso no piensas tù en 
mandar en el mundo, 

en ser rìco, y en hacer las veces del amo? 
dTe contradigo yo? 

Yo digo, que vengan sopa y jugos, 

charqui, conchas y gelatina, 

maiz sancochado y ensalada, 

estofado, maiz dulce y Kabas, 

carne no nacida y legumbres, 

mazorcas, frejoles cocidos, chicha dulce, 

hongos, humitas y porotos, 

paltas, ensalada de chichi, papas y frutas secas, 

chicha de mani, amarrila y bianca, 

j Caliate, miserable! 

Todo eso te daré paia corner, 
pero tù, hermano, puedes tranquilamente 
olvidar a tu padre; aqui estamos 
y nos divertiremos a nuestro gusto. 

Olvido basta a mi madre, 

cuando se me da a saborear el primer vaso. 

Ya el aroma del asado llega a mi nariz, 
si oigo el borbotón, 
sorbo entretanto el vaho. 

Debes ver, «ertamente, a mi hermana. 
iQuién es tu hermana? 

Una hermosa dama, llamada Aicha. 

£Es Aicha tu hermana? 
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Mundo: 
Huaina ’Kari: 

Mundo: 


U'ku: 


Mondo: 


U’ku: 

Cristiano : 
U’ku: 


Si, lo es, 

Anda en seguìda donde la dama Aiclia, 

jve donde Aìcha! eres joven. 

jQué serias tu en el mundo 

solo? La mujer 

lleva vlda a los placeres; 

si estuviérainos solos, nos helariamos. 

No lejos, muy cerca (suena) 
corno si cantaran, [escucha! 

(Canto detrai de la escena) 
i A dónde huyes, corazón seduddo, 
tocado por la flecha del amor? 

El brillo de unos ojos hermosos 
es imàn para corazones veleidosos. 

No huyas de una beldad, 

quisieras huir, si no la hubieras visto; 

pero los ojos, que han mirado alguna vez el Sol, 

lloran solamente por él. 

dQuién canta alli tan bien? 

;Ah, ah, quién puede estar alli? 

Ven, Cristiano, y mira, 
es lo que hemos buscado. 

Mira, los jóvenes mozos, 
tan coquetones, tan £inos, 
siempre jóvenes y frescos, 
cada hombre con su amada. 

Las escogidas de mi heimana Aicha 
se deleitan con sus galanes. 

Beldades de toda clase 
puedes llevarte, si quieres. 

Florecitas, mirad; 

Aqui està un corazón solitario, 
que debe ser tocado por el amor; 
jcuida de tu corazón, joven! 
jQué bellas son! 

;Son bellas? 

Una flor, junto a ellas, parece insignificante. 
Quedémonos aqui de una vez, 
està es la vida que buscàbamos. 

Una ha herido mi corazón, 
aquella doncellìta regordeta. 

Solamente Ias pequenas merecen que se las mire. 

Las mujeres grandes me borripilan. 

Quita de ahi, una sale, 
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pero es tan gorda corno un barrii 
tu puedes mirar a ésta; 
para mi es la pequena. 


Aicha: 

’Katu y K’uichi: 
ArcHA: 


’Katu; 

K'uichi: 

Aicha; 

Mundo: 

Aicha : 
Mundo: 

Aicha: 

Mundo: 


Aicha : 
Mundo:; 


Aicha: 

Mundo: 

Cristiano: 

Mundo: 

Cristiano: 

Aicha: 


SEXTA ESCENA 

Los anteriore s; Aicha, ’Katu, K'uichi 

Ahora ’Katu, K’uiclii, nifias. 
jSenora! 

i Ahora ya no cantéis, 
quiero lavarne, venid! 

;Dónde està mi espejo, mi peine? 
j Dòn de? 

Un uuevo hombre viene a visitarte. 

La liga se pega ya 
en la carne del hombre. 
iQuién es el hombre? 

Hernana, es un pàjaro que volando 
viene a tu red para morir. 

;Ya volandero? 

Las plumas le crecen 
apenas. 

j Tiene algo, qué quiere darnos? 

Su nombre es Cristiano, es rico; 
dicen que es oriundo del cielo, 
y Dios es su padre, 

;Pues, qué quiere darnos? 

Su corazón, su juventud, 

su razón. Contigo juntos 

le seduciremos, haremos que 

olvide a Dios. Cuando sea pobre y viejo, 

entonces le botaremos corno lena. 

Aqui en seguida le tenderà la trampa. 
[Convenido! 

(s ale') : iQuién eres tù, mi reina? 

En tu presenda me contundo, 
habla, date a conocer. 

Es mi hermana, ya te lo dije. 

!Oué tal sol, qué tal luna! 

;Aun no me conodste? 

Soy una reina poderosa, grande, 

Aicha, la bellisima, muy soìicitada. 
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U’ku: 


Aicha: 


Cristiano; 

Mundo: 


’Katu: 

K’uichi: 


;Es eso Aicha? jCaramba! 

Quisiera comerla basta cruda* 

También d poderoso y fuerte 
teme a la mujer. 

Desde el pastor basta el rey 
los somete a todos* Toda suerte de 
caballeros siguen temblando 
a mi rastro, dondequiera que sea, 
sólo miran mi sembiante 
y se reflejan en mis ojos* 

Fiso con mis pies diademas de oro* 

Las caras de los hombres son mis sandalias 
a quien me persigue 
le odio; me vence 
el arrogante; a quien me huye, 
le sigo finalmente y le busco* 

Si arde mi amante, estoy fida, 

si él se enfria, entonces yo comienzo a arder* 

Un nuevo soplo viene a ser una tempestad, 

mi corazón nunca està tranquilo en su sitio, 

cada dia me levanto 

para otto; si me da la gana, 

abandono al que me ama, 

qne justamente este dia pensò 

descansar en mi seno* 

Mas de todos soy mirnada, 
amada y buscada* 

Por eso vengo a buscarte, 
a hallarte he venido* 

^Para qué estimaré 

oro, piata y piedras preciosas? 

Sólo tiene algun valor el ser tu sirviente* 

Mi hermana 

te amara de todo corazón* 

(Sale). 


SEPTIMÀ ESCENA 

Los anteriores sin Mundo 

; Abora, K’uichi, vamos a buronear 
un poco la bolsa! 

Ciertamente, corno es hombre bueno, 
puedes pedir con simpliddad* 
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’Katu: 

K’uichi; 

U’ku: 


Aicha; 

U’ku: 


Aicha : 

U’ku: 

Cristiano: 


U’ku: 


Comienza tu, di 

un broche de piata, yo pediré me regale 
un vestido finamente tejido. 

Hemiana, està tela està raida 
y estos zapatos gastados, 
mi corazón desea dinero. 

Yo también, Ua, beso diez veces 
tus sandalias. 

Cuando te veo, mi corazón comienza 
a ballar, a saltar, a tropezar, a patalearj 
mi vientre sonde suavemente, 
si sólo te miro, 

quisiera hacerte cosquìllas, tuta, 
invitarne pues a acercarme. 
cAcaso eres tu mi sobrino? 

CSertamente soy tu sobrino. 

Muy inopinadamente te he encontrado; 
pues cuerpo soy, tengo carne y hueso. 

^Acaso no fueras mi da, 

si tu hermana carnai me hubiese parida? 

Como soy el cuerpo, me corresponde 
pensar en harabre y comida; 
en corner, beber y emborra charme, 
en pensamientos buscar a Ias muchachas. 

Conozco el mercado de carnes, 

no quiero la carne de la espalda, 

prefiero la carne del vientre sazonada con pimienta. 

Tengo bajo mi protección también las tabernas. 

Duermo con un jarro por almohada 
y tengo un barrii en Ios brazos. 

Tia, dame tu manecita, gasi! 
tu sobrino quisiera besarla. 

Eien puedes besar mi mano, 

mucho lo celebro 

que seas un sobrino tan rico. 

è Si mordiera la manecita pequeiia, gordita, 

te enfadarias? 

Sólo muy ligeramente quiero pellizcarte. 

Fuera, tonto, siento envidia. 
i Ac aso toma un nedo corno tu 
la mano de una dama noble, 
cuando su amante està presente? 
jHola! 

[Corno el viejo gallinazo en seguida 
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Cristiano: 


Aicha: 


U’ku: 

K’uichi: 


U’ku: 

K’uichi: 


Aicha: 


sigue volando la carnei 

jParece que la ha olfateado de lejos! 

En cuanto a mi, yo beso 

a mi tuta. 

jYo quiero besarla! 

Bella reina, 

que mi eorazón amante apriete 
tu mano hermosa; 
espero toda mi felicidad, 
mi rema, de tu mano. 

Hazme feliz, lirio, 
siempre sere tu sirviente 
y te amaré de todo eorazón. 

Ven a mis brazos, te digo. 
jArrimate a mi pecho! 

(Ella se stenta") 

Ya te he abierto mi eorazón, 
y quizàs ya eres amado por mi. 

Estad alegres y cantad, 
vamos a regocijarnos todos. 

Ven, querido, sentémonos: 
jmi gente, entonad canciones! 

(Cristiano se stenta ) 

Pequeiia K’uichì, te amo, 

vamos a divertimos juntos 

Me llaman agii, soy, sin embargo, fioja 

para jóvenes que som pobres; 

pero si hay dinero, 

entonces salto y estoy aiegre. 

Nos divertiremos al fiado, 
tengo dinero en Lailtakota. 
iQué dices, mugidor frio! 
iAcaso me haces un gran honor 
en està casa, lechuza? 

Lo que quiero es din ero. 

Dejad salir ahora a los jóvenes 
para el baile; que vengan 
con sus queridas de la casa del amor; 
que huyan pesares y preocupadones. 

(Musica y canto; jóvenes y muchachas bailan, 
mientras que Aicha y Cristiano quedan sen- 
tados y mìran) 

En Tantamarca (habia) màscaras pintadas 
con hachas doradas y hondas doradas, 


221 




y, a la vez, un joven pintado, 
que mi padre y mi madre habian 
ahijado y pintado. 

En Sahuanmarca (habia) màscaras pintadas 
con paraguas doradas y cintas abìgarradas, 
y, a la vez, jóvenes pintadas, 

Ias que mi padre y mi madre, 

que las habian parido, habian pintado. 

Por el aìre azul, un haJcón 

ha hecho volar afuera 

a los colibris y Ias casihuanas de Sahuan, 

al joven rico ahijado 

mi padre y mi madre 

le han dejado volar. 


U'ku: 

Eso, hermano, lo habiamos buscado. 

(U’ku baila) 

Aicha: 

Batid el tambor, quiero badar 
y hechizarte de una vez. 

Los dos, hermoso joven. 

Te invito, ambos a solas. 

Cristiano: 

Para no dejarte, 

te sigo también en el baile. 

(Aicha y Cristiano baìlan) 

Aicha: 

A descansar, mi querido. 

Cristiano: 

Tu esdavo soy. 

(Salen Cristiano, Aichu y ‘Katu; 
U’ku retiene a K'uichi). 

U’ku: 

iNo nos divertìremos 
un poco a crédito? 

K’uichi: 

Seria posible con una dega, hermano, 
a ti no te miro gratis, 
dinero contante es mi nombre, 
por mi amor dinero en la mano. 

(Saie) 

U’ku: 

| Di nero contante; dinero contante! 

Te rompere los huesos, 

camicera, pequeha murciélaga! 

jAcaso tengo yo dinero contante en la mano? 

(Sale) 
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OCTAVA ESCENA 

Cristiano, Diospa Simin, de dìferentes lados 


Cristiano; 
Diospa Simin: 
Cristiano: 
Diospa Simin: 
Cristiano: 
Diospa Simin: 

Cristiano; 


Diospa Simin: 


Cristiano: 


Diospa Simin: 
Cristiano : 
U’ko: 

Cristiano: 

U’ku; 

Diospa Simin: 


;A dónde vas, U'ku? jEspérame! 

[Espera! ;A dónde vas, poes? 
iHasta acà me has seguido? 

{Quién soy yo? 

La palabra de Dios. 

iCómo la palabia de Dios debiera dejar 
tu alma en las manos del enemigo? 
jOh, no me digas nada! jtan feliz 
estoy con està videi 
Aicba me ama tanto, 
y yo suefio por sus bellos ojos. 

Tu no haces nada sino sonar, y eso 
es un pecado. No te digo sino eso: 
esteriormente està vida es corno una fior; 
pero sólo su exterior 
es dulce, en su interior 
encontraràs amarga pena. 

La Aicha que amas tanto es 
una gran enemiga, sus palabras dulces 
te distraeràn un rato 
y te enganaràn, pero a tu muerte 
ella te deja la carga de tus pecados, 
y vas a sufrir, 

en la casa del diablo que arde 
incesante y eternamente. 

;Oh Cristiano, no te 
arrojes en tanta desgrada! 

Si con cien ojos lloraras 
torrentes, poco seria. 

Me dices la verdad, 
reconozco mis deslices, 
pero este mi cuerpo 
me arrastra, y yo le sigo. 

Uàmale acà. 

iRepréndele! jHola U’ku! 

(desde adentro ): ìQué hay? 

|Ven acà! 

Espérame, me levanto. 
iTe librarà tu cuerpo 
de la mano castigando 
del Dios poderoso? 
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U’ku: 

Cristiano: 


U’KU : 

Dio spa Simin: 


U’ku: 

Cristiano: 


U’ku: 

Diospa Simin: 


U'ku: 

Diospa Simin; 


Cristiano; 


U’ku: 

Dìospa Simin: 

U’ku: 

Diospa Simin: 


Uno de estos dias los gusanos, 
cu andò hayas muerto, comeràn 
tu cuerpo. [Apùrate, U’ku! 

Ya voy. 

Siento haber abandonado a mi padre; 
pero mi cuerpo me lo hace olvidar de nuevo, 
a él le agrada solamente el mundo. 
iApurate, U’ku! 

Ya voy. 

Tu mismo has Checho) 

ter co a tu cuerpo, 

le has ensehado desobediencia. 

Y también ahora, [ve! (Acaso viene, 
después de que le has llamado tantas veces? 

[Sai, U’ku! 

Ya voy. 

Para la palabra de Dios sus oidos son 

sordos, sus pies cojos, 

su fuerza y sus tendones avellanados. 

[Apùrate, U'ku! 

Ya voy. 

[No te averguenza, 
escuchar al cuerpo miserable! 
y que en vez de ordenarle tu, 
él desiumbre tu corazòn. 

(Vienes, U’ku? 

Ya voy, 

Yo mismo le llevaré. 

(.Entra para buscarle, U’ku se le escapa 
y pasa contendo por la escena') 

Es verdad, lo digo también yo, 

mi cuerpo debe corregirse de todos modos, 

pues ahora (perezoso) descansa sobre sus costillas. 

(Diospa Simin viene y arrastra detràs de 
sì a U’ku por los pelosi 
jAy! jAy! [Madre mia! 
iPor qué te dejas llamar tanto tiempo, 

U’ku, y por qué induces 
a éste que està aqui al pecado? 

Como tu eres la palabra de Dios, 
te tengo miedo, mi cabella 
se eriza, me brota el sudor. 

(Qué te he hecho? 

A grandes alegrias, mas bien, 
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U'KU: 


Cristiano : 
U’ku: 


Cristiano; 


U’ku: 

Cristiano: 
Diospa Simin: 

Cristiano: 


Diospa Simin; 
U’ku: 

Diospa Simin: 
U’ku: 

Diospa Simin: 
U’ku: 

Diospa Simin: 
U’ku: 


quiero conducirte. Alli, 
superando al sol y a la luna, 
una Aicha mas hermosa para ti 
ludra y brillarà. 

£Pero cuàndo? Y basta entonces 

me mandas ofridar a mi querida, 

me dejas ayunar, con latigos 

me trituras las costillas; 

que sea goloso y que me emborrache, 

me vedas; 

pues los pecados y la vida libertina 
gustan al cuerpo. 
jEs un peno, un animai! 
iUn perro soy, un animai? 

Se lo diré a la bella dama, 
a tu amada. Ante Aicha misma 
te acusaré. 

[Vaya, con este brujo! 

luego que oigo el nombre de Aicha, 

olvido todas mis buenas intenciones. 

En la casa de Aicha 
se vive bien: 

hay comida y bebida, baile y muchachas. 
jCàllate, mi corazón se excita! 

;Qué dices atli? 

Vamos a regresar al hogar, Cristiano. 
jAy! |A este mi cuerpo 
hazle obedecer! 
mi cuerpo me arrastra; 
si obededera mi cuerpo, te seguiria 
a todas partes de buena gana. 

(Sale) 

[Ven, U’ku! 

jVen, U’ku! Escaparme a la carrera quiero. 
[No menosprecies 
tanto el alma! 

;Menospreciarla yo? 

No, tengo que dormir con la palamita. 

Ven, no me tengas miedo. 

No, me dejas ayunar, 
tii. 

Yo te tengo buena voluntad. 

Me haces llorar 

con tus continuas exhortadones. 
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Diospa 
U’ku: 

Diospa 

j Asi huye d Iiombre a quien creaste, 
continuamente de ti! 

Con tu merced 
aMmbrale, para que el ciego 
vuelva a despertarse, 

(Sede) 


Simin: Te exhorto a causa de tus vidos, 
porque quiero tu bien, te exhorto. 
No, la cerveza de maiz me espera. 

Simin : jAy! j Padre sublime! 


(Sale) 


segunda parte 

PRIMERA ESCENA 

K’uichi, con un piato en la mano; ’Katu, con una boteUa; U'ku 

K'uichi: Ya han terminado la cena. 

jLIena los vasos, pronto! 

TCATU; Creo que el Infra desearà 

un jarro con piato plateado. 

K'uichi: Contesta a la soberana. 

Alca A: (de adentro) : [Muchachas! 

K’uichi y’KATu: [Senora! 

(Entran) 

Mondo: (de adentro ); Como ahora hemos bebido, 

cantad algo, jno nos quedemos mudos! 

U’ku: Mi vientre sea el tambor, 

està lleno por los hrindis 

(Musica y canto de adentro) 
A los colibris, dadles de corner, 
aqui hay Nuijch y flores Kantuj, 

Cuando hayaìs saboreado la miei, 
olvidaréis a vuestro padre. 

(Durante el canto aparecen en la escenà dos 
bailarìnes fantàsticamente vestidos; llevan en 
la mano jarros cubiertos de flores, se hàblan 
en voz baja y se van badando detràs de 
la escena). 
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CANTO 


i Entra, palomita, regresa aiegre, 
y no temas nada! 

Para los jóvenes la muerte 
no es alcanzable, està tan leios. 


SEGUNDA ESCENA 

Pillonhoi y 'Posóko vienen con sillones; K’uichi con una alfombra 

Pillonkoi ; (Dice que quìere jugar? 

’Posoko: Parece que jugaràn. 

Extiende una alfombra fina, 
para la dama falta un sillón, 
trae uno de adentro, 

alli, solamente en el holgazanear eres fuertel 

CPill&nkoì se va') 


TERCERA ESCENA 


Cristiano y Aicha , mano a mano; Mundo, Huaina 'Karl y U’ku 
con una fobia de juego 


MundO: 


Cristiano : 

Aicha: 

U’ku: 

Huaina ’Kari: 

Mundo: 

U’ku: 


Estamos sadados, basta 
de corner y beber, venga 
ahora un descanso. 

Los Inkas quieren jugar, 
jven, sentémonos, hermanol 
(a Aicha): Si estàs conmigo, 
entonces ciertamente ganaré; 
nos sentaremos juntos. 

[Està bien! 

Me siento a tu lado. 

( Tendi é suerte? 

Aqui està la tabla, (dónde està el dinero? 
Dinero hay a montones, 
una fanega està llena de él. 

Jugaré a los dados. 
jEchalosi 

(^Mundo juega) 

;Cuatro! jHola!, tù eres zurdo. 
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Cristiano: 

Aicha: 

U’ku: 

Aicha: 

U'ku: 


Huaina ’Kari: 
U'ku: 


Huaina ’Kari: 
Cristiano : 


Aicha: 
Cristiano: 
Aicha : 
Cristiano: 

Aicha: 

Cristiano : 

Aicha: 

Mundo: 


Aicha: 

Cristiano: 

Aicha: 


A ver, ahora yo. 

En mi nombre. 

(Cristiano juega) 
jLa Vieja! Dos, ;ay! 

Mira, 

has echado la Vieja. 

Ha hecho bien, las mujeres viejas 
deben echarse afuera. 

Sólo tal vez el diablo 
quiere a las viejas. 

Quiero jugar también. 

[Escupe la Vieja! 

( Huaina ‘Kart juega') 

I Ciuco! 

Yo he ganado. 

Tienes el oro y la piata en las manos, 
toma tu ganancia 
y repàrtelo entre los demàs. 

(Se permite jugar a una mujer? 
jjuega, corazón mio! 

Quiero ganarme tu cadena de oro. 

(Por qué quieres jugar por algo 
que te pertenece? jTómala! 
jBueno! Entonces juguemos 
por tu faja. 
jLa faja es tuyal 

(Da la faja a Aicha). 

Si me lo das todo, 

(por qué entonces jugaré? 

Déjale jugar, todavia uo pongas nada 
de tus cosas, hermanìta, 
tal vez le ganes algo. 

Tu capa es muy borrita, 

jugaré por tu capa. 

jVaya! (Por qué quieres jugar? 

Tuya es la capa, te la doy. 

Lo que me regalas, hermano, 
acepto gustosamente; pero 
ya no me invites a jugar, 
pues asi tendràs que darmelo 
todo gratis. 

jEa! jjugad solos, hombres! 

(Sale) 
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U'KU: 

jDanielo! Pondré a ése ahi 
cabeza abajo. 

Mundo: 

Afuera, tu, panza, dàmelo a mi. 

’Posoko : 

A mi me toca jugar ahora. 

( t Ecka‘) 

j Ciuco! 

Cristiano: 

;No debìera yo ganarle 
al vii zoquete? 

C/acgfiO 

U'ku: 

jLa Viejal 

(Dos) 

Mundo: 

jLa Vieja! 

U'ku: 

jFuera! 

'Posoko: 

He ganado. 

PlLLONKOI: 

jA ver, yo también! 

U'ku: 

Lo que echarà el Pillonkoi, 
si quisiera ver. 

Cristiano: 

jCàllate, tonto! 

PlLLONKOI: 

(jwegfl): jCuatro! 

U'ku: 

Debes ganarla; jEcha 

La Vieja! Cuidate de escupirla. 

Cristiano: 

Quega') : jEscupela tu! 

Pillonkoi : 

La Vieja. 

(Dos) 

U'ku: 

jLa Vieja! jQué dlablo 
te ha meado en la mano! 
jTe ha hecho perder tu dinero 
un desdenado por una vieja arrugada? 

Cristiano: 

Como mi corazón no està atento, 


porque mi senora Aicha falta, 
la suerte me huye, mi mano yerra. 
Vamos a jugar donde ella, 
todavia tengo dinero. 


Mundo: 

Vamos pues. 

Cristiano: 

Vamos. 

U'ku: 

;Y yo saldré con las manos vadas? 
jTa! Vieja, que no te alcance a ver. 

'Posoko: 

;Trae la tabla! 

U’ku: 

Ten, en tu cabeza 
llegue a descansar la tabla. 

Pillonkoi: 

;Trae la tabla! 


(U’few tira la tabla de juego en la 
cabeza de 'Posoko y huye ) 
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CUARTA ESCENA 


’Hanan Saya, Diospa Simin 


’Hanan Saya: 


Dio spa Simin: 
’Hanan Saya; 


Diospa Simin: 


’Hanan Saya: 
Diospa Simin: 


Mi corazón no està tranquilo, 
desde que mi hermano nos abandonó. 
iQué mas podria desear 
mi hermano? {No le hacia florecer 
a la tierra sus lirios 
y sus bellas Chihuanhuai? 
iNo nadaban en el agua 
peces dorados para él? 

Y en el aire, ^no habia pàjaros, 
colibris multicolores y flamencos, 

que se zarandeaban en el aire para darle gusto, 
y granos de oro y piedras preciosas 
no se le maduraban en los cerros? 

(No babia en su casa abundancia 
de animales, manjares, vestidos y alegrias? 

Y si todo eso hubiera faltado, 
ino debiera haber conmovido 
el gran amor de su padre 

su duro corazón? 

iQué encontrarà en el mundo, 

y qué (puede) esperar de Aicha? 

Solamente pena amarga, 
solamente làgrimas y pesares. 

;No te ha ordenado mi padre 
ante todo que 

le sigas, dondequiera que vaya, 
y le exhortes con tu palabra? 

Ya le he exhortado, 
mas no me oye, 

obedece unicamente a su cuerpo. 

Pero ya el vii mundo 
y la tan amada Aicha 
le arrojaràn de si; desde allora 
el cielo le sera sombrio. 

Tal vez, cuando se vea en desgracia, 
se acordarà de su padre. 

El hombre condenado por el mundo, 
torturado por el arrepentimiento, 
reconoce sus errores 
y recuerda a su padre. 

Alida, yo te sigo 
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’Hanan Sata: 
Diospa Simin : 
'Hanan Sata: 
Diospa Simin: 


’Hanan Saya: 


Diospa Simin; 
'Hanan Saya: 


donde el malvado Nina Quiru? 

Alli el Cristiano, rechazado 
y desdenado por Aicha, buscara acogida. 
iQué querrà alli? 

Ser su sirviente. 
iDe Nina Quiru? 

Qertamente de Nina Quiru, pues el hombre 
que, depravado por sus pecados, abandona 
a su Dios, ;no viene a ser 
el animai del diablo? 

En verdad; anda corriendo 
y reténle; [tal vez 
te obedezca! 

Ire pues. 

(Sala) 

[Ay! Hermano insensato, ipor qué fuiste 
a vagar por el mundo? 

A las manos de Nina Quiru 
quizas ya no escaparàs. 

Regresa, hermano, y tù, ;oh aire, 
lleva las palabras de mi amor 
a su oido! 


QUINTA ESCENA 

Mundo, Aicha, Huaina ’Karì con P ìHonkoi, 
’P osoko, K'nichi, ’Katu aparecen 


Mundo: 
’Posoko: 
Mundo: 
Pulonxoi: 

Aicha : 
Mundo: 


Huaina ’Kaei: 


iQué has tragado tù? 

Todo su dinero y sus vestidos. 
iY tù, Pillonkoi? 

Yo le he robado el temor a Dios 
junto con su salud. 

Yo le he despojado imuy bien. 

Y tù, Huaina ’Kari, iadónde 
quieres ir pues? Companero de sus placeres 
eras, icómo puedes seguir siéndolo 
todavia ahora? 

Yo era su juventud, 

iquiere él seguir siendo joven eternamente? 
Como el viento vuelan los anos, 
pero la vida supera aùn al viento. 
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Quedaos vosotros, yo me voy, 



a acelerar mi muerte, 

('Sale') 

Mundo: 

iQué hacia Cristiano 
cuando le dejaste? 

’Posoko: 

Dormia. 

Mundo: 

(Duerme todavia? 

AlCHA: 

Asi suele hacerlo 

el cristiano olvidadizo de Dios, 

sin presentir nada. 

Mundo: 

Al iHiego (con él), tal vez 
se despertarà entonces. 

Cristiano: 

(de adentro ): Huaina ’Kari, joven lozano, 
ja dónde vas? «Dónde estas? 

SEXTA ESCENA 

Los anteriores; Cristiano, desfigurado y harapìento; 
detràs de él Huain.a ’Kari 

Huaina ’Kari: 

iPor qué, cuando ya me iba 
llamas detris de mi? 

Cristiano: 

(Te fuiste? 

(A dónde fuiste, pues, 

Huaina ’Kari, compari ero de mis piaceres? 

Mundo: 

Parece que se va, es derto. 

Huaina ’Kari: 

En vano me llamas, 
idebo seguirte eternamente? 

La juventud de los jóvenes y de las muchachas 
desaparece; y asi también 
tu juventud 

te abandonara; los cabellos canos 
son ahora tus companeros, 
ya se acerca tu muerte, 
ya no preguntes por mi, 
pues he enmuderìdo. 

Cristiano: 

jTe retendré! 

Huaina ’Kari: 

(Quién podria detener un rio que fluye? 

(Quién refrenar el curso de los dias? 

Cristiano: 

|No te vayas todavia! 

Huaina ’Kari: 

jQuizas basta te pegara! 
i Quédate, y sé un anciano arrugadol 


C Sale) 
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Cristiano: 

Mundo: 

Cristiano: 

’Posoko: 

Cristiano: 

Pillonkoi: 

Cristiano: 


Aicha: 


Cristiano: 
Aicha : 


Cristiano: 

Aicha: 

Cristiano : 

Aicha: 

Cristiano: 

Aicha; 


Al hombre del mundo me dirigiré, 
tu seràs mi protector, oh senor; 
tu me has ganado (mis bienes), 
compadécete de mi, que pueda vivir. 

No suelo conocer mozos harapientos, corno tù; 
el mundo no es para los pobres; 

[andai Te lo digo lisa y claramente. 

El mundo que he amado tanto, 
me repudia pues! [’Posoko! 

{Dónde estàn mis alegrlas, dónde mi piacer? 
{A la espuma, tiedo, 
se lo preguntas? 

La espuma se pierde en el agua, 
jpregùntaselo al rio! 

[Pillonkoi! {Serà que también tù 
me repudiaras asi? 

[Largate! {Te he quitado algo? 

Anda y cuélgate en alguna parte, 
te daré una cuerda fuerte. 

Huidme vosotros todos, 
y que todo me abandone, 
si sólo la bella Aicha, mi ùnica ama, 
siempre viene a mi 

y me quiere, todo està bien entonces. 

Yo no dependo de nadie, 
ven, corazón, en ti solamente 
volveré a encontrar mi felicidad. 
jFuera contigol [Al instante! 

De los que no tienen dinero, 
de los pobres me aparto. 

{Con todo lo que te regalò, 
no te has saciado todavia? 

Yo nunca me sacio. 

Si echas madera al fuego 
o echas agua al rio, 

{se sacian? [No! 

Yo soy un fuego que come madera, 
un rio que lleva agua. 

[Procurarne al menos los restosi 
{De qué? 

De lo que te di. 

[Qué! j Afuera, apestas! 

{A dónde vas? 

[Chancho miserable! [Fuera de mi casa! 
[afuera! 
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’Katu y K’uichi: 
Aicha: 

’Katu y K'uichi: 

’Posoko : 

Pillonkoi: 

Cristiano: 

PlLLONKOI: 

'Posoko: 

Aicha: 

’Posoko: 

K’uichi: 

’Katu: 

’Posoko: 

Pillonkoi : 


Diospa Simin: 
Cristiano: 

Diospa Simin: 
Cristiano: 


[Afuera! 

[Botatile, pegadle! 

Vamos a apalearle. 

(le pegan y le arrojan afrecko') 
[Soltad al perro grande! 

Traed fuego, vamos a abrasarle el pelo. 

^ Pillookoi^ tamblén tu 

te has convertido asi en mi enemigo? 

En el mundo te he procurado 
muchas alegrias y goces, 
pero el aire los ha dispersado, 
el torbellino es su muerte. 

Las alegrias del mundo son espuma. 

(Las mujeres cantati) 

[Afuera, afuera 
con el pobre hediondo! 

Afuera, afuera, 

que se vaya a paseo el harapiento. 
iQué esperas adn? 

Fuera de aqui, 

[ligero corno una flecha! 

Quizàs espera todavia el palo, 
jechadle a bastonarci I 
Anda a mendigar de casa en casa, 
miserable, fuera, èque haces aqui? 

(Sudo! tCómo se te ha de dedr vele? 

Que vaya a la casa del diablo, 

quien se ha entregado al mundo y a los placeres. 

iQuien ha gozado en este mundo, 

que sufta en el otro! 

(Todos salen) 


SEPTIMA ESCENA 

Cristiano, Diospa Simin 

jQué has hecho hasta ahora? 
Desesperado regresaré, 
èque otra cosa podria hacer 
en semejante desgracia? 
jEl cielo 

espera tu salvadón! 

El hambre me mata. 
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Diospa Simin: 


Cristiano: 


Diospa Simin: 


Cristiano: 
Diospa Simin: 


Cristiano: 


Diospa Simin: 
Cristiano: 

Diospa Simin: 


En est e lugar reina una carestia atroz, 
uno no encuentra nada para corner. 

Quien ha abandonado el pan de Dios, 

y muere de hamhre, 

sufre solamente lo que merece. 

Regresa pues donde el padre. 

Otro del que fui antes, 

he venido a ser y voy a serio (màs y mós), 

y no me conozco a mi mismo, 

ly a pesar de eso 

me reconoceria mi padre? 

Reconocerà a su hijo. 

Animate, a tu puerta 

vamos a tocar, 4 se compadece de los pobres. 
Aunque feo y harapiento fueres, 
te darà la bienvenida. 
ìQué he de esperar todavia? 
en miseria tan grande? 

De ninguna manera repudiarà a su hijo: 
tù sabes, 

que es de corazón misericordioso. 

Yo te conduciré a él. 

El, quien por amor a ti 
ha dejado traspàsar y abrir 
su pecho sublime por una lanza de hierro, 
ipudiera cerrarte su puerta? 

jArrepiéntete de tus pecados y avergiiénzate de dlos! 
“jHe faltado, padre!” 

Asi dile, y presentate ante él. 

Mi pudor me retiene, 
en està región ha aparecido 
una hambruna, ;qué. voy a hacer? 

^Morire de hambre? 
fo buscare trabajo? 

No se me conoce, 
mi patrón me alimenterà. 

Creo que ganaré algo con mi trabajo, 
sere el esclavo de mi vientre. 

Un hijo del Senor, Cristiano, 
jquieres hacerte sirviente de otre? 

Por el hambre y mi vientre 
haré trato con el mismo diablo. 

(Sale) 

El hombre, cuando ha incurrido en e! pecado, 
si quiere volver a levantarse, 
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Ahmtiri 

Ahuatiri: 


debe implorar de Dios su luz, 
Àcostumbrado ya al vicìo, 
lo deja arraigarse; 
rechazar de si Io malo, 
ya no se propone, 

y vencido por la cantidad de los pecados, 
cree que ya no hay salvación para él; 
torturado por el arrepentimiento, 
comienza a pensar, en su corazdn oprimido 
en el suicidio, en la cuerda, 

E11 la muerte termina tal vez 
el pesar; pero entonces viene 
el fuego que no acaba, 
que le espera en el infierno. 

Sufrimientos eternos esperan 
al cristiano, si se extravia. 

|Yo le seguixé! Vosotros que me escuchàis, 
tomadle por ejemplo, corno él 
vuestras almas pueden extraviarse. 

( Sale ) 


OCTAVÀ ESCENA 

aparece con una fionda y con una cometa de vaquero , 
Conduce a $us cerdos y foca $u cometa 

jMirad los camorristas! 

Oh, chancho del diablo: ese 
con el rabo corto, el amarillo, 
es el peor de todos. 

Comedme tranquilamente, ved, 
ved, corno hoza con d hocico, 

[corno si no tuviera en la mano 
mi honda! jQuisiera dar un golpe 
a aqud verraco! jque con el hocico 
me echas al sudo todo el afrecho! 
jtù, cochino! ^Cómo, demonios, mis pecados 
por amor de mi vientre me han hecho llegar al 
porquero? 

El patrón es avaro corno el diablo, 
ademds colèrico, pendenciero y pronto a pegar* 

Me deja morir de hambre, 
aqui no estaré nunca bien. 
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Me voy, dondequiera que sea; que pastoree 
el raismo Nina Quiru a sus chanchos, 
iqué me importa? 


NOVENA ESCENA 


Ahuatiri; N ina Quiru entra con una màscara de diablo con cuernos 


Nina Quiru: 
Ahtiatiri: 
Nina Quiru: 
AhUATIrI : 


Nina Quiru: 
Ahuatiri: 


Nina Quiru: 
Ahuatiri: 


Nina Quiru: 
Ahuatiri: 


j Ahuatiri! 
iSenor! 

(Qué hay de nuevo? 

tQué de nuevo? Que por el hambre 

mis intestinos entre si 

se devoran. 

;Me diras quejas eternamente 
a causa de tu vìentre? 
jEl diablo en persona eres tu! 
i Còrno debo cuidar tus cerdos 
con el frio y el calor, 
sin corner? 

Me voy, te lo digo francamente, 
pagarne mi trabajo. 

{Por qué intentas, pues, 

abandonarme? 

jOye eso! 

Eres avaro y malicioso; 
a quien mas te obedece, 

Io colocas en el patio del hambre. 

Como a perros y a animales 
dejas sufrir a la gente. 

Tampoco llegas a dar nunca 
lo que promettete pagar. 

Lo que das, es medido con aire, 
no sacia, 

no llega al estómago; y yo, 
quien por el lodo y el fango 
he conduddo a tus cerdos, 
estoy hinchado por el hambre. 
j Ahuatiri! 

]No me digas nada! 

De todos modos quieto abandonar al diablo 

y volver a Dios; demasiado rudo 

era custodiar los chanchos del pecado. 
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Nina Quibu: 


Ahcatiri: 


Cristiano: 
Nina Quiru: 

Amuatiri: 

Cristiano: 
Ah ua tiri: 


Cristiano: 

Ahuatiri: 

Cristiano: 
Nina Qoiru: 


;Perro, necio miserable, cocliino! 

-De ti debiera yo depender? 
c A caso estàs solo aqui, y dices todavia, 
quieres volver a Dios? 

Tonto, ino es precisamente por mis dones, 
por lo que los hombres, cuando abandonan la casa de 
Dios, 

vienen a mi casa? 

Grandes senores rioos y ctialesquiera, 
seran guardianes de mis cerdos; 
jmàrchate a todos los diablosl 
Anda tu con ellos. 


DECIMA ESCENA 

Los anteriores; Cristiano 

Parece que he encontrado lo que busqué. 

iUn pastor para mis cerdos 

debiera faltarme? 

j Certamente! 

una vidà tan magnifica 

muchos la solicitaràn, 

considerando el cargo corno honroso. 

Senor, entre tus siraentes 
quisiera ser recibido, 

[La entrada es fàdl, 

pero no lograràs (tan fàcilmente) 

la salida, hermano! 

jAy, qué harapiento vienesl 

iAsi corno tu son quizàs los salvajes desnudos? 

iTe has revolcado (echado) sobre las costillas 

en las espinas de los valles, 

o regresas tan desgaxrado 

de Aicha? 

En lugar de despedirme 
me pongo a tus órdenes. 

Decaido corno el mismo hambre, 
amarillo y pàlido eres, 
iquién te ha enjugado asi? 

(suscitando') : jAy! 

;Mi sirviente quieres ser? 
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Ahuatiri: 

Nina Quiru-, 
Ahuatiri: 
Nina Quiru: 
Ahuatiri: 


Nina Qumu: 
Ahuatiri: 
Nina Quiru: 


Ahuatiri: 


Nina Quiru: 


Cristiano ; 


Cree que le darà de corner, 
y forzado por el h ambre 
dirà que si. 

Debes custodiar mis cerdos, 
y desde boy encàrgate de ellos. 

Cuando eches (agua) en la aitesa, 
te daràn con los hocicos en el trasero. 

Entrégale la cometa, 
cuando la tocas, se reùnen. 

Paséate con ella, eso es sólo un cuerno, 
te digo; pero en la fronte del Inka 
hay dos de ellos, 

tan grandes conio los extremos de la luna. 

Aqui està tu flàuta, tomaia, 
aqui està también mi bolsa. (Ayl 
Trabajaràs y crees que habrà algo; 
pero no hallaràs nada que corner. 

Podridas estaràn tus muelas 
por falta de ocuparión. 

Tan pronto corno hayas entregado (las cosas), 
jmàrchate jAl instante! 

|Oyes! ;Lejos de mi! 

Ciertamente me ìré. jAcaso debiera quedarme 

con figo ? ;Con un comudo, 

que tiene los pies hendìdos corno un gallo? 

,iPor qué no le tomo por las piernas, 
y le lanzo (al mozo) 
contra las rocas? 

iPor qué no hago entreabrirse la tierra 
y devorarle? 

[Qué sabes tó de mi, mozo! 

(cos una mueca burlona') : jAqui, toma eso! 

A quien huye bacia Dios 
ya nada puedes bacerle tu, 
jdiente de fuego, carbón, colmillo! 

(Sale) 

Si llego a cogerte, 

te quemarà mi diente de fuego. 

(a Cristiano) 

Ven tu ahora; para dar de corner 
a los cerdos, tienes que recìbir la medida, 
el dornajo y el afrecho. 

^Es que morire de hambre? 

[A qué casa be llegado! 

Hasta el afrecbo, es medido, 
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corno si se me contara la cornicia, 
iCómo voy a saciarme aqui? 

Nina Quiru: Vamosj te los contaré. 

CCnenta los cerici) 
Uno, dos, tres, cnatro veces diez 
y estos ciuco. 

l'Està bien asi! Ahora custódialos 

(Sale) 


TERGERÀ PARTE 


PRIMERA ESCENA 


U ku con muletas y parches en la cara, con vestidos karapìentos , 
se stenta en el sudo y tìembla; después Cristiano 


Cristiano: 

U'ku: 

Cristiano: 

U'KU: 


Cristiano: 


cTe has salvado, a pesar de todo? 

A duras penas. 

La Ilamaste tìa, con todo, 
a Aicha, 

Puede que sea la tia del diablo, 

Cuando te vio pobre, 

te repudiò, entonces me hizo 

tender en un pano grande 

y de espaldas sacudirme 

por mozos jóvenes y fuertes; 

casi hasta las nubes 

me lanzaron, y cuando volvi 

a caer en el pano, entonces me arrojaron 

de nuevo (en Io alto). Como una rana 

nadaba en el aire 

y cai abajo otra vez con las piemas abiertas 
perdi la condencia y 
me orinò sobre mi mismo, 
lloro cuando pienso en eso, 

Escapé, pero a mi cnerpo 
le acometieron sama, granos, 
calenturas, apostemas, diichones, 
abeesos, erisipela y empeines. 

Àsi quienes nos entregamos al piacer, 
fuiraos recompensados por el piacer. 
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U'ku: 

Cristiano: 

U’ku: 

Cristiano: 

U’ku: 


Y a causa del hambre, conio su morrai grande 
està vado, mi vientre solirìta 
ahora su forraje. 

Por hambre también yo he entrado 
(en servìcio) corno porquero. 

Tu flauta es tan bonita, 
a ver, quiero tocar algo. 

CToca) 

Si toeas, los cerdos se reuniràn 
y tendré que darles de corner. 

No puedo tocarla, 

por el hambre mis fuerzas menguan. 

Si tu trompeta fuera un poco blanda, 
roeria basta la cometa. 


SEGUNDA ESCENA 


U’ku, Diospa Smuri, mas tarde Cristiano 


Diospa Simin: 


Cristiano: 


U’ku: 


Diospa Simin: 
U’ku: 


jBien bonito escapaste, 
con chichones tan asquerosos, 

Ilenos de pus, lisiado y cojo! 

,>Acaso por eso sacrificaste 
tu alma a los deseos? 
iQué comeràs ahora? 

Mira a tu hermano, 
corno recoge alli el afrecho, 
la comida de los cerdos; 
mira, còrno come alli de la artesa 
el afrecho manchado 
y masticado por los cerdos 
y, a pesar de todo eso, 
no se sacia. 

(desde adentro): ]Ay! Dios mio, 
los cerdos basta me muerden. 

Por la comida, aun los cerdos 
odian al (pobre) pecador que soy. 
De hambre me omero 
yo también; mejor sera ir en seguida 
al afrecho de los cerdos. 

; Adónde vas? 

Soy un cerdo, voy a ayudar 
a Cristiano. 

(■ Sde) 
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Diospa Simin: 


Cristiano: 


Diospa Simin: 


U'ku: 


Diospa Simin : 
Cristiano: 


Diospa Simin: 


Cristiano: 
Diospa Simin: 
U’ku: 


Diospa Simin: 


Cuida de sus pecados corno un chancho 
que abandona a Dios. 

Pero solamente el pan de Dios sacia, 
el afreeho miserable del pecado no. 

(Cristiano viene con una olla llena de afreeho') 
jOprimido por gran necesidad, 
torturado por gran Hambre, 
corno hasta eso! [Ay! {Dios mìo! 

En la casa de mi padre 
hasta los criados de los jornaleros 
tienen pan en abundanda 
para cornarlo! Y todo eso 
debo yo sufrir ahora. 

Tienes razón, Cristiano, muy bien 
te acuerdas que con el pan del padre 
se sacian sus jornaleros, 
mientras que trù, que eres su hijo, 
pereces de hambre. 

( U'ku viene con una olla llena de orafo) 
«Iran a ser los cerdos 
mas fuertes que yo? 

Solamente lo que desperdidan puedo corner. 
iTe has sadado? 

En manera alguna. 
iQué serà de mi, 

si custodio los cerdos, mis companexos, 
y todo lo que tengo està manchado? 

Para siempre huyo entonces 
de la sociedad humana. 

Animate, no te dejes vencer 
asi de la pesadumbre. 

Piensa, que tu padre te espera. 
jArréglate y vamos! 

Con qué cara, con qué ojos, 

debo confesarle los disgustos que le he dado. 

Si tus ojos lloran, 
olvidarà su disgusto. 

En el fu ego nos harà quemar tal vez, 
jno vayamos al padre irritado! 

Los cerdos todavia tienen afreeho, 

;vamos a comerlo! 

Todavia quieres retenerle, 

[apostema hediondo! jSi te agarro! 

(JJ’lm huye con sus muletas) 
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U’ku: 


Diospa Simin: 


Cristiano; 
Diospa Simin: 


Cristiano ; 


Diospa Simin: 
Cristiano; 

Diospa Simin: 

Cristiano: 
Diospa Simin: 


Cristiano: 
Diospa Simin: 
Cristiano: 


Tocaré la cometa 
y reuniré a todos Ios cerdos, 
para que te muerdan. 

No oigas, oh cristiano, el consejo 
que te da tu cuerpo. 

El es tu enemigo, y por él 
has caido en tanta desgrada. 
jRegresa a casa de tu padre. 

Cristiano ingrato! 

Si, pero tengo miedo. 

(A qué? 

jArrepiéntete de tus pecados, 
llora por tus pecados! 

El corazón del padre se ablanda 
con las làgrimas del pecador. 
jNo te desanimes! 

(Cristiano se arrodìlla y llora') 
[He pecado, padre sublime! 

Por haberte abandonado, 

lloro corno una Iluvia, 

yo, que te he enojado, 

derramo un torrente (de làgrimas), 

Tus làgrimas te ayudaràn 
a sentir horror a tus muchos vicios, 

; Quién desviarà de mi 
un castigo tan grande 
de la mano de mi padre? 

Su sangre fue derramada para ti. 

Crucificado en grandes vigas 

ha muerto por ti. 

jSu sangre sea mi defensor! 

Escucha en el interior de tu pecho, 
él mismo llama a tu corazón 

(Musica y canto) 

jRegresa, oh pecador, regresa! 

Dios ha muerto por ti; 
ipudiera escatimar su misericordia 
él que ha dado su sangre? 

[Bueno! Me levantaré y regresaré, 
quieto presentarme por fin ante mi padre. 

Bueno pues, Cristiano, 
yo te conduciré donde él. 

Quizàs mi padre tendrà eompasión 
de su hijo tan ingrato y depravado; 
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Diospa Simin: 
Cristiano: 
Diospa Simin: 

Cristiano: 


'Kcyaj Yaya: 


le diré francamente: padre, 
soy indigno de ser tu hijo, 
ya no me mires 
corno a tu hijo, no, 
te aportaria ignominia; 
arrebatado por los vidos, 
he vagado por el mundo, 
he transgredìdo tus mandamientos, 
seduddo por mi vii cuerpo. 

Yo, hombre malèvolo, he caminado 
en sus hueìlas, diré: 

Como un vulgar obrero 
permiteme venir a tu casa; 
corno tu esulavo quisiera permanecer 
en tu casa, aunque sea vàstago tuyo. 

Asi hahlaré y besaré sus pies 
y los regaré con mis làgrimas. 

Vamos, pues. 

Y que mi cuerpo sufra castigo. 

Haz sufrir bastante 
a tu cuerpo y corrigelo. 

Como castigo le echaré cadenas. 

c Sàie') 


TERCERA ESCENA 

’Kuyaj Yaya con dos sirvientes 

Todopoderoso, con vida eterna, 
rico en alegrias y poderoso soy. 

No falta nada 

a mi corazón, ni pesadumbre 
ni pena llega a mi, sin embargo, 
desde que desapareció este hijo, 
me parece, corno si en mi casa 
faltara aìgo. 

Regresa, hijo mio, ven, Cristiano, 

mis brazos te esperan; 

mi casa abandonaste y te dirigiste 

al alberane de los pecados del mundo; 

he buscado al fugitivo, 

por tus pecados comò mi sangre 

roja corno la bella flor de Nujchu. 

De mi pecbo iba a nacer 
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SlRVIENTES: 
’Kutaj Yata: 


Dtospa Smin 
Cristiano: 


’Kutaj Yata: 


una rica vìda, ad pensé, 
y te entregué mi sublime cuerpo en el pan, 
mi sangre en el vino 
antes de mi muerte, 

Olvidando todo eso, 
te has perdido, pero 
no obstante eso, te he seguido. 

C Mùsica y canto') 

Jesucristo, cuando se aproximó su muerte 
el Jueves Santo, al mediodia 
a la cena, lloró amargamente 
vencido por el dolor y la pena 
jEs, corno si viniera! 

Para que regrese, 

le he enviado mi palabra. 

Iremos a su encuentro y le abrazaremos. 


CUARTA ESCENA 

con Cristiano; V’ku es traido, atado en una cruz 
He pecado, padre, he pecado, 

(Ss arrodUb) 

De corazón inconstante e indeciso, 
te he enfadado por mis pecados. 

[No me Uames hijo tuyo! 

(Yo, el impuro, el additerò, 
despreciable, satanicamente vicioso, 
pudiera ser tu hijo? 

[Tu esalavo solamente quieto ser! 

Con tus lagrimas, oh hijo, 
has sosegado mi corazón aón màs. 

[Levàntante! jTraed ropa bianca 
para mi hijo, 

junto con mi tràje bordado con oro y piedras preciosas; 
idaos prìsa! 

Cbos sirvientes traen vestidos, zapatos y un 
llaitu ). 

jQuitadle los viejos vestidos! 

preparad para mi hijo 

una cena grande y magnific a, 

debéis matarme un cerdo gordo 

criado en mi casa, 

que reine canto aiegre y regocijo. 
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Diospa Simin: 


U'ku: 


'Kuyaj Yaya: 
Diospa Simin; 
’Kuyaj Yaya: 


ha sido tal mi jùbilo. 

Dejadme cenar junto con él, 
colocad el pan 
y poned la mesa. 

QBailarines vienen con una mesa puesta, 
’Kuyaj Yaya y Cristiano se sientan ). 

Al vii cuerpo que le sedujo, 
le hago espiar asi. 

Yo no quiero oponerme 
al que me trata asi, 
dominad siempre vuestro cuerpo 
Ios que queréis permaneoer con Dios. 

(Bailarines apareceu en la escena"), 
éQuiénes son éstos? 

Bailarines. 

;Que haya baile y canto aiegre! 

Todos deben contribuir a mi alegria. 

Después de buscar (largo riempo) a mi hijo, 
acabé por encontrarle. 


QUINTA ESCENA 
Los anteriores ; ’Hanan Saya 

’Hanan Saya; <;Qué es eso? 

iCòrno dista la bienvenida, unico serior, 
a tu hijo tan libertino, 
el que abandonó a su padre, 
y disipó todo lo que le diste; 
al jugador 

que vivió vìciosamente, 
y le has dado una fiesta, 
le has favoreddo, y atavìado 
con vestidos tan preciosos; 
y ademés le has degollado 
un cerdo gordo; y a mi, 
que honré a mi padre, 
que siempre vivi contigo, 
cuidando de ti, a mi nunca 
me hiciste semejante cosa? 

Ni aun una ìlama (me has ofreddo), 
“ìTen, cómela con tus amigos, 
con tus companeros de la juventud”, 
nunca me lo dijistel 
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'Kuyaj Yaya : 


Cristiano: 
'Hanan Saya: 
Diosfa Simin: 


Cristiano: 


Hijo, vives en nuestra casa, 

siempre conmigo, 

todo lo que hay en ella es tuyo. 

A tu hermano, empero, cuando regresó, 

le liallé de nuevo 

corno a un perdido, ya rmierto. 

Por eso estuve tan contento. 

A ti te amaré y te estimaré 
lo mismo y en todo tiempo. 

[Hermano, bien quisiera ser yo conio tù! 
pero corno grande pecador que soy, yo he faltado. 
[Abrizame! Por tu humUdad 
has ganado mi corazón del todo. 

Asi llegan al manjar de Dios 
nuestras almas. 

Libràndonos de nuestros pecados, 
nos alegraremos con EI. 

Para hoy el tiempo ha transcurrido, 

Perdonad al que faltó, 
perdonadme indulgentes 
mis errores y licencias. 
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PERSONAJES 


Sìsara, generai de los ejércitos del rey 

Jabin 

Jael 

Heber Cineo, esposo de Jael 
Barac, generai de los ejércitos de Israel 
LidorO, capitan 


Joseph 

Dina, criada 

Vigote, gracioso 

Bato y Mosco, ìabriegos 

Un Capitan 

SOLDADOS 


JORNADA I 

ESCENA I 

Sisara: Titubeó el tropel de sus penascos, 

al tremolar mis bélicos damascos, 
y al furibundo grito de mis trqpas 
encorvaron sus àlamos las copas. 

Testigo es el Cisón, si a sus corrientes , 
cadaveres armados forman puentes; 
pues ya sus aguas vio, tristes y amargas, 
sorbiendo yelmos, revolcando adargas, 
orando con las sangrientas avenidas 
reventaba por mirgenes floridas, 
mintiendo al excederlas, 
carmin su piata y rosicler sus perlas. 

Sisara soy, soldados, brazo diestro 
del rey Jabin y soy generai vuestro, 
y pues Sisara allenta vuestros brios, 
viva Canaan y mueran los judios: 
ya que el riesgo es tan poco 
cuando los acaudilla un viejo loco, 

(que es Barac), que en mardales barbas canas 
sì es la barba el valor, sobran las canas, 

Una mujer también, segun la fama 
los gobierna, que Débora se llama. 

O caduco adalìd, o escuadras viles, 
sujetas a bastones femeniles. 

Mas aunque todo el orbe con sus cielos, 
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CapitàN: 

Sisara: 

Capitan: 


Sisara: 


listados de brillantes paralelos, 

los aceros formando en su luz bella 

acicalara un rayo en cada estrella, 

aunque airada la esfera, 

en triste cefio, contra mi, severa 

y encapotada de nublados pardi» 

lanzas lloviera o granizara dardos, 

aunque. . . mas, ay de mi, ;por qué no callo 

si a otra mujer rendido me avasallo? 

;Si una mujer, si un cielo, si una diosa 
idolatro en Jael tan desdenosa? 

^ Corno muerto me animo? Mas, £qué inquietas 
voces oigo de parcbes y trompetas? 

Con acentos mgrciales 
retumban los bélicos metales, 
y en tumulto formado 
el ejército miro alborotado. 


ESCENA II 

Diche y Capitan, ctespués Lidoro 

Viendo que el pelear ni aun llega tarde 
la juventud entre sus brios arde, 

Apadguadlos, capitàn, y quede 
Lidoro solo aqui. 

Quizàs procede 

el ruido y la alegria 

del triunfo ya obtenido en profeda. 

(Vose) 


ESCENA III 
Sisara y Lidoro 

Ay Lidoro, qué mal Marte inflama 
en quien se abrasa en amorosa llama. 

Si en Jael vive el alma, aunque severa, 
viva, viva mi amor y Marte muera. 

Ya sabes que su espose, Heber Cineo, 
tiene paz con Jabin, aunque es hebreo 
y aquèl valle que ves, han ocupado 
sus huertas, caserios y ganado, 
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Lidoro: 

Sisara: 

Lidoro: 

Sìsarà: 

Lidoro: 


Sisara: 


Jael: 


adonde la retirada vida goza 
entre los brazos de Jael su esposa 
£1 rey estima su amistad y casa, 
que en sus jardines muchas siestas pasa, 
mientras mi pecho a su Jael adora, 
yo la idolatro y ella no lo ignora. 

Ella me oye, aunque es su esquivez mucha, 
mas, cerca està de amar mujer que eseucha; 
escribile un papel que lo ha Ilevado 
Vigote, que aunque es loco, es fiel soldado: 

No ha respondido; mas, al fin, Lidoro, 
yo amo, siento, pretendo, peno y lloro. 

Pésame que a Jael amante adores, 
cuando el rey solldta sus favores. 
iQué dices, capitan? 

Que el rey la quiere. 

Hoy de mis dichas la esperanza muere. 

Mas. , . una ninfa o bella cazadora 
baja del monte ahora.. . 
desvainando las flechas de la aljaba. 

Cupido es que a mi pecho se las clava. 

(Vanse) 


ESCENA IV 

(.Desciende Jael por un monte, de corto, con 
turbante de plumas, aljaba, arco y flechas, 
muy bizarra, sin ver a Sisara'). 

Viva exhalación del monte, 
peina la maleza inculta 
el gamo, que con el viento 
parejas corrió en su fuga, 

Plumas le dieron las alas 
de mis voladoras puntas, 
con que por aqueste monte 
o corpulenta columna, 
que sostiene los zafiros 
de la bóveda cerùlea, 
volo a banarse al cristal 
que un risco barbaro suda, 
trocando en rubi el aljófar 
de sus candidas espumas. 

Mas, ay de mi, que cazando, 
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SfSARA: 


Jael: 


Sisara: 


Jael: 


Sisara: 


divertida, en la espesura, 
de Sisara hasta la tienda 
he llegado. Estoy confusa, 
él me ama, yo le aborrezco, 
tengo esposo y él angustia 
el pueblo de Dios, jQué importa 
que mi hermosura le engafle! 

ESCENA V 

D icka y Sisara 

Baja, Palestina estrella, 
si ya no argentaci a luna, 
que de este monte el copete 
en golfos de luz inundas. 

Baja, baja y sin temor 
que tu beldad te asegura 
de violencia. 

Caparte ): Ya él me ha visto. 

Mi pecho enganos conduzca; 

Dios me inspira y bajar quiero 
para vengar sus injurias. 

C Baja) 

No aleuto el alba mas flores 
con su matutina lluvia 
que las que animan tus plantas 
y tu coturno fecundan; 
pues donde la huella estampas 
rosas brotan purpóreas, 
y aun el yermo si le pisas 
su amenidad les usurpa, 
compìdendo con las selvas 
donde las flores madrugan. 
Fatigué, Senor, el monte 
y aun esas regiones puras 
donde, bajel de penachos, 
los aires el ave surca; 
pues, porque rayos de este arco 
los agosten o destruyan, 
los pajaros en d viento 
forman abriles de piuma. 

Hacias mal en tirarles, 
porque, corno sol te juzgan, 
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Jael: 


Sisara: 


Jael: 


holocausto de gorjeos 
a tu belleza tributari. 

E1 reclamo eran tus ojos, 
pues si tu dddad los junta, 
de una serrana enganados, 
por aurora la saludan. 

No me alabes, pues mas bella 
es Irene, esposa tuya 
y es culpa, amarla tù mas, 
cuando mis favores buscas; 
mas son falsos tus cuidados 
que aqui su culpa me anulan, 
y en viendo sus bellos ojos 
quedan vanos de su culpa. 

Sol eres que entre celajes 
de oro y grana el alba armila, 
y ante tu esplendor, Irene, 
palida estrella, se anubla. 

Hermosa es Irene, mas, 
si en competenda se apura, 
que mi Jael sea mas bella 
aun los cielos no lo dudan. 

Rindeme tu gentileza, 

que aunque de mi, ingrata, triunfas, 

vidima el alma en tus aras 

esposa sea, aunque es una; 

pues si mil almas tuviera, 

las rindiera todas juntas, 

que para beldad tan grande 

toda victorìa no es mucha. 

Aspid, que con listas de oro 
entre azucenas se oculta, 
seré sorda a tus temezas 
porque de ingrata me acusas; 
que el primor, por desdenoso, 
jamàs atendió locuras 
con oido, que en lo hermoso, 
bacen perfecdón segura. 

Oi tu amor, tus suspiros, 
tus quejas y aun mis calumnias, 
mas, no de atendón externa 
correspondencias presumas, 
que si en la audientia del alma 
quejas de amor se consultan, 
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Sisara : 


Jael: 


no es sorda la que no oye 
sino aquella que no escucha. 
{Viste en su ninez la rosa, 
cuando el pimpollo la anuda 
y es tùnica de esmeraldas 
a su pompa rubicunda? 

{dónde el cuerpo a soplos mece 
grana infante en verde cuna, 
si en el capullo encogida 
sus ambares arrebuja? 

{y al desbaratarle Apolo 
toda la escarcha nocturna, 
cuando con labios de luz 
los aljófares le chupan, 
la gala joya despliega, 
el vivo nicar ilustra, 
porque sólo tiene vida 
si el sol flamante la aiumbra? 
{Mas si sombras del ocaso 
el carro fùlgido enlutan, 
por darle tùmulo el golfo 
en sus cristalinas umas, 
o marchita se desmaya 
o desmayada caduca? 

Asi mi esperanza en flor 
cuando el sol de tu Kermosura 
le amaneció, tuvo vida, 
mas ya la llora difunta, 
pues de un desdén el ocaso 
la amortìgua y la deslustra. 
{Viste tu esa misma rosa, 
tan bizarra, tan augusta, 
que en la vanidad del soto 
gloria es bella y pompa suina, 
cuyo solio carmesi 
pardas espinas circundan, 
que a su majestad fragante 
sirven de alabardas brutas? 
{Viste que a la rustiquez 
que se atreve por sus puntas, 
o la hieren atrevidas 
o desdenosas la punzan? 

Pues asi es rosa mi toner, 
y espinas seràn agudas, 


256 



Sisara: 


Sisara: 

Jabin: 


Sisara: 


desenganos y desdenes 
contia ti, si la procuras. 

(Vase) 


ESCENA VI 

Sisara y luego Jabin y acompanamiento 

Espera, Jael, aguarda, 
mas ya veloz se apresura 
al gran valle de Zenin, 
que es la caceda suya. 

Si le dio el papel Vigote, 
confusa el alma, lo duda, 
o espera a darlo. La casa 
cerca es, su tardanza mucha. 

(Toc«» cajas y sale el rey con acompanamiento') 
Viva Jabin, Jabin viva. 

Salva es al rey. Gran senor. 

Sisara vuestro valor 
la fama en bronces escriba 
y las paneas guimaldas, 
que en Dafne son brazos bellos, 
formen a vuestros cabellos 
verde zona de esineraldas. 

Eterno en mil borizontes 
lo baràn bultos marmoreos 
de los montes hiperboreos 
a los gaditanos montes. 

Hermoso el campo descansa 
en redes que se aprovecha 
de un pàjaro en cada flecha, 
de un espejo en cada lanza; 
las plumas bate dispuestas 
Favonio, no sin empacbos, 
viendo un monte de penachos 
en sus aceradas crestas. 

Id, Sisara, a gobernalle, 
que me dicen los soldados 
que debe a vuestros cuidados 
mas que a su campo ese valle. 

( [aparte ) : (No es valle, cumbre es oriente 
que siempre amanece en di 
la hermosura de Jael). 
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Jabin: 


Cineo: 


Jabin: 


A tal precepto, obediente 
voy, senor, y con deseo 
de serviros honras tantas, 
arrastrando a vuestras plàntas 
la arrogancia del hebreo. 

CVase) 


ESCENA VII 
Jabin y luego tìeber Cineo 

iDónde habrà dicha mayof 
que la que mi amor alcanza? 
iPosible es que mi e speranza 
deba a J ad tal favor? 
jjad me envia su retrato! 

No lo creo, aunque Io gozo, 
que se ex traila Io amoroso 
en quien se estrenó lo ingrato. 

Robóme el alma inmortai 
y el retrato hoy me lo vuelve, 
que ya la pintura absuelve 
culpas del originai. 

Dimela aci retratada; 

Qddsela un sóldado') 
que pues hoy no puede velia 
no es bien que a mujer tan bella 
no la pueda ver pintada. 

C Descìende Heber Cineo por el monte que 

Jael; muy gcdan, con un venablo y plumas ). 
Al valle se ha vuelta ya 
mi esposa; y aunque me deja 
nunca del alma se aleja 
quien impresa en ella està. 

Su velocidad, en fin, 
rmdió al venado el anzuelo, 
salpicando el verde sudo 
de fugitivo carmin. 

(«parte) : Su esposo es el que desdende; 
escóndanla mis desvelos, 
que es bien que excuse dar celos 
el que lo ajeno pretende. 
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ClNEO: 


Jabin: 


Cineo: 
Jabin : 
Cineo: 
Jabin: 
Cineo: 

Jabin : 
Cineo: 
Jabin: 
Cineo : 
Jabin: 
Cineo: 
Jabin: 
Lidoro : 

Cineo: 

Jabin: 

Cineo: 


Jabin: 


Cingo: 


(aparte') : Al rey Jabin encontré, 

Deme vuestra majestad 
sus pies. 

En fe de amistad 
si los brazos te daré, 
generoso Heber Cineo. 

(Al abrogarle el rey se le cae el tettato. 
Quiete levantarle Cineo) 

Un retrato se os cayó. 

Deja. 

Senor. 

Eso no. 

(aparte): j Gelosi ;Qué es esto que veo? 

Alzarelo. 

No hagas tal. 

Dejad que os sirva. 

No es justo. 

Mirad. 

JDaràsme disgusto. 

Gran senor. 

(aparte): jHay lance igual! 

Ya, senor, Io levanté, 

(El rey coge el tettato) 
(aparte): |Ay honor que vas perdido! 

(apatie) : El retrato ha conocido, 
pesado el suceso fue. 

(aparte): ;Qué es esto, cielos, qué es esto? 

(Al rey da prendas Jael? 
jO infame, o falsa, o cruel, 
que en tal infamia me has puesto! 

Notoria es su culpa grave, 
cuando yo la he conocido, 
puesto que es siempre el marido 
el ultimo que lo sabe. 

Tu noble divertimiento, 

Gneo, no he de estorbar, 

y pues saliste a cazar, 

cursa el bosque y peina el viento, 

que el militar ejerdcio 

me llama ya; en paz te queda. 

Yo, senor, en cuanto pueda, 
estoy a vuestro servido. 
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Jabin : 


Cineo: 


Lidoro: 

Cineo: 

Lidoro: 

Cineo: 

Lidoro: 

Cineo: 

Lidoro: 

Cineo: 


Jabin; 

Cineo: 

Lidoro: 


Cineo: 


Jabin: 


Capane 1 ) : Corride voy y ari oculto 
la turbación que conclbo. 

(Vose) 

CAI ir se todos con el rey, detiene Cineo a 
Lidoro que va el Ultimo con el vetrato) 
Capitan, por el Dios vivo 
a quien Israel da culto 
que ese retrato he de ver. 

Del rey rompéis el recato. 

Tengo de ver el retrato. 

Cineo, no puede ser. 

Suelta. 

No lo he de soltar. 

Mataréte. 

Soy valìente. 

Saca el acero bidente 
que el mio Io ha de cobrar. 

(S acan las espadas y sale el rey) 

tQué es esto? 

Sefior, nada. 

La lèmma quiso ver 
por fuerza; y por defender 
tu gusto saqué la espada. 

Capane) : Que esto sufra. [Que esto pase! 

[Baje de esa esfera suma 
un incendio que me abracel 
Capane) : Celoso està y con razón 
podrà culpar mi violenda. 

Vàlgame aqui la prudenda, 
si adirate satisfacción, 

Amigos, Heber Cineo, 
somos, y en tu amor lo hallo, 
pues que sin ser mi vasallo, 
me detienes, siendo hebreo. 

Yo vine contra Israel, 
mas contra tu casa no, 
esto digo, porque yo 
siempre veneri a Jael 
por tuya, y ella es tan noble 
tan recatada y leal, 
que està al tàlamo esponsal 
seguro de irato doble. 

Este dèlfico tesoro 
que en el celeste palacio 
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ClNEO: 


brilla, joya de topacio, 

broche, reverbera de oro, 

ese pianeta bizarro 

que, encendiendo cada estrella 

campos de zafiro huella, 

sobre el rutilante carro, 

no es mas limpio, no es més puro 

que las teas de tu esposa, 

cuando a su luz generosa 

el sol se acobarda oscuro. 

Este retrato se hallo 
un soldado, sin pensar, 
no te Io quise mostrar, 
tendendo lo que pasó, 

Tómalo, porque me des 
crédito, y es cosa dara 
que si otra cosa pasara 
no le diera corno ves. 

( Aparte ) 

Con harta pena le doy, 
mas importa aseguralle: 
iqué ojos, qué boca, qué talle! 
mas muerto de amores voy. 

(Vose) 


ESCENA Vili 

Confuso, dego y turbado 
me embelesan mis recelos, 
no es mucbo ciegue de celos 
quìen de amores ha cegado. 

Mi honor ballò el soldado, 
iquién duda que si fue hallado, 
primero estuvo perduto? 
no cree el rey mi cuidado, 
que dia es mujer, y un marido 
para ser mas ofendido 
le basta ser mòs confìado. 

Basta presumir la ofensa 
y ésta en la honra es tan veloz, 
que, corno si fuera Dios, 
le ofende aun lo que se piensa. 
Fue mi honor tan delicado 
que un retrato le es nodvo. 
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triste honor, que estando vivo, 
le da muerte aun lo pintado. 
Quiere todos mi recelos 
averiguar con guardalle, 
ya que de mi honor al talle 
le estàn pintados los celos* 

(Vose) 


ESCENA IX 

Salen soldados hebreos en orden, Joseph y Barac, viejo 7 de General 

Barac : Valientes soldados mios, 

cuyas hazafias heroicas 
pudieron acreditarlos 
hijos de Marte y Belona; 
cuyos fulgidos aceros 
y cuyas cuchillas corvas, 
del cuademo de la Parca 
fueron mortiferas hojas; 
pues en ellas lee Marte, 
cuando el rubi las colora, 
rasgos de clavel sangrientos, 
letras de purpura rojas. 

Yo soy Barac y el caudillo 
de las palestinas tropas, 
cuyo orgullo solemniza 
tanta aclamación sonora, 
tanto fatigado parche, 
tanta repetida fcrompa. 

Contra el fiero cananeo 
marchan mis escuadras todas 
y para domar la furia 
de sus arrogancias locas, 
los aceros reverberan, 
el tafetàn se tremola, 
soplado el bronce vocea, 
la caja herida rimbomba. 

Està manana, después 
que el rosicler de la aurora 
trabó lucha de crepusculos 
con el tropel de las sombras, 
que no son làgrimas suyas 
esas escarchadas gotas, 
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pues cansadas de luchar, 
llueve el sudor en aljófar; 
y después que, de venrida, 
la nache huyó, torpe y sorda, 
tan timida y tan cobarde, 
en su fùnebre carroza 
que, porque no la siguiesen 
por d rastro de su pompa, 
fue oscureciendo sus antros 
y apagando sus antorchas, 
sali en una yegua bianca, 
que de alabastros se forma, 
y si con el tiempo apuesta, 
vuela candida garzota; 
ojos grandes, que encendidos 
centellas vivas abortaru 
corto y recogido el cuello, 
ancha frente, orejas cortes, 
d talle proporcionado, 
piata espumando la boca, 
bien hinchadas las narices, 
d anca lisa y redonda, 
pareda bianca nube 
o tempestati procelosa, 
que una Inundadón de cerdas 
llueve por crines y cola* 
Serviamo de jaez 
la piel guedejuda y roja 
de un africano león, 
que las espaldas le adornan, 
y parece que està vivo 
el Ieón y que se arroja 
a la yegua, presumiendo 
que es copo de nieve teda, 
y por matar la calor 
de la cuartana traidora, 
en la nieve de los lomos 
o se refresca o remoja* 

En este bruto sali 
a ver mi campo y su copia, 
y vi de diez mil soldados, 
tropel breve, escuadra poca 
para novecientos carros 
que a Sisara hacen estolta, 
sin trecientos mil infantes 
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que ya su estandarte arbolan; 
pocas son nuestras banderas, 
innumerables las otras, 
pero si el Dìos de Israel 
nos ofrece la victoria, 

£ còrno os acobarda el triunfo? 
£cómo teméis las coronasi 
£ còrno dudiis los trofeos? 

£ còrno recelàis las gloriasi 
Una sacra professa, 

Débora, es la que me nombra 
por generai de està guerra; 
no quise aceptar la bonra 
sin que ella misma viniese 
a vuestro campo en persona, 
porque un amigo de Dios 
en toda ocasión importa. 

Y ya sobre su alazin 
la Talerosa matrona 
pisa el soto, sin desdoro, 
de los pimpollos de Flora, 
porque el alazòn pisando 
o la mosqueta o la rosa, 
cuando las toca o las huella 
ni las huella ni las toca. 
Animo, pues, Israel, 
y para que reconozcas 
que suele Dios conceder 
grande lauro a fuerzas cortas, 
entre otros mucbos trofeos 
repase ya la memoria, 
de Faraón la arroganda, 
que hallo entre las verdes olas 
piràmide en los escollos 
y mausoleo en las rocas. 

Ese paramo de vidrias, 
esa republica de ondas, 
esa población de escamas, 
esa provinda de conchas, 
que escalando las esferas 
y encaramada en la zona, 
se asomó desde el Olimpo 
por celestes claraboyas, 
es testigo desta dicha, 
cuando en su defensa sola, 
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I 


I 


i 


Joseph: 


SOLDADO: 


Barac; 


TodOS: 


tragando gitanas huestes 
te salvò de la derrata. 

Animo, pues, que Barac 
y esa divina amazona 
salen en defensa tuya 
y a la batalla te exhortan. 

En Cades junto a Xenin 
el cananeo se alo]a, 
y subiendo los coll ado s 
que al Tabor alto coronan, 
hemos de bajar sobre él 
con mas impetu que el Bóreas, 
para que el rey de Hoseth 
admire de aquesta forma 
un asombro que lo pasme, 
un espanto que lo encoja, 
una ira que lo disipe, 
un valor que lo responda, 
un éngel que lo maltrate 
y un Dios que lo componga. 

Con tan valiente capitan y ayuda 
nadie la palma duda, 
generoso Barac, del vendmiento, 

Rayo ha de ser violento 
tu ejérdto, Seiior, si al Tabor subé, 
juzgaran que lo aborta alguna nube, 
cuando desdenda de él en oopias bellas 
esgrimiendo fulgores y centellas. 
Aunque sólo diez mil son de tu parte, 
cualquier soldado de dlos es un Marte. 
Y te tienen rendidas 
todas las voluntades con las vidas. 
Capitanes: al arma, Dios pelea 
en favor de Judea. 

Asómbrese Canan, tiemble la tierra. 
Tocad al arma, al arma. 

Guerra, guerra. 

(Tocan y vanse) 


ESCENA X 

Salen Dina y Vigote, de soldado, ridkulamente armado con un papel 
Dina: ;Esto te espanta, Vigote? 
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Vigote: 
Dina: 


Vigote: 
Dina: 


Vigote: 


Dina: 


Vigote: 


Alcahueta hecha y derecha 
eres Dina. 

Di el retrato 

a trueque de una cadena. 

Y vendile, por favor 

de Jael, sin que lo sepa, 
al rey; y venderò al predo 
los favores a docenas. 

|Hay mayor bellaqueria! 

Con esto el rey Jabin piensa 
que Jael paga su amor 
con igual correspondenda, 
y ella no lo sabe. Yo 
le pesco de està manera 
lindo plus, a puro embuste; 
y cuando venga a la siesta, 
juzgo que ha de duplicar 
su premio a mi dtligencia. 
Gajes son estos que tiran 
la profesión terceresca. 

O taimada, o picarona, 
pues, a fe, que no me vendas 
favores para mi dueno, 
cuando alcanzarlos intenta 
por el papel que le traigo 
a Jael. 

Sólo se esperan 
de Jabin estas preseas, 
y un soldado £quò ha de dar 
aunque mas generai sea? 

Pero di <;qué te parecen 
estas vifias, estas huertas, 
està amenidad copiosa 
y estas alamedas frescas 
que en el valle de Zenin 
etemizan primaveras? 

De todo es dueno Cineo 
y Jael su esposa bella, 
que lo es también de su amor 
en redprocas ternezas, 
y tu Io eres de la mia, 

Vigote, al pie de la letra. 

Y tu, a no ser de badana, 
eres linda vigotera, 
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con que no me pidas celos 
ya con Anica la tuerta. 


Dina: 

Eres un picara, 

CDale T>ina) 

VlGOTE; 

Ten te, 

que me has quebrado seis muelas. 

Dina: 

Pues mis afrentas repites 
sin duda que fueron ciertas* 

Vigote: 

No, por vida dei alférez 

Vigote, que son quimeras. 

Dina: 

Calla, infame* 

Vigote: 

Calla, boba, 

Dina: 

Mequetrefe, 

Vigote: 

Tri, alcahueta. 

Dina: 

Amochillero, 

Vigote: 

Àfregona, 

Dina: 

Acorrevediìe. 

Vigote: 

Apuerca* 

Dina: 

Yo diré a Cineo còrno 
darle ese pape! intentas 
a mi senora* 

Vigote: 

Pues yo 

le daré a Gineo cuenta 
de que enviaste un retrato 
al rey, por favor y prenda. 

Cineo : 

Cdentro^ì jÀb labradores, ab gente! 
por si viniere su alteza, 
vestid de arrayàn y flores 
los marmoles y las puertas. 

Vigote: 

E$to es, en mentando al ruin, 

Juraré a Dios que me pesca 
el marido* 

Dina: 

Senor Vigote, 

hoy sin duda me lo cuelgan 
a usted y en aquel roble 
le dan quinientos en cuenta. 

Vigote: 

No podrén desatacarme, 
porque con la pez griega 
parece que me han pegado 
la casa a las posaderas. 

Dina: 

Voyme de aqui 

Vigote: 

Espera, aguarda. 

Dina, dinilla, dinera, 

‘ 

màs bermosa que Ana, pues 
tienes un ojo mas que ella* 
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Dina: 

Vigote: 

Dina: 

Vigote: 

Dina: 

Vigote: 

Dina: 


Cineo: 

Bato: 
Cineo: 


Dina mia, di, <>no tienes 
por ahi una ra toner a 
adonde pueda esconderme? 
tQué mas ratonera que està 
donde has caldo, bergante? 

Lieve el dìablo a quien te prueba, 
si en ella fuiste td el queso. 

Ya sube por la escalera. 

C apatie") : Aqui rajan a Vigote. 

(«parte) : Que Cineo no lo vea 
también me importa. Vigote, 
en està tinaja te entras 
que està vada, ea, presto. 
dTinaja ha de ser por fuerza? 

Amén, tinaja me fecit, 

( Aparte ) 

A estar del anejo llena, 
cupiera en ella mas bien, 
sino es que ella en mi cupiera. 

Perdido sos, si te coge. (V«se) 

(Métese Vigote- en una tinaja que estera tras 
una cortina ) 


ESCENA XI 

Cineo, luego Bato y Mosco, villanos 

(Sale Cineo de casa, hablando desde dentro') 

(dentro) : De exprimida grana aquellas 
pipas henchid con el mosto. 

Ya rebosan las màs gruesas. 

(sale): Oh padfico sosiego, 

Oh tranquilidad serena, 
de mi honor, scorno te extrana 
fluctuar en la tormenta, 
donde es borrasca el cuidado, 
donde es cuidado la pena 
donde son golfos las dudas, 

7 aun naufragio las sospechas? 

Oh mal haya quien te impuso 
en la femenil flaqueza, 
si a sustentar una honra 
son flacos, hombros de pena. 
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VlGOTE: 

Cinedi 
V lGOTE: 


BaTO: 

Mosco: 
VlGOTE: 


Cineo: 


Bato: 
Vigote: 


Incendios arroja el pecho, 
ira, furor, impacìencia 
colera, rabia y enojos 
me apasionan y me degan; 
sólo me falta dar voces, 
quejàndome de està afrenta, 
en que, traìdora Jael, 
mi honor y agrado atropella 

(Paséase) 

(,aparte ): De Jael se està quejando, 
mi perdición se me llega, 
él sabe lo del papel 
de Sisara, y me degueUa. 

Mil vidas he de quitar 
si verifico mi afensa. 

Raparle) : Caraeoi parezeo yo, 
aunque otro los cuernos lleva; 
pero yo tomo los cuernos 
corno tras palos no vengan. 

(Salen Bato y Mosco) 

Muesamo, cuantas tinajas 
bay acó dentro y afuera 
son menester, que del mosto 
es bendidón Io que queda. 

Hase dado la uva ogano, 
pardiobre, corno una breva. 

Rapane'): LIenar la tinaja quieren; 
jhav desdieba corno aquesta? 

Mal haya el barbón borracho, 
gafiàn que viene por eBa. 

Que luego sobrase el mosto! 

A fe que si yo estuvìera 
libre, que sobrara poco. 

Hoy me póngati, hoy me brean. 

Saca, pues, cuantas hubiere 
y las del agua reserva. 

(Aparte) 

Si ya no bastan mis ojos 
que en las del dolor revientan! 

(Bato y Mosco derriban la tinaja con la boca 
bacia el auditorio) 

Parece que tiene azogue, 
que la meneo yo apenas. 

(aparte) : Sì hubiera dìcho azogado 
no errara. 
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BATO: 

[Por Dios, que pesa! 

Vigote: 

Caparte"): Mós me ha de pesar 
que me dea alguna vuelta. 

Mosco: 

Vaciad, Bato, lo que hay dentro. 
Ten de allò. 

Vigote: 

Ci aparte ) : Aqueso fuera 
andar dos veces vaciado. 

C Vento*) 

Baio: 

Oiga el diablo. 

Vigote: 

Ya me vieron. 

Mosco: 

Aqui hay gente. Salid fuera. 

BatO; 

Sin duda ese Ìadrón. 

Mosco: 

Muesamo. 

Vigote: 

Chitón, No, otro. 

Mosco: 

Venga, 

y veri en una tinaja 
envainado un ìadrón. 

Bato: 

Ea, vaeiadlo. 

Vigote: 

Yo quedo calvo 
de tinaja. 

ClNEO: 

Caparteli [Oh suerte fiera, 
Ìadrón sera de mi honor, 
ya que tan preciosas prendas, 
por ser el arca lìvìana, 
mal seguras se conservali! 
cQué es esto, hombre? 

Vigote: 

Mocedades. 

Cineo: 

cQuxón eres? £Con qué cautela 
te escondias? 

Vigote: 

iaparte)ì Soy perdido, 
y el miedo hablar no me deja; 
mataràme, si le digo 
lo del papel; ya no es fuerza 
mentir, Senor, soy soldado 
y aun soy la privanza mesma 
del rey Jabin. 

Cineo: 

Basta, calla 

y enfrena la infame lengua. 

Vigote: 

Ya callo, basto y enfreno 
la lengua infame y perversa 
y aun la ensillo si tu mandas. 

Cineo : 

Harto has dicho en tu respuesta 
con decir que eres soldado 


mi 
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del rey; pues desta manera 
te hallo en mi casa escondido. 


(Aparte) 



Nuevos recelos me afligen, 
nuevos temores me cercan, 
sospechas, qué mas, jìndicios! 

Jael sin duda me ofende, 

Jael sin duda me afrenta. 

Erigano fue su virtud, 
liviandad fue su modestia. 

Amarradme ese soldado, 

Bato y Mosco. 

Bato: 

En dos paletas 

le amarro yo, pies y manos, 

bonito soy para flemas. 

VlGOTE: 

Rapane')-, Vigote de lindo soy 
pues tanto me atan y aprietan. 

CVanlo maniatando') 

ClNEO: 

Y en aquel arbol atado 
hasta que la verdad, yerba 
al rigor de los azotes 
con su sangre se enrojezca, 
le liaced que confiese el caso 
que le hizo se escondiera, 
a qué vino y quién le envió. 

Mosco: 

Idle desnudando apriesa. 

VlGOTE: 

Ya que no hay manos, los dientes 
defenderàn las trasera s. 

(Muerde a Boto') 

Bato: 

Arre allé, que con los dientes 
me ha arrancado media piema. 

Mosco: 

Pegadle cuatro pufiadas 
para que otra vez no muerda. 

(Llévanlo arrastrando) 

ClNEO: 

Ya la discreción delira, 
ya es locura la paciencia, 
pero quien perdio el honor 
no es muclio que el juicio pierda. 
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ESCENA XII 


Jael: 


Ci NEO: 
Jael: 


C Ineo y Jael 


(Sfl/e Jael del campo') 

tQué enojo, Sefior, te ofende? 
iqué voces, mi bien, son éstas? 

Parece que en el sembiante 
sobre escribes tu tristeza; 
demudada la color, 
toda la vista suspensa, 
yerto el cartnin de los labios, 
interrumpidas las quejas, 
mal distintas las acciones, 
descompuesta la melena, 
alborotado el aliente 
y asomada la vergiienza. 
iQué pesares te lastiman? 
iqué lastima te atormenta? 
iqué tormento te suspende? 
iqué suspensión te altera? 

Esposo, mi bien, mi dueno, 
ino te deben mis fìnezas 
o que siquiera me mires 
o me respondas siquiera? 

Dame parte en tus pesares, 
comunicarne tus penas, 
no se las padezca el alma 
sin que su mitad lo sìenta. 

No es nada, Jael, no es nada. 

Ya es demasiada tristeza 
callarme tu sentimento, 
cuando el sembiante lo ensena. 

Aquel ruidoso arroyuelo 
que sus mórgenes platea, 
dulce lisonja del valle, 
risa aiegre de la selva, 
tan pretendido de flores 
va, entre lirios y azucenas, 
que se escapa con correr, 
atropellando las perlas; 
si bien sobre la esmeralda 
del soto, en pago les deja 
espejos en su condente, 
granates en sus arenas, 
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Cineo: 
JAEL: 
Cineo : 

Jael: 

CtNEO: 

Jael: 

Cineo: 

Jael: 

Cineo: 

Jael; 

Cineo: 

Jael: 

Cineo: 

Jael: 

Cineo: 


Cineo: 


hasta que abollando espumas 
fue a chocar con una pena, 
a quién, porque se tesiate, 
buUicioso galantea, 
y argenteandola de nieve 
con sonora voz parlerà, 
cuinto ha reldo le dice, 
cuénto murmuró le cuenta. 
éPor qué no asl, esposo mio, 
al arroyuelo remedas, 
cuando yo la pena he sido, 
firme en amarte resuelta? 
iCuil es aquesta pasión 
que, airado, no me revelas, 
que silendoso, me callas, 
que, suspendido, me niegas? 

No es nada. Jael, no es nada. 

Mucho extrano tu aspereza, 

Ni te està bien, ni me importa 
el que mi desdicha sepas. 

(«parte): Amante el pecho se enciende. 
Caparteli Celosa el alma revienta. 
jO quién pudiera saberlo! 

|0 quién decido supiera! 

;Para qué el carino tiemo? 
ìPara qué mi furia inmensa? 
jPor pagar tantos halagos! 

;Por vengar tantas ofensas! 

Pudiera darle el alivio. 

Darle la muerte pudiera. 

|Ay, amor, lo que me debes! 
jAy, honor, lo que me cuestas! 


JORNADA II 

ESCENA I 

Sale Cineo solo, vestìdo corno Sisara 

Ya los délficos fulgores 
nos dejan de su luz faltos 
y de los montes mas altos 
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caen las sombras mayores. 

La gala encongen las flores 
de su resplandor primero, 
y enlutando el heraisferio, 
mientras mas desmaya el dia, 
brilla mas la argenteria 
del vespertino lucerò. 

Ya en los cristales gallardos 
que al sol servian de espejos, 
si antes brillaban reflejos, 
discurren borrones pardos; 
la tiniebla con pies tardos 
pesa los aires lucidos 
y de su sombra abatidos, 
se recogen lentamente, 
las luces al occidente, 
los pàjaros a los nidos. 

No es dia ni noche ya, 
mas, pues ya es noche dudosa, 
con el dìsEraz que me emboza 
nadie me conocera. 

Resuelto ya el pecho està 
a matar al rey de Asor. 

Acaben con tal rigor 
mis celos, que en mal tan fuerte 
sólo es triaca la muerte 
a venenos del honor. 

Solo, en aquel pabellón 
quedó la siesta durmiendo; 
y, entràndome en él, pretenda 
ejecutar mi intención; 
que, lograda està acdón, 

]ael también morirà. 
jOh mujeres, dego està 
quien no ad vi erte, a buena luz, 
cu andò la mejor es Cruz 
la que es mala, qué seràl 
El rey defendió al soldado 
que en casa escondido hallé, 
sin duda el tercero fue 
de su amoroso cuidado: 
mas con el punal dorado 
que le rompa el corazón, 
de mi ofensa y su traidón 
hoy el desdoro se acaba, 
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ClNEO: 


Vigote: 


Cineo: 


Vigote: 


si sólo la sangre lava 
borrones de la opinion. 

E1 se duerme y pues yo iabio, 
las cortina? le divido; 
muera ya, quien se ha valido 
de la pùrpura en mi agravio, 

(AI querer correr la cortina, sale Vigote ) 


ESCENA II 

Cineo y Vigote 

La reai majestad no agravio, 
pues ella... mas.... jay de mi! 
un soldado viene alli: 
isi conocido me ha?, 
no, que la noche entra ya, 
y el rostro encubriré aqui. 

(Corno, senor, no me oiste 
lodo lo demas del cuento? 
sin duda que, de contento, 
escucbar màs no pudiste: 

Sisara, tu amor consiste 
en la traza que te doy. 

Caparle') : Piensa él que Sisara soy; 
qidero fìngir y Gallar, 
quizà podré averiguar 
el parqué se escondia hoy. 

Ya, corno digo, estuviera 
bien azotado en Zenin, 
si, yendo acaso, Jabin 
al valle no lo impidiera; 
pues para que el sol me diera 
donde manca a darme alcanza, 1 
en cueros, por mas venganza, 
le mostré en particular, 
al irme ya a foguear, 
indo el envés de la panza. 

Mas ya te conte mi empieo, 
mi riesgo y Io del papel, 
la respuesta de Jael 
y Ios celos de Cineo. 

Ove, abora, que deseo 
darte un buen consejo yo. 
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Cineq: 


VlGOTE: 


Cineo: 


VlGOTE: 


( «parte')-. [Cielos! Papel recibió 
Jael. Qerta vino a ser 
mi afrenta. Quieto saber 
que es lo que ella respondió. 

;Y qué respuesta trajiste 
de Jael al rey? 

Ninguna, 

que yo no traje mas que una 
al papel que tu me diste. 

Y antes que el tey la conquiste, 
pues la pretende tamblén, 
tù, o gran Sisara, prevén 
gozarla antes, pues ya miras 
trocarse en favor las iras 
y en carifios el desdén. 

(aperte): {Qué es esto que escucho? ]Ay Diosl 

Sisara y el rey me ofenden, 

dos son los que la pretende» 

y los admite a los dos: 

sólo un crimen tan atroz 

caber pudiera en Jael: 

[O alevosa, o falsa, o cruell 
(Còrno, con tan doble trato, 
a uno envias el retrato 
y a otro admites el papel? 

Diole el papel mi osadia 
luego que me vi escapado: 
redbiólo, y con cuidado 
leyó lo que en él venia. 

Dijome xesponderia 
al papel y a tus amores 
y que fingia rigores, 
por ver si eres firme amante, 
para en viéndote constante, 
coronarte de favores. 

Està es su respuesta honrada, 
mi peligro y tu apetito. 

Mas {para qué lo repito, 
si te lo conte no ha nada? 

Lo que importa es que en tu entrada 
te recates, gran caudillo, 
y no llegue a presumillo 
Cineo, citando le agravias, 
porque es grande cascarrabias 
el diablo del maridillo. 
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Cineo: 


Vigote: 


Cineo: 

Vigote: 

Cineo: 

Vigote: 

Cineo: 

Vigote: 

Cineo: 

Vigote: 

Cineo: 

Vigote: 


Cineo: 


(aparte') : ;Hay angustia mas esquiva? 
iHay oprobio mas violento? 

;Hay màs amargo tormento? 

^Hay pena màs excesiva? 

Mueran las paces que hice; 
muera este rey infelice: 
ornerà Sisara que la ama 
y muera quien me lo dice. 

(Vale a dar con la daga y kuye Vigote') 
Detente. ;Hay tal demasia! 

Mira, aguarda, espera un poco; 
sin duda le ha vuelto loco 
el contento y la alegria. 

Tras que tu Jàel me envia 
los favores que te alcali zo; 
tras que en tinajas me lanzo 
de miedo £sacas la daga? 

No es bien que bravo te haga 
quien al marido hizo manso. 

(aparte); jQue tal oprobio haya oido! 

[Ah mujeres, ah mujeres! 

Danne con la daga quieres, 
tqué màs hiciera el mando? 

Loco estoy, estoy perdido. 

De contento, darò està. 

(apatie); jjael dio respuesta ya! 

(No es buena? <|No es dulce y linda? 

(aparte): [Que tan liviana se rinda! 

Eso la vida te da. 

(aparte) : Grande es mi amor, raayor es 
el premio de sus malicias. 

Yo me voy que las albricias 
tu me las daràs después. 

(Vose) 


ESCENA III 

Cineo, después el Rey 

Los que me ofenden son tres, 
Jael, Sisara y Jabin, 
mueran todos y en su fin 
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Rey: 


Cineo? 


Rey: 

Cineo: 

Rey: 

Cineo: 

Rey: 

Cineo: 


del rey mi venganza empiece, 
pues duerme aqui: 

(Corre Ut cortina y descubre d rey durmiendo 
que habla entre sueftos') 

Amor merece 

quien adora un serafin. 

En premio de mis desvelos 
me das hi copia, Jael, 
grosero anduvo el pincel, 
a urbanidad de los cielos. 

Averìguado he mis celos, 
pues ya dice que le dio 
ella el retrato, y mintió, 
diciéndome que era hallado. 

Si el discurso lo ha negado, 
ya la idea lo admitió. 

Muera y seràn mi trofeo 
estas memorias ingratas. 

(Vaie a dar ,) 

Cineo, ipor qué me matas? 
ipor qué me matas, Cineo? 

En suehos rio mi deseo; 
grandes mis temores son. 

Aqui me matan; jtraìción! 

Tembldndome el brazo està. 

[Favor! 

Gente acude ya 
y es mucha mi turbación. 

Aqui el reai manto dejó: 
toro seré, en tal empeno, 
que, no pudiendo en el dueno, 
en la rapa se vengó. 

Sepan que quien se la hurtó, 
pudo matarlo también; 
su lanza por mis desdén, 
que si mi honor agraviare 
hincada aqui lo dedare, 
se la clavaré también. 

(Vose') 
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Rey: 


Todos: 

Rey: 


Capitàn: 


Rey: 


ESCENA IV 

Rey, después Capitan y soldados 

( despierta) : <jQué horror, qué congoja es està, 
vagarne el cielo, tan fuerte? 

En sueno vi de mi irniente 
la tragedia mas funesta. 

Reposaba aqui la siesta 
y hasta ahora me he dormido; 
de Cineo me vi herido; 

( Aparte) 

no es mucho, que miedo tenga 
de quieti en suenos se venga, 
quien despierto le ha ofendido. 
iQué es esto? ;Hay traidón igual? 

Ya mi perdición recelo, 
mi lanza hincada en el suelo 
y menos mi manto reai! 

Llamar quieto al generai: 

Sisara, guardas, soldados! 

(Sale el capitan y tres soldados') 

Senor. 

jAh, inclementes hados! 
ìquién mi purpura robó? 

;quién està lanza davo 
sobre mis propios estiados? 

Nadie, senor, se ha atrevido 
a entrar en la tienda vuestra: 
de muchos que el cielo muestra 
quizà este. presagio ha sido. ■ 

De aquesos mil, afligido 
el campo està. 
jGran mal 

temo dèi rigor fatai; 
pues guerra me tace el cielo; 
mi lanza, hincada en el sudo 
y menos mi manto reai! 

Idos de aqui. 

(Vanse ìos soldados) 

Que otra lanza, 
soné con susta y despecho, 
que me atravesaba el pecho 
de Cmeo la venganza. 
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Sìsaha : 


[Muerta miro la esperanza 
de un amor que es inmortai, 
pues, sonando, vi atra tal; 
y ahora advierte el desvela, 
mi lanza hincada en el suelo 
y menos mi manto reai! 

Si el deio mi muerte trata, 
entre espejos y alabastros; 
si con caracteres de astros 
la escribe en pliegos de piata, 
deio es Jael, que me mata, 
de mas luces y arreboles 
que entre los rubios faroles, 
que endende el celeste polo, 
el deio tiene uno solo 
y en Jael brillan dos soles. 

Como de su beldad goces, 
ni agìieros temas, amor, 
ni en un sonado rigor. 

(Voces dentro ) 

jPiedad, delos; piedad, dioses! 

(Vàlgame el deio! jqué voces 
se escuchan en el reai! 

De algun estrago mortai 
fue indido un tal desconsuelo. 

|Mi lanza, hincada en el sudo, 
y menos mi manto reai! 


ESCENA V 

Rey, Sisara y Sóldados 

C Sale Sisara y sotdadùs cdborotados') 

Soldados, ;qué miedo es éste? 
iqué portentos o qué asombros, 
tràgicamente acobardan 
vuestros ànimos heroicos? 

Dejad que el funesto pàjaro, 
dejad que el nacturno monstruo 
azote con torpes pi uma* 
el transparente Favonio; 
dejad que sierpes de fuego 
de tanto cometa rojo. 
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culebreando en el aite, 
fortnen tiros luminosos; 
dejad... mas, oh gran seftor, 
;aqm estabais? peto, corno 
cierra ya la noche, apenas 
vuestra maj est ad conozco. 

Rey: Estoy, Sisara, extranando 

el rumor y el alboroto 
del ejército. ^Qué voces, 
generai, son las que oigo? 

Capitàn 1?; Grande ruina amenaza 

el cielo. 

Capitàn 29; Ferdidos somos. 

Sisara; Cerrébase ya el Olimpo 

y el orbe enlutando todo, 
las palideces del dia 
a los desmayos de Apolo, 
cuando vi bajar, jqué horror! 
con tardo vuelo, jqué enojol 
por los aires, jqué prodigio! 
un feo buho, jqué asombro! 
que atemorizando el campo 
con unos gemidos roncos, 
parò el 'espantoso vuelo 
y se me puso en el hombro. 
Triste y totpe la facción 
emboscado en piuma el rostro, 
lanudos los pies infames, 
rubios los ójos redondos, 
el cuerpo de tallé corto, 
la parda piuma con manchas, 
dilatada la cabeza, 
el pieo amarillo y corvo. 

Con el bastón vangar quise 
atrevimiento tan loco, 
mas, caydseme el bastón 
y repitiendo sollozos, 
alzò el pàjaro las alas 
y le perdieron mis ojos. 

Y al lirismo instante, Sefior, 
de sobre aquellos contomos 
de Azoret, tu corte reai, 
rasgando él Euro y el Noto, 
se vio un cometa sangriento 
de nubes densas aborto. 
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Rey: 


Capitan : 


Rey: 

Sisara: 

Rey: 

Sisara: 

Rey: 

Sf SAPlA : 

Rey: 


Indente pasmo del aire, 
darò escandalo del globo; 
vibrò la radiante cola 
con un estraendo sonoro, 
presintiendo adversidades 
y adivinando malogros; 
quedó el campo amedrentado, 
quedó el ejército absorto, 
y por poder aplacar 
los celestiales enojos, 
con voces, Ilantos y gritos 
duplica el temor los votos, 
sin advertir que es afrenta, 
sin reparar que'es oprobio, 
teniéndome a mi, que terna ri' 
del cielo mortales odios; 
pues de mi brazo al socorro, 
rogar los dioses es culpa, 
temer al deio es desdoro. 

General; bien el valor 

de ese pecho reoOnozco, 

tan intrèpido y bizarro 

que ni aun se teme a si propio; 

mas, los ejérdtos miro 

amedrentados, de modo, 

que aunque los presagiòs muestren 

la victorià por nosotros 

y contra el bebreo indique 

agiieros tan porteritosos, 

el concebido temor 

puede ser panico a sombro 

que estorbe vuestras victorias 

o ultraje nuestro decoro. 

Veìnte anos ha que en campana 
nos ve el hebreo, y en todos 
no habemos visto sehales 
de tan sangrientos destrozos. 
Grande mortandad recelo. 

Grande victoria dispongo. 

A riesgos muchos me atrevo. 

A trionfo «erto me arrojo. 

Y aunque mi gente es copiosa. 

Y aunque el presagio es notorio. 
Sólo el deio me acobarda. 
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Sisara: 

Rey: 

Sìsara: 

Todos: 

Rey: 

Sisara : 

Lidoro: 


Lidoro: 


Mi valoi me allenta solo, 

(T ocan dentro cajas de tempestati y sordinas~) 
Pero, iqué atambores tristes, 
pero, qué darines sordos, 
melancólicos alteran 
tan fùnebres alborotos? 

Destemplado el parche brama 
con esimendo lastimosO 
y, entristeciendo los aires, 
girne el bronce m4s sonoro. - 
iQué es esto? 

Turbado el pecho, 
no lo sabe. 

Yo lo ignoro. 

(Sole Lidoro alborotado') 

El cielo, invicto Jabin, 
el cielo, Sisara heroico, 
centra nosotros pelea 
y baja contea nosotros. 


■ ESCENA VI 

El Rey, ]abiti, Sisara, Lidoro, Capitdn y soldados 

Levantense ya los reales, 
despnéblese poco a poco 
esa movible ciudad 
que forman campales toldos; 
desocupen las escuadras 
del Tabor los territorios, 
atmque quisiste inundarlos 
de carmesies arroyos; 
marchen, marchen para Azor, 
pues los hados son estorbo 
de tus intentadas dichas, 
de tns presumidos gozos; 
marchen para Azor y dejen 
Iibres y con desallogo 
a los hebreos, que tienen 
a la fortuna en su abono. 

Asombrado estaba el campo 
del cometa prodigioso, 
cuando oimos de repente, 

(de referirlo me asombro) 
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Sisara: 


que los parches y clarines 
se tocaron ellos propios, 
la trompa sonò bastarda 
sin que la alentase el soplo, 
desteraplado el atambor 
gritó en lamentable tono, 
sin que azotase baqueta 
los pergaminos del coircho. 
cQué es esto, sino avisarte 
los hados ya, sin rebozo, 
que seian, senor, tus gentes 
de su insolencia despojos? 
iqué es esto sino mostrarle 
el cielo, por nuevos modos, 
que antes que logres su furia 
asegures tu reai solio, 
tus ejércitos retires 
y pongas tu fama en cobro? 
Calla, calla ya, cobarde, 
que de escucharte me corro. 
(Buscas achaques al miedo 
en las sombras de un antojo? 
cQue suenen funestas cajas, 
que lloren metales rancos 
sin que los toquen, es sena 
de que el cielo riguroso 
ha de frustrar mis victorias? 
(Còrno, di, es posible, còrno 
que el cielo ni diez mil cielos 
se atrevan a mis desdoros, 
mientras el bastòn empuno, 
mìentras vibro, el fèrreo troncò, 
mientras la rodela embrazo, 
mientras el alfange arbolo? 

Si aquese libro de cielos, 
si ese cuaderno de globos 
que de once hojas azules 
se forma ceruleo tomo 
en cuyas planas de vidrio, 
marginadas de los polos, 
se forman letras de piata 
y se escriben rasgos de oro; 
si ese pensìl turquesado 
cuyos luceros hermosos 
sobre prados de zafir 
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Rey: 


Capitàn: 


Rey: 


son rutilantes pimpollos; 
si ese cielo, si ése cièlo 
me agraria y si ya me enojo, 
para rasgarle las hojas, 
para agostarle el adorno, 
escalaré sus esferas, 
poniendo un monte sobre otro 
y, quebrando sus cristales, 
haré que busque en contorno, 
para b àcido Ios montes, 
para puntai los escollos. 

(Vaie) 


ESCENA VII 

Dickos, menos Sisara 

No sé, soldados, qué os diga; 
confuso, triste y medroso, 
mal mìs congojas reprimo, 
mal mi turbación reporto. 

El genera] va enojado, 
el campo anda sin reposo, 
la noche duplica sombras 
y d temor repite ahogos. 

Pero, idos a recoger. 

El cielo te haga dichoso. 

(Vtfttse) 


ESCENA Vili 
Rey y lÀdoro 

Que al alba, en lenos de aromas 
y en brasas de dnamomos, 
vea el deio montes de humo 
de las rietinias y votos; 
mas donde abrasa el amor, 
me dice d alma, Lìdoro, 
cualquier cuidado no es poco. 
Vamos, pues, que ya es de noche 
a ver el dia en los ojos 
de Jael; que pues ya paga 
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Lidoro : 
Ret: 
Lidoro: 

Rey: 


Barac: 

José: 

Barac: 


José: 


la afición con que la adoro, 

podrà tener a fìneza 

lo que enmi interés fue logro. 

Pues vamoS. 

Dame otro manto. 

Restituya amor los gozos 
que te salteó un presagio. 

Amor, tù lo vences todo. 

C Vanse y salen Barac y José embozados, de 
noche ) 


ESCENA IX 

Barac y José 

Seguros hemos venido 
ya, a Ias casas de Qneo, 
sin que el campo cananeo, 

José, nos haya sentido. 

Con Ias tìnieblas que viste, 
bien la nache nos disfraza. 

Està es de Jael la casa, 
si a ver a Jael viniste. 

Al danne Débora el mando 
y el bastón de capitàn, 
me dijo que de Canén 
volveriamos triunfando, 
y que no habia de tener 
yo, del trofeo la gloria, 
porque estaba la vietarla 
concedida a una mujer. 

Y asi svisarle querria 
de este caso a Jael bella, 
pues puede ser que hable de. ella ' 
està feliz profetila. 

Nadie si no es Jael fuerte 
pienso que la cumplirà 
pues en su casa podra 
darle a Sisara la muerte. 

No la dara, porque al fin 
es a su patria traidora,. 
pues Sisara la enamora 
y la goza el rey Jabin. 
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Babac : Yo juzgo que es falsedad 

e se rumor que se dice, 
pues tal infamia desdice 
de su sangre y calidad. 

Dicen que Jabin la goza 
y Io consiente Cineo, 
mas yo, José no lo creo. 

José: No hay enjudea otra cosa. , 

Bar AC : Si es verdad que al rey Cineo 

le p ermi te esa maldad, 
sospecharé en su amistad 
traición centra el pueblo liebreo ; 
y, vive Dios, que revuelva 
en humo, cenìza y brasas 
la amenidad de estas casas, 
los àrboles de està selva; 
siendo està pompa que a dm ira, 
cuando mi furor la abrase, 
rosa que a la aurora nace 
rosa que a la tarde expira. 

Mas, José, ahara entremos 
que, quizà, Jael no es mala: 
luees sacan a esa sala 
que desde aqui abietta vemos. 

(Vanse") 


ESCENA X 

Salen Bato y Mosco con un bufete y Dina con una luti que 
pondrà sabre él 


Dina; 

Mucho tarda ya. ìQué es esto 
que no viene Heber? ;qué aguarda? 

Bato: 

La causa porque se tarda 
es porque no viene presto. 

Dina: 

Majadero, darò està. 

Bato: 

Pues si està, darò y no hay duda, 
{para qué me lo pescuda? 

Mosco: 

Las velas despabila, 
que yo me voy a cenar, 

Bato, del jardin la puerta. 

(V«se) 

Dina: 

( aparte') : Aunque no la deje abierta. 
bien podrà Jabin entrar. 
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ESCENA XI 


Dickos y Jael 

C Jael sale con el manto del Bey que llevó Cineo en la mano ) 

Jael: Cielo, qué congoja pudo 

molestar tanto a mi esposo, 
que anda negando el reposo, 
triste, solo, absorto y mudo. 

Tal vez llora y con enojos, 
calla el mal que le provoca, 
y es porque no hable la boca 
lo que pronuncian los ojos; 
que para sentir las menguas 
que esferas pasan de agravios, 
por la mudez de los labios 
tienen los pàrpados lenguas. 

Dejadme sola, y afuera 
de mi Cineo esperad: 

(Vanse Dina y fiato) 
que siempre en mi voluntad 
presente està, aunque le espera. 

Ahora entrò sin sosiego 
y sin verme él, entre tanto 
dejó en la sala este manto 
y se volvió a salir luego. 

No lo entiendo, ni sé cuya 
es la rapa que ha traido, 
la eonfusión mia ha sido 
ri la congoja fue suya. 

Sin duda sospechó ya 
que amo a Sisara en su dafio, 
mas, cuando sepa el engano 
mi lealtad confìrmarà. 

A Sisara finjo amor, 
por vengar tantos estragos: 
seran flores los halagos 
al àspid de mi rigor: 
y juzgando que hay certeza 
en amor que le ama lazos, 
cuando me pida los brazos 
me pagarà la cabeza. 

Muera, que de oprerión dura 
librar a mi patria espero. 
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Baraci 


José: 
Barac: 
José: 
Barac: 


Jael: 


que es fidi mate el acero 
a quien hirió la hermosura. 

Muera Sisara, aunque celos 
dé a m! esposo: ardid tan justo, 
que es primero que su gusto 
el que es gusto de los delos. 

(Asómanse Barac y José al patio') 


ESCENA XU 

Jael, B arac y José 

C aparte ) : Està es la hermosa Jael 
que es con verdad peregrina, 
gloria iìustre de Israel. 

Parece que el Delio coche 
en la sala resplandece, 
del sol no es, pues no obedece 
los imperios de la nuche. 
Endéndense en su arrebùi 
esas dos bujias bellas, 
sino es que sean estrellas 
que aprenden luces del sol. 

Mas, valgante Dios, £qué miro? 
Barac, ^conoces el manto? 

De su liviandad me espanto. 

De $us traidones me admiro. 

Su maldad he descubierto: 

E spera, detente, escucha; 
su engano y trato alevoso 
derto es; que ofende a su esposo, 
que Jabin la goza, es cierto; 
y repara mi cuidado 
que, parque su patria vende, 
hacerla reina pretende, 
pues su pirrpura le ha dado. 

No fue mentido el rumor 
que publicaba la fama, 
que el dar la rapa a la dama, 
ha sido abrigar su amor. 

Ya echo de ver que es el manto 
del rey, el que trajo Heber: 
de su amor deben de ser 
prendas, pues lo estima tanto. 
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Baraci 

José: 

Barac: 

José: 
Jael: 
Barac: 

Jael: 

Barac: 


(aparte') : Afrentoso vituperio 
de Israel, jpues asi afeas 
la luz de nupciales teas 
con sombras de un adulterio! 

[Oh infame! [oh falsa homicida 
de dos vidas en un punto, 
pues si està eì honor difunto 
siempre es cadàver la vida! 

[Que sin temor de su esposo 
el manto en su. casa ostente! 

Si su esposo Io consiente 
no tienes.que estar quejoso, 
ni con razón te has movido 
a làstimas tan prolijas, 
que no es bien que tu. te aflijas 
si no le pesa al mando. 

(aparte) : Yo no creo del valor 
de Cineo tal afrenta, 
ni es.posible que consienta 
tal ignominia en su honor. 

Mas ya sufrirlo no puedo: 
yo entro, yo entro de una vez. 

Entra tù que eres juez, 
que yo a està puerta me quedo. 

(Sale Barac y queda José al pano) 
[General, padre, senor, 
pues, en mi casa, tan tarde, 
tanta honra! 

Dios te guarde. 

(Aparte) Respeto me da y amor 
su modestia y proceder, 
y Si en mi opinion me fundo 
no hay nrujer huena en el mundo 
si fue mala està mujer. 

Si se ofrece en qué me mandes, 
yo soy tu sierva. 

Senora, 

negocios me traen ahora 
tan predsos corno grandes. 

La vida. del pueblo hebreo, 
lo menos, de ellos pendia, 
fiando .de tu osadia. 

Mas, tu . infàmia, tu vileza, 
tu liviandad, tù mudanza, 
desalientan la èsperanza 
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)aEL: 


que concebi de està empresa. 

No extrane, no, tu altivez 
de este lenguaje el despejo, 
que cuando no sea por viejo 
refiirte puedo por juez. 

('Còrno, di, noble te llamas, 
si burlas del Himeneo? 
icómo afrentas a Cineo? 
icòrno tu apinión infamai? 

No bay disculpa, .no bay disculpa, 
y si la das serà vana, 
pues el proceso esa grana 
donde està esenta tu culpa, 

Ese cannesi doblado, 
ese manto, que en tu ofensa, 
presumo que de vergiienza 
se habra puesto colorado, 
aquesa puipura es parte 
de que mas bien te condenes, 
y pues disculpa no tienes, 
yo me voy por no escucharte, 
Espera, detente, escucha, 
porque, vive el Dios que invoco, 
ha sido tu seso poco 
ni fne mi prudencia mucha: 
y a no mirar que de andanas 
cumbres eres monte breve, 
que ha coronado la nieve 
con la piata de esas canas, 
y a no mirar también que eres 
mi duque, de otra manera 
te ensenara que ]ael era 
la mòs leal de las mujeres. 
jViste a demo corderillo 
que, cuando al prado candores, 
cogollos muerde a las flores, 
ambares pace al tomillo, 
y a Ios primeros asomos 
del león que le acomete, 
espeluzado el copete, 
crespo el pélo de los lomos, 
sacudido al aire el velo 
de las melenas bizarras, 
corvo el marfìl de las garras, 
bravo el ceno, erguido el cucilo: 
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Sisara: 


y él, postrado a la reai bestia 
por naturai va sali aj e, 
le sufre cualquier molestia, 
le admite cualquier ultraje, 
y aun si usa el monarca bruto 
de crueldades ordinarias, 
le rinde en sangre las parias 
y en corales el tributo? 

Pues asi yo, en mis congojas, 
de està suerte yo, en mis rabias, 
cuando enojado me agravias, 
cuando atrevido me enojas, 
por principe, en tantos males, 
por senor, en tantas furias, 
te sufro tales injurias, 
te telerò oprobios tales. 

Corderò, en està ocasión 
seré, aunque me ofendas fiero, 
si el agravio del corderò 
no es ofensa en el león. 

Y pues fondaste tu enojo 
y pues tu còlerà topa, 
sólo en la pùrpura ropa 
y sólo en el manto rojo; 
que yo aqui lo trajera 
Cineo la causa ha sido, 
culpa fue de mi marido, 
cuando acaso culpa foera, 
que de Jabin la amistad 
le obligó a tanta licencia; 
mas, voyme, que tu ìmprudencia 
merece està libertad. 

(Vase) 


JORNADA III 

ESCENA I 
Sisara y tuego Jctel 

( Sale Sisara solo, alborotado, de nache y habrà 
un bufete con luces que se mueva, corno con 
ruido de temblor de tierra ) 

;Qué es esto, qué temblor tan estupendo 
la tierra està moviendo? 
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SÉ SARA : 


JaEL; 

Sìsara: 

Jael: 


Descuadernadas crujen en tal guerra 
las penas, por ser huesos de la tierra, 

Y al fiero terremoto, 

tirita el monte y titubea el soto. 

Con sus polos pareoe 
que el orbe sacudido se estremeoe, 
ya que grena de arbol confusa, 
por cabello del monte se espeluza. 

(Dentro) 

jTemblor, temblor! 

El campo ya se altera, 

jOh, qué noche tan triste y agorera! 

jOtro presagio mas! jOtro portento! 

Mas, ya cesò el furioso movimiento, 

dejando en sefias brutas 

hendidas quiebras y asomadas grutas; 

quizà porque a matarme se provoca 

me abre el suelo un sepulcro en cada boca. 

Ya los hados repiten mas severos 

amenazas en tràgicos agiieros, 

pero su amago fue burlada suerte, 

en quien no teme al cielo ni a là muerte, 

Pero, que tiemble el mundo de este aliente 

con que asolar intento 

al pueblo hebreo, que asaltarme piensa, 

mientras se tiùe el globo en sombra densa, 

y duerme el Belio, epilogo de luces, 

zabullido en crìstales andaluces. 

Mas, velando aqui el alba ha de cogerme, 

que aùn no es soldado el capitan que duerme. 

Divertiré la noche en las memorias 

de mis pasadas glorias. 

jAy Jael, ay amor nunca logrado! 

LIegó el rey a saberìo, y enojado, 
no me habla de corrido o de celoso, 
su ofensa vio, mas la callò su esposo; 
que, aunque darme la muerte ahora intenta, 
ni su enojo me asambra ni amedrenta, 
porque en belleza tal, si bien se'advierte, 
ìqué es lo que busco yo? 

(dentro): Tu propia muerte. 

iQué es esto? Pues jjad aqui se esconde? 

Voz de Jael es està que responde. 

Jael iqué da en sus Éavores? 

( dentro ) : Amores. 
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SÌSARA: 

£ Quién los veda o los divierte? 

Jael: 

( dentro) : La muerte. 

Sisara: 

£ Quién la causaré cruel? 

Jael: 

(dentro') : Jael. 

SÌSARA; 

De està suerte en el vergei 
de la beldad màs florida, 
son àspides de mi vida 
amores, muerte y Jael. 

Mas, jqué es lo que he de temer? 

Jael: 

(dentro) : Mujer. 

Sìsara : 

iQuién podrà frustrar mi amor? 

Jael: 

(dentro) : Valor. 

Sìsara: 

'Y el valor quién lo asegura? 

Jael: 

(dentro) : Hermosura, 

Sìsara: 

Pues morirà mi ventura 
si tales dafios le embisten, 
que no hay a quien no conquisten 
mujer, valor y hermosura. 

(Quién me traerà a tal despeno? 

Jael: 

(dentro) : Sueno. 

Sìsara: 

£ Quién cortarà mi esperanza? 

Jael: 

(dentro) ; Venganza. 

Sisara: 

£Y quién lograrà tal dano? 

Jael; 

(dentro) i Engano. 

Sf SARA : 

Pues tragica voz me advierte 
que han de fabricar mi muerte 
sueno, venganza y esigano. 

Mas £ quién asi respondió? 

Jael: 

(dentro) : Yo. 

(Aparece una muerte con aids negras, un clavo, 
en una mano y un mazo en la atra. Turbale 
Sìsara y sacando basta media espada, cae, y 
posa por el aire la muerte, tocando dentro una 
trompeta ronca). 

Sìsara: 

ìQué es esto? 

tente, bulto funesto, 

el corazón se pasma, 

erizase e! Gabello, muere el brio, 

corriendo por los tuétanos un fido, 

turbado estoy, mas quiero... 

a este monstruo. .. detente. . . pues mi acero. .. 


C eoe desmayado) 
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ESCENA II 


Lidoro: 

Capitan: 

Lidoro: 

Capitan : 

Vigote: 

Lii>oroì 

Vigote: 

Lidoro: 


Vigote: 

Lidoro: 

Capitan: 
Vigote: 
Lidoro; 


Vigote: 


Capitan, Lidoro, Vigote y Soldados 

( dentro ) : Voces da el generai, acudid guardas, 
aprestando los arcos y alabardas. 

C Seden todos') 

Mas, jqué es, esto? jAy de mi! 

{Vàlgame el cielo! 

Difunto yace Sisara en el suelo, 
con el acero a la mitad desnudo. 

Nadie matarle pudo, 

pues nadie entrò a la tìenda ni ha salido 
de ella. 

La burla ha sido 

pesada y excesiva, 

pues han dado con él patas arriba. 

Los pulsos todavia aun dan senales 
de reliquias vitales. 

Los mios se alborotan, pues ya quedo 
con un gentil calenturón de miedo. 
jOh bravo capitan, oh adalid mio! 
iqué bado o qué dios fue tan impio 
que cortando el valor a tus deseos, 
frustrò a Canan tan célebres trofeos? 

<jQué deidad te embistiór Diio, pues te hablo. 

El vio alguna fantasma o algun diablo. 

Pues menos que algun dios jamas pudiera 
abatir otro tu altivez guerrera, 
ni todo el universo 

borrar tus triunfos o edipsar tu esfuerzo. 

El temblor de la tierra no fue acaso; 
presagio ha sido de este gran fracaso. 

Elio fue asi que en tan medrosa guerra 
debo de temblar yo, pues soy de tierra. 
iQué dirà el rey Jabin si es que es ensayo 
de su cercana muerte este desinavo? 
tjqué dirà nuestro ejército, si mira 
su laurei abrasado en triste pira? 
jEl mundo qué dirà, viendo de este arte 
rendido a Jano y desmayado a Marte? 

Diràn que se murió, cuando se note. 

Mas, iqué dirà Vigote, 

si la dicha fantasma le arremete, 

con algun pescozón por alcahuete? 
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Capitàn: 

Lidoro: 


Vigote: 


Dina: 
Vigote : 


Dina: 

Vigote: 


Dina: 
Vigote: 

Vigote: 


Quizàs volverà en si, mas, di, £qué haremos? 

De Jabin a la tienda le llevemos; 
sepa su majestad lo que ha pasado, 
y tu, trae esas luces. jOh cruel hadol 

(Llévanlo los criados y uno coge las velas con 
que les va alumbrando). 
joh inconstante fortuna! 
no el noctumo diamante de la luna 
con luminoso giro, 
voltea por el còlico zafiro 
mas varia que tu rueda, pues previenes 
volubles males a caducos bienes. 

CVase') 

eAsómase Dina al patio, embozada, de noche) 
Esto està ya oscuro, voyme, 
tQué fuera, si este espantajo 
que dio a Sisara la vuelta 
me pegara algun porrazo? 

Mas aqui he topado un bulto 
màs largo que un campanario. 

Vàlgame un sastre sin unas. 


ESCENA III 

Dina y Vigote 

Ah, Vigotillo, ah soldado. 
jEsto es hecho! la fantasma 
es amiga de mostachos, 
ya que le pega a Vigote 
in capite calendario. 
dHacia dónde estàs? 

Estoy 

entre narices y labios, 
por ser Vigote. Mas diga, 

;es Ud, barbero acaso 
que acude a raparlos? 

Si. 

jAy de mi! ;Que me ha topado! 

CE ncuentra con Dina que le coge y da g ritos) 
jUn jayàn! jSocorro, ayuda, 
auxilio, favor y amparo! 

|ay, que un diablo me arrastra, 
ay, que me lleva un endriago! 
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Dina: 
VlGOTE: 

Dina: 

VlGOTE: 


Dina: 

Vigote: 

Dina: 


VlGOTE : 


Rey: 


Calla, calla que soy Dina, 
de qué das voces menguado. 

Hablaràs para manana; 

Picarilla, juro a tantos 
que estoy por molerte a coces 
o por romperle los cascos. 
ìAsi pagas la fineza 
de haber venido a tu campo, 
de noche? 

iNo ves que ha poco 
que con un hipocentauro 
mayor que aquesa montana 
yo y Sisara peleamos? 

Dio con Sisara en el suelo 
y yo de dos cintarazos, 
le rompi de la cabeza 
unos diez o doce palmos, 
con que fue rabo entre piernas 
a curarse; mas, juzgando 
que sus parientes y deudos 
venian a danne un chasco, 
pedi favor. 

Miedo fue. 

Absit, miedo, ni pensarlo. 

Yo y Jael hemos venido 
mientras el nocturno manto 
de gotas de oro salpican 
las centellas de los astros. 

Jael vino a ver al rey 
y yo le segui los pasos, 
por gozar de tu presencia. 

Beso a vuesarced la mano, 
mi senora dofia Dina 
por tan grande favorazo. 

£Sale el rey de noche escuchando') 


ESCENA IV 

Dìchos y el rey 

Oscura veo la tienda 
y escuché, si no me engafìo, 
dedr en ella que a ver 
al rey, Jael vino al campo. 
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VlGOTE: 

Dina: 

Vigote: 

Ret: 

Dina: 

Vigote: 
Rey: 
Vigote: 


Rey: 

Dina: 


Rey: 


Dioses, Sisara e$ leal; 
mas {qué importa, si profano 
aspirò ya a lo divino 
de la beldad que idolatro? 
ya me atormentan sospechas 
y mi Geloso cuidado 
ha de examinar la tienda, 
por ver si, atrevido y falso, 

Sisara la esconde aqui, 
cuando yo el favor le gano, 
segun los pasos, aca. 

{Que a la tienda'del rey fue 
Jael? De la reacción me espanto. 
Habla paso, que oigo gente, 

V uno se viene llegando. 

Hola, {quién es? {Con quién hablo? 
Ay Vigote, este es el rey, 
y de un brazo me asió, 

Malo. 

{Quién eres? 

Di que Jael, 

pues vino ella a visitarlo, 
que es peor que sepa còrno 
soy la bornia de tu zapato. 

Hazte Jael, que de noche 
todos los gatos son pardos. 

{No respondes? 

(sparte): Nuestro amor 
quiero ocultar con mi engafio. 

Jael soy, Jabin invicto, 
que obligada a tus halagos, 
a tus finezas rendida, 
vengo a lograr tus abrazos, 
mìentras ausente mi esposo 
me concede bienes tantos. 

Ay, Jael, no creo, no 
està ventura que alcanzo. 

Mi grandeza admiro indigna, 
mi bien, de favor tamano. 

{Dónde hay dicha corno aquesta? 
{Cuando, en el solio màs alto 
la pòrpura blasonerà 
favores tan soberanos? 

No predo tanto en mi frente 
aquel cimilo dorado 


298 



que me rodea el copete 
de piramidales rayos 



cuanto està fineza estimo, 
caanto este favor ensalzo. 

Rema eres, ya te obedecen 
los imperios que dilato, 
desde el Libano al Calmelo, 
desde Azoret a Damasca 

Dina: 

(apartó) : Turbada estoy. Ven Vigote, 
mientras a Jael le traigo. 

Finge tó y haz mi papeL 

Vigote: 

jYo fingir! Pues si soy macho 
y ella es hembra, /còrno puedo, . . 

Dina: 

Habla en tiple que volando 
la traeré. 

Vigote: 

No hagamos cosa 

por donde yo pague el pato. 

Dina: 

No temas, yo voy por ella. 

(Vose) 

Vigote: 

(aparte): Fuese, y solo me ha dejado. 
jQué va que lo echo a perder, 
con que me cuelga en un palo? 

Rey: 

Habla, mi bien, no en silencio 
calle el rubi de tus labios. 

Vigote: 

(aparte): jRubi mis labiosi jPor Dios 
que los hubiera empenado! 

Mas, pues ya un rey me requiebra, 
vaya de dple y finjamos. 

Rey: 

Fideme cuanto quisieres 
que un rey tienes por esdavo. 

Vigote: 

(aparte) : Bueno va, si no gozo 
de la ocasión, soy un asno. 

(Finge la 

Sólo quisiera un favor 
que las damas de mi garbo 
piden poco y con raelindre: 

;hay un diamantillo o algo? 

Rey: 

Mis tesoros seran pocos 
mas, pues en el campo estamos, 
està reai cadena honre 
de tu cuello, el alabastro. 

Vigote : 

( aparte ): Si hubiera dicho pescuezo 
de mugre, hubiera acertado. 

Estimo el fàvor por Dios, 
que esto es ganarlo burlando. 


voz) 
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Rey: 


Vigote: 


Rey: 

Vigote: 


Rey: 

Vigote: 


Rey: 

Vigote: 

Rey: 

Vigote: 


Rey: 


Vigote: 

Rey: 

Vigote: 


Rey: 


Si asi lo hacen Las mujeres 
viven muy a lo barato. 

No tengo con qué pagarte 
el favor de tu retrato. 

Màs volviselo a Cineo, 
cuando le encontré cazando 
y juzgo tiene màs celos 
desde que anoche en tu cuarto 
quiso matarte, y me halló 
a tu defensa amscado. 

Es mi marido un bobillo, 
es Cineo un mentecato; 
valiente ganga, por cierto, 
tener a un rey por hermano. 

Llégate a mi. 

(«porte): Si me llego 
darà en la trama el olfato 
y estoy tendendo ya darle 
alguna estocada de ajos. 

Dame tus brazos, mi bien. 

No quiero darte a retazos 
nada, pues soy toda tuya 
del copete a los zancajos. 

Una mano. 

Estoy con mudas 
y te dare dos mil ascos. 

No te me apartes tan lejos. 

(«parte) : Cerca me quiere. [A los galgos! 
Juro a Dios, que tiene traza 
de embesdrme este barbado. 

(«parte) : No juzgué que era tan necia 
Jael, mas es ordinario 
ser muy raro Io discreto 
en quien lo hermoso es tan raro. 

;Tienes amor? 

Mncha cosa. 

No es tu voz esa. 

Guardaos. (Aparte) : Descuidéme. 

Estoy ronquilla 

de que ayer me dio un catarro. 

Traigan luces, Jael bella, 
tu rostro admire yo darò, 
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Vigote: 


Jael: 


sin que embargue tu esplendor 
nocturno borrón opaco. 

Voy por luces. 

CVase) 


ESCENA V 

Acabóse, si traen luces 
vera el rostro de un rntmazo. 
jPobre de mi si él me coge! 

Tres tratos de cuerda o cuatro 
me manda dar, que aunque es rey 
es bombre de tnalos tratos. 

Mas mientras sale a mandar 
que traigan luces, me salgo. 

Quede con él Jael perro 
pues con la cadena parto. 

CVase) 


ESCENA VI 


(Sale Jael sóla de nache ) 


Mientras ausente mi esposo 
consulta aràculo sacro 
en Jerusalén, yo vengo 
ya con ànimo arrestado 
de matar al rey o Sisara 
pues veo al pueblo judaico 
acosado y afligido 
de sus bélicos desgarros. 
Veinte anos ha ya que Ilora 
sus mortandades y estragos, 
y no sé qué ardor me anima 
a que vengue sus agravios. 
El deseo de prender 
a Sisara o de matarlo, 
no se me logró, escribiendo 
el billete de su engano, 
pues cogió el papel Cineo 
que quiso matarme airado, 
pero corno vio que el rey 
y Sisara lo estorbaron, 
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Rey: 


Jael: 

Rey: 


JAEL; 


no sé yo con qué desigqio 
cogió al instante un caballo 
y a Jerusalén partió 
antes que el dèlfico carro 
cuajase al ceruleo globo 
de brilladores topados; 
mas cuando vuelva hallara 
muerto al uno o quiza a ambos. 
pues vine a eso, busco al rey, 
que en su tienda no lo hallo; 
pierdo a Dina, vuelvo a oscuras 
y por las seflas reparo 
que està es la tienda de Sisara, 

No bay luz. Hstara acostado. 

Y pues no bay rumor, despierte 
de mortifero letargo. 

Mas traen luz, aqui me escondo. 

(Es cóndese y sale el rey con una hacha ) 


ESCENA VII 

El Rey y luego Jael 

Traigo en persona la luz 
por no Barine de nadie, 
ya que su tienda ha dejado 
Sisara sola y a oscuras, 
sin guardas y sin soldados. 

Pero, (dónde està Jael? 

Cla buscai 

^Habrase escondido acaso? 

Buscareìa que la luz 
fue enemiga del recato. 

Caparti') : |Ay de mi! que el rey me hallo, 

Cuando tan solos estamos 

£te escondes, Jael de mi? 

cuando me buscas tó y cuando 

en serial de hacerte reina 

mi reai cadena consagro 

a tu cuello, (te retiras? 

tu nueva mudanza extrano. 

(Qué es esto? (Yo estoy en mi? 

Tus razones, rey, no alcanzo, 
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Rey: 


JabL: 

Rey: 


Jael: 

Rey: 

Jael: 

Rey: 

Jael: 

Rey: 

Jael: 

Rey: 

Jael: 

Rey: 

Jael; 

Rey: 

Jael: 

Rey: 

Jael; 

Rey: 

Jael: 

Rey: 

Jael: 

Rey: 

Jael: 

Rey: 


<;tù me has dado a mi cadena? 

(tù en tu vida me has hablado? 

(Eso me dices ahora, 
después que en demos regalos 
favoreciste mi amor? 

(«parte): Si està loco o dementado. 
(Yo te he visto? £yo te hablé? 
jVàlgame el cielo qué encanto 
es este, que no penetro! 
iNo me quedaste aguardando 
mientras fui por està luz? 

{no te cogl por un brazo? 
ino gocé de tus favores? 
ino mereci tus agrados? 

-Còrno padeció mudanza 
tu amor es tan breve espado? 

{La luz acabó mis dichas? 
iLa luz trocó mis halagos? 
jOué es esto, delos! 

(Lo niegas? 

Si. 

(No fue asi? 

Todo es falso. 

(No me hablaste? 

No te he visto. 

(No fui por luz? 

Es engaiio. 

(No dijiste? 

Nada he dìcho, 

(Luego estoy loco? 

Estaràslo. 

(Fues, a quién di? 

Qué sé yo. 
iLa cadena? 

No sé citando. 

(No fuiste tu? 

(Còrno pude? 

(Pues estoy loco? 

Estaràslo, 

Loco estoy sin duda y loco, 
aunque asi me has enganado, 
en gozar lo que me ofreces 
ningùn sgravio te hago. 

Ya me han dicho que no me amas 
tus fingidos desenganos, 
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JAEL; 


mas, jqué importa, si yo puedo 
con gozarte, despreciailos! 

Tu has venido a mi poder 
de nache y sola te hallo, 
la ocasión me da el copete, 
amor me rinde sus lauros, 
y cuando logre mi gusto, 
no me presumas liviano, 
pues lo deshonesto queda 
en mujer que me ha buscado. 

Gozaréte, vive el cielo, 
a pesar de enredos tantos, 
tiranizando por fuerza 
lo que me niegas de grado. 

(Llégase a ella corno que la coge de los brazos 
y secale Jaet la espada de la cìnta, con que 
lo kace retir arse, ponendole la punto) 
Aparta, bàrbaro rey, 
o desde la punta al gancho, 
vive Dios, tina en tu sangre 
el acero de tu 3ado, 
porque vestida transforme 
de las flores destos prados 
los lirios en amapolas, 
los jazmìnes en acantos; 
tqué es un rey? £qué es un monarca 
para que, se atreva osado 
a edipsar de mi decoro 
los resplandores bizarros? 
iqué importa estar en tus manos? 
tu poder, £qué importa si 
siempre libre, siempre intacto, 
no habrà de vencer mi honra 
ese apetito villano, 
por mas que le acometieran 
tan poderosos contrarios? 

Que, tal vez, suele arrojarse 
un barquillo al mar salado 
a conquistar los favores 
del mas proceloso charco, 
y apenas de azules ondas 
rasga el cristal quieto y manso, 
cuando lodo lo enfurecen 
los alborotos del austro, 
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o corno en montes de vidrio 
se encrespa el mar, asaltando 
esa celeste muralla 
con escalas de alabastro 
y aunque le embistan sanudos 
gigantes de espunta blancos 
que el mar prenado de vientos 
cuajó en cristalinos partos, 
aunque en sus hombros de nieve 
arroje el barco tan alto 
que lo chamuscara el sol 
a no subir tan mojado, 
y aunque contra él conspiren 
en cada espejo un amago, 
en cada diamante un riesgo, 
y en cada perla un desmayo, 
siempre exento y siempre libre 
va encima del agua el barco, 
bollando en sus crespas iras 
del mar el copete cano. 

Asi triunfarà mi honor 
a tus pensamientos vanos, 
aunque el poder y la fuerza 
te apadrmara en mi dano. 
Dicesme que pues te busco 
al desdoro me abalanzo, 
mas vine a daros la muerte 
si quieres que te hable darò. 
Buscàbate, po<r matarte, 
pues fuera este justo pago 
de las Mgrimas y sangre 
que en Judea bas derramado, 
no porque mi honestidad 
solicite menoscabos, 
ni de un principe el poder, 
ni la fuerza de un tirano, 
ni la oferta de un imperio, 
ni el desvio de un trabajo, 
ni lo àspero de un rigor, 
ni de un carino lo blando, 
ni la sombra de un deseo, 
ni la niebla de un apiauso. 

No me sìgas: guarte, rey, 
que a Dios tienes enojado 
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REY; 


Lidoro; 


Rey: 


Bahac: 


y el Amar tu propìa muerte 
te cuesta ya ese presagio. 

(Vese, arrojando la espada) 


ESCENA Vili 

El rey, luego Lidoro 

Detente, traidora, aguarda. .. 
mas, ay de mi, que, arrojando 
mi espada en el suelo, huye 
y entre sus horrares pardos 
la noche su bulto esconde, 
ìa noche oculta sus pasos. 
jQué mal concuerdan con esto 
la cadena y el retrato! 

(T ocan cajas d&mmpladas') 

Mas, jqué tràgico rumor 
el aire entristece vago? 

(Salen Lidoro y soldados') 

El arbitro de tus armas 
y arrimo de tus estados, 

Sisara, yace cadàver 
en tu tienda desmayado. 

(R«sga el rey las vestiduras ) 
jOh, cuànto, ay de mi, me apuran 
estos dioses, estos hados! 

Vamos a ver mal tan grande, 
a ìlorar mi muerte vamos, 

Desdichas temo cruéles, 
temo afrentosos fracasos, 
pues una mujer me quita 
las armas (jqué desacato!) 
y las arroja por tierra. 
jO qué agiiero tan infaustol 

C Vanse y salen Barac y soldados en orden, 
José y sus capitane s). 


ESCENA IX 

Barac, José y un capitan 

Haya paz en esas cumbres 
del galileo Tabor 
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José: 

BARAC: 

José: 

Barac; 

José: 

Barac: 

Cineo: 


ya que el phénix e spi end or 
las bana en doradas lumbres. 

Ya entona sonora salva 
de los pajaros el coro, 
alternando en pieos de oro 
panegiricos del alba. 

Hoy la batalla he de dar 
al cananeo cobarde, 
antes gue entibie la tarde 
ese ardiente luminar. 

Ya al son de caja y clarin, 
guiados de tu vaiar, 
vienen subiendo el Tabor 
Zabulón y Neptali, 
y no bay en las tribus dos, 
mas soldados que diez mil. 

Es el contrario gentil 
y nuestro padrino Dios; 
b astarà sólo un hebreo 
para mil indrcundsos, 
pues los divinos avisos 
aseguran el trofeo. 

Son tresdentos mil contados 
los contrarios. 
jQué mas gloriai 
Son tresdentas mil victorias; 
pues entre diez mil soldados 
les caben, si mal no cnento, 
a cada den treinta mil. 

Fuera incredulidad vii 
dudar yo su venclmiento; 
no lo dudo, mas pondero 
contàndoles la ventaja. 

Pues nuestro ejército baja. 
hoy perece este rey fiero. 

(Sale por entre unas ramas, sin que lo note 

B arac, Cineo, de camino ) 

(aparte') : Ya Barac el monte sube, 
mas intrèpido que Marte 
y yo vine a dade parte 
de los deseos que tuve 
de ser su centurión. 

Ser un capitan quisiera 
de su campo, porque viera 
desmentìda su opinión. 
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Baraci 


José: 

ClNEO: 


ÉARAC: 

José: 

ClNEO: 


José: 

Bahao: 


Yo le he de pedir, en fin, 
cien soldados, con promesas 
de traerle las cabezas 
de Sisara y de Jabin. 

Morirà después Jael, 
quedarà mi honor vengado, 
el duque desengafiado 
y victorioso Israel. 

Muera, después de la guerra, 

Cineo, entre los traidores, 
matad su gente y pastores, 
postrad sus casas en tierra, 
y sembràndolas de sai 
porque fenezca su nombre, 
no quede de tan mal hombre 
rastro, indicio, ni seflal. 

Yo haré, sefior, lo que ordenas, 
pues j us tam ente te enojas. 

(«parte): Penas. ^quedan mas oongojas? 
Congojas, fquedan mas penas? 
èQue esto escuche mi valor, 
mi lealtad y mi nobleza? 

Cortarànle la cabeza 
por detràs corno a traidor. 

Asi Io haré efectuar. 

(sporte) : No quieto ahora pedirle 
soldados, que es inducirle 
a que me mande matar. 

Volveréme desde aqui 
sin hablarle cosa alguna, 
ya que mi cruel fortuna 
quiere perseguirme ad. 

Yo solo he de acometer 
al cananeo escuadrón, 
que quien va con la razón 
a ninguno ha menester. 

Sera corno lo dispones. 

Suenen, pues, ecos marciales, 
gasten cóncavos metales 
y azote el aire pendones. 
i Soldados! jhoy la memoria 
judaica, ha de ftorecer! 
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ClNEO: 


Dìos quiere que una mujer 
nos dé el triunfo y la Victoria, 

(Vanse locando caja s y queda Cineo') 


ESCENA X 

Cineo y luego mùsica 

{El caballo queda atado 
a un acebuche frondoso 
y mientras pace goloso 
las esmeraldas del predo, 
siéntome sobre las fìores 

(Siéntase) 

que el ameno monte viste! 

Ausente, celoso y triste 
contemplaré sus colores. 

Mas no, sino las que animan 
està làmina cxud, 

(Sacfl el retrato') 
jOh facciones de Jael! 

ICuàn ingratas me lastiman! 

(Oh bella tez! que el jazmin 
con la piìrpura concuerdas, 
còrno, jay de mi! me recuerdas 
que te tuvo el rey Jabin, 

Mas ya tus matices rojos 
mis tristes làgrimas borren, 
pues ya por raojarlos corre» 
los arroyos de mis qjas. 

CUora). 

Que pena, por pena iguala, 
por mas que la angustia pese 
que està mujer me ofendiese 
que està mujer fuese mala: 
job còrno la muerte tarda 
y me cansa ya la vida! 
que una muerte pretendida 
huye de aquel que la aguarda. 

(Cantari dentro) 

(Mùsica) 

Ven, muerte tan escondida 
que no te stenta venir 
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ClNEO: 


porque el gusto de morir 
no me vuelva a dar Ja vida. 

Ven, muerte, tali escondida 
que no te sienta venir. 

Déjame, vida, morir 
que està en tal mal mi suerte 
que solidto la muerte 
por menos mal que el vivir. 

Bien sé yo que me ha de huir 
por ser muerte apetecida, 
mas, si se esconde, impedida 
de una vida que me enfada, 
jvete vida tan cansada!, 
ven, muerte, tan escondida. 
Acuchillà halcòn gallardo 
la garza bianca y hermosa, 
que con su sangre hecha rosa 
le tinó el ropaje pardo, 
mas tan veloz, que aun no es tardo 
entre el matar y el herir; . 
imitale el embestir 
y porque te logre [oh muerte! 
procura venir de suerte 
que no te sienta venir. 

Caiga este golpe tan presto 
que aun no le sienta caldo, 
porque mientras mas sentido 
tendrà menos de funesto. 

Daràsme tal gusto en esto 
que otra vida he de àdquirir 
y aunque nò hay porque vivir 
en una muerte que apaga, 
estoy tornendo que haga 
por el gusto del morir. 

[Oh!, quièti dijera, mortales, 

que en agravios bien sentidos, 

quedaran aborrecìdos 

los espiritus vitales. 

jAy de mi! que a tantos males 

mi suerte està redudda. 

Muerte busco no sentida 
en tan miseratile extremo, 
que si es que la gusto, temo 
no me vuelva a dar la vida. 

No puedo màs; con mi agravio 
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gimo, peso, lloro, siento, 
aldo, padezco, redento, 
bramo, gimo, muero, rabio. 

(Levdntase, dando voces, tira el vetrato, saca 
la espada, acuchilla el viento y los àrboles, 
corno loco furioso) 
jLoco estoy, aparta, afuera, 
intiera el rey y el generai, 
pues trata mi honra tan mal, 
el fiero generai, inuera! 

ESCENA XI 

DickOf Barac, /ose y Soldados 

CSalen Barac, José y Soldados) 


Barac: 

iQué dices, que muera yo? 

Cineo: 

jMuera el generai! 

José: 

jOh aleve! 

Barac: 

Matadlo pues, que se atreve 
al juez, que Dios le dio, 

Traedme aqui unas prisiones. 

(Rine Cineo con los soldados corno un loco y 
vose uno') 

Cineo: 

jMuera el generai! 

Barac: 

No, que vive mi valor, 
a pesar de tus traiciones. 

(Llega uno por detràs y coge a Cineo hs 
brazos) 

Soldado: 

Ya los brazos ligaré. 

José: 

Màtalo o préndelo en pena 
de tal culpa. 

(Saca el soldado, que se fue, las prisìones) 

Barac: 

Esa cadena 


le impida el villano pie. 

(P onerile la cadena) 
Las manos también le atad, 
que, en vendendo al enemigo, 
juro de darle el castigo 
gue merece està maldad. 

Dos son con està las veces 
que darme muerte intentaste, 
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CiNEO: 
Barac; 


José: 

Capitàn: 

ClNEO: 


Bato: 


mira si hay muerte que baste 
a la pena que mereces, 

En tu casa, traidor, pudo 
tu malida derribarme, 
donde vi que por statarne 
libraste el pufial desnudo; 
y allora a mi propio reai 
vienes con la espada afuera, 
elidendo a voces que muera. 

[Muera, muera el generali 
Dime, traidor, dime, aleve, 
iqué furor te precipita 
qué atrevimiento te incita, 
o qué frenesi te mueve? 

Pero no lo digas, no, 
que seri afrentosa mengua 
que lo pronuncie la lengua 
y no lo castìgue yo. 

Oevadle y defadle aùn vida, 
que espere trance mis fuerte, 
que a veces suele $er muerte 
una vida aborredda. 

Listima tengo de ti. 

Compasión me da Oneo. 
iQué es esto? jeidos! iqué veo? 
cielos, (cimo estoy en mi? 

(Llévanle y salen Bato y Mosco con una tinaja') 


ESCENA XII 

Bato y Mosco , y luego Dina 

Leche ban tenido las cabras 
que es un juido. 

Tené bien, no se derrame, 
que muesama se mando 
que en un odre le guardase 
de aqueste bianco licor. 
Finadorae estó de risa, 

Mosco, de Io que os pasó. 
jQue Mosco errando las ubres 
boy ordenare un cabrón! 
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Mosco: 

Bato: 

Dina; 

Mosco: 

Bato: 

Mosco: 

Dina: 

Bato: 

Dina: 


Vigote: 


Mentis, no fue sino cabra. 

Con mas barba que un oidor. 

(Scie Dina con unas botelìas') 

Dura todavia el pleito 
de que el chivato ordefió. 

Si fuera cabrón jqué leche 
tuviera o comiérais vos? 

Comiera por vos, la leche 
la perra que vos parió. 

Arre alla, Bato, mira 
que si me enojo, que soy 
un dimoio. 

Henchid, aprisa 
la bota, para el senor, 
que aunque està se exprimió ayer, 
no estarà aùn aceda. 

No, 

sì el cabrón es primerizo 
tendrà la leche mejor. 

(Da;t/e la bota y vanse Bato y Mosco) 

Extranas cosas anoche 
pasaron al rey de Azor, 
dando a tan varios enredos 
mìs engaóos ocasión. 

Mas aqui viene Vigote, 
a quien la cadena dio, 
juzgando que era Jael 
por su disfrazada voz. 

Diome cuenta del suceso 
mas de la cadena no. 

El, demas de ser bellaco, 
es un gentil socarrón. 


ESCENA XIII 
Dina y Vigote 

CSale Vigote’) 


;Hay azotes por acà? 
porque la otra vez, por Dios, 
que aquel tronco fue mi amigo, 
sin querer le abracé yo. 
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Dina: 


VlGOTE: 


Dina: 
VrGOTE; 


Dina: 


Vigote: 

Dina: 

Vigote: 


Si el rey sabe que tu fuiste 
quien la cadena le hurtó, 
te ahorca; mejor seri 
repartirla entre los dos. 

[Oh qué bobilla es la Dina! 
(Quièti la cadena mentó? 
Azotes, dije; si quieres 
veras qué lindos los doy. 

Pues, ia qué vienes?, cuitado, 
iA qué? A pedirte un favor, 
boy que salgo a pelear 
con el bebreo escuadrón; 
del paroxismo mortai 
ya Sisara se alentó, 
que, pàlido y asombrado, 
hace tripas del temor; 
mas los dioses quieren boy 
que estos judigiielos mueran 
a manos de su valor. 

Docientos te he de traer 
cuativos, de eQos dispón: 
uno para tu escudero, 
otro para tu bufón, 
otro para maestresala, 
otro para ser cantar, 
otro que sea porterò, 
otro que sea limpdón, 
otro que barra la casa, 
otro que friegue el perol, 
otro que ande en la codila, 
otro que sople el fogón. 

Ve contando hasta docientos 
mira no baya algun error; 
otro que te haga la barba 
cuando crederà el velièri, 
otro que el cojin te lieve, 
otro que... 

Calla, hablador. 

Mira que viene Jael, 
y presumo que nos vio. 
iQué dices? 

Vete, que sale. 

c Sale ya?. .. Afufón. (Vose) 
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ESCENA XIV 


Jael: 


Dina: 


Jael: 


Dina: 

Jael: 

Dina: 

Jael: 


Dina: 


]ael y Dina 

;0h, corno tarda mi esposo! 
y mi amante corazón 
siente no sé qué desdichas, 
que adivina mi temor. 

Notable melancolia 
es la tuya; £qué pasión 
tan pesarosa te rìnde 
a tal tristeza? 

La fior 

que abrigada de las sombras 
de la noche, se durmió: 
dunque la pueble de aljófar 
el matutino candor 
y afeiten copos de piata 
su rozagante arrebol, 
siempre, Dina, yacen tristes 
su vanidad y primor, 
mientras con amantes rayos 
no la galantea el sol. 

Yo soy fior y el sol C3neo: 
es precisa mi aflicción 
y mi tristeza forzosa, 
mientras no le ve mi araór. 

Dos dias ha que Cineo 
de tus ojos se ausentó. 

;Amor los cuenta més bien! 
dos siglos, Dina ellos son. 

Si quieres que te divierta 
por un instrumento voy 
en que cantarle. 

Pues, ve. 

Mas, £qué bélioo atambor 
alborota con sus ecos 
la diafana región? 

CTocatt cajas y trompetas de guerra) 
El ejército de Israel 
baja del monte Tabor, 
y el cananeo le espera 
con més potente escuadrón 
que las arenas del golfo, 
que los àtamos del sol. 
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JAEL; 


Barac: 


Sisara: 


Dar quieren ya la batalla; 
ven acà y verémoslos 
de este repecho. jDios mio, 
salga Israel vencedorì 

(Suben a un montecillo y al som de cajas y 
clarines salen Sisara y sus soldados, en orden 
de acometer, con espadas y rodetes. Bajan por 
el monte Barac, José y los kebreos de la mesma 
suerte basta que estdn frente a fronte los ejér- 
citos; en el teatro estàn locando cajas y àia- 
rines'). 


ESCENA XV 

Barac, luego Sisara 

[Bàrbaro capitan, caudilIo fiero, 
que a Israel con pesado yugo abrumas, 
toquen alarma ya, bulla el acero, 
bufe el caballo, encréspense las plumas 
que hoy veràs a tu ejérdto guerrero 
alzar, sangriento mar, rojas espumas, 
pues te avisan que bajo a que se rompa 
el ronco parche y la sonante trompa. 
cViste torrente de cristal lucido, 
que, espumàndose en candidos fervores, 
arrasa, desde un monte despedido, 
sus yerbas, plantas, àrboles y fìores, 
si al formar un horrisono ruido 
en los troncos que quiebra sus rigores, 
asombrados entonces de la hazana 
se pasma el valle y tiembla la montana? 
Pues asi yo de tu ira provocado, 
pues asi el pueblo de rigor cautivo, 
asi de tus injurias yo, irritado, 
asi el pueblo en tu ofensa vengativo, 
asi yo ahora en mi piedad negado 
asi el pueblo a sus danos mas altivo, 
podremos hoy con espiritus valientes 
romper tu campo y asolar tus gentes. 
j Caduco generai, viejo arrogante! 
iQué Iocura o delirio asi te mueve, 
a que en tus canas yo pise triunfante, 
madejas de cristal, hebras de nieve? 
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Barac: 
Sisara: 
Barac: 
Sisara: 
Barac: 
Sisara: 


Mas ya que, mariposa, es ignorante 
ese tropel que a mi valor se atreve, 
hoy que a mi borrendo ejército le igualas, 
seràn cenizas las que fueron alas. 

Viste el rayo brillar, sierpe de Ilamas 
que, silbando, abortó trueno sonoro, 
que ostentando centellas por escamas 
dejó entre nieve y nieve la pici de oro. 

(Al fresco almendro, que en sus verdes ramas 
de diamantes brotó bianco tesoro, 
hirìéndole con estallido ronco 
le hace pavesas de la copa al tronco? 

Pues asi, de este alfanje d corvo rayo 
asolar! feroz tus flores vanas, 
si almendro al decrèpito desmayo 
en vez de bianca fior, brotaste canas. 

Veinte atìos ha que està tragedia ensayo, 
si de morirse todos tienen ganas, 
yo mas he muerto por distintos modos; 
hoy mato esos diez mil y mueren todos. 

De tu arroganza, barbaro, me irrito. 

Yo haré que llores vanìdad tan loca. 

Hable el brio. 

A las armas me remito. 

Yo también: jtoca al arma! 
jAl arma toca! 

(Vase la batalla, entrando y salìendo dos ve- 

ces, y en la segunda sale Cineo con la lenza) 


ESCENA XVI 


Cineo : 


Rey: 

Cineo: 

Rey: 


Dickos, Rey, Cineo, Lldoro, luego Jael y Dina 

Como yo no me baRaba con delito 
halle en mis guardas resistencia poca, 
y rompiendo cadena y eslabones 
vengo a vengarme desde mis prisiones. 

Este es el rey de Azor, que aqui se apea 
de su carro.. . Matarélo. . . 

(Sale» Lìdoro y el rey armados') 

Hoy el trofeo 

es nuestro, pues mi espada le granjea. 
jMuere, barbaro! 

Tenie, Cineo, 
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que matar a un amigo es acción fea. 

Sofié que me matabas. 

Cineo: Ya Io creo. 

Lidoro : Quita que le defiendo yo y soy valiente. 

Cineo : ; Mucho mas lo es quien su deshonra siente! 

(Retiralos hìrìenào y vanse. Baja del monte 
)ad con Dina'), 

Rey : Heristeme. 

Jael ; jAy, Dios! iQué veo? 

Mi espuso es el que arremete 
al rey Jabin, que, herido, 
ya Ias espaldas le vuelve. 

Dina: Ya pelean los dos campos. 

Jael: Ya la batalla se endende 

y una ciega polvareda 
el bajo viento oscurece. 

(Suemn dentro truenos, ruido y granizo) 
Mas iqué borritile tempestad 
movió el cielo de repente? 
parece que se desploman 
los dos cristalinos ejes; 
sobre el cananeo, solo 
la piedra y los rayos llueven; 
contra Canàn se conjura 
la claraboya celeste. 

Lanzas de cristal le arroja. 
rayos le vibra la nieve. 

De la tempestad huyendo 
van las cananeas huestes, 
porque el viento y el granizo 
les da en los rostros y frentes. 

Combdtenles los bebreos 
y con denuedo valiente 
siguen, matan, atropellan, 
cortan, rompen, postran, bieren; 
jOb, corno se toman rojas 
las florecillas silvestres! 

Los campos inundan golfos 
de fugitivos daveles. 

Mas, vencido y destrozado 
acà un caballero viene, 
todo abollado el escudo, 
y sin piuma d capacele. 
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llenas de lodo las botas 
y de sudore» la frente. 

(Sale Sisara) 


SÌSARA; 

Muerto vengo, de sed rabio, 
hermosa Jael, pues siempre 
tu belleza idolatré: 
si es que amores se agradecen 
hazme dar agua que muero 
y mi espiritu fallece. 

Jael: 

No tengo una gota de agua, 
sólo bay leche. 

Sìsara: 

Dame leche 
que espiro. 

Jael: 

Ve por la bota 

donde guardarmela sueles. 

CVase Ditta) 

Sisara: 

Perdi todo en està guerra; 
los ya ganados laureles 
la tempestad me turbo. 

Jael: 

Dios los hebreos defiende. 

(Sale Dina con la bota y un vaso) 

Dina: 

Bebe del licor nevado 
de este vaso. 

Jael: 

Toma y bebe. (Bebe) 

Sìsara: 

Volvl en mi; mas el cansancio 
me rinde. Si no te ofendes, 
descansaré un poco aqul. 

Jael: 

Sobre aquella alfombra puedes 
y aquel cojin recostarte. 

Sisara: 

Si a buscarme alguien viniere 
no digas que estoy aqui. 

Jael: 

No. 

SÌSARA : 

Ya el sueno me entorpece. 

Jael: 

Dejémosle descànsar. (Vose) 

Dina: 

Hazle tù ahora que suene. QVase) 

(tìàbta Sisara entre suefios) 

Sisara; 

iMatarme, ingrata? Esto es, 
el amar su propia muerte. 

(Sale Jael con un clavo y un mazo) 

Jael: 

Hoy triunfa el pueblo de Dios 
si le taladro las sienes; 
este davo se las pa$e 
a Sisara, mientras duerrne. 

(Clàvale las sienes) 

Sìsara: 

(Muerto soy... 1 
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Jael: 


Cineo: 


Jael : 
Cineo: 


Baraci: 


Cineo : 


Jael: 


Cineo: 

Dina: 

Babac: 

Cineo; 


;Barac, victorial 
E1 pueblo judaico vence 
que Dios quìere en sus contrarios 
que mujer los atropelle. 

(.Sale Cineo, ensangrentada la lanza y traen 
desmayado y Ueno de sangre al rey) 

Entrad aqui ese cadàver 
en quien vengué los reveses 
con que ofendia mi honor, 
y està lanza se ensangriente 
en la cómplice también, 
jMuere, ingrata, muere, aleve... ! 

CSigue a Jael con la lanza y huyendo ella, tro - 
fìeza Cineo en él cuerpo de Sisara’) 
jMira que no te he ofendido! 
j Espose, Sefior, detente! 

Mas iqué espectàculo mito? 
cOh, qué cadàver es Iste? 

Suspenso estoy, 

(Salen Barac , José y soldados) 

Aqui entrò 

Sisara, <*màs el rebelde 
Cineo està libre aqui? 

Métame, que aqui me tienes, 
mas mi lealtad te diga 
muerto el rey; para que pienses 
que, cuando en mi casa al cuello 
te puse el puhal luciente, 
fue juzgando que eras él, 
pues las venganzas crueles 
de mi honor, le perseguian, 
por sospechas evidentes. 

Pues a los dos satisfago 
con dedr que fingi siempre 
amor a este que maté, 
por matarle solamente, 
que en el camarin por eso 
leiste los dos papeles. 

el retrato? 

Fue mi culpa 
y venriéronme intereses. 

;Y el manto reai? 

Yo le hurté 

al rey que aqui ves: direte 
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Barac: 
Cinzo: 


Barac: 


ClNEO: 

Barac: 


Rey: 


lo gue hay en eso, después 
que me perdones clemente. 

Sois leales y sois nobles, 
yo soy el malo; enganeme. 

Perdona mis sequedades, 
bella Jael, que, imprudente, 
me arrebataron los celos 
y no fue el indicio leve. 

Vainos, que con triunfo y palma 
nos aguarda ya la gente. 

De Jael es la victoria. 

Triunfe Jael, pues le debe 
Palestina sus trofeos 
y Judea sus laureles. 

(Lìevan arrastrando a Sisara^) 
Senor, el rey no se lieve 
ad, porque fue mi amigo. 

Hazlo tu corno quisieres. 

(Vànse grìtando, jVictoriat tViva Israeli Lle - 
van los villanos arrastrando a Sisara y levàn- 
tase el rey, después que vuélve en sO 
jOh, qué largo paroxìsmo 
tuvo mi espiritu ausente! 

Toda la sangre me falta, 
pues en la campina verde 
nube de nàcar llovió 
sus liqmdos rosideres. 

Aqui solo me han dejado. 

,;Dónde està Cineo? Fuese. 

Por muerto me dejarian 
los hebreos; mas ya quieren 
los dioses danne la vida, 
porque mis agravios vengue; 
flaco estoy, mas por librarme 
seré fuerza que me aliente; 
ya estoy en pie, la cabeza 
toda se me desvanece. 

Guardese de mi Judea 
que guerras mas insolentes 
le depara mi venganza. 

Aspid soy; vibora, sierpe, 
que, ofendida, al que la pisa. 
ponzonosa el pie le muerde. 

(Vose) 
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BARAC; 

Todos: 

ClNEO: 


(.Sale el trìunfo. Todos los soldados coronados 
de laureles y pahnas en las manos. Detrai Jael 
en medio de Ctneo y Barac a cobalto, con piu- 
mas y laureles; tocan cajas, clarines y chiù- 
mias, mientras s alen todos y puestos en el 
teatro cantari los mùsicos, que también vìenen 
en el trìunfo ) 

(Mùsica^ 

jViva la hermosa Jael 
que es con verdad peregrina, 
darò honor de Palestina, 
gloria ilustre de Israel! 

La femenil valentia 
rompió a Sisara la frente; 

Sisara fue la serpiente 
y seri Jael Maria. 

Ya la professa aguarda 
con aplausos mis alegres. 

(Viva, viva, viva! 

Y aqui fin tiene 

està sagrada historia 

del Amar su propia imierte. 

El doctor Juan de Espinosa 
Medrano, aquel a quien debe 
el Seminario Antoniano 
créditos que Io engrandecen 
la sacó a luz, cuando era 
colegial actual, y espera 
que le perdonéis las faltas 
si en tal piuma caber pueden. 
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PREFACIO DEL AUTOR 


Estimado lectoc: 

Mucha necesidad tengo de hablar amìgablemente. contigo al principio, 
benèvolo lector, no sólo porque hace tiempo lo pide la inveterada cos- 
tumbre de los escritos, sino para dar razón mas aptamente de mi prò* 
pósito y de mi trabajo. Me siento casi obligado a presentar mi Phìloso- 
phia Thomistica al mundo letrado, si bìen trèmulo y no inconsriente 
de mi insignifìcancia para que salga al pùblico. Pues los europeos sospe- 
chan seriamente que los estudios de los hombres del Nuevo Mundo son 
bèrbaros; en particular afirmamos que este bonor se lo debemos a Justo 
(no en todo sentido) lipsio. Pero este prejuicio lo puso a prueba el 
docdsimo escotista peraano Jerónimo de Vaierà, quien, al susurrarse 
mas de una vez en su oido la pregunta ''jalgo buerio jamas puede venir 
de Nazaret o del Perù?” no pudo sino responder “tan poderoso es Dios 
que puede suscitar bijos de Abraham de las piedras peruanas” (Valere, 
pròlogo de la Lògica). En realidad nos han tratado mjustamente, pues 
corno dice el poeta satirico Juvenàl CSàtira 10) de muchos 

. , .la sensatez muestra 

que hombres muy ilustres, dando los mas grandes ejemplos, 
han naddo bajo torpes aires en la patria de los nedos. 

Mas ;qué si babré demostrado que nuestro mundo no està circundado 
por aires torpes y que nada cede al Viejo Mundo? No fue en efecto 
un poeta peruano sino un romano, Manilio, quien lo cantò veraz y ele¬ 
gantemente (Astronómicos, libro 1): 

La otra parte del orbe bajo aquellas estrellas 
nos es impenetrable y sus razas son desconocidas; 
sus reinos intransitados por nosotros 
sacan del mismo sol la lumbre comun, 
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y al girar el deio, miran sombras opuestas 
y astros que se ponen a siniestra 
y a diestra se levantan. 

Ruego, Iector, acotes lo sìguiente, a no ser que nos tengas por inanes 
espectros o sombras: 

Su mundo no es inferior, ni recibe menos luz, 
ni en su deio nacen menos estrellas; 

EN NADA CEDEN, siendo superados sólo por un astro, 
augusto, que corno estrella toca a nuestro orbe. 

Pues bien, si niegas tu fe a Ios poetas que atestiguan bien que nuestro 
orbe nada cede al antiguo en lumbre, aires sutiles, y otras cosas, citaré 
a unos filósofos, los mejores en efeeto, Aristóteles y Santo Tomas, cuya 
ensenanza es la mejor. Aquéì dìjo claramente que este polo antartico 
està en lo alto del deio, o sea que es la parte superior y a la vez la parte 
diestra C De Coelo, libro 2, capitulo 2): 

Mas el polo que vemos nosotros es la parte inferior, y el que 
no nos es visible es la parte superior. 

El Doctor Angélico concuerda con el Filòsofo (Qom&ntario, lectura 4): 

Es necesarìo que el polo no visible, a saber el antartico, esté 
en lo alto del cielo. 

Pues si el polo àrtico que siempre nos es visible estuviera amba, 
se seguiria que el movimento del deio fuese de izquierda a 
izquierda, lo cu al no decimos. 

Prosigue el Estagirita: 

y los que habitan al li estan en el hemisferio superior y a la dere- 
cha; en cambio nosotros estamos en el inferior y a la izquierda. 

Ni discrepa Santo Tomas: 

De Io predicho infiere la diferencia de la habitadón de la tierra, 
didendo que por estar arriba el polo invisible, los que habitan 
bajo aquel polo estàn en d hemisferio superior y a la derecha 
del ddo. En cambio nosotros, quienes habiiamos en està parte 
de la tierra, estamos en el hemisferio inferior y a la izquierda. 

Por consigliente, los peruanos no hemos nacido en rincones oscuros 
y despreciables del mundo ni bajo aires mas torpes, sino en un in gar 
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aventa j ado de la tiena, donde sonde un cielo xnejor, por cuanto las 
partes superiores son preferibles a las inferiores y las diestras a las 
sinièstras. Mas si basta Grecia, madre de todas las ciencias, y Atenas 
misma, su capitai, se situali con respecto a nosotros en un lugar inferior 
y siniestro, darò gue, habiendo heredado la cumbre màs alta del mundo, 
podrìamos enorgullecemos de nuestra ti erra y nuestro deio. Agrega el 
santo Aqirinatei 

Podria dedrse que Aristóteles habló segùn Grecia, donde residia, 
la cual està a la izquierda en cuanto està hacia el oeste y està 
abajo en cuanto està debajo del polo àrtico. 

Conque para los peruanos las estrellas son diestras sin embargo su 
fortuna es siniestra. Y (por qué? Sólo porque son superados por los eu- 
ropeos en un solo astro, a saber, el augusto, óptimo y màximo rey Carlos: 

En nada ceden, siendo superados sólo por el astro 
austriaco, que corno estrella toca a vuestro orbe. 

Falta la presenda del rey; està ausente el benèvolo rostro de esa fausta 
estrella y la influencia de su persona. Alejados, pues, en el otro orbe, 
carecemos de aquel calor celestial con que el principe nutre, alienta, 
fomenta, y hace florecer la excelenda y todas las artes. Asi pues no basta 
merecer los premios, la gloria, y los honores debidos a està excelenda 
(los cuales bay que buscar pràcticamente en las antipodas y aùn asi 
llegan tarde o manca); bay que ser argonautas también. Pero està es 
la vieja queja de los nuestros y no cabe reiterarla aqui; entre otros, 
bay que leer sobre todo al ilustdsimo doctor don Pedro de Ortega, obispo 
de està dudad, quien ha defendido està causa erudita, enèrgica, y pro¬ 
fondamente (censura I. to. Controver de Bricefio). 

Esto he dicho sólo en recomendadón de la patria, pero no es que haya 
pretendido resecar ni la sombra de los ingenios que en ella florecen, 
pues ìquién soy yo corno para atreverme a exhibir una muestra siquiera 
de tantos y tan grandes hombres que sobresalen en el Perù en letras, 
en ingenio, en doctrina, en amenidad de costumbres, y en santidad? 

Pero volvamos al caso. Nuestras elucubraciones sobre la filosofìa de 
Aristóteles, que antes habia dictado a la juventud de nuestro colegio 
antoniano, ban parècido, al menos a mis amigos, dignas de no perecer. 
He accedido a su juicio, pues, corno bien dice Plinio el joyen: 

No juzgan sólo los que leen con rencar. ^ 

No obstante, si menos gustaran a otros, seguro que eso no me atormen- 
taria. En verdad me consta que tal es la debilidad del ingenio humano, 
que Io que a uno le compiace, en seguida desagrada al otro, pues a 
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ningun mortai se le otorga desde las alturas que todos acojan con benè¬ 
volo apiauso o critica imparcial todo lo que habra dicho o escrito. 

Yo proteso la escuela tomista. Y ^podria profesar otra, habiéndome 
criado desde mi ninez y educado basta la prefettura de la càtedra pri¬ 
maria en el insigne seminario mayor de San Antonio del clero? Cierto 
es que, por gran don de Dios, nos hemos embebido con avidez de sólo 
la pura, autèntica» y genuina doctrina del Maestro Angelico, y se la 
brindamos a los demès sin envidia, Digase corno testimonio que cuando, 
durante el rectorado del licenciado Juan Rodriguez de Ribera» de piadosa 
y venerable memoria, el ilustre joven, don Juan de Isturizaga, colega 
del mismo seminario y después obispo de Mizque, entrò en la vida monas¬ 
tica de la orden de predicadores, para no intenunrpir los estudios de 
adolescente tan prometedor (porque todavia no habia terminado el curso 
de artes liberales que habia emprendido hada dos anos), los padres do- 
minicos decidieron que valla mas encomendarlo al rector del mismo cole¬ 
po, con el hèbito de la orden y la tonsura religiosa, para que a la 
sombra del rigpr y de la erudición dei rector y de la santidad de su 
vida ìlevase a cabo los estudios que habia perseguido hasta entonces. 
Es efectivamente un ejemplo maravilloso de confianza» no visto hasta 
ahora sino en San Felipe Neri, el que a un cura secuiar sea confiada 
la formación de la juventud dèi tirocinio monastico para la profesión de 
la regia de los predicadores. Evidentemente, los padres graves, no menos 
en nuestro seminario corno en el daustro del convento, ereian que habia 
de infundir fielmente en el candidato la doctrina del Maestro comóm 
La esperanza no resulto vana, pues al pasar los dias, los sertenses por 
£ìn contemplaron a un distinguido teòlogo y un orador elocuentisimo 
coronarse de las sagradas fajas. Al rector Rodriguez le sucedió el doctor 
Juan de Cardenas, no inferior en integridad de vida y en doctrina; es 
a su auspicio y vara que debemos nuestro progreso, tal corno es> en las 
letras> Repletisimo de méritos, falleció, y “su memoria està en la ben- 
dición" la cual aun abara no revocamo^ sino con tiernisimo amor y con 
amargura. 


* * * dad a Ilenas manos azucenas 

esparciré flores moradas, y al alma del “Maestro" 

calmare de estos dones (Virgilio, Eneida'), 

Asi es que corno tomista venero a los viejos pensadores de la antigiie- 
dad, los defiendo de los zorros recientes, y los ilustro generalmente con 
una nueva reflexion; Las opìniones de los recientes no me desagradan 
porque sean nuevas, sino porque se ponen en venta corno nuevas cuando 
en realidad no Io sòii. Al presentar mi obra, no ataco ni ridiculizo a 
nadie envidiosamente; muestra esto sobre todo el hecbo de que, si bien 
critico a alguien en una discusión, no raras veces lo alabo pienamente 
en la misma disputa en otros puntos en que opina bien, y abrazo su 
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diligencia. Desde luego que no debemos Ilevar al campo de la voluntad 
la batalla de los ingenios librada donde lucha el entendimiento con honor. 
Amo y respeto a los escotistas; honro y quiero mucho a los nomìnalistas 
de la escuela j estatica, ciertamente no menos que mis propios jefes, los 
doctores de la escuela tomista. Empero, aunque estime a los dos, de 
Aristóteles he aprendido a adherirme sólo a éstos C Meta., libro 12, 
lectura 9). 

Debemos ora investigar por nuestra cuenta, ora aprender de 
otros investigadores; y si los que estudian esto tienen un pareoer 
distinto de los que hemos dicho, hay que estimar entrambos, 
pero seguir lo mas cierto. 

EI Comentador Angéìico lo esdarece: 

Dice que hay que estimar a ambos, es decir, a aquellos cuya 
opinión seguimos y aquellos cuya opinión rechazamos; pues am¬ 
bos se han empehado en buscar la verdad, y en esto se han 
acercado a nosotros. 

He leido a los que he podido, y los cito en està obra. Fero no me era 
permitido ver a todos los esoolàsticos, sobre todo los antiguos (por 
ejemplo, no he podido conseguir a Capréolo sino reducido al compendio 
de Soncinas). Pero los Iibros de los recientes raras veces vienen; ésta 
es la razón porque no adornaremos nuestras paginas con sus nombres. 

Finalmente, para no disimular nada, confieso que la ùnica ansia que 
por està temporada ha ahondado profundamente en mi alma, es que estos 
escritos, valgan lo que valgan, se manden a Espana, es dedr, al otro 
orbe, para ser publicados, y (porque estoy lo mùs lejos posible de la 
imprenta) que sean depurados de horribles erratas. Pues he visto que las 
ohras de no pocos han padeddo la suerte de estropearse feamente en 
casi todo: periodos mutilados, oraciones desconectadas, silogismos sus* 
pensos, palabras omìtidas. Y puesto que nosotros, por vulgar errar llama- 
dos “indianos”, somos considerados barbaros, no sin razón me recelo de 
que tales vicios y solecismos recaìgan contra el autor del libro, 

Mas basta lo dicho, lector óptimo, por via de prefado. Queda que 
no rehuses mostrarte benigno al que de ti espera no alabanza sino indul¬ 
genza, no apiauso sino merced. Adiós. 
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CRONOLOGIA* 


Està Cronologìa ha sido revisada y ampliada por el Depar lamento Tècnico de 
la Biblioteca Ayacuchg* 









Vtda y óbra de Juan de Espbiosa Medrano 


1629 (?) Nace en Calca-uso, provincia de Aymaraes, Guaco (Perù), 


1630 
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Espana y America Latina Mundo exterior 


Recibe «1 gobernador de Cartagena 
cédula reai en la cuaì se le ordena efeo- 
tuar correrias por las pesquerias de per- 
las del litoral norÉe para ahuyentar a los 
navios piratas. 

La Comparila Holandesa de las Indìas 
Ocddentales, ordena a sus agentes aliar¬ 
se con los Caribes para atacar a los con¬ 
quistadores espaiioles: los saqueos e in- 
cendios se sucerìen. Don Jerónimo Her- 
ndndez de Cabrerà Bobadilla y Mendo- 
za, conde de Chinchón, entra en Lima 
para tomai posesión del virreinato del 
Perù. Pedro de Texeira sale en expedi' 
dòn punitiva centra los filibusteros ho- 
landeses; en Brasil: remonta el Àmazo- 
nas basta Tapatoz; reconoce los aflnen- 
tes de ambas Grilla s del Amazonas, toma 
la altura de los parajes por donde pasa, 
censa las aldeas de indios que a su paso 
encuentra, toma notidas de los lugares 
alejados del «uso que sigue, arriba a la 
desembocadura del rio Àguarico y de 
aqui continua su viaje basta Quito. Re- 
gresa al punto de partida en 1639. 

Muore el cronista paraguayo Euiz Diaz 
de Guzmén, autor de la discutida cro¬ 
nica de la conquista* intitulada La Ar¬ 
gentina manuscrHa (1612). Calderón 
de la Barca: MI principe constante ; Et 
alcalde de Z alarne# y La dama duenàe ♦ 
E. Quevedoi La cultllatiniparìa. 


Diecimieve barcos de bandera holande- 
sa asaltan y saquean Santa Marta. Los 
frailes dominicos de Santafé se dividen 
en dos bandos. Olinda y Recifè, cìuda- 
des brasilenas, son destruidas por los ho- 
landeses. Don Francisco Riano y Gam- 
boa es encaigado de la Capitania Gene¬ 
ral de la Isla de Cuba. 

Melchor Xufré del Àguila: Compendio 
hìstvrial del descubrìmiento > conquista y 
guerra del reino de C bile Clima}. Frciy 


En Francia* paz de Mais que pone tér- 
mino a los protestante, apoyados por 
Ingla terra, corno partido politico. Maria 
de Médids y Àna de Austria se enfren- 
tan a Richelieu. Compio! por la uni6n 
de Gastón de Orleans, Fermano de Luis 
XIII, con una Montpensìer, que Riche¬ 
lieu reprime enèrgicamente. Edicto de 
restitucion : devolución de todos los 
bienes ecfesiisticos secularizados desde 
1552 y exclusión de los calvinistas de 
la paz religiosa. Paz de Lubeck entre el 
emperador germànico Fernando II y 
Cristian de Dinamarca, quien recono¬ 
ce el Edicto de restitucion y renuncia 
a intervenir en el Imperio, Tregua en¬ 
tre Polonia y Sueda; Succia recibe Li- 
vonia. Elimmadón del Parlamento en 
Ingfaterra. 

Primera comedia de Comeille, la inti- 
tulada Melile. Milton: Hìmno a la ma¬ 
ttana de la NathHdad de Cristo. Bernini 
es nombrado arquitecto de San Pedro 
en Roma. 


Gustavo Adolfo, rey de Sueda, desem- 
barca en Usedom y ocupa la Pome- 
rama (26/VI). Los principes electores 
de Germania aprovechan este descalabro 
para desprestigiar a Wallenstein. El 
emperador Fernando II, en la Dieta 
de Ratisbona se deja influir por la Liga 
de los principes electores y por Maxi- 
miliano, y accede a la destitución de 
Wallenstein. El ejército imperiai ale- 
màn pasa al mando de Tilly. Emigra- 
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Espusa y América Latina 

Mundo exterior 

Diego de Cordova Salinas: Crònica fran- 
ciscana de las provincia^ del Peni, An¬ 
tonio de LeAn Pinelo; Tratado de con- 
fimtaciones reaks . Tirso de Molina: El 
burbdor de Se viltà* Ruiz de Àlarcón: La 
verdad sospechosa, Lope de Vega: Amar 
sin sàber a quièti* Mira de Amescua; 
La F énix de Salamanca* 

ción puritana a Nueva Inglaterra* Los 
franciscanos y los dominicos misioneros 
en China. 

Thomas Mun: Englands Tr cosar e by 
forcing frode (teoria del mercantilis¬ 
mo)* Martin Opitz; Fastoràl de la nin¬ 
fa Ercinia* Monteverdi; Eroserpina ra¬ 
pita (Venecia) y La Delia e VVUsse 
(Bolonia?)* 

Pacificación de los indio» noanamé de 
la provincia del Chocd* Parte de Lisboa 
el Rimirante espahol don Antonio de 
Oquendo con una armada de 20 navios 
y 12 carabelas, trasportando 2*000 
hombres de socorro para distribuir en 
el Brasi), entra Bahia, Fernambuco y 
Paraiba. A la altura de los Ilheus» se 
entabla una dura batalla entre la escua- 
dra hispanopoituguesa y la bolandesa. 
El resultado se considera indeciso. 
Oquendo logra hacer desembarco de sus 
fuerzas en Bahia, Arrial don Bom Jesus 
y la capitaria de Paraiba* 

Antonio León de Pinelo: Aparato de 
la bistorta *, * de la Cìudad de los Re- 
yes (Lima, etc*, Madrid)* Lope de Vega: 
Castigo sin venganza * Calderai de la 
Barca; La vida en suono (-36)* Queve- 
do; La aguja de navegar cultos con la 
fecola para kacer sòledades en un dia * 
Muere Bernardo Leonardo de Aigensola* 

Tratado de Francia y Succia en Eaer 
Wald; subsidios francese» para los 
suecos* Tilly toma Magdeburgp (20/ 
V)* Brandenburgo y Sajonia se unen 
a Gustavo Adolfo en el tratado de 
alianza de Francia y Baviera* Victoria 
de Gustavo Adolfo en Breltenfeld sobre 
las fuerzas de Tilly (17/IX), Los sajo- 
nes en Praga* 

William Petty: PoJfticdJ aritmetlc (so- 
bre politica econòmica reglamentada por 
el Estado). Hugo Grocio; Intraducción 
al estudio del Derecho holandé s* Come- 
nio: Diddctiea * Milton: Vaiegro; U pen¬ 
seremo* Spee: La caudón criminal . 
Johann Kepler muere en una posada de 
Ratisbona en la mayor miseria (15/XI)* 

Don Luis de Monsalve, naturai de Se* 
villa, es designado gobernadoer de Gua- 
yana* Es designado gobemador de la 
Provincia del Rio de la Piata don Pe- 
dro Esteban de Àvila, Caballero de la 
Orden de Santiago y Lennano del mar- 
qués de las Navas, Durante su gobiemo 
los ìndio» ablpones se tomaron la opu¬ 
lenta ciudad de la Concepción del Rio 
Bermejo* 

Gustavo Adolfo de Succia vence a Tilly 
en Lech, y entra en Munich (5/IV)* 
Àcuerdo de Gòllersdorf por el cual Wa- 
llenstein se encarga de nuevo del man¬ 
do supremo de las fuerzas del Imperio, 
Austria y Espana, con plenos poderes 
(13/IV)* Wallenstein toma a Sajonia 
y obìiga a Gustavo Adolfo a replegarse 
sobre Nuremberg* Wallenstein derrota 
a Gustavo Adolfo cerca de Flirt, vuelve 
a Sajonia y el rey le sigue (3/IX)* Ba- j 
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Espana y Amérìca Latina Mundo exteriar 


Bernal Diaz del Castillo; Historia ver- 
dadera de la conquista de la Nueva 
pafia* Lope de Vega: La Dorateci . Ruiz 
de Alarcón; El examen de marìdos y 
Gmar amìgoi. 


Espana se alia a los austriacos conte 
WelLensteiii. El ejército espanol Bega a 
Constanza y a Brisach. Una violenta 
epidemia conodda con el nomhre de 
"peste de Sanfos Gir, azota a Santafé, 
y vidima de ella murìeron el arzobispo 
fray Bernardino de Àlmanza y su arce- 
diano. Cédola reai que ordena se de liber- 
tad a los indios, se les exima del trabajo 
personal y se les paguen los trabajos que 
realicen. Don Juan de Carvajal y San- 
de es design ado presidente de la Reai 
Audfencia de Charcas (Bolivia). Entra 
a ejercer la gobemación de Chile don 
Luis Fernòndez de Córdoba y Arce. 

Calderón de la Barca: La devoción de la 
cruz* Lope de Vega: Los milagros del 
desprecio y Rima s humanas y divinasi 


talla de lutzen (16/XI), en la cual 
Wallenstein es derrotado, pero muere 
el rey Gustavo Adolfo, a qnien sucede 
su hi]a Cristina, ba}o la tutela del can- 
ciller Gxenstiema* 

Galileo; Diàlogo sobre los dos mdximos 
sistemas del mando, P* Torres Rimila; 
Poesia*, Donne; Duelo a muerte, Czep- 
!ko; Tf^s roKos de enamorados pensa - 
mkntùS. Dadi: Poesia*. Montevexdi: 
Scherzi musicali (para una o dos vo- 
ces), Comeille; Clitandre (estreno). 
Rembrandt: Leccìón de anatomia (por 
encargo del cirujano y burgomaestre doc- 
tur Tulp); La rema Artemìsa (Mus. 
Prado). 


Alianza de los protestantes de alta Àie- 
mania en Heilbronn, concertada por 
Oxenstierna. Tratado con Succia y ad- 
hestón a Francia. Wallenstein intenta 
negodadones con Sajonia, que no dan 
resultalo* WaUenstein aniquila a los 
suecos en SHesia (12/X). Bernardo de 
Weimar toma a Ratisbona (14/XI), 
Los enemigos de Wallenstein aumentai!. 
Francia ocnpa a Lorena (Basta 1659). 
Galileo, detenido en el palacio de la 
Inguisidón de Roma, es obligado a abiu¬ 
rar de sus ideas sustentadas en la doctri- 
na de Copernico (22/VI). Dos dias des- 
pués es puesto en libertad y se le 
sonala corno residencia la Villa Médids, 
del duque de Toscana, su protector, y 
en didembre retoma a su Villa Àree tri. 
Santa Elena, holandesa (Basta 1651). 

Milton ; Arcade s. John Donne : Poe- 
sios ( pòstuma s ) T George Herbert : E l 
tempio . Philip Masshtger: Ntaevff mane- 
ra de pagar deudas antignas. Richelieu 
termina su Testament palitique . Comeille 
estrena La Veuve y La Galérie des 
Pa&sants* Nace Pepys. 
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EL licenciado don Sancho de Tulies y 
Munetones llega a Santafé ìnvestìdo del 
cargo de Fiscal de su Àudiencia, el duo¬ 
dècimo de la serie en este empieo. Juan 
de Urpin termina la conquista de los 
cumanagotos* naturales de la Nuova 
Andalucia. Don. Alvaro de Lima y Sar- 
miento es nombrado Capitan General 
de la Isla de Cuba* Dan Sebastiani Hur- 
tado de Coxcuera es promovido de la 
Capitania General de las Islas Filipinas 
a la comandanria General de Tierra 
Firme* 

Lope de Vega: Gatùmaquia ; LI castigo 
sin venganza; Las bizarrias de Belìsa. 
Cascatesi Cartas fitológicas. Tercera par¬ 
te de las Comedian del maestro Tirso de 
Molina , recogidas por don Francisco Lu- 
cas de Avite) sobrino del autor * Ruiz de 
Al arcani LI tejedor de Segovia. 

Asesinato de Wallenstein en Eger £25/ 
li), Denrota de Bernardo de Weimar y 
de Horn en Noerdlingen (5-6/IX)* Tra- 
tado entre Francia y los protestante 
(1/XI)* Richelieu incluye a Corneille 
en el grupo de sus '‘Ciuco poetas de 
camaia", destinados a escribir bajo su 
inspiradón. 

Bartolomé y Leonardo de Argensola: 
Ritnas (póstumas)* Jean Mairet: Sopito- 
nube* Brasile: HI cuento de los cuen- 
tos (napolitano). Milton: Comus. Cor¬ 
neille estrena La suivante y La Piace 

K oyale. Sa de Meneses: Malaca con¬ 
quistante. 

Encuentros de la marina espanola con 
los bucaneros franceses en La Rada, en- 
senada de la isla Tortuga, no lejos de 
Haiti* Llega a San tafé, corno arzobispo 
del Nuevo Reino, £ray Cristóhal de To¬ 
rres* Sometìmiento de los ìndica sinda- 
gua, que actuaban entre el Valle del 
Patta y Barbacoas* Muere el oidor Les- 
mes de Espinosa Saiavia* Es promovido 
a Qnito con el cargo de oidor, don An¬ 
tonio Rodriguez de San Isidro Manrique* 
Es designado gobernador de Buenos 
Aires don Pedro Esteban de Àvila. Fray 
Cristóbal de Aresti, de la Grden de San 
Benito, es promovido de la siila episco- 
pai de Paraguay para oeupar la de Bue¬ 
nos Aires* Don Lopez Diez de Armen- 
dariz, marqués de Cadereita y varias 
veces generai de galeones, toma pose- 
sidn del virreinato de Nueva Espana 
(México). Reparo los danos de inunda- 
ciones anteriores, continuò el desagiie 
de Huehuetoca y establedó la armada de 
Barlovento* La Casa de los Qulntos, de 

Sajonia connetta la paz de Praga con 
el emperador y obtiene Lausitz (30/V)* 
Richelieu declora la guerra a Espana 
(19/V)* Richelieu combate constante- 
mente los alzamientos de la nobleza 
franeesa* Maria de Médids se ha refu- 
giado en los Paises Bajos* 

Corneille : Medea * Gryphìus : Poestes. 
Bodingel : Lira de Zos sas. Van 

Dyck: Retrato de Carlos 1. Richelieu 
funda la Academia Fran cesa* F allece 
Lope de Vega en Madrid (27/Vili)* 
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San Patio, en tiemp os en que fue go- 
bernador del Brasil don Francisco de 
Sousa, comienza a cobrar regularmente 
sus recaudacionesj que con el tiempo ab 
canzan un crecrmicnto inusitado* 

Nace el cronista neogranadino fray 
Alonso de Zamora, autor de la H ìsf oria 
de la Provincia de San Antonio del 
N uovo Reino de Granatila* Quevedo: Po- 
litica de Dios, gobiemo de Cristo y tira- 
ma de Satands ; La cuna y la seguiterà* 
Lope de Vega; El tnejor alcalde, el rey * 
Quarta parte de la& comedias del maes¬ 
tro Tirso de MoUna , recogidas por su 
sobrino don Francisco Lucas de Avila* 
Pedro de Ona: El Vasauro* Muere Lope 
de Vega. 

Se inaugura en el Brasil el fastuoso go- 
biemo del principe Mauricio Nassau, 
que llenó un sexenio, caracterizado por 
su* esplendores materiale* y una poli¬ 
tica de atracción* Don Enrique Henri- 
quez de Sotomayor pasa promoyirìo del 
gobierno de Puerto Eleo a la Caman- 
dancia General de Tierra Firme, donde 
muere en 1633, 

Fray Bexnabé Cobo: Hi&torla del Nuevo 
Mando* Pereira de Castro: Vlisca* Cal¬ 
derai de la Barca: Comedias de don 
Pedro Calderón de la Barca 3 recogìdas 
y sacadas de sus verdaderos originales 
por don José Calderón de la Barca, 
hermano del autor (parte 1). Tirso de 
Molina: Quinta parte de las Comedias 
del maestro Tirso de Molina* Velózquez: 
Esopo ; Menipo; El etimo Morras y Zte- 
trato del Duque de Modena* Ribera: 
Sun Sebastidn; Anaxdgoras; Vision de 
San Antonio ; Lucha de gladiadore s y 
Maddalena. 



Victoria de los suecos al mando de Ba- 
ner en Wittstock (4/X)* Toretenson 
penetra en Bobe mia* Primera importa- 
ción de té a Paris. Sublevaciones con- 
tra la soberania Ming en China* Rhode 
Island y Providence fundadas por Ro¬ 
ger Williams* El Papa reintegra a Ma- 
zarino en su cargo de vicedelegado pon¬ 
tificai en Avignon, Los francese s ocupan 
el Artois* Batalla de Tesino. 

Galileo: Carta a Cristina de Lorena. 
Comeille: La ilmión còmica j El Cìd. 
Dach: Anìie di T harau* Mersenne: Tra- 
tado de la armonia universàL Cotton: 
Modelo de las leye s de Moisé s* Tramo- 
verk : La citara de los santos* Rem- 
brandi: Diana y Acteón ; Retrato de 
Martin Daey; Sansón , ciego; Crucifixiàn; 
Descendhniento ; Sepultura de Cristo * 
Nace Baile au. 
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Entra a Santafè don Martin de Saave¬ 
dra Guzman, Gabellerò de la Orden de 
Calatrava, nonibrado presidente, gober- 
nador y capitan generai del Nuevo Bei¬ 
no de Granada. Fundarión de la Uni- 
versìdad de Santo Tomàs, bajo la di- 
rección de los frailes dominicanos, LIega 
a Fernambuco el nuevo gobemadaor del 
Brasil Juan Mauricio, conde de Nassau 
Siegen, quien extiende considerablemen- 
te el dominio de la Compafiia de Indias 
(holandesa)* Gae Porto Calvo en poder 
del conde de Nassau y otro tanto acon- 
te ce con Cearà y Sergipe, Diche gobema- 
dor envia una fuerte expedidón. para 
apoderarse de la fortaleza y factorias de 
San Jorge de la Mina, base para el apro- 
visionamiento de esclavos, con el fin de 
destinarlos al trabajo en los ingenios, 
en Pemambuco y Faraiba, 

Gradini El Héroe. Calderón: Comedtas 
de don Pedro Calderón de la Barca* 
recogidas y sacadas de sus verdaderos 
originales por don José Calderón de la 
Barca, hermano del autor (parte II), 
Bojas Zonifla: Entre bobos onda el fue- 
go. Veìazquez: Betrato del emno Uama- 
do if EÌ primo "j El bobo de Coria; El 
nino de VaUecas. 


Cristóbal de Torres, arzobispo de San- 
tafé envia al gobernador de la Guaya- 
na, don Diego López de Escobar, la can- 
Udad de 5,000 pesos corno auxllio para 
subvenir a Ias necesidades ocasionadas 
por el saqueo que en ella hirieron los 
corsarios ingìeses. Nace en SantafÓ de 
Bogota el pintor Gregorio de Arce y Ce- 
ballos, 

Juan de Urpin fonda Nueva Barcelona 
(Venezuela). Entra a ejereer la presi- 
dencia de la Reai Audienda de Gua¬ 
temala don Fernando de Escóbedo. Don 


Remando III, nacido en Gratz, asden- 
de al trono germànico a la muerte de 
su padre* Son ejecutados en Incatena 
Burton Bastwick y Prynne, La irrita- 
ción centra el arzobispo Laud Stafford 
es considerale. Pym T a la cabeza de los 
puritanos, y Cromwefl, a la de los par- 
lamentarios, dduenden enèrgicamente 
sus derechos* Muere en Jena Gerhard, 
representante de la ortodoxia luterana y 
f< padre de la iglesia protestante". Buina 
de la especulación de tulipanes en Ho- 
landa. Sublevacìones en el Japón con¬ 
tea la dominación Tulcugawa son reprb 
midas. Persecuciones en Japón a los 
óltimos cristianos. John Moritz de 
Nassau es nombrado virrey generai en 
el Era sii bolandés. 

Descartes : Disceso del Mètodo . Mil¬ 
ton : Lyddas (elegia). Vondel (holan- 
dés); Gijsbreght van AmsteL Rem- 
brandt: El sacrificio de Abraham ; Bada 
fudza; Tobia s. Ribera: Isaac y Jacob 
(Brado); San Jerónìmo (M. de Mur- 
eia); Diógenes (M. de Dresde); Tres 
filó&ofos (Col, Lichtensiein, Viena); 
Venus y Adonis (Gal, Nacionalj Boma); 
Apolo y Marsias (M. de Nàpoles). En 
Venecia se funda el primer teatro lirico. 
Muere Ben Jonson, 


Alianza franco-sneca, Bernardo de Wei¬ 
mar conquista Brisach. En Covenant, 
reumón de los escoceses para proteger 
la “verdadera religion" contea Carlos 1 
de Inglaterra, Muere Cornelius Jansen, 
nacido en 1585, fundador del janse- 
nismo en su obra postuma (1640), 
Augustinu$ } condenada en 1642 por 
Urbano Vili a instigación de los jesui- 
tas. El Japón se derra a los euxopeos. 
Ceilin conquistati por los holandeses. 
Primer establecimiento francés en la 
desembocaduxa del Senegai, Argina 
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Diego Ldpez de Escobar es nombrado 
gobernador de la Guayana* Irrida su 
mandato corno gobernador de la pro¬ 
vincia del Rio de la Piata don Mendo 
de la Cueva y Benavides y construye el 
inerte de Santa Teresa para defensa de 
la cludad de Santafé, Entra el conde 
de Nassau a la baMa de Todos Ics San- 
tos con una armada de 40 navios y 
4.000 hombres, desembarca en ItapagL 
pe y asalta la dudad (16/IV); el go- 
benrador de Bahia, Pedto da Silva, re- 
chaza a Nassau y lo obliga a reembar- 
carse bacia Recife, El recién nombrado 
gobernador del Brasib Fernando de 
Mascaterihas, parte de Lisboa con una 
flota de mls de 6,000 hombres con el 
objeto de sacar del Brasil a los holan- 
deses. A està flota lusitana se le unen, 
en Cabo Verde, las fuerzas navales de 
Espana* 

Fray Miguel de Guevara: Arte dottrinai 
y modo generai para aprender la lengua 
Matlatzingfl. Fray Antonio de la Calao- 
eh a ([boliviano) : Crònica mora Uza da 
(notidas sobre Ja vida colonici de Perù 
y Bolivia). Perez de Montalb^n : Los 
amemtes de Temei. Lope de Vega; Por¬ 
tar basta ta nvuerte (pòstuma)* 


Terminase la construcdón de la ìgksia 
santaferena de San Ignado, segùn pia- 
nos del padre Juan Bautista Caluccini 
En un auto de fe son condenados a la 
hoguera el medico cbileno, doctor Fran¬ 
cisco Maldonado de Silva, y Manuel 
Bautista Pérez, jefe de los judios por- 
tugueses* Se posesiona de la gobernación 
del Perù don Pedro de Toledo y Leyva, 
Marqués de Mancera (I8/X11), Se tra- 
ba una eucarnizada batalla, a la altura 
de la isla Itamaracà entre la flota his- 
panolusitana, comandada por el gober- 
nador del Brasil, don Femando de 
Mascarenhas, y vaxios holaudeses, con 


(basta 1677) y Mauricio (basta 1710), 
holandeses, Fundación de Connecticut 
con New Haven* Al sur de Delaware 
nace una colonia sueca (Nueva Succia)* 
Se introduce la impronta en América 
del Norte* 

Milton; Defensìo secunda (descriprìùn 
de su vìaje a Italia); Epitaphium Da* 
moni* (elegia a la muerte de un amigo 
dilecto)* Galileo: Discorso y demostra- 
cìones matemàtica* en tomo a dos nue- 
vas ciencias* Mira de Amescua; Qbligar 
contro su sangre, Hugo Grocio: Fhilty 
sophoritm veterum sententiae de fato et 
de eo quod est m nostra potevate. Para- 
vicino; Oracbnes Evangelica s o dìscur- 
sos panegirico* y morales * Gundulic : 
Osman. Monteverdi: Madrigali guerreri 
e amorosi (lib* Vili)* Nace Male- 
branche* 


Portugal se declera independiente* Ma¬ 
ria de Médicis se traslada a Inglaterra* 
Mazarino decide dejar el servicio pon¬ 
tificio y naturalizaxse ffancés, Su pii- 
mer servicio al rey de Francia, Luis 
XIII, es obteuer la adhesión de la Casa 
de Saboya* Paz de Vexwick entre Esco- 
da e Inglaterra. Paz Turco-persa* De- 
sargues inida la geometria proyectiva* 

Hals: Los ttradores de San forge, Mon- 
teverdi: Adone (Veuecia, 21/XII), 
Rembrandt: El sacrificio de Manoah; 
El predicador Anolo, Poussin es llamado 
de Italia a Paris, donde se le nombra 
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resultado favorable a éstos* Pedio Te- 
jteixa regresa, desde Quito, de su expe- 
dicìón por el Amazonas. 

P* Antonio Ruis do Montoya, SJ*; Con¬ 
quista espirttual hecha por los religioso$ 
de la Campania de Jesàs en las proviti- 
cias del Paraguay, Paranti, Uruguay y Ta¬ 
pe (Madrid); Tesoro de la tengua guarani 
(Madrid), Fernando Pizarro y Grella- 
na: Varones ilttstres del Nuovo Mundo * 
Calderóni No hay cosa corno cullar * 
Ribera; Uanto de San Fedro (Piade)* 
Sagrada Familia (M, de Toledo) y Vir - 
gen con el nino (Col. duque de Bovino, 
Nàpolés). Velàzquez: Las lanzas y Re¬ 
ttalo eemstre del duque de Olivates 
(Prado)* Quevedo es encarcelado en 
San Marcos de Leon, donde permanete 
cuatro anos* 


Gobiema la provincia del Rio de la 
Piata don Ventura Moxica, quien ape- 
nas gobernó cinco meses por haber falle¬ 
ndo al cabo de ellos* Lograda la sepa- 
ración de Espana y Portugal, el enton- 
ces gobemador del Brasila el maiqués 
de Montalbao, al recibir en Bahia tal 
notiria, procede cautelosamente a bacer 
proclamar al nuevo monarca Juan IV, 
lo que se hace sin protesta de los espa- 
noles y napolitanos de esa guamición 
(I/XII). Estalla, en Espana, la rebelión 
de Cataluna* A propuesta de la Gene- 
ralitat, Luis X1TT de Franda es proda- 
mado conde de Barcelona* 

Rojas Zorrilla: Del rey àbajo , ninguno. 
Saavedra Eajardo: Empresas polUicas o 
Idea de un principe cristiano represen- 
tada en cren empresas* Gradua: El poli¬ 
tico Fernando* 


pintor de camara y corno a tal se le 
confla la decoracìón del Louvre (Las 
cuatro estactones'). Nace Bacine. 


Separacxón de Espana y Portugal, don¬ 
de es proclamado el duque de Braganza, 
con el titulo de Juan IV, La casa de 
Braganza gobernarà a Portugal basta 
el afio de 1910* Entra a gobemar el 
prindpe elector Federico- Guillermo I 
de Brandenbtxrgo, Ilamado d gran prin¬ 
dpe elector (1640-1688)* El rey de En- 
glaterra, Carlos I f Estuardo, convoca, 
tras once anos de interregno, el Parla¬ 
mento llamado “corto”. Celebra su pri- 
mera sesión el 3 de abril y es disuelto 
a las tres semanas. Pym es condenado a 
ser desorejado y a prisión perpetua* Se 
abre de nuovo el Parlamento Hamado 
“largo” (3/XI), Desde el primer mo¬ 
mento adviértese la resolución de los 
pailamentaiios de no dej arse dominar 
por el monarca. Piden el proteso de 
Laud y Stafford* El rey prepara un 
complot paia salvarlos, pero es descu- 
bierto y Stafford es condenado a muer- 
te corno “apòstata del pueblo”. Està- 
bJecìmiento definitivo de los ingleses 
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Gobierna brevemente la provincia del 
Pio de la Piata don Andrés de Sando- 
vai, sucediéndole en el cargo don Jeró- 
nimo Luis de Cabrerà, quien puso fin 
a la guerra con lo$ calchaquies, À pesar 
del tratado de alianza ofensiva y de- 
fensiva, concluido entre Portugal y Hcr 
landa* y de la tregua acordada entre 
dichos paises, con una duración de 10 
anos y extensiva a las colonia* de la 
Compama de las India* Oecidentales, 
el conde de Nassau-Siegen envia dos 
expediciones, una comandada por el al- 
mirante Jol* que se apoderó de Angola 
y de las Islas del Golfo de Guinea, y 
otra que fue a ocupar el Maranón. 

Cristòbal de Àcuna: El nuevo descubri- 
miento del gran rio de las Amazonas 
(Madrid), Vélez de Guevara: El diablo 
cofuelo. 


en la India. Monopolio del comercio 
neerlandés en el Japón* Los levanta- 
mientos de Portugal y Catalufla dan la 
Victoria a Francia y con ella la posesión 
del Rosellón, 

Tornò* Hobbes: Los elemento^ de la 
fey, *, Moscheroch i Maravillosa y ver* 
dadera bistorta de Fìdro de Sittewald* 
Sousa de Macedo: fflysipo. Ben Jonson: 
Malezas. Mather (nortearoericano) : Li¬ 
bro de los sahnos de la Bahia . Jansen; 
Augmtintts . M onteverdi : Selva m orate 
e spirituale. Corneille estrena su obra 
HoratiOf dedicada a Richelieu, y su tra¬ 
gedia Cinna. Muere en Àmberes el 
pintor flamenco Peter Paul Rubens 
(30/V), 


Sublevaciòn catdlica en Irlanda, matan- 
za de protestante® en el Ulster, Supre- 
sìón de la iglesia episcopal inglesa. Es- 
tabledmientos holandeses en Malaca, 

El rey de Inglaterra, Carlos I, por de- 
bilidad accede a la ejecuciòn de Staf- 
ford. Los parlamentario* van riespose- 
yendo al rey de todas sus prerrogativas 
y le imponen una ley que estabkce la 
reunión del Parlamento cada tres anos, 
Otro nuevo compio! contra la menar- 
quia francesa (Luis XIII de Borbón), 
es sofocado y ocasiona la muerte del 
Conde de Soissons, Decapitaciones de | 
Thous y Cinq Mars después de debe- 
Iada una conjura preparada desde Àk- 
mania por Maria de Mèdici*, Àlianza 
franco-portuguesa* 

Milton: The reason of C hurch gover* 
nement urged agaìnst Rrehriy; Refor- 
malion in England y Prelaticat Episco- 
pacy* Descartes: Meditationes de prima 
phìlos&phia in qua Dei existentùt et 
anìmae immortaliti demonstrantuT, Hu¬ 
go Grocio: De ventate religioni chris- 
tianmi annotata in quatuor evangelio:* 
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La Àudiencia de Santafé nombra a Die* 
go Mendoza de Acevedo gobemador de 
Santa Marta, quien dirìge un centra- 
ataque a una flottila de pirata* holan- 
deses que intentò asaltar y saquear el 
puerto* La Inquisidón de Lima micia 
la persecuciòn centra Ics judaizantes 
portugueses. Don Juan de Paìaforc y 
Mendoza, obispo de Puebla, en Nueva 
ispana, es nombrado visitadoc : arresta 
al virtey Diego Lopez Pacheco y le re¬ 
mata sus bienes, sucediéndole Garcia 
Sanniento de Sotomayor, Conde de 
Salvatieira, Marqués de Sabioso. 

Graditi: Agudeza y arte de ingenio. 
Vélez de Gnevara; Mas pesa el rey que 
la sangre. 


(Amsterdam). Pablo Flemming: Foe- 
mas* Pellicer de Ossau: La Astrea Sd- 
fica. Monteverdi: Le mozze dì Eneo 
con Lavinia (òpera); Il ritorno dVtì&se 
in patria (òpera) y La vittoria dfAmore 
(ballet). Ribera (el “espandete") : 
Santa Inés (Mus. de Dresde) y Santa 
Maria Egtpcìaca (Mus. de Montpellier), 
Muere el pintor flamenco Antoon Van 
Dijet (Dyck). 


Victoria de los suecos mandados por 
Torstenson en Breitenfèld (2/XI)* El 
holandés Abel Tasman da la vuelta por 
mar a Australia y descubre a Tasmania 
y a Nueva Zelanda, y en 1643 las islas 
de Tonga. Richelieu confia la colonir 
zaciòn a la Comparila de Oriente. Flui¬ 
da dòn de Montreal por los francese*. 
Se inida la guerra civil entre el rey de 
Inglaterra, Carlos I, y el Parlamento, 
Batalla de Edgehill, favorable a los rea¬ 
lista* (23/X). El invierno obliga a 
suspensión de bostilidades. CromweU 
organica las companias de voluntarios 
que se llaman Ironsides , favotables al 
Parlamento. Los puritano* cierran los 
teatro*. Luis XIII) rey de Francia, le 
impone a Giulio Mazarino el capelo 
cardenalicio (25/11). Mnere en Colo¬ 
nia Maria de Médicis (3/VII), Fallece 
en Paris el cardenal Richelieu (4/ 
XII). En Arcetri muere Galilei Galileo 
(8/1), Pascal: sumadora, 

Hugo Grecie: De origine gentium Ame- 
ricanarum, Thomas Bobbes: De dive. 
Comeille : Et mentir oso. Rembrandt; 
Guardia nocturna, Moscherosch: Mara- 
villosa y verdadera bistorto de Filandro 
de Sitewald. Monteverdi: Uincoronazio- 
ne di Foppea (opera). Naee Isaac 
Newton. 
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Los espaholes son dcrrotados por los 
franceses en Rocroi; Flandes y Hainaut 
son ocupadas; cae Olivares, lo susiitu- 
ye su sobrino Luis de Haro* 

P* Gerardo pinta; Historia de San&ón, 
D* de Medina: Tedio artesonado de la 
antesacristia del convento de San Agus- 
tin (lima). L* Feméndez Lozano: $&- 
cristia del convento de San Agustm 
(Lima), Àrteaga: Cristo cmcificado * À, 
Eckhout pinta; Indio Tapi* Muere P* 
de Oria* 


Se funda en Espana la Camara de In¬ 
diai Se generaliza en las Antillas el 
cultivo de la caha de azùcar. Llega al 
Perù la orden de Los Miiumos* Se prò 
duce una sublevacion portuguesa en el 
Brasai, Un terremoto destruye totalmen¬ 
te la ciudad neogranadina de Pamplo- 
na; en el mismo ano, el presidente Mar¬ 
tin Saavedra y Gnzman renimela a su 
cargo y regresa a Espana* 


Jorge I de Rikóczi de T ransìlvania se 
alia con Suerìa contra el emperador. 
Las tropas de Carlos I de Inglaterra al 
mando del principe Ruperto del Pala¬ 
tili a do, hijo del principe elector y "rey 
de invierno" de Bohemia, Federico V, 
conquistai! el suxoeste de Inglaterra al 
ejército parlamentario* Edward Hyde, 
conde de Clarendon pasa a ser consejero 
y canciller del tesoro de Carlos I* Las 
cu atro colonias puritanas de Plymouth, 
Massachusetts, Connecticut y New Ha- 
ven se incorporali a las Colonias unidas 
de Nueva Inglaterra* A la muerte de 
Luis XIH le sucede corno rey de Francia 
su hijo Luis XIV, bajo la legenda de 
su madre Àna de Austria; dirige la poli¬ 
tica francesa conio printer ministro el 
cardenal Julia Mazarino* Guerra entre 
Dinamarca y Succia; Torstenson pene¬ 
tra en Jutlandia* El sinodo de Westmins- 
ter daminado por el presbiterianismo 
escocés impone la forma màs rigida 
del puritanismo. Evangelista Torricelli 
0608-1647) crea el vado en tubos de 
vidrìo con ayuda del mercurio: baròme¬ 
tro de mercurio* 

Nieremherg : Diferencia de lo temporal 
y eterno, crìsot de de&Ènga&os. Conring: 
Sabre el arigen del imperio alemàn . 
Browne: Religión de un mèdico. Stiem- 
hielm: Hércules en la encrucijada * Cor- 
neiUe: Folyeucte* Mtiete Monteverdi* 


Jorge Rakoczi penetra en la Hungria 
imperiai y conquista Kaschau y Szat- 
màr. Empiezan las negociaciones de paz 
del Imperio con Frauda y Succia en 
Miinster y Osnabriìck (Westfalia)* El 
principe elector Federico Guillermo co- 
mienza en Brandeburgo la organizaciùn 
de un ejército permanente, Inglatexra; 
El ejército parlamentario al mando de 
Oliverio. Cromwell denota al ejército 
reai en Marston Moor- Las tropas de 
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De autor anònimo: Vida y hechos de 
BstebaniUo Gonzdlez. F, de la Cairera: 
Arte de ìa ìengua Yunga. A. Al vara do: 
Andltsis de las crac iones de Cicerón* 
F* Ponce de Leon; Descripción del rei - 
no de Chile* Muere Silvestre de Balboa» 


Turena vence a las tropas espanolas en 
Mergentbeim y Àllerheim. En el Però* 
el virrey Mancera da nuovo impulso a 
las minas de Huancavélica, Don 0er- 
nàndez Gtìrdoba y Coalla, caballero de 
la orden de Santiago y Marqués de Mi¬ 
randa de Àuta, ocupa la presidencia del 
Nuovo Reino de Granada. Teirible terre¬ 
moto en Riobamba* 

Baltasax Gracìan: El discreto. Calderón 
de la Barca: El gran teatro. A. de Àle- 
cio: El Angelico. Se funda el Colegio 
de Santo Tomas, en Lima. Naca Carlos 
de Sigiienza y Gdngoxa. 


Felipe IV ocupan Lérida, La ilota sueco- 
holandesa al mando del succo Carlos 
Gustavo de Wrangel triunfa sabre la da- 
nesa en Fehmam. Cristina de Suecia, 
mayor de edad, inicia su gobierno. De*- 
pués de la muerte de Urbano Vili k 
sucede Giambattista Pamfili con el n om¬ 
bre de Inocencio X* Tsung-Tching ùlti¬ 
mo emperador de la dinastia Ming, se 
a borea después de la toma de Pekm por 
el je£e de bandidos Li Tse-tcheng. El 
generai Wu San-Kuei llama en su ayuda 
a los manchùes, que derrotan a Li, pero 
que erlgen una dinastia propia, la Tsing, 
Los jefes leale» a Ming resisten en el 
Sur y en Formosa. El confudanismo 
se oonvierte en la religión del estado. 
Fomento estatal del arte y de la clenda. 

J. Milton: Aeropagkica* Descartes: 
Princtpìos de la filosofia. Williams: El 
dogma santuario de Ut persecucion por 
causa de la creencia. Gassendi: Disqul* 
sición metafisica centra Descartes. 


Torstenson derrota a las tropas imperia¬ 
le* en Janlcau. Paz de Linz entro el 
emperador Fernando III y Ràkóczi* que 
conserva una parte de sus conquista s 
hunguras. Inglatem: El arzobispo Wi¬ 
lliam Latid e$ ejecutado por alta trai- 
ción* Cromwelt derrota al ejército reai 
en Naseby* Los turco* empie zan la gue¬ 
rra contra Venecia con un ataque centra 
Creta y el asedio de la forfcaleza de 
Candia* Después de la mnerte de Mi¬ 
guel Romanov, su hijp Alejo pasa a ser 
zar de Rusia* Vietorias francesas en 
Catakma : Rosas, Seo de Urgel, Baia- 
guer. Triunfos de Turena en Mergen- 
tbeim y Alkrbeim, En la paz de Erom- 
sebro Dinamarca cede los territorio* 
noruegos y las islas de Jàmtland» Harje- 
dalen, Gotland y Osel a Succia y con¬ 
cede a ésta total libertad aduanera en 
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el Sund* India: Sbijahan empieza una 
expedi dòn al centro de Asia. El rey 
Ladislao IV de Polonia se esfueiza inù¬ 
tilmente en el "Colloquium cbarltatf- 
vum" de Thom en conseguir un arreglo 
entre las confesiones* 


Nieremberg: Vida de San Ignacio* Me¬ 
lo: lUstoria de los movimientos, sepa- 
ración y guerra de CatalwFia. Lesueur: 
Vida de San Bruno* Nate La Bruyère* 
Muere Hugo Grecia 

Los franceses al mando de Condé, con¬ 
quistai! Bunker ke a los espaiioles. 

Ovalle: Hhtórica reìación del Relnv de 
Chtle. F. de Avjla: T ratado de hs 
Evangelios ( ler* volumeiO. Muore el 
pintor Eternando de la Cruz. 

Carlos I de Inglaterra liuye a Escocia. 

Crasbaw: Feldanos del tiempo* Rem* 
brandt: Faisaje invernai* C. Lorena : 
Fuetto de mot . L. Bernini: Enfasi* de 
Santa Teresa* 

Comìenza a extender se una epidemia de 
peste por Espafia: Valencia y Àndalu- 
cia. Revuelta en Ndpoles centra el go* 
biemo espanol; snblevarìones en Sicilia 
y en Palermo. Se teiminan, en Perù, las 
fortificaciones del Callao. Terremoto en 
Santiago de Chile- 

Baltasar Graetàn: Or àcido manucd y 
arte de prudencia, Diego de Veìazquez; 
La rendición de Ere da* G, de Escalona 
y A gii ero: Gazophilacium Regium Pe- 
ruvtcum. Alonso de Sandoval: De ins- 
taurada aethiopum salute* Muere Fran¬ 
cisco de Àvila, 

Los suecos entran en Praga* Los esco* 
ceses entregan a Carlos I al Parlamento 
inglés. 

Vaugdas: Observaeiones acerca de ìa 
lengua frmeesa* Gassendi: Sabre la 
vida y àodrma de Epicuro. Hersdòrfer: 
Filtro poètico* Dass: La trompeta del 
Norie* Rembrandt: Susana y los dos 
viejos. D* Teniers: T entación de San 
Antonio * C. Lorena: Huìda a Egipto* 

L. Rossi: Orfeo* 

Fspana reconoce la mdependencià de 
Holanda por la paz de La Haya. E$ des- 
cubìerta en la metropoli una conspira- ; 
don para nombrar rey de Aragón al 
duque de Hijar. La peste que se extìen- 
de produce un gran badie demografico 
en la peninsula. Garcia Sarmiento de 
Sotomayor y Luna, conde de Salvatierra 

Ultìmas luchas en Baviera y Bohemia. 
Después de largas négocìaciones el Im¬ 
perio y el emperador conciertan la paz 
con Francia en Miinster, y con Succia 
en OsnabrùcL Paz de Westfalia* Fran¬ 
cia queda confirmada en la posesiòn 
de Metz, Toul y Verdun, recibe los 
derecbos de los Habsburgo sobre Àlsa* 
eia, en la orlila derecha del Rin, Biei* 
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es Virrey del Peni* Marcos de Torres 
y Bue da es Virrey de México, La In- 
quisìción en México procesa a la rica 
familia judia Trevifio Martin, Llega a 
Venezuela el Gobexnador y Capitàn Ge¬ 
neral don Pedro L* Villarroel. 

Solórzano; Politica Indiana* F, de Avx- 
la: Los Sermone s (2do* Tomo)* Gage; 
Vìaje por la Nueva Espona* Muere F* 
de Alva Ixtlilxóchitl. 


sach, y el derecho de ocupación de la 
fortaleza de Philippsburgo (canstruida 
por el obispo de Espira en Bruchsal) y 
ademàs la fortaleza saboyana de Pine- 
rolo* Succia : la Pomerama anterior 
(Stettin, desembocadura del Oder, Rii- 
geo, Wismar y los obispadas de Bre- 
man (no 1» ciudad) y Verden corno 
principados seculares; de este modo Suc¬ 
cia controla las desembocaduras del 
Oder, Elba y Weser, Brand eburgo; Po- 
merania posterior con el obispado de 
Cammin, los obispados de Halberstadt 
y Minden y la expectativa al arzobispado 
de Magdeburgo. Mecklenburgo; el obas- 
pado de Sehwedn con Ratzeburgo; 
Hesse-Kessel; la abadia de Herfield y 
pequeiios trozos de territorio junto al 
Wesre. Baviera conserva el Palatìnado 
superior y la dignidad de electoi; para 
el Palatinado; donde es repuesto el hijo 
de Federico V, se crea una autentica 
dignidad de efectar. Es renovada la paz 
religiosa de Àugsburgo de 1555 y se 
extiende a los refòrmados limite® con- 
fesdonales conforme a la situación de 
1T-1624 (“ano nonnal M )‘ Los esta- 
mentos del imperio conservan el de¬ 
recho al voto en todas las cuestiones 
del imperio, soberania completa, dere¬ 
cho de alianza tambien con potencias 
extranjeras (excepto centra el empera- 
dor y el imperio), Garantia de paz con 
Francia y Stiecia, La paz de Westfalia 
significa, politicamente, un paso ade- 
lanfce para la disolución del viejo impe¬ 
rio; al emperador le quedan sólo dere- 
chos hjQnarificosj y las potencias extran¬ 
jeras tienen, en cualquier momento, la 
posibilidad de incaciarne en las cuestio¬ 
nes alemanas. En Inglaterra Oliverio 
Cromwell triunfa en Prestali sobre los 
escoceses, abora partidarios del rey 7 y 
espulsa del Parlamento a los presbite¬ 
riano® y a los realista®, Francia: Levan- 
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talmente de la alta nobleza y del Par¬ 
lamento de Paris centra Mazarino. Mo- 
hamed IV sucede corno sultén turco a 
su padre Ibrahim, derrocado por el clero 
nmsuini dn y los jenizaros. Levantamien- 
to de los cosacos de Ucraina contra el 
dominio polaco* Levantamiento en Mos¬ 
cia con tra el domìnio de los boyardos, 

Expertencias de Pascal con el vacio* 
Fundadón de la Reai Academia de pin¬ 
tura y escultura (Paris). Van Helmont: 
Opera omnia* Solórzano; Politica Indiar 
na. Herrick : Hespérides. Rembrandt : 
Co mida de Emaàs, TerborcLi TrBiado 
de paz de Milmter. Poussin; Paisaje con 
Dìógenes y Rebeca junto ai poso- Jakob 
van Campen, Àyimtamìento de Amster¬ 
dam (basta 1653)* 


Surge la Companhla do Brasili que tuo- 
nopoliza ciertos renglones del cornerete» 
con las colonias lusoamerlcanas. Consa- 
gración de la catedral de Puebla (Me¬ 
xico), Los comuneros del Paraguay en- 
tablan tma feroz lueba centra la pene¬ 
traci jesuittea, 

J. de Ribera: San Fabio ermitano. Mu- 
rillo; Sa** Antonio de Paàua. V , Pa- 
cbeco: El arte de la pintura > D, de Cor¬ 
dova y Salinas : Teatro , de la iglesia 
metropolitana de Lima* 


Condenado a muerfe por el Parlamento 
es ejecutado* en Londres, Carlos I de 
Inglaterra. Se suprìmen la monarquia 
y la Cantar a Alta; Io già terra se con- 
vierte en republica (Co?»7«onweatcli), 
El bijo de Carlos I, Carlos E, es reco- 
noddo corno rey en Escoria e Irlanda, 
Cromwell aplasia san gratamente el le- 
yantamiento irlandés* El rey Juan Casi- 
miro de Polonia tiene que reconocer en 
el tratado de Zboroz la soberama de 
Chmielruski en Ucrama. Introducción 
de un nuevo código ruso que despota a 
los campesinos de toda clase de dere- 
chos conio forma rusa de la serridumbre 
personal. India: Bellore derriba en Vi- 
jayanagar la dinastia Aravidu, Rusia 
suprime todos los privilegìos comercia- 
les mgleses. 

R, Descartes; Tratado de las pastone* 
del alma . Spee: Rnìsenor que desafia* 
Rioja: Poesia*. Cavalli: Jasón (òpera). 
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Espana apoya a La Fronda francesa cen¬ 
tra Luis XIV* Terremoto en El Cuzco, 
Perii* Pedro de Ledesma descubre en 
Nueva Espana una espede autoctona 
productora de indigo; la corona le con¬ 
cede el monopolio del cultivo* Potosi 
alcanza Jos 160-000 habitantes, supe¬ 
rando ampliamento a todas las capitale? 
del continente* Para entonces La Paz 
contaba apenas 7.514 habitantes. La po- 
hlación aproxfmada de las Indias, par 
grupos rarìales* es la siguiente: blancos: 
655.000 (6,32% )> negros: 715.000 
(6,90%), mestizos: 348*000 (3,36%), 
mulatos; 236.000 (2,28% ), indios: 
8*405*000 (31,14%); en total: 

10.395.000 persona** Es éste el ano 
en que la pohlaciàn indigena america¬ 
na alcanza, en rìfrss absolutas, su pun¬ 
to màs bajo* Liega a Venezuela la 
primera misión evangelizadora, com- 
pnesta por coatto franciscanos, que se 
radìcan en un pueblo de indios cuyo 
nombre sera Piritu {Puerto Piritu luego). 
Partidas de negros cimarrones actuan 
en los valle* venezolanos del Tuy, ve- 
dndades de Charallave, Yare, Pariagutfn, 
La Guaita y Paracotos; las atitoridades 
disponen la ejecnción sumaria de los 
cabecillas y grave* san rione* a cual- 
qniera que los auxiliase* 

Diego de Velazquez: Paisajes de la villa 
Médicis e Inocencio X* À* de Leon Pi¬ 
nolo : El Paraiso en et Nuovo Mundo * 
P* de Noguera disena la fuente de la 
Plaza Mayor de Lima* 


Se probibe el ingreso de jesuitas extran- 
jeros a las Indias espanolas* 

Baltasar Gracian: El critìcón r parte 1* 
jfosé Ribera: La ultima comunión de 
los apóstoles * D* de Cordova y Salinas: 
Crònica de la Religìosisima Provincia 
de los Doce Apostolo s del Perù. F* de 


Carlos H desembarca en Escoria* Cxom- 
well derrota a los escoceses en Dunbatd* 
Francia: Mazarino hace detener a Con- 
dé; se produce un levantamiento decla- 
rado de la alta nobleza francesa y del 
Parlamento de Paris. Portugal pierde 
Mascate, que pesa a poder de los mu¬ 
sulmane** 

Worcester: Motor a vapor* Guericlse: 
Bomba de vado* B* Baremius : Geo- 
graphia Universale. Baxter: El reposo 
eterno de los santo*. Vaughan; Sifex 
centeUeemte. Anònimo: Erotócrito * Rem- 
brandt: El hombre del casco de oro * 
G. de la Tour: Negaci de Pedro * À* 
Àlegardi: Estatua de Inocencio X* L* 
Bernini: Palacio de Montecitorio, Ro¬ 
ma. Nace Scarlatti* Muere R* Descartes* 


Reorganizadón del consejo secreto corno 
autoridad centrai para todos los paises 
del prindpado elector de Brandeburgo* 
Después de la muerte de Guillermo II 
de Orange el paxtido aristocratico de 
los Paises Bajos consigue que el cargo 
de gobernador no vuelva a ser ocupa- 
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Sotomayor: Descripctón panegirica de la 
fuente de la Pktza Mayor de Li¬ 
ma * ,* À* Ribas fuente de bronce para 
la Plaza Mayor (Lima)* Se micia la 
construccion del Tempio de la Compa¬ 
nia (Cuzco), Martin de Torres: Parta- 
da Principal del Tempio de La Merced 
(Cuzco)* Nace Sor Juana Inés de la 
Cruz. Muere Alonso Q ralle* 

do* Inglaterra: Oliverio Cromwdl deno¬ 
ta a Carlos II en Worcester, Carlos huye 
a Francia. El cardenal Mazaxino, ven¬ 
dilo por la Fronda, es desterra do tran¬ 
sitoriamente de Francia* Thomas Ber- 
tholiuim descubre y describe el sistema 
linfàtico del hombre* Las leyes de na- 
vegadón del Parlamento inglés prohl- 
ben el comerdo intermediario liolan- 
dés* 

Harvey: Sàbre la generación de los ani- 
males * Los linces de Roma publican : 
Tesoro mexicmto* Zrfrtyi: Sìtio de Szi- 
gei* P* Scamm: Novela càntica* Th* 
Hobbes: Leviatdn, J* Milton: En defen- 
sa del pueblo inglés, Ribera: La ultima 
comunión de los apóstoles, Nacen Fe 
nelón y Tate* 

Las tropas de Felipe IV toman Barce¬ 
lona, dominando la sublevadón de los 
catalanes* Se produce en Sevilla la re- 
vuelta del Pendón Verde, conio protesta 
por el hambre, peste y miseria que azo- 
tan al pais* Levantamiento indigena en 
Yucatàn, Nuova Espana. Levantamiento 
indigena en los llanos del Guàrico, Pro¬ 
vincia de Venezuela: los Caribes y Oto- 
macos, al mando del cacique Chipara, 
intentaràn librarse de los espanoles* 

L* Montes; Sdleria de Coro de la Igksia 
de S. Francisco (Cuzco). Nacen Juan 
del Valle Caviedes y Nrnio Marqués 
Pereira* 

Los holatideses ocupan la Tierra del 
Cabo, reclamada por Portugal, y ftm- 
dan Ja colonia del Cabo. Guerra mari- 
tima entra Inglaterra y Holanda, susci- 
tada por las Leyes de navegacién que 
perjudican grandemente al camercio 
holandés* Francia: El ejército reai al 
mando de Henri la Tour d’Auvergne, 
vizconde de Turena, denota a Condé 
ante Paris* Fundación de la congrega- 
don de las Hermanas de la Carìdad por 
San Carlos Borromeo en Nancy* Geor¬ 
ge Fox organiza en Swarthmoore la $o- 
dedad de los Amigos (cnàqueros). 
Nikon, arzobispo de Novgorod, pasa a 
ser patriarca de Moscii y de toda Rusia. 

Crashaw: Carmen Dea Nostro, J* Jor- 
dains : T riunfo de Federico Enrique . 
Muere Litigo Jones. 

La Generalidad catalana, a cambio del : 
reconocimiento de sus Fneros y Privile¬ 
gio*, reconoce a Felipe IV* Una Reai 
Orden manda esaminar la situacidn le¬ 
gai de los esclavos de blancos y recabar . 

Constitución del Corpus EvangeUcorum 
corno representadón de los estamentos 
evangélicos en la Dieta Imperiai bajo la 
direcciòn de la Sajonia electoral* La : 
Dieta de la Marca electoral, convocada 
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previa autorizarión para emprender cual- 
quier campana o acción militar contra 
los indigena s. Peste en Cuba. Francisco 
Fernandez de la Cueva es Virrey de 
Nueva Espana, En Brasll, los jesuitas 
reciben permiso para retornar a Sao 
Paulo. 

Cslderón de la Barca; La kija del aire, 
Juan de Valdés y Leal: frescos del con¬ 
vento de clarisas de Carmona, A, de 
León Pinelo: Aparato P oUticQ de las 
Indias Occidentaks. A* de la Calan- 
dia: Crònica moralizada de la Orden 
de San Agustìn en el P erti (2do. Voi.). 
F. Vargas; falcio Finah En Puno CEo- 
Evia) se erige el ptimer tempio cons- 
trincio sobre la base de una cùpula elip- 
tica y arcos de medio canon. 


Es derogala la prahibicioa de ingreso 
de jesuitas no espanoles a las India s. 
Las flotas espaiiolas a las Indiai basta 
entonces anuales. se bacon esporadicas. 
Se in ter rampe el trafico de remesas 
anuales de metales preciosos desde His- 
panoamérica: la economia espanola y la 
Beai Hacienda empeoran su situación. 
El occidente de La Espanda es ocupa- 
do por los francese^ que invaden —en 
Venezuela— Cumana, Maracaibo y Gi- 
brattar. Los bolandeses san espulsadas 
de Bxasil; se establecen en Recife los 
primeros monjes capuchinos llegados a 
Brasil. El doctor Dionisio Perez Manti- 


por ultima vez, aprueba el impuesto 
para el ejército a cambio del reconocb 
miento del dominio de bienes de la no- 
bleza. En Suiza guerra de los campasi- 
nos contra ks ciudades, su aplastamien- 
to fortalece a la atistocraek ciudadana. 
Jan de Witt, gran pensionarlo de Ho- 
landa, conduce la politica de los Paises 
Bajos. logia terra : Oliverio Cromwell di- 
suelve el “Parlamento incompleto", asi- 
mismo el "Parlamento de los santos” do- 
minado por los radicale* independientes 
Y se bace nombrar por el esercito lord 
protector de Inglaterra, Escocia e Irlan¬ 
da, Después de algunos éxitos iniciales 
de los bolandeses> la fiuta inglesa man- 
dada por Robert Blake consigue vatias 
victorias sobre la liolandesa mandada 
por Maarten van Tromp (muere el ÌO- 
VIII) ante Scbveningen, Francia : El 
cardanai Mazarino aplasta definitiva¬ 
mente a la Fronda con la conquista de 
Burdeos. Mediante la buia Cum acca- 
sìtmes el papa Inocendo X condena corno 
hexéticos cinco pirrafos de la doctrina 
jansenista* 

Walton: El perfecto peseador. Huygens: 
Hofwijck . Nace À. Gorelli. 


En la paz de Westmins ter, Holanda 
reconoce las leyes inglesas de navega- 
cibn. La reina Cristina de Succia aban- 
dona el gobierno y sale del pais; se pasa 
a la fe católica. El nuevo rey es su 
primo Carlos Gustavo X de la casa Pa- 
latmado-Zwaibriidcen, nieto de Carlos 
IX, generalisimo succo en Àlemania en 
los ùltinios tiempos de la guerra de los 
Trcinta Anos. En el tratado de Pereyas- 
lavl cosacos ucranianos mandados por 
Chmielnislù y vencidos por Polonia se 
colocan bajo la proteccitìn de Moscù* 
En la guerra consiguiente con Polonia 
Rusia conquista Smolensck. El princi- 
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Espana y América Latina Mundo exterior J 

que se pone al frante del gobierno de 
Nueva Granada. Diego de la Cerda con¬ 
clude la construcción de la Catedxal del 
Cuzco* Muere A, de la Calancha* 

pe elector Juan Jorge I de Sajonia fon¬ 
da Johanngeorgenstadt para las "gentes 
evangélicas de la montafia" expulsadas 
de Bohemia* Con un tratado comercial 
empìeza la estrecha vinculación econò¬ 
mica de Portagai a Incatarra* 

J* Vanden Vondell : Lucifer . Logan : 
Tre* mìl eplgramas alemanes* E* Cava* 
Ili: Jerjes* 

Espafia pierde Jamaica a manos de los 
ìngleses* Luis Enriquez de Guzman, 
conde de Alba de Liste, es Vìrrey de 
Perii* Terremoto de Lima* 

J T de Alloza: Cielo estrellado de mit 
y veinte y dos ejemplos de Maria * Juan 
de Espinosa de los Monteros pinta Sobre 
/ss glorias de la Orden Eranciscana* 

Los holandeses ocupan la colonia sueca 
junto al Delaware (Norteamérlca). A 
causa de las rei v indica tiones de Juan 
Casini ira de Polonia al trono succo, 
Carlos X inicia la guerra contra Polo¬ 
nia, los suecos conquistai! Varsavia y 
Cracovi a. De fensa del monasterìo de 
Tschenstoechau por los polacos* San- 
grienta persecución de los valdenses en 
Saboya* Frmdacidn de la unìversidad de 
Duisburgo. El zar Alejo conquista la Bu¬ 
sta Bianca y una parte de Lituania* A 
Inocencio X le sucede en abril Fabio 
Chigi (Alejandro VII)* India: Mir lum¬ 
ia se pasa al Mogol* 

Christian Huygens descubre el primer 
satélite de Saturno y después el attillo 
de Satomo. A* Calov: Systerna locorum 
theologtcoruM, Czepko: SeUcìenm dis¬ 
tico* de los s&btos* Th* Hobbes: Bel 
cuerpo* A* Lepautre; Hotel de bemtr 
warh. 

Las tropas espanolas derrata*! a los fran- 
ceses y recuperai Valenciennes, en los 
Paises Bajos* Los espaholes son rediaza- 
dos por los portugueses en Badajoz* Ne- 
gociadones de paz entie Espaha y Fran- 
eia* Desastre naval espa&ol fronte a los 
ingleses. Es inaugurada la catedral de 
México, cansiderada el mas imponente 
monumento colonial hispanoamericano* 
El presidente de Nueva Granaria, Cor- 

Por el tratado de Koenigsberg, Brande- 
burgo reconoce el derecho de in vestidu¬ 
ra sueco en lugar del polaco sobre el 
ducado de Prasia y se alia con los sue- 
cos* Carlos X y el gran principe elector 
derxotan a los polacos en la batalla de 
Vsrsovia* Eh Labiau, Succia renuncia a 
favor de Brandeburgo al derecho de 
investidura sobre Prusia* Guerra reli¬ 
giosa en Suiza; los lugares católicos 
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doba y Cosila., da comision al capitan 
Antonio Jimeno de los Rios para con- 
trolar ìas insurreccicnes de los indios 
chinato® y lobateras. En la Provincia de 
Venezuela, el Cabildo manda se aplique 
la Reai Cédula que concede a los veci- 
nos el tercio de los buques para cargar 
sns jfrutos al exterior, 

D, de Velàzquez: Las meninas, Muralo: 
Las visione s de San Antonio, G, de Vi- 
llarroel ; Gohiemo echsiàstico. Miguel 
de Santiago, pinta: Vida de San Agus- 
tin (serie), M. de Torres: Retablo de 
la Trinidad de la Catedral de Cuzco. 
Juan de Àldana concluye la Catedral de 
Arequipa, 


Àlianza anglo-francesa centra Espafia, 
cuya flota es meramente arrasada por 
los inglese® al mando de R* Blalte* Sé 
descubren y comienzan a expìotar en 
Peni, dos ricos filones argentifero® en 
Laicacota y Huantajaya* Se oonstituye la 
Provincia Autònoma de San Antonio do 
Brasìl; el convento de Rio de Janeiro 
es elevado a custodia* Capuchinos de la 
provincia de Aragón Degan corno mteio- 
neros a la provincia de Cumanà* 

D, de Velàzquez: Las hilanderas. Fran¬ 
cisco de Herrera, el joven, Apoteosìs de 
San Trancìsco. G* de Villarroel y Ordò- 
fiez: Gohiemo eclesidstico y pacifico y 
unión de los dos cuchillos Pontificio y 
Regio (2 vols.), F* de Vaiverde: Vida 
de Jesucristo. M* de Velasco: Arte de 
Sermone** G, Vésquez de Arce y Ceba- 
Dos, pinta: La Nitida a Egtpto. T, de 
la Parra, esculpe: La Candelaria. A. 
Acero de la Cruz, dibuja: Retablo de 
la Iglesia de las Nieves (Santa Fé)* 
Se inicìa nueva construcción del Tem¬ 
pio de San Francisco (Lima), a cargo 


Iriunfan sabre los reformados en Vili- 
mergen. India : Hydeiabad saqueda 
por los mongoles* Holanda aixebata Co- 
lombo a Fortugal Bajo el sultan Moha- 
med IV dirige la politica turca el gran 
visir Mohamed Kopriiltt. Victoria de la 
flota veneciana sobre la turca ante los 
Dardanelos, Inaugnradón del hospital 
generai en Paris* 

Giovanni Alfonso BoreRi observa cor- 
pusculos bianco® de la sangre en el quilo 
y el suexo* B* Pascal: Carta* provincia¬ 
le* * J* V* de Belft: Alcahueta * J* van 
Doyen: Lago de Haarlem* Cowley: Fw- 
sayo sabre mi misrno. T. Coxneille: Ti- 
mócrates. Lozano: David penitente. Ver- 
meer: Escewas de tereerias, L* Bernini: 
colnmnata de San Pedro en Roma* 


Muere el empexador Fernando III* El 
principe elector Federico GuiDermo de 
Brandeburgo se pasa del bando sueco al 
bando polaco a cambio del xeconoci- 
mlento polaco de la piena soberania 
de Brandeburgo sobre Prusia y recibe 
de Polonia Lauenburgo y Biitow en la 
Pomerania posteriore Liga ofensiva de 
Crorowell y Francia contro Espana (23- 
IH). Rékòczi IT principe de TransilVa¬ 
nia, alfado de Succia, invade Polonia, 
pero es rechazado de aDi par presión 
turca, Federico III de Dmamarca de¬ 
ci ara ]a guerra a Succia* 

Huygens: Tratado sabre el calcalo de 
probàbìUdades y reloj de pèndolo. Se 
funda en Florencia la Academia “del 
Cimento”* A* Gryphius: P oesias aìema- 
nas (lera, parte)* Sile&ius: Fi qtteru- 
Mn peregrino * Rembrandt: Retrato de 
su hìjo Tito y Hendrikfe Stoffe!*, G* 
Terboch: C onderto. H* Schiitz: Voce 
canciones espirìluàies. Nace Fontenelle* 
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Se encarga interinamente del curato de espanoles en la Ca- 
tedral del Olisco. Oractón Evangèlica y Panegirica a nuestro 
g loriosQ Padre S . Antonio E l Magno, Cólegio Seminario, 
Cusca 

1659 

Sermón Panegirico al glorioso màrtir y Obispo San Blas, Cus- 
co £3-11}* 
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de Constantino de Vasconcellos* Se ini- 
eia la construccitìn del Convento de los 
jesuìtas en Bahia. Muere Bernabé Cobo. 


Capuchinos de Andalucia se instalan en 
Caracas. Puelches 7 Pehuenches se su- 
blevan al sur de Mendoza, Argentina, 
en movimiento gue dura basta el ano 
ÓL Se instituye en Brasil el estanco de 
la sai- 

Juan de Valdés pinta el retablo de los 
Carmditas calzados, en Córdoba. El Cro¬ 
nista de Indias A. de Leda Piselo pii- 
blica; acuerdos y decreto* de go- 

bìemo , del Reai y Supremo Consejo de 
ìas Indias, Tempio de la Compafiia 
(Cuzco). 


Espaha firma con Francia la Paz de los 
Pirineos, por la cual cede Eosellon, par¬ 
te de Cerdefia, el Àrtois 7 algunas pia- 
zas fronterizas en Flandes, y concextaba 
el matrimonio de Luis IX con la infanta 
Maria Teresa, hija de Felipe IV. Diego 
de Vclazquez es nombrado miembro de 
la Orden de Santiago, pinta la Coro- 
nadón de Maria ■ En Perù se funda el 
Hospital de San Bartolomé ? para pacien- 
tes negros. Es quemado en Nueva Es- 
pafia el ccnspirador Mandés Guillén de 
Lampart, quien intentata independizar 
el vixreynato en cuestióm Se intenta 
reorganizar el régìmen de la mito, lo 
que provoca un generai descontento 
entre los empresarios minerà, que lleva 
la situaclóu al borde del alzamento 
centra el gobiemo. Habiéndose presen- 
tado el ano anterior en calidad de Vi- 
sitador del Nuevo Beino de Granada, el 
doctor Juan Comejo aprovecha la ausen- 
eia de Pérez Manrique y se posesiona del 
cargo de Presidente del Nuevo Beino 
al llegar a Santa Fé, estableciendo la 
prohibición a aquél de moverse de don- 


Tropas austriacas y brandeburguesas 
ocupan la Pomerania sueca. In già terra: 
Piicardo Cromwell abdica bajo la pre¬ 
sidi! del ejérclto. 

Pepys: Diario (-69X Vondel: Jefié* 
Àvandni: Rietas vtetrix . Molière: Las 
precìosas ridicttlas . Eiiisdaeh La Casca- 
da nòrdica. Poussin: Orfeo y Euridice* 
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Oración Panegirica 
tìngo, Catedral del 


en la Eestivutad del glorioso Apóstol San¬ 
cisco. 
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de estaba; el visitado deroga la problbi- 
ción de fabricacion y venta de bebidas 
alcohólfcas dispuesta por Pérez Man- 
rique. 

Agustin Moreno y Cabana: El lindo don 
Diego. B. de Vargas Figueroa pinta: 
Martirio de Santa Bàrbara ♦ Muere H. 
Dotninguez Camargo. 


El visitador del Nuevo Remo de Gra¬ 
naria, Juan Comejo, pennite regresar a 
Santa Fé al titular de la presidenza, 
Perez Manrique, quien reasume el man¬ 
do; el presidente ordena al visitador que 
se retire de Cariogena; la Corte condena 
la medida, destituye a Pérez Manrique 
de su cargo y lo reemplaza por el visi¬ 
tador Comejo* Se publica, tornando 
corno base un proyecto redactado 24 
anos antes, el Ctìdigo de Indias* Los 
carsarìos y piratas dominan el Caribe* 
Hace ernpción el volcan Fichindia* 
Juan de Leyva y de las Cerdas es nuevo 
vixrey de Nueva Espana, Se sublevan los 
indigena® en Tehuantepec, Nueva Es- 
pafia* La corona poertuguesa da forma 
organizativa definitiva —en convoyes— 
al trafico maiitimo con Brasil, estable- 
deiido flotas separadas con destino a: 
Paraiba, Maranón, Fernambuco, Bahia 
y Rio de Janeiro* 

Calderóni La purpura de la rosa y Ce- 
los, aun del aire, matan. A* de SaJas y 
Valdés: Diseno historìat *** Marcos Ri¬ 
vera, pinta: La Inmaculada * Mueren 
Antonio de Leon Pinelo y Diego de Ve- 
ldzquez. 


Diego Benavides y de la Cueva es nuo¬ 
vo Virrey de Perù* Fray Juan de Àr- 
guinao es el nuevo arzobispo de Santa 
Fe de Bogotà, Sublevación en La Paz: 


Después de la muerte repentina de Car¬ 
los X al que sucede su hijo Carlos XI, 
Suecia concierta la paz de Oliva (cerca 
de Danzig) con Austria, Brandeburgo 
y Polonia; confircnación de la soberania 
brandeburguesa sobre el ducado de Fru¬ 
ste y de la soberania sueca sobre Livo 
nia y Estonia; renuncia de las preterì- 
siones de Juan Casimiro de Polonia so¬ 
bre el trono sueco. En la paz de Copen- 
hague, Dinamarca recupera Bomholm 
y la diócesis de Trondheim; Schcmen, 
Halland y Blekinga quedan definitiva¬ 
mente en poder de Suecia* Por decisión 
del Parlamento, Dinamarca se convierte 
en monarquia hereditaxia. Tras la en- 
trada en Londres del generai Monde 
(duque de Albemàrle, 1608-1670) el 
Parlamento ingLés 11 ama de nuevo al 
trono a Carlos II, amnistia para los revo- 
lucionarios, con excepción de los verda- 
deros "regicidas”; el cadiver de Olive¬ 
rio Cromwell es sacado de la tumba y 
coìgado de la horca. El conde de Oaren- 
don pasa a ser lord canciller* Se restau¬ 
ra la Xglesia episcopal anglicana, 

Zrinyx: La medicina contra el opto tur¬ 
co, Dryden: Àstrea Redrix. IC von Stie- 
lei: La Vewns con coraza * Nace Daniel 
DeÉoe. 


El obispo Cristóbal Bernardo de Galea 
somete la chidad de Munster* Carlos JI 
de Inglaterra recibe de Portugal Barn- 
bay y Tinger corno dote de su espusa. 
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al mando del mestixo Antonio Gallardo 
una multitud toma la casa de gobierno, 
ejecuta al Corregidor y renueva el per¬ 
sonal del Cabildo; bajo la consigna *Ti- 
bertad para los amerìcanos* se dirigen 
bacìa Piano, stendo todos ultimados 
frente a dicba plaza* Se establece la 
Reai Àudtencia de Buenos Aires, 

Empierà a publicarse la Gazeta de Ma¬ 
drid, Nace Fedro José Bermòdez de la 
Torre y Soler, 


La pohlación indìgena del Perù Co¬ 
piano Però-Boliviano), sometida al ri- 
gìmen de la mita se ba reducido a 
16,000 habitantes (40*115 en 1633; 
SI.000 al imponerse la mita). Llega a 
Santa Fe de Bogota Diego de Egiies y 
Beaumont, quìen ocupa el cargo de Pre¬ 
sidente del Ntievo Beino de Granarla, 
dando impulso a las misiones en diver- 
sas regiones del Nuevo Beino, ccmstru- 
yendo varios puentes en la ciudad de 
Bogota, e inaugurando la camiceria 
pùblica de la interna, Etespués de ocbo 
anos de guerra él capitan Antonio JL 
meno de los Rios logra someter, en Nuo¬ 
va Granada, a los indios lobateras y 


Catalina de Braganza, Inglaterra cede 
a la Compari a de las Indias Orientales 
derechos soberanos (administraciòn de 
la justicia dvil, poder militar, dizecciòn 
de la guerra en la India)* La "ley de 
las coiporaciones” obliga a todos los ocu- 
pantes de cargos pòblicos en Jnglaterra 
a participar en la eucaristia anglicana. 
Branda: Después de la muerte de Ma- 
zarine, Luis XIV asurae el poder abso- 
luto, Gonfia la politica Rilancierà y 
econòmica a Jean Baptiste Colbert* El 
duque Carlos IV de Lorena es repuesto 
en su ducado en virtud del tratado de 
Vincennes. Abmcd Kòprulii pasa a ser 
gran visir de Turquia. En la paz de Kar- 
dis, Rusia tiene que devolver a Suecia 
los territorios conquistados en Livonia* 
La Compafiia de las Indias Orientales 
adquiere Bombay* Renovadón de las le- 
yes inglesas de navegación* 

Malpigli! complementa la explicaciòn 
de la circuiación sanguinea: nniones 
capilares entre venas y arteiias* Bayle: 
Et quimico escéptico, Le Vau caanienza 
las obras de Vexsalles. J* Van Ruisdael: 
Molino de agno. 

Federico Guillenno de Brandeburgo In¬ 
dia centra la oposicion constante en el 
dticado de Prusia* Holanda pierde For¬ 
mosa a manos de China, Inglaterra ven¬ 
de Dunkerqne a Francia* Mediante las 
“leyes de umformidad n vuclve a intro- 
ducirse en Inglaterra el Common P fo¬ 
yer Boók * Todos los dérigos que se opo- 
nen a estas medidas son depuestos* 

Fundación de la Sociedad Beai de Lon- 
dres* A* Arnauld y P* Nicole: La lò¬ 
gica o el arte de pensar (Lògica de Fort 
Royal). Boyle: Ley de los gases* Graunt: 
Qbservaciones politica* y naturale s basa- 
das sobre las iàblas de martalidad. Scfu- 
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Oracion Panegirica m loor de la Gloriosa Virgen, y Serafica 
Madre Santa CatàHna de Sena, Cusco* 

1664 

Aparece su Discorso sabre si en un concurso de opo&itores .,. 
Posi blamente de aste ano sea la Panegìrica declaración por la 
protección de hzs ciendas y estudios* 
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chinatos, y funda la ciudad de San Faus¬ 
tino de los Rios* Los inglese* destruyen 
Santiago de Cuba. 

Gaspar Bravo: De sanguine circulaHone 
et de arte sphygmìca . Basilio de Santa 
Cruz, pinta: Sara Laureano , Juan de 
Cueto y Mena; La competmcia de los 
nobles y discordia concordarla* Carlos 
de Sigiìenza y Géngora: primavera In¬ 
diana . 

sa; Hisforitf de Santo Domingo (2da. 
parte). M olière : La escitela de las muje- 
res. C. de Bergerac; Historìa còmica de 
los estados e ìmperìos del Sof. Muere 
Blas Pascal, 

Tropas espanolas al mando de Juan Jo¬ 
sé de Austria conquistar! las ciudades 
portuguesas de Evora y Alcacer do Dal; 
son derrotadas en ÀmegìaL Los ingleses 
intentali establecerse en la pemnsula de 
Yucatan ? Nueva Espana. 

Bernardo de Medina; Vida de Eray Mar¬ 
tin de Porre*. 

Reunién del Parlamento permanente en 
Ratisbona que subsìste basta el final 
del imperio conio congrego de embajado- 
res. El gran visir Àhmed Kòprulu pe¬ 
netra en la Hungria imperiai y conquis¬ 
ta la fortaleza de Neuhausel* Holanda 
arrebata a Portugal la colonia de Cochin 
en la India, Carlos il funda en Norte¬ 
am èrica la colonia inglesa de Carolina. 
Inaugiiración del seminario parisiense 
de las Misiones, el primer seminario mi- 
sional de sacerdote* seculares. Las obras 
de Descartes guedart incluidas en el 
Indice. t 

S. Butler ; Hudtbrds (-78). Gryphius: 
OrribiUcrtbrifax. À, van Ostade; El ar¬ 
tista en su faller. 

Las tropas espanolas al mando del du- 
que de Osuna son derrotadas en Castel 
Rodrigo; Portugal recupera su parte de 
Extremadura, Àuto de Fe en Lima; un 
terremotò arruina Ica y Fisco. E1 viriey 
de Perù, conde de Santisteban, dispone 
la Ordenanza de Obrajes, en favor de 
los indigenas. Un cometa cruza el cie¬ 
lo de Perii. Antonio Sebastian de Tole¬ 
do es nuevo Virrey de Nueva Espana. 
Muore el presidente de Nueva Granada* 
Diego de Egiies Beaumont 

Primeras "constituciones” de la Univer- 
sidad de Cordoba (AL), 

Con ayuda de tropas imperiales y fran- 
cesas la ciudad de Erfurt queda some- 
tida definitivamente al Electorado de 
Maguncia, pero sus babitanfes conser- 
van la fe protestante. Trionfo del ejér- 
cito imperiai manda do por el conde 
Bairnundo Montecuccoli con tropas de 
la Liga del Imperio* de la Liga del Rin 
y francesa, sobre los turcos mandados 
por el Gran Visir Ahmed Kòprulu en 
San Gotardo, junto al Raab; en la paz 
de Eisenburg el em per ad or reconoce el 
dominio tributario turco sobre Transil- 
vania y la posesión de Grosswardein y 
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J, Eguia y Lumbe: Ultimo detengano 
de la guerra de Chile. 


Mueie Felipe IV, testando a favor de 
Carlos II su hijo, bajo la regencia de 
Maria de Austria e ignorando asi com¬ 
pletamente los podbles derechos de 
Luis XIV, derivados de su matrimonio 
con la infanta Maria Teresa* Los portu- 
gueses afianzan su independencia darro¬ 
tando a los espafioles en Villaviciosa y 
Montesdaros* Disturbici mineros en Lai- 


Neuhaiisel (10-VIII); Turquia queda 
en posesión de la mayor parte de Htm- 
gria* £1 hermano de Carlos IL Jacobo, 
duque de York conquista la colonia ho- 
landesa de Nueva Amsterdam (que cam¬ 
bia su nombre por el de Nueva York); 
de Nueva Holanda surgeli las colonias 
inglesas de Nueva York, Nueva Jersey y 
Deìaware* Confitelo entre el absolutismo 
francés y la curia; Luis XIV ocupa la 
ciudad papal de Avinón y obliga a Ale- 
jandro VII a la Immillante paz de Pisa* 
Los portugueses recuperan su parte de 
Extremadura* La ley inglesa “de los con- 
venticulos” prohibe todas las ceremonias 
religiosa* ptiblicas que no se den en for¬ 
ma anglicana* Armand Jean de Ramcé, 
abad del monasterio cisterciense de La 
Trapa, empleza la severa reforma cister- 
dense* Juan Bautista Colbert suprime las 
aduanas iuteriores de Francia, Flinda- 
ción de las Compafiias Francesas de las 
Ladies Orientales y de las Indlas Ocd- 
dentales* 

R* Hooke : Micrographia (empieo del 
microscopio en seies vivientes). Th* 
Mun: La rìqueia de Inglaterra por el 
cornerete exterter. Vondel: Àddn deste- 
rrado. Polo de Medina: Obras. Melo: 
Obras morales. Molière: Tartufo * Gyon- 
gyosi: La Venm de Murdny alluda de 
Marte * F* Hals: Los presidentes del Asi¬ 
lo de ancianos de Haarlem . N, Poussin: 
Apolo y Dafni s* 


El Tirol queda nnido a Austria fras la 
extindón de la rama tirolese de los 
Habsburgo* Segunda guerra maritìma 
augi o-b olandese; derrota de la flota ho- 
landesa ante Lowestoft Mediante la ley 
reai danese (Lex regia, I4-XI) queda 
definitivamente guebrantada la fuerza 
de la nobleza y se instaura legalmente 
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1666 

Sermàtt a las Exequìas de Don Feltpe Quarto, Rey de Uts Es- 
panas f 

1667 

Oración Panegirica al Santo nombre de Marta* 
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cacota, Perù* Los Inglese» son expulsa- 
dos del fuerfe de San Carltis, Guatemala* 

Saavedra Fajardo: Rep&bHca Literarìa. 
Murillo: Descanso en la huiéta a Egip- 
to, F, Ruiz Lozano: T ratado de come - 
f«$*.. Diego Maroto: Fachada de la 
Iglesia del Sagrario (Lima)* F, Gonzà- 
lez del Busto : Los espahoìe s en C hiìe* 
Muere F, Gaspar de Villarroel, 

el absoluHsmo. La “Gran Peste” en 
Londres, 

Aparecen Ia$ Fhilosophìcal Transactions* 
Fundación de Le Journal des Savmts, 
y de The London Gazem. Geulinox: 
Etica (-75), F, Santos: Las tarascas de 
Madrid , Molière: Don Juan , J. de la 
Fontaine: Cuentos y Novelas en verso. 

F, de la Rochefoucauld : Reflexkmes o 
sentencias y mdximas morales* Hlarne: 
Ho samunda* Nace Chuiriguera, Muere 
Poussin, 

Àuto de Fe en Lima; fallece el virrey, 
conde de Santisteban; asume el gobier- 
no la Audiencia* Exequias, en Perù, por 
la mnexte de Felipe IV, Se “descubre" 
una supuesta conspiracion indigena en 
Lima- Corro Carxascal, inquisidor en 
Cariogena, asume la presidencia del 
Nuevo Reino de Granaria* 

F, Flores: Efigte de Felipe TV* M, de 
Rivela, pinta: San Fedro Nolasco* H> 
Domlnguez Camargo: Poema herolco de 
San Ignacio de Loyola. IL de Zaraudio: 
Nacbniéntù de San Juan de Dios, Muo¬ 
re Juan de Allora* 

Tratado definitivo de partición de Qé- 
veri» entre Brandeburgo y Palatmado- 
Neoburgo, El principe elector Federico 
Guillermo de Brandeburgo somete a la 
ciudad de Magdeburgo, La flota ho- 
landesa mandada por Michiel de Ruyter 
(1607-1676) derrota a la incesa en el 
canal de la Mancha (11-14-VI, Balalia 
de los cuatro dia»)* Gran incendio de 
Londres, El patriarca moscovita Nlkón 
es depnesto despuó» de su tentativa de 
lmponer el poder de la Iglesia sobre el 
Estado, Fundación en Roma de una sca¬ 
dendo de Francia para la formación de 
artista» francese», 

Creación de la Academìa de Cìencias 
(Paris)* Newton: descomposidón de la 
luz, P, Gerhardt: Hinmos evangèlico^ 
(-67), J* A* Comenius: Panangia , G. 
W, Leibniz: De arte combinatoria. Mo¬ 
lière: El misàntropo, Perrault: Colum- 
nata del Louvre, Comienzo de la fama 
de Stradivario», fabricante de violine», 
Muere Frans Hai», 

Luis XIV de Francia alega deredios su- 
cesorios sobre Ios Palses Baios espano 
les; comienza la “Guerra de devolución” 
de Francia cantra Espana, fundada en 
el derecho de sucesión adquirido por el 

Francia se separa de la Àlianza del 
Rin, Michiel de Reyter se interna Ta- 
mesìs amba con la flota holandesa e 
incendia numerosos barcos de guerra 
inglese»* Paz de Breda* Inglaferra reci- 
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1668 Sermón Panegirico al Auguttisimo y Santisimo nombre de 

Morto} Catedraì del Gusto* Oración Panegirica T creerà al 
gran Padre 5. Antonio El Magno, Catedraì del Cusco. 
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rey de Francia; Turena conquista Lille 
en los Paises Bajos espanoles* En Perù, 
Auto de Fe con tra el mèdico francés 
Cesar Bandier, que habia servido al Vi¬ 
rrey conde de Santisfeban. Pedxo Anto¬ 
nio Fernéndez de Castro, conde de Le- 
mos, es el nuevo Virrey de Perù. Corro 
de Carrascal es trasladado de la presi- 
dencia de Nueva Granada a la preside»- 
eia de Quito, el puesto vacante es ocu- 
pado por Villalba y Toledo* de la orden 
de Santiago. Segunda consa gracìón de 
la catedral de Mónco* donde aparece la 
primiera Gaceta, no aùn periòdica sino 
«sporadica. Se da fin en Argentina a la 
sublevaciòn de los indios calcbaquies 
(Tucumàn)* El gobemador generai de 
Brusii, Roque da Costa Barrato, recibe 
el Regimenio, consunto de 61 dispostelo* 
nes que, compie tado y anotado por el 
virrey Fernando José de Portugal, com* 
pendiaban el dereebo administrativo 
pertugile® para sus colonia®* 

Mudilo; Inmacuìada de San lldefonso* 
Baitassi de la Cuevs: Xtesogrdvios de 
Cristo* 

Esparia reconoce la independenrìa de 
Portugal; firma del T^atado de Lisboa* 
Los espanoles colonizan las islas Maria* 
nas, El virrey peruano Conde de Leraos 
controla personalmente los desórdenes 
de Laicacota. Ffestas con motivo de la 
Beatifxcaciòn de Santa Rosa y celebra- 
ciones en Lima por la fundación de la 
Casa de las Àmparadas, El pirata Mor¬ 
gan saqnea Puerto Principe* El corsario 
francés Francisco Gramant saqnea Ma¬ 
racaibo, Gibraltar y Trujillo. 

Diego de Avendano : Thesaurus Indi- 
cus* *, y P robìemata theologica * El sa¬ 
cerdote Juan Ignacio de Castonera asu- 
me la direcctón de la Gaceta de Mexico, 
hasta 1733* 


be las colonia® holandesas en Norteamé- 
rica, pero devuebe la conquistada Suri- 
nam (Guayama) y concede una suavi- 
zadtfra de las leyes de navegación a 
favor del comercio holandés* El lord 
candller inglés Clarendon es dembado 
y huye a Francia» Por el armisticio de 
Amdrusovo, Polonia obtiene de Rusìa la 
parte de Ucrania situada al este del 
Dniéper y Kiev* Al papa Alejandro VII 
le sucede Giulio Rospigliosi con el mem¬ 
bra de Clemente IX Cjunio). 

Se fnnda el Observatorio de Paris. Ma¬ 
galotti; Ensayos de experhnentos natu¬ 
rale^ Pufendorf; De staili imperli Ger¬ 
manici* Racine : Andromaca* Milton : 
EZ Paratso perduto* Dryden: Annus Mi - 
rabilis. Lorrain: El rapio de Europa* 
Borromini concluye la construccion de 
la Iglesla San Carlos de las cuatro fuen- 
tes (Roma} y muere este mismo afio. 
Nace J* Swift* 


Tratado secreto entra el emperador Leo* 
poldo I y Luis XIV sobre el reparto de 
las posesiones espariolas después de la 
mueite de Carlos XI* La Triple Alianza 
de Holaiida, Inglaterra y Succia obliga 
a Francia a la paz de Àquisgran* Fran¬ 
cois Michel le Teller, marqués de Leu- 
vote es, junto con su padre Michel le 
Teller, ministro francés de la Guerra* 
Juan Casimiro li de Polonia abdica a 
causa de los levantamientos de la no- 

hleza* 

H. J* C Grimmelhausen: Las aventu- 
ras de Simplicissimus, Molière: El Ava- 
TQj ÀnfUrìón y George Danài* La Fon¬ 
iaine: Edbuhts* Dryden: Ensayo sobre la 
poesia dramàtica * J* Mabillon: Acta Sac- 
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1669 

Censura al Sermén en la solemnidad de la Vtrgen Maria, * *> 
realizada por Alonso Bravo de Paiedes y Ouinones (20-IV), 
Sefmón Frimero a la EncarnacUm, Santa Catalina del Olisco, 
Oración Panegirica Segunàa a San Bartoìomé ? Hospital de 
ìos espafioles, Olisco, 

1670 

Oración Panegirica a la Concepctón de Nwesfra Seftora, Cate- 
dral del Cusco, 
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torum ordini S. Benedictt* Rembrandt: 
Novi# Judta y Regreso del hijo prodigo* 
Naeen J, R. Vico y A, R. Le Saga* 

Juan Carlos de Austria acaba con el 
padre Nithard, que es sustituido por 
Fernando de Valenzuela* Portobello y 
Maracaibo son saqueadas por el corsario 
inglés Morgan* 

Espinosa de los Monteros, pinta; Apo- 
teosis de la fundacion. Manuel de Es- 
cobar realiza: Lavatorìo (Iglesia de San 
Agustin, Lima)* Se irrida la facbada de 
la catedral de Antigua (Guatemala), 
Muere Juan de Cacto y Mena* 

Transformación del consejo secreto de 
Austria en una “conferencia secreta" 
para el asesoramiento inmediato del 
emperador* Ultima Dieta de la Hansa 
en Ltìbeck* Sébastien le Prestre de Vau- 
ban es nombrado inspector generai de 
las fortalezas francesas. Los turcos, des- 
pués de la conquista de la fortaleza de 
Gandia ocupan Creta, El arzobispo prin¬ 
cipe elector Felipe de Scbcnbom 5apri¬ 
rne en Magimda los procesos contra 
bmjas* 

Beclier: Fisica subterranea* Picard: Me- 
dicidn del grado del meridiano terres¬ 
tre* Swammerdam: Hìstoria de los insec- 
tos* Bacine : Britanicm. Bossuet: Ora- 
ción fùnebre. Lully funda la Academia 
Reai de Musica* Rembrandt: Autorre - 
trato* Mueren Rembrandt y Moreto* 

Disturbios en Lima por purovisiùn de cà- 
tedras en la Universidad de San Mar- 
cos, El viney Conde de Lemos llega a 
la condusién de que es necesario abo¬ 
lir el sistema de la mite; con este fin 
convoca a una Junta, de modo de sos¬ 
tituirlo por el trabajo asalariado libre; 
los representantes de diversos sectores 
del gobierao civil y edesirisUco aprue- 
bau la iniriativa, pero el visto bueno 
del rey nirnca se produce, 

Pedro Nolasco graba el frontis de la 
obra de Gonzalo Andrés Meneses Uustra- 
cìón de la R osa del Ferri. D, Quispe Ti¬ 
to pinta: Piedad* Se canduye el Retablo 
de la Purisima Concepción de la cate¬ 
dral de lima* L* de Tejada Guzmàn; 
"Soneto a Santa Rosa"* G, Vasquez de 
Arce, pinta: El Purgatorio * 

Alianza secreta de Luis XIV de Frauda 
y Carlos II de Inglaterra (tratado de 
Dover) contra los Estedos Geneiales ho- 
landeses (Àsamblea que decide la poli¬ 
tica extranjera y que està fonnada por 
representantes de las siete Provindas 
Unidas); a la alianza contra los Paises 
Bajos se adbieren Sue da y algunos prm- 
dpados alemanes (Colonia, Mùnster)* 
Los franceses ocupan nuovamente Lo¬ 
rena y espulsan al duque Carlos IV, En 
la Rusia meridional levantamiento de 
campesinos al mando del cosaco del 
Don, Esteban Rasili (aplasiado sangrien- 
tameute en 1671), Al papa Clemente 
IX le sucede Emilio Altieri con el nom- 
bre de Clemente X* Phibp Jakob Spener 
erige los CoUegia pìetatts* 

Spinoza : Tratado teoìógico-poUtico. 
Grinunelsbausen : Admirable biografia 
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de*** Madre Comasche * Rarine: Bere¬ 
nice t Pascal: Pensamientos* Molière ; 

El burgués genUthombre ♦ Dryden: Con¬ 
quista de Granada * 

E1 Vìrrey del Perù, Conde de Lemos, 
dispone va reedificación de Panama, des- 
tiuida por el pirata Morgan, ese mismo 
ano. A causa de las quejas elevadas cen¬ 
tra d presidente en ejercicxo, el obìspo 
de Popayén sefior linan y Cisneros es 
designado Visitadar y Presidente del Rei¬ 
no de Nueva Granada: ocupa el cargo. 
Los jesuitas comienzan en este ano la 
penetración total del territorio de lo que 
sera Bolivia, Los negro® siguen constiti!- 
yendo, en Venezuela, un factor de per¬ 
manente inquaetud social: se trama en 
estos aftos una sublevación sofocada an¬ 
ta de estallar* Se suprime la Reai Àu- 
diencia de Buenos Aires. Portugal y Ho¬ 
landa firman un tratado por el cual los 
bolandeses evacuali Brasi!. 

Murillo empieza a decorar el Hospital 
de la Caridad, en Sevilla. Tempio de 
los Desamparados en Lima. G* Vasquez 
de Àree, pinta: La Virgen impone la 
camita a San ìtdefon&o. Nacen José de 
Oviedo y Banos, y Frandsca Josefa del 
Castdlo* 

Conquista e incorporación de la ciudad 
de Brunswick al ducado de Brunswick- 
WolfenbiitteL Los Habsburgo aplastan 
una conspiración de magnates hungaros 
y croatas* Dinamarca adquiere la isla 
de Santo Tomas en las Indias Occiden- 
tales* Jean Baptiste Colbert fonda la 
Àcademia de Àrquitectura en Paris, 

Malpìgli : Anatomia de las plantas. 
Newton escribe Mètodo de fos fluxìones 
(aparecldo en 1736), Milton: Paraiso 
recobrado; Sansón agonkta* Puget: Milo 
de Crolona (Louvre}. Leibniz consta- 
ye la primera méquina de calcular con 
rodillos escalonados y Newton el prhner 
telescopio con espejos* 

Celebraciones en Lima, al estrenarse la 
Iglesia de Nuestra Senora de los Desam- 
parados. Muere el virrey Conde de Le- 
mos y asume el gobierno la Audienci*, 

Se descubre un nuevo filón argentifero 
en Nueva Galicia, 

Nicolas Antonio inicia la ptiblicación de 
su Biblioteca Hìspana Nova* Àgustin 
Moreto y Cabana: Et desdéft con el des- 
àén. . F. de Herrera; Oracion panegirica 
a la Beatificación de la beata R osa de 

S* Mafia * 

Inglatorra empìeza la guerra en el mar 
contra Holanda; los franceses penetrali 
en Holanda, que solo puede salvar se 
inundando el pais. Alianza entre Ho¬ 
landa y Brandeburgo y entre el empe- 
rsdor y Brandeburgo* Demos tra dones 
militares brandeburguesas-austdacas con¬ 
ta Francia en el Rin inferior* Disturbios 
en Holanda: El jefe del partido aristo¬ 
cratico, gran pensionarlo Jan de Witt, 
y su bermano Cornelio son asesinados, 
Gujllermo III de Orange es llamado a 
ocupar el cargo de gobernador generai* 
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E1 almiraute Ruyter txiunfa sobre las 
flotas inglesa y francesa en Tessei, Los 
turcos atacan Polonia y conquistali la 
fortaleza de Kamjeniec, que juntamen¬ 
te con Podolien, reciben en el tratado 
de Buczacz. La Declora tion o£ indnlgen- 
ce de Carlos li de Inglateria suprime 
las leyes penales centra católieos y disi- 
dentes* < 

Pufendorf: Tratado de derecho naturai 
y de gentes. Ch* Weise: Los tres peores 
archilocos. J, Lully; Flesta del amor y 
Baco • Molière; Las mujeres sabias . Cor- 
neille: Fulqmria. Wycherley: El gentil- 
hombre maestro de baile. Àpareee el pe¬ 
riòdico Mercure Frangati. Nacen Addi- 
son y Muratori, 

Espana filma un Iratado de alianza con 
Holanda, 

Tempio de San Francisco, en Lima. G* 
Vasquez de Arce, pinta: El Juicio Uni- 
versai. 

En la Paz separada de Vossen el prin¬ 
cipe electox Federico Guillermo de Bran- 
deburgo* atacado por Tirrena en West- 
falla* renunrìa a la guerra cantra Fran¬ 
cia. Alianza entre Austria, Holanda, Es¬ 
pana y el duque Carlos de Lorena en 
La Haya centra Francia* Completa a ne- 
sidri por Francia de las diez dudades 
alsacìanas (la llamada “Decapolis’O que 
en la paz de Westfalia habian recibido 
derechos de proteccìón, Fn la India, 
Tscharnagar pasa a sex francés. El ge¬ 
nerai polaco Juan Sobieski derrota deci¬ 
sivamente al gran visir turco AJimed 
Kòpriilii en Khoczim. La ampliación a 
foda Frauda de los derechos de regalia 

1 regios en virtud de decreto de Luis XIV, 
produce un nuevo enfrentamiento con 
la Curia. 

Huygens: Tratado sabre hs relojes de 
pèndalo . Primeros esciiios de Leibniz 
sobre los métodos de calcalo infinitesi¬ 
ma!. Malpìgli : De la formaciàn del 
pollo en el kuevo. Bacine; Mìtridates* 
Molière: El en fermo imaginario. Ruxte- 
hude: Concierto religioso. S* von Pnfen- 
dorf: De officio hominti et cìvis legen 
naturaìem. Muere Molière* 
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I Oración Panegirica Primeva al glorioso Apostol S. Bartclomé, 
Hospital de los espafioles, Cusco* 
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Es aplastada en Mesina una rebelién an- 
tiespafioìa apoyada p or los franceses* 
Baltasar de la Cueva Enriquez, Conde 
de Castellai es el nuevo Virrey de Perù* 
Payo Enriquez de Rivera ocupa el car¬ 
go de Virrey de Nueva Espana. El bas¬ 
ta eutonces presidente del Nuevo Reino 
de Granada pasa a ejercer el cargo de 
arzobispo de Charcas (Perù}* La Au- 
dienda toma el mando en Nueva Grar 
nada; los oidores, por falta de control 
centrai, irrespetan toda ley y aprovechan 
abusivamente de los beneficios del car¬ 
go. En la Provincia de Venezuela muore 
repentinamente el Gobemador y Capi¬ 
tali General Francisco Davila Grejón y 
asumen el mando los Àlcaldes. Los ho- 
landeses ocupan La Martinica. Una 
oiden del Consejo de Indias prohibe, 
cn Chile, esclavizar a los indios. 

Murillo : San Francisco * J* Flores de 
Qcériz: Genealo&ias del N uevo Jteiwo de 
Granada . Construccidn de la Iglesia de 
la Compatta de Jesùs, en Cordoba. 


Carlos II de Espana llega a su mayoria 
de edad. Los francese® ocupan Figueres 
y Gerona, en Cataluna. Epidemia de 
lepra en Santa Fe de Bogota. Celebra- 
ciones en Lima por la beatificación de 
Francisco Solano » 

D. Qmspe Tito, pinta : El Juicio Final . 
Fedro Nolasco, graba: P erspectiva de 
San Francisco de Lima. J. de Evia: Ba' 
miliete de varias ftores poétìcas* 


La Pietà imperiai de Ratisbona declara 
la guerra a Francia. Brandeburgo se ad- 
hiere de nuevo a la coalición contra 
Francia. Tirrena ocupa el Franco Con¬ 
dado . Turena denota al ejérdto impe¬ 
riai en Sinzbeim. Condé al ejérdto alia- 
do hispanoimperiaHiolandés en Sneffe* 
À incitación de Luis XIV, los suecos pe- 
netran en Brandeburgo. El parlamento 
inglés obliga a Carlos II a concertar la 
paz con Holanda (tratado de Westmins- 
ter). Guillermo II de Grange es nombra- 
do gobernador hereditario de los Paises 
Bajos. Francia se establece en Pondi- 
chexy (India). El ejérdto mogol es ani- 
quilado por sublevados hindues en el 
paso de Karapa. Sobiesky es elegido rey 
de Polonia con el nombre de Juan III. 
Fundación del Hotel des I nvatides en 
Paris. 

Malebranche: De la invesHgación de la 
verdad ( 2 vola.), Boileau: Arte poètica . 
Pjetursson r SaJfflos y cantos. À. von 
Leeuwenhoek da la primera descriprìón 
exacta de los glùbulos rojos* Muere 
Milton. 


El principe elector Federico Guillermo 
de Brandeburgo penetra en Eilm&rschen 
desde el Rin superior y derrota a los 
suecos en Rathenow y en Fehrbelliu. 
Turena cae en una escaramuza junto a 
Sasbach, en Baden. Derrota de los fran- 
ceses centra el ejérdto imperiai junto al 
puente Conzer, en Tréveris. Después de 
la extinción de la ùltima linea de los 
Piast, el emperador Leopoldo I anexio- 
na los ducados silesianos de Liegnitz, 
Wohlau y Brieg al remo de Bohemia. 
Bajo la regenda de la madre del nuevo 
duque Victor Amadeo, Francia gana in- 
flnertcia decisiva en Saboya. Dinamarca 
declara la guerra a Succia (Guerra de 
Schonen). 
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Es designado cura de la Parroguia de San Cristóbal £ 26 - 11 ). 
Sermón de Maestra Seftora del Carmen, Monasterio <3e Des- 
calzas, Cusco* 
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0, Romer; Primera medición de la vo 
locidad de la luz. Eundación del Obser- 
vatorio de Greenwich, Costin; Cronica 
de Moldavia* Panes: Escala mistica. 
Spener t P ia desideria * Etheredge : El 
hombre a la moda , Wren: Catedral de 
San Fabio (Londres). Muere Vermeer, 

El Consulado de Sevilla intenta hacerse 
cargo de la trata de negros: falla. Por 
orden Reai, el GaMdo de Caracas asu- 
me el cargo de Gobernador provincial de 
Venezuela, y por Cédola reai el alcalde 
de Caracas queda facultado para ejer- 
cer interinameli te la gobemación de la 
Provincia de Venezuela en ausencia del 
titolar, Es autorizada por la metròpoli 
la acufiadén de mcmedas en Mexico, 

J. de Buendia: Sndor y làgrima* de 
Maria Santisima. Fundarìon de la Uni- 
versidad de San Carlos Borromeo (Gua¬ 
temala), Nace Jmn Rodriguez Juarez. 

El ejército imperiai mandado por Car¬ 
los V de Lorena conquista el puesto 
avanzado francés de Philipsburgo. Des- 
pués de la victoria del rey Juan Sobieski 
en Lemberg, el txatado de Zuravno pone 
fin a la guerra entro Polonia y Turquia; 
ésta conserva Podolia y Kamjeniec. Ru- 
sia: Muere el zar Alejo; le sucede su 
hijo Feodor UT. Después de la muerte 
de Clemente X es elegido Papa Bene- 
dicto Odescalchi con el nombre de Ino 
cencio XL 

Edmond Halley : Catalogne Stellarwn 
australtum* 

En Espafia, el valido Remando de Va¬ 
lencia es destituido, Mariana de Austria 
es apartada de la Corte y Juan José de 
Austria ocupa el cargo de primer minis¬ 
tro, Se ve destroide la C a tediai de lama, 
reemplazéndose en su recanstrucción, la 
mamposterìa de cdumnas y bovedas por 
madera de cedro, mà$ flexible y por 
consiguiente mas resistente a los movi- 
mientos sismicos. Cancnización de San- 
ta Rosa de Lima. Las permanentes in- 
cursiones de negros cimarrones merman, 
en la Provincia de Venezuela, las exis- 
tencias de ganado de los hacendados y 
crean un estado de perenne inseguii- 
dad. Se fundan el episcopado de Mara- 
non y los obispados de Rio Janeiro y 
Olinda, sometiéndolos al arzobispado de 
Bahia, cuya diécesis adqtriere inmedia- 
tamente el carie ter de iglesia metropo¬ 
litana. 

El mariscal francés Francois Henri 
Montmorency de Luxemburgo, ocupa 
Valenciennes y Cambrai y derrata a Gui- 
llermo III de Orange en Montcassel, 
Los franceses ocupan Friburgo de Bris- 
govia, Guillermo de Orange casa con 
Maria, hija del heredero del trono in- 
glés Jacobo de York. Primera guerra 
entre Rusia y Turquia. 

Van Leeuwenhoek : descubrimìento de 
los e sperma tozoides. Spinoza: Erica, Trrf- 
tado politico y T ratado sobre la reforma 
del entendìmiento (péstumos). Racine: 
Fedra . À. V. de Brunswick: Octavia f bis¬ 
torta romana . Muere Baruch de Spinoza, 
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Sermóii del miércoles de Ceniza, Cafedra] del Cusco. 




Espafia y Am èrica Latina 

Mundo exterior 

Matias Gazcia : Dhpirtaciones medìcìnae 
sehctae. Eusebio de Matos: Ecce Homo, 
Nace el artesano Lucas Meléndez de 
Arce* 


Paz de Nlmega, por la cual Espana cede 
a Francia el Franco Condado y dieci- 
séis plazas en los Paises Bajos* Las Cor¬ 
tes de Calatayud solicitan al rey la abo- 
licidn de los gremios por ser contrarios 
al progreso, Los francese® atacan Mara¬ 
caibo, Trujillo, Trinidad y Margarita, 
en territorio de la Provincia de Vene¬ 
zuela* Deja el gpbiemo de Perù el virrey 
Conde de Castelar; lo reemplaza interi- 
inamente el arzobispo de Lima, Melchor 
de Lìnan y Cisneros. Terremoto en Li¬ 
ma* Caduca el asiento que Espana con¬ 
certata con dos genoveses en 1622 para 
facilitale el acceso al Africa, prove edu- 
rìa de los esclavos negro* destinados a 
America, Entre este ano y el siguiente 
se organica la Compankia Gera l de 
Grfto Para e Martmhào , que monopoliza 
el cornerei» de Marano» y Fard, en 

B ras il* ? 

La capitulación de Stetti» pone fin a 
la conquista de la Pomerania anterior 
por Federico Gnillemo de Branddbur- 
go. La paz de Nimega acaba la guerra 
entre Francia y Holanda. Nuevo levai*- 
tamiento antiburgués de la nobleza de 
Hungria mandada por el conde Emme- 
neh Toltoly que se prolonga basta fina¬ 
le® de siglo con apoyo turco* El descu- 
brimiento de una supuesta conspiracìón 
de los católicos (complot-papista) por el 
falsario Titus Oates lleva a la exclusión 
de los católicos del Parlamento inglés. 

Gli, Huygens : Tratado sobre la luz. 
Cudworth ; El verdadero sistema inte- 
hctttal del imiperso* Mine* de La Fayette; 

La Pr incesa de Cleves. Bnnyan: El Pro- 
grcso del Peregrino (primera parte). 
Dryden; Todo et amor * Nace A, Vivaldi* 

Muere Juan José de Austria, en Espana, 
Maria de Austria vuelve al poder, res- 
tabledendo la influencia de los Ausbur- ! 
go; se funda la Jtmta de Comercio y 
Moneda* Fiestas en lima por la beati¬ 
ficatiti! de Toribio de Mogrovejo* El rey 
encomienda a sus arzobispos y obispos 
en America realizar censos de población 
en sus respectivas provincia*; por Reai 
Cédula del 29 de mayo se dictamina la 
suspensión de la production de seda en 
Nueva Espana y la destruccion de las 
plantationes de moreras: cumplida la 
primera disposición, la se gnu da no se 
cumplió a cabalidad. La orden de los 
capuebinos establece su asiento en Ba¬ 
lda, Brasila 

Paz de Nimega entre el Imperio y Fran¬ 
cia. Frauda conserva Friburgo en lugar 
de Philipsburgo- El Gran Elector espul¬ 
sa a los suecos de Prusia, En la paz de 
Saint Germain-en-Laye, Prusia ha de de¬ 
volver a Succia la Pomerania anterior; 
a cambio recibe una faja de tierra a la 
dereclia del Oder, Alianza secreta fran- 
cobrandeburguesa. Luis XIV ordena a 
las camaras de reunificación que estn- 
dien las pretensione* francesas a los 
territorio* del Imperio y empieza la ocu- 
pacion de temtarios en Àlsacia y Lore¬ 
na. Inglaterra; El Parlamento obliga a 
Carlos II a aprobaT la ley del f( habeas- 
corpus”* Carlos II disuelve tres Parla¬ 
mento®, parque la mayoria exige que sea 
excluido de la sucesión al trono su bei- 
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Juan Bautista Juanini; Discorso fisico y 
politico, Antonio Vieira: Sermonss (lera, 
parte)* Nace Buenaventura Suèrez* 


La crisis econòmica espaflola alcanza su 
mayor expresièn con la devaluacion del 
vellón a la mitad de su valor nominai* 
Està medida sera la base de un lento 
avance. Se promulga el Ctàcftg o Cola¬ 
tomi. Carlos II promulga la Recapìlación 
de ks Leyes de fos Remos de Indios * 
En Perù, disturbi^ entre franciscanos 
con motivo de la deccion del comisario 
de la orden, en el Cuzco. Antonio de 
la Cerda y Aiagón es nuevo virrey de 
Nueva Espana. La Àudienda de Quito 
propone a Espafia, para seguridad de la 
paz pùblica y anniento de la antoridad 
de la Àudienda, la formacìdn de miti- 
cias mercenaria^ : el Ccmsejo de Indias 
rechaza la propuesta* Piratas atacan las 
costas del Padfico en tanto que los fran- 
ces saquean, sobre la costa de la Pro¬ 
vincia de Venezuela, Caracas y La Guai- 
ra. Los portugueses fimdan, a orfllas del 
rio de la Piata, la colonia de Sacramen¬ 
to, en territorio espanol. En Biasil, los 
jesuitas logran que se prohiba escla- 
vizar a los indios del Maranón. Los 
ingleses, ayudados por los indios, pasan 
a cucinilo a toda la guarnidon de San¬ 
ta Marta y saquean la ciudad; abordan, 
al escapar, el navio espanol La Trini¬ 
dad, que habia partido de Panami con 
el fin de hacerles fronte* 


mano católico el duque Jacobo de York. 
Para los partidarios de està "ley de 
exdusion” surge en està època la desig- 
nacion de "Wbigs” y para los adversa- 
rios de la misma la de "Tories”. En la 
paz de Lmid* Din smarca devuelve a 
Succia todas sus conquistai Carlos II 
casa con la sobrìna de Luis XIV Maria 
Luisa de Orleans* 

Leibniz : Aritmètica binaria. Sorelli; 
Del movimiento de los animatesi Rud- 
beck; La Attdntida (-1702) Segneri: 
C uaresnutL Muere Th. Hobbes. 

Después de la muerte del regente de la 
Sajonia declorai, la archidiócesis (du- 
cado) de Magdeburgo-Halle revierte a 
Brandeburgo* India: Aurangabad se con- 
vierte en residenci^ imperiai de los mo 
goles. Anrangzeb domina el Decàn* 

Fundacièn de la "Comedia Fraucesa”. 
Malebranche: Tratado de la naturaleza 
y de la grada. Purcell: Dido y Eneas. 
A* Carelli: Concerto grosso N9 1. Copu¬ 
la de "Los Invàlidos”, en Paris. Muere 
Bernini* 
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Reìección Evangèlica o Sermón extempvTal, Catedral del 
Cusco > (7-VIII)* ( f< En la oposición a la Canon già Magistxal 
de la Catedral del Cusco”)- 

1682 

j 

Cédula Reai por la cual se lo nombra Canónigo del Coro de 
la Catedral del Cusco (18-X). Oracìón Panegirica de la 
Feria Ter da de P entecostés, Hospital de los naturales, Cusco. 
Sermón [S egtindo] de la Encarnación del tìijo de Dios^ Santa 
Catalina del Cusco, 
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Fernando de la Carcera: Arte y Voca - 
bufarlo de la Ungua de Ics Chimu. J, 
del Valle Caviedes: Dientes del Tornai 
so (-90)* Cristòbal Daza, pinta: Buida 
de Egipto , D. Quispe Tito, pinta: Re¬ 
tarne a Egipto y probablemente: Serie 
del Sodtaco* Surge la escuela pletòrica 
cuzquena* Sor Juana Inés de la Cruz: 
Neptuno Alegórìco. Muere Fray Luis de 
Tejada y Guzmén. 


Melchor de Navarca y Rocafull, Duque 
de la Piata es Virrey de Perù* Los pa¬ 
dre* franciscanos fundan la avanzada de 
Apolobamba* Promovido desde el obis- 
pado de Cartagena, es arzobispo de San¬ 
ta Fe de Bogoté Don Antonio Sanz Lo¬ 
cano* El encargo de efectuar censos 
periódicos, dada la poca efectividad 
clerical, pasa a manos de las audiencias 
y gobernadoies* El obispo de Guadala- 
jara (Nueva Espaiia) dirige al rey su 
segunda comunicación proponendo el 
establecimiento de talleres de eonfección 
de telas de lana y algodon con el fin de 
suprimlr la proliferación credente de 
mendigos e indigente® carentes de traba- 
jo: la corona dispone que se tomen me- 
didas que no impliquen inversión algu- 
na por parte de la Beai Hacienda* 

D. Andrés Rocba: T ratado ànice y sin¬ 
gultir del origen de los ìndios occiden- 
tales del Perù, Méxìco , Santa Fe y Citile, 

J* del Valle Caviedes: Juicio del come¬ 
ta, Eusebio de Matos; Sermón de la so- 
ledati y làgrimas de Maria Santisima. 

El emperador Leopoldo I logra defor¬ 
mar la constiti! don de guerra del impe¬ 
rio, que, practicamente, sólo afecta a 
los pequenos estamentos. Alianza defen- 
siva entre Brandebuigo y Francia* Fran¬ 
cia ocupa la capitai libre imperiai de 
Estrasburgo en Alsacia, y Casale la capi¬ 
tai del condado de Montferrato* Carlos 

II de Inglaterra regala a William Penn 
la colonia de Pens£Lvania, lugar de refu¬ 
so para los cuéqueios* El tratado de 
Bachtschisaraj pone fin a la guerra ruso- 
turca y con firma las fronteras existen- 
tes. Sé endurece la actuackm centra los 
protestante® en Francia* Jean Mabillon 
fonda con De re diplomatica el estudio 
dentifico de los documento® andguos* 

Se da fin a la construcción del "Canal 
du Midi”, que nne el Atlantico con el 
Mediterraneo* Bossuet : Disewrso sabre 
la Hisioria Universa!, Mabillon: De re 
diplomatica * Dryden: Absalon y AjitofeL 
Marvell: Miscélàneas de poesias * Bos¬ 
suet: Discorso sabre la historia univer¬ 
sa!. Lully: T riunfo del amor tballeO- 

El obispo de Caracas, Venezuela, Diego 
de Bafios y Sotomayor, reorganiza el 
Seminario de Santa Rosa, abietto el 41 
y erigido corno tal en 1673* Se estable- 
ce una misión de capucìunos en la Gua- 
yam Venezolana* El jesuita Marbran 

Los distritos imperiales del Rin supe- 
rior y de Francarne conciertan con el 
emperador una alianza defensiva, Àlian- 
za de Luxemburgo* Frauda : Luis XIV 
traslada la residencia reai de Paris a 
Versalles* Mediante la "declaradón de 
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Se hace cargo de la Canon già Magìstral de la Catedral del 
Cusco (24-XII). 
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binda en Bolivia la misión de Loreto, 
base de posteriores expansiones. 

Juan Meléndez : Tasoros verdaderos de 
las India*. Antonio Yieira: Sermone* 
(2da, parte)* Muere Francisco Nùfiez 
de Pineda* 


Francia invade los Paises Bajos: nueva 
guerra hispano-fxancesa* Prolongando el 
criterio de 1592, se promulgali ordo- 
nanzas que otorgan la piopiedad de las 
minas a su descubridor, sin distmción de 
razas o nacionalfdades, con tal que la 
explotaciòn sea inmediata e intensiva» 
La población indigena del altipiano pe- 
ruano-boliviano es calculada en 10*633 
personas* El pirata Lorencillo se spo¬ 
dera de Veracruz* 

F* A* Montalvo: El Sol del Nuevo Mun¬ 
do, .* Sor Juana Inés de la Cruz: Los 
empenos de una casa, Antonio Vleira : 
Sermones (3 & parte). 


soberama” del Parlamento sueco, Car¬ 
los I recibe poderes casi limitados. Ru- 
siaì A la muerte del zar Feodor III, 
su hermana Sofia y el principe Vasilii 
Golisin asumen el gobiexno en nombre 
del hijo de Feodor, Ivén V y su medio 
hermano Pedro* Una asamblea de clèri- 
gos franceses reunidos en Saint-Geimain 
acepfca los cuatro articulos galicanos pre¬ 
parados por Jacques-Bénigne Bosuet 
C Declorano cleri Gallicani)-, eonfiicto 
con el Papa, 

Halley predice la aparicion del cometa 
qne boy lleva su nombre* Otway: Ve- 
necia malvada. Ku Den-wut Memoria$ 
de los estudio* cotìdianos, S* von Puf en¬ 
duri: Introducción a la hìtioria de los 
mas esclareeidos imperio* y estadcs de 
Europa * Nace Gibbs, Mueren Lorxain 
y Ruisduel. 


Nueva guerra entro Austria y Turqufa 
(1699)* El emperador Leopoldo I se 
alia con el rey de Polonia Juan So- 
bìesld. Los furcos penetran en Austria 
y al mando del gran visir Rara Mustafa 
ponen sìtio a Viena, defèndida por el 
conde Ernesto Riidigert Starhemberg. El 
ejércìto imperiai, mandado por el duque 
Catlos V de Lorena, y los pdacos al 
mando de Juan Sottesiti, derrotan en la 
batalla junto a las Montanas Peladas a 
los furcos, que levantan el asedio. Los 
imperiales pasan a la ofensiva y feoman 
Gran; Rara Mustafé es estrangulado en 
Belgrado por orden del sultén. El prin¬ 
cipe elector Federico Gtnllermo de Bran- 
deburgo funda las primeras colonias en 
la Costa de Guinea* Primer gran asen- 
tamiento aleman en Norteamérxca de- 
Lido a la emigraceli de mennonitas del 
Rin inferìox a Pensilvania. Inglaterra: 
El descubrimiento de ima conspiración 
cantra Carlos II Beva a la san&ròmta 
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Por Cédula Beai es nombrado Tesorero del Coro de la Cate- 
dral del Casco C^O-IU), cargo que ocupara meses después 
(31-XH). Oración Panegirica al Augustisimo Sacramento del 
Aitar, Catedral del Cusco* 

1685 

Oración Panegirica del Glorioso Apóstól San Andrés, Hospi¬ 
tal de San Àndres, Cusco* Sermón Panegirica P rimerò al 
Glorioso Doclor de la lghskt Santo Tomàs de Aquino, Con¬ 
vento de Predicadoies, Cusco. Oración Panegìrica Segunda 
al Glorioso Doctor de la Igiesia Santo Tomds de Aquino, Con¬ 
vento de Fredicadores, Cusco. 
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persecución de los whigs de la oposlcìón; 
fel xey gobierna sin Parlamento. El rey 
Cristliu V introduce la nueva "Danshe 
Lov ,J que, corno “Norske Lov”, es Im- 
plantada también en Noruega. 

Ftindación de Filadelfia por Penn* À. 
von Leeuwenhaeck describe las bacte- 
rias. Le Brun decora el techo de la Ga¬ 
leria de los Espejos (Versalles)* Nacen 
Rèsomi y Rameau. Muere P* de Hooch* 

Tregua de Ratisbona: Espafia entrega 
a su eneiuigo Estrasburgo, Luxembuigo, 
Beaumont y Chimay. Se inidan los tra- 
bajos de la muralla de Lima* Perù. E1 
corner do de fmtos entra Venezuela y 
Nueva Espana adquiere un vcinmen 
cansiderable : Venezuela vende mas a 
Nueva E spana que a la metròpoli, Nue- 
vo Hospital de San Bartoloméj para pa- 
cientes negros, en lima* 

Antonio de Solisi Bistorta de la con¬ 
quista de Méxicó, M* Rodriguez: El 
Maranàn y el Amazonas ♦ Tempio de El 
Sagrano (Lima), Sigiienza y Góngora: 
Paraiso Occidental 

Por miedativa de Inorando XI se forma 
la Liga Santa entre el emperador, Po¬ 
lonia y Venecia para luchai centra los 
turcos. Los franceses conquistan la for- 
taleza de Lussemburgo y oenpan Tréve- 
ris. La fìota francesa caiionea Genova 
por sii alianza con Espana (mayo)* Se 
concede penniso a los hugnnotes fran¬ 
ceses para emigrar a Brimswick-Lù- 
neburg* 

Redi: Observaciones acerca de los ani- 
mahs. Lrìbnitz: Sisthema T heologicum. 
Lemene: D&w. Bunyan; El Progreso del 
Peregrino (2^ parte)* À* Scarlatti; Pom¬ 
peo* Nace Watteau. Muere P* Corneille* 

Piratas francese* saquean Campeche, 
Nueva Espana. El virrey del Perù no¬ 
tifica al rey que los oidores no inspec- 
cioaan los territorio* desde ha ce anos ? 
y expane la conveniencia de aumentar 
lo que considera ima indemnización 
misérrima por el trabajo. 

J* B* Juanini; Nueva idea phystca natu¬ 
rai. T* de Ballesteros: Tomo primero de 
hs Ordenanzas del Perù. N. Cevallos* 
pinta: San Ignudo de Loyolu ♦ Santuario 
de Santa Uosa de los Padres (Lima)* 
Antonio Vieira; Sermones (4^ parte), 
G. V£sqnez de Arce, pinta : Autorre- 
traio* 

À la extinción de la dinastia Shmnem 
del Palatinado declorai, Luis XIV opo- 
ne al nuevo elector Felipe de Neoburgo* 
snegro de Leopoldo R su cunada Isabel 
Cariota (“Eiselotfce"), hermana del difila¬ 
to elector. Muere Carlos H de Inglate- 
rra, le sucede su herraano Jacobo II 
que aplasta un levati tamiento del du- 
que Jacobo de Montmoutb* Montraouth, 
derrotado en Sedgemoor es hecho pri- 
sionero poco después y ejecutado* Ingla- 
terra ocupa Bengkulen, en Sumatra. Los 
venecianps al mando de Francesco Me re¬ 
sino conquistai! Morea a los turcos. Por el 
edicto de revocaciòn de Fontainebleau 
Luis XIV suprime el edicto de Nantes; 
mucKos protestante* franceses (hugono 
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Cédula Reai namLràndoIo Chantre de la Catedral del Cusco, 

1687 
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tes) emigrati a Molamela, Inglateira y 
Àlemania. Por el edicto de Potsdam el 
Gran Elector acepta a los hugonotes en 
Brandeburgo (nacimiento de la “colo¬ 
nia” francesa de Berlin). 

Johann KuncM inventa el distai rubi. 

Magalotti: Carta $ sabre tos ótore s. Redi: 
Baco en Toscana . Nacen Bach, Haen- 
del y Berkeley. 

Con cuarenta y cuatro anos de retardo 
tespecto de Espafla, se promulga la ley 
monetaria que altera, en las Indias, el 
valor en maravedies del inarco de oro 
y piata. Melchor Portocarcero, conde de 
Monclova, es nuevo Virrey de México. 
Don Gii de Cabrerà y Dàvalos sucede, 
en la presidenza de Nuova Granada a 
don Sebastian de Velasco. El gobemador 
de Venezuela recibe orden definitiva de 
abolir el servicio personal de los indi- 
genas; se fìja en cambio un tributo de 

4 a 6 pesos que aquéllos deberin pagar 
a los encomenderos. El cor s alio Davis 
ataca Pisco, Perù. 

N* F. San Juan y Domingo; De morbis 
endemiis Caesaraugustae. J. de Muga- 
bum: Diario de Lima. J h de Argote y 
Valdés: Oración Panegirica a Sdwto To¬ 
mài de Aquino . J. T. Tuyru Tupac, 
esculpe: Virgen de la Almudena * G. 
Vàsquez de Arce* pinta: San Ignacio* 

Alianza secreta defenslva entre el em- 
perador Leopoldo y Federico Guillermo 
de Prusia cantra Francia. Àlianza de 
Àugsburgo entre el emperador, los prin- 
cipes alemanes del Sur, Espana y Succia. 

El duque Carlos de Lorena conquista 
Ofen. En la Paz eterna de Moscó Polo* 
nia reconoce coma definitivos los limi- 
tes de 1667; Rusia se adhiere a la Liga 
Santa antiturca. India: El mogol Àu- 
rengzeb somete Bijaptn. 

G. W. Leibnitz: Discorso de metafisica, 

J. Bay: Ristorici de la* phmtas (3 vclu- 
menes). Fontenelle: C omersaciones sa¬ 
bre la pluralidad de los mundos. Ihaia 
Saikaku: Vida de una cortesana . Nace 
von Hildebrandt. 

El nómero de empleados de la Gasa de 
Contratación* en Espana, alcanza la ci¬ 
ma de 110. Los cuìtivos peruanos de 
trìgo son devastados por una extrana 
plaga: Chile exporta el producto a su 
vecino del iiorte en proporciones cada 
vez mayorcs. Se termina la inumila de 
Lima. Terremoto en la ciudad. 

Juan de Cabriada: Carta filosòfica, mè¬ 
dico, quimìca . R. de Valdez: Poema he- 

El duque Carlos de Lorena derrota a los 
turcos cn Mohéez y libera Hungria del 
dominio turco. En la Dieta Imperiai de 
Bratislava el emperador Leopoldo ol> 
tiene de los htingaros la renuncia al de- 
recho de rebeldia (obtienido en la Buia 
de Oro de 1222) y la sucesión directa, 
sin eleccién de la casa de Habsburgp 
en Hungria. El principe heredero José 
es coronado rey de Hungria. El sultan 
Mobamed IV es derrocado y encarcelado 
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1688 Se 16 otarga el nombramiento de Arcediano de la Catedral 

del Cufico, Publica su Fkilosopkìa T homistica. Muere el 13 
de uoviembre* en el Ctisco. 
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roteo hispano latino de la Fundación y 
Grandeza ds la muy Noble y Leal Cìu~ 
dad de Lima* J. del Valle Caviedes: 
Romance $obre el terremoto del 20/X* 
Anònimo: Relación poètica de la fatai 
mina de la gran Cìudaà de tos Reyes 
Lima. .. P. Nolasco: Plano de la chi- 
dad de Lima. 


Gaspar de la Cerda Sandoval es el aue- 
vo Virrey de Nueva Espana. 

E* Val verde: Vida de Cristo. José de 
Btiendia: La Estrella de Urna (atribui- 
da también a F. de Echave y Assu)* 
Sor Juana Inés de la Cruz: Amor es mas 
ìàberinto * L* Femàndez de Ptedrahita; 
Bistorta generai del Nuovo Reino de 
Granada, G* Yòsquez de Arce, pinta: 
La Muerte de San Francisco Javier. 


a causa de las derxotas sufridas por los 
turcos. Le sucede su fermano Solimén 
IL Prime* ataque ruso contra Crimea. 
India: Los mcmgdes conquistali Goicon- 
da. Christian Uiomasius, filosofo y ju- 
rìsta, pronuncia en la universidad de 
Leipzig la primera conferendo póblica 
en lengua atamana* Mediante las “leyes 
de indulgenza*' Jacobo II suprime todas 
las disposiciones centra católicos y disi- 
dentes* En la conquista de Atenas por 
los venecianos queda destruida la Aerò- 
polis* 

Newton: Principia mathematica. Fonte- 
nelle: Bistorta de los ordculos* Fénelon: 
De la educación de los jóvenes, Perrault: 
El siglo de Luis et Grande (inicia la 
“Contienda de los antiguos y los moder- 
nos”> Halifax, con el seudónimo de f( El 
contemporizador" hace circolar su Carta 
a un dhidentie* Dryden: La eterna y Ut 
pantera * Nacen Pdchardson, Neumann* 
Mueren Lully, Huygens* 


Muere el “gran elector” Federico Gui- 
llermo de Brandeburgo; su testamento 
es impugnado por su sucesor Federico 
IH, de accordo con el emperador* Luis 
XIV invade el Palatinado; se inicia la 
Guerra del Palatinado. En el “concierto 
de Magdeburgo”, Brandeburgo, Sajonia 
eleetoral, Hannover y Hesse-Kasel se 
coaligan contra Francia* Prosigue la 
guerra contra los turcos; el ejército im¬ 
periai, al mando del principe elecfor 
Maximo Manuel de Baviera conquista 
Belgrado* El nacimiento del principe in- 
gfés Jacobo, que obstaculiza la sucesión 
de un protestante al trono, proporciona 
motivo a los jefes de los tories y de 
los i vhigs para pedir la intervendon de 
Guilleimo II de Grange, yerno de Ja¬ 
cobo Il y nieto de Carlos L Guillemo 
desembarca con un ejército en Toocvay y 
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Vida y cbra de Juan de E&pinosa Medrano 
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A) DE JUAN ESPINOSA MEDRANO 

Apologètico / En favor de D. Luis de Góngora / Principe de los Poetas 
lyricos de Espaxia, centra Manuel / de Faria y Sousa, Caballero 
portugués que dedica / Al Excmo, S* D. Luis Méndez / de Haro, 
Duque Conde Olivares / Su autor / E1 Dock Juan de Espinosa 
Medrano / Colegial Reai en el insigne Seminario de San Antonio 
el Magno, / Cathedràtico de Àrtes y Sagrada Theologia en d / 
Cura Rector / de la Santa Iglesia Cathedral de la Ciudad del Cuzco / 
cabeza de Ics Reynos del Perù en el Nuevo Mundo, Ano / 1662: // 
Con licencia. En Lima, En la Imprenta de Juan de Quevedo y 
Zara te, (Hay otra edieión de 1694, en la misma Imp. de Juan de 
Quevedo y Zarate, de la que se sdrvió Ventura Garda Calderón 
para una edieión, Extrait de la Revue Hispanique, tomo LXV, New 
York, Paris, 1925; y para otra en Biblioteca de Cultura Peruana, 
tomo V, Paris, Desclée de Brouwer, 1938. Asimismo Luis Nieto 
presento otra edieión dentro de las pùginas de la RevSsftz Universita¬ 
ria del Casco, Anos LI y LII, Nos* 122-123-124-125 (Nùmero 
Extraordinario), Cusco, 1965* Tenemos una ùltima edieión del 
Apologetico, publicada por la Universidad Católica del Perù, en 
Lima, 1973. 

Discurso sàbre si, en un concurso de opositores a beneficio curado, debe 
ser preferìdo, caeteeris parìbus, el beneficiado al que no lo es en 
la promoción de dicko Beneficio . Lima, 1664. 

Panegirica dedamaeión por la pmteccìón de las ctencias y estudios , 
que incumbe al Senor Maestre de Campo don Juan de la Cerda 
y de la Coruna, Corregidor y Justicia Mayor por Su Majeslad en 
la ciudad del Cuzco, etc., de Juan de Espinosa de los Monteros 
Medrano, Colegial Rea! del Seminàrio de San Antonio el Magno 
en la misma ciudad que la dijo y orò* Advexit reduces secum Victo¬ 
ria Musas. Claud. in praeE Pan. 3. Laud. Stai. (1664?), 
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Censura del Dr. Juan de E spinosa Medrano fora el “Sermón en la so- 
lemnìdad de la Virgen Maria senora Nuestra, con titulo de la An¬ 
tigua ? por Alonso Bravo de Paredes y Quinones. Lima, 1669. 

D. Ioannis de Espinosa Medrani S. T. D., In Diurni Antonii Magni 
Cozcoane Urbis totius quidam Novi Orbis Metropoli insigni Se¬ 
minario Regalis Collegae, In eodem CSollegie praedictae almae Fa- 
cultatìs semel atque iterum Professoris Primarii, Liber alium (sic) 
Artiura Antecessoris, olim Sancti Christophori ad Arcem Eclesiae 
Rectoris, ac prò Divini Verbi Praedicatoribus et Parochis totius 
Dioecesis de Lmguarmn peritia Synodalis (ut aiunt) Examinatoris, 
tandem in eadem Urbe Cathedralis Basilicae Canonici Magistralis, 
nunc Thesauraii, etc. P hilosophia Thomistica séu Cursus Philoso- 
phicus duce D. Thoma Doctore Angelico peractus. Ubi Peripate- 
tìcorum doctrina, dilucide exponitur, dedapatur, veneranda Anti¬ 
quorum sapientia nova meditatione suspicitur, esplicatur ; Platon, 
Aristoteles, Porphyrius, D. Thomas. Caietanus, aliique veteres 
scientiarum Antesignani ab aemulorum invidia, et neotencorum 
morsiculis vindicantur, defenduntur, et ut plurimun nova omnia 
hostium argumenta non invita (ut dicitur) Minerva perpendun- 
tur, enodantur. Opus sane accuratum, et Sacrae Theologicae Can¬ 
didato nedum utile sed apprime necessarium. Tomus Prior. Roma e 
Ex Typographia, Rev. Cat. Apost. 1688. Superiorum Pacultate. 
1688. 

La Novena Maravilla Nuebamente hallada en los Panegiricos sagrados 
que en varias festiuidades dixo el Sor. Arcediano Dor. D. Ivan de 
Espinosa Medrano. Primer Canónigo Magistral. Tesorero, Chantre 
y finalmente Arcediano en la Cathedral del Cuzco en los Firu. 
Presentólos con fìneza Al Orden del Gran Patriarca Sto. Domingo, 
el Agustin Cortés de la Cruz, capellàn reai de la gran ciudad 
del Cuzco, Discipulo del Autor que los saca a luz y los imprime a 
su costa. Madrid, 1695, 

Espinosa Medrani (Joannis de) ”Disputations de Actibus Humanis” / 
M. S., neatly written in about 140 pages, 40 Cuzco, 17th Century, 
(Este manuscrito, segun refiere VGC, se vendia en Londres en 
1873, por los libreros Puttick & Simpson, en su Biblioteca Pe¬ 
ruviana. 

El Hijo Pròdigo (Drama religioso en tres partes). Poemas Dramàticos y 
Liricos del Idioma Quechua, por el Dr. E. W. Middendorf, Leipzig, 
F. A. Brockhays, 1891. (Traducción diretta y a menudo li ter al 
por Federico Schwab). Lo recoge Jorge Basadre en Literatura lnca, 
Biblioteca de Cultura Peruana, tomo I, Paris, Desclée de Brouwer, 
1938. 

Amar sw propio Muerte (recogida, con un comentario preliminar por el 
R, P. Rubén Vargas Ugarte, S. J. en De nuestro antìguo teatro. 
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Tomo IV, Lima, C.I.P., 1943. (Posteriormente ha hecho Carlos 
Milla Batres una nueva edìción con comentarios y notas del P. 
Vargas Ugarte, 1970). 


B) ESTUDIOS SOBRE JUAN DE ESPINOSA MEDRANO 

Barreda y Laos, Felipe: Vida Intelectml del Virrelnato del P erti, 
Lima, UNMSM, 1964, 3* ed. 

Calderón, M. : "Un poemita del Lunarejo", en El Ateneo de Lima, 
Lima, Ano III, tomo V, 1888. 

Esquivel y Navia, Diego de: Anales del Cuzco, 1600-1750, Lima, 
Imp. de "El Estado", 1901. 

Gap. c la Calderón, V.: La Literatura pemana (1535-1914), sepa¬ 
rata de Revue Hìspanìque, t. 31, 1914. 

-: Nota preliminar. El Apogeo de la literatura colonial, Paris, 

Desclée de Brouwer, 1938. 

Jammes, R, : "Juan de Espinosa Medrano et la poésie de Góngora”, en 
Cahiers du monde hispanique et Luso-Bresilien (Caravelle), Tou- 
louse, N? 7, 1966. 

Loayza, Luis : “El Lunarejo”, El Sol de Lima, Lima, Mosca Azul Edi- 
tores, 1974, 

Matto de Tlrner, Clorinda: "Don Juan Espinosa Medrano, el 
Dr, Lunarejo: Estudio Biogràfico”, en El Cuzco C atólico, 1887. 

-: "Don Juan de Espinosa Medrano, o sea el Doctor Lunarejo: 

Estudio Biogràfico”, en Bocetos al làpiz de Americanos célebres , 
Lima, Imp. Bacigalupi, 1890. 

Medina, José Toribio: Biblioteca Hispano-Amerìcana r 1493-1810, 
Lima, 1900, t. III. 

-: La Imprenta en lima, Santiago de Chile, Fondo Histórico 

y Bibliogràfico J.T.M., 1966, L II. 

Mejia Valera, M.: Euentes para la Historia de la Filosofia en el 
Peni, Lima, Biblioteca Filosòfica, 1963. 

Mendiburu, Manuel de: Diccìonarìo Histórico Biografico del Pera, 
Lima, Imp. “Enrigue Palacios”, 1931, 2 9 Ed. 

'Menéndez Pelayo, MarcelinO; Historia de las ideas estéticas en 
Espana, Madrid, Graficas Reunidas, S.A., 1962. 

--: Introducción a su: Antologia de poetas hispano-americanos, 

Madrid, 1894. 

Peralta y Barnuevo, Pedro de: Lima Fundada, Lima, 1732 (C. 
VII, estrofa cxxvii, nota 99). 
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Prado, Javier : El Genio de la Lengua y de la Literatura Castellana 
y sus Caracteres en la Bistorta Intelectml del P era, Lima, Imp. del 
Estado, 1918. 

Redmond, Walter; “La defensa de Platón en la Lògica de Juan de 
Espinosa Mediano”, en Humanidades, Lima, N? 3, 1969. 

-: "La Naturaleza de la Lògica segùn Juan de Espinosa Me¬ 
diano”, en Humanidades, lima, N? 4, 1970, 

-: "Juan Espinosa Medrano: Prefacio al lector de la Lògica”, 

en Fénix, Lima, 20, 1970. 

-; La Lògica en el Virreynato del Perù a través de las obras 

de Juan de Espinosa Medrano (1688) e Isidoro de Celis (1787). 
Tesis Doctoral, Univ. Nac. Mayor de San Marcos, Lima, 1972 
(texto mimeografiado), 

Retes, Alfonso: Góngora en América. Obras Completai, México, 
F.C.E., 1955-68. 

Rfo, A. del: Historia de la Literatura Espaftola , New York, 1966. 

Rivera P., Teodosio: Perlas Andinas, Apurimac, Eds. Irai, 1973 
(texto mimeografiado). 

Salazar Bondy, Augusto: La Filosofia en el Perù: Panorama Bis- 
tórico, Lima, Ed. Universo, 1967, 2» Ed. 

SÀNCHEZ, Luis A.: Góngora en America y Et Lunarejo y Góngora , 
Quito, Imp. Nacional, 1927. 

—. : La literatura peruana (derrotero para una historia cultural 

del Perù), Lima, Ediventas, 1965, t. II. 

Tamayo Rodrìguez, J. A. : Estudios sàbre Juan de Espinosa Medrano 
(El Lunarejo), Lima, Ed. Studium, 1971. 

Tamayo Vargas, Augusto; Literatura en Hispanoamérica, Lima, 
Eds. Peisa, 1973, t. I. 

-: Literatura Peruana, lima, Eds, Studium, 1977, t. I. 

Tauro, Alberto: Elementos de Literatura Peruana, Lima, 1969 

(2* Ed,). 

Torres-Rioseco, Arturo: Ensayos sobre literatura latinoamericana, 
México, F.C.E., 1953, 

Vega Centeno, H. : "J uan Espinosa Medrano, el Lunarejo”, en Man ¬ 
dici , Lima, Nùmero extraordinario, didembre, 1928. 

Velasco, Juan de: Historia del Reino de Quito, Quito, 1841, 

Xammar, Luis Fabio: "El Lunarejo en el Cuzco VirreynaT, en CmZ- 
tura peruana, lima, Ano IX, Nos. 36-38, didembre, 1949. 

Yépez Miranda, Alfredo: “Juan Espinosa Medrano: El Lunarejo”, 
en Revista Universitaria, Cuzco, Ano XVII, N? 72, 1937. 
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-: "Pasado y presente de la lìteratura peruana (Apuntes para 

una historia integrai)”, en Revista Universitaria, Cuzco, Ano X XV, 
N? 81, 1941. 

-: Signos del Cuzco, Orna, Imp. Miranda, 1946. 

Zevallos, Noè; "Juan de Espinosa Medrano, filòsofo”, en Revista 
de la Unìversidad Católica, Lima, T. 17, 1960. 
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Traducciones: Héctor Olea, Santiago Kovadloff, Màrgara Rusotto 

85 

NARRADORES ECUATORIANOS DEL 30 
Prologo: Jorge Enrique Adoum 
Seleccìón y cronologia: Pedro Jorge Vera 

86 

MANUEL DIAZ RODRIGUEZ 

NARRATIVA Y ENSAYO 
Seleccìón y pròlogo: Orlando Araujo 
Cronologìa: Maria Beatriz Medina 





87 

CIBILO VILLA VERDE 

CECILIA VALDES 
Pròlogo y cronologia: Ivan Schulman 

88 

HORACIO QUIROGA 

CUENTOS 

Seleccìón y pròlogo: Emir Rodriguez Monegai 
Cronologia: Alberto Oreggioni 

89 

FRANCISCO DE SANTA CRUZ T ESPEJO 

OBRA EDUCATIVA 

Edición, pròlogo, notas y cronologia: Philip Astuto 

90 

ANTONIO JOSE DE SUCRE 

DE MI PROPIA MANO 
Seleccìón y pròlogo: J. L. Salcedo-Bastardo 
Cronologia: Inés Quintero Montiel y Andrés Eloy Romero 

91 

MACEDONIO FERNANDEZ 

MUSEO DE LA NOVELA DE LA ETERNA 
Seleccìón, pròlogo y cronologia: César Fernàndez Moreno 

92 

JUSTO AROSEMENA 

F UNDACION DE LA NACIONALIDAD PANAMELA 
Seleccìón, prologo y cronologia: Ricaurte Soler 

93 

SILVIO ROMERO 

ENSAYOS IITEEARIOS 
Seleccìón, pròlogo y cronologia: Antonio Càndido 
Traduccìón: Jorge Agallar Mora 

94 

JUAN RU1Z DE ALARCON 

COMEDIAS 

Edición, pròlogo, notas y cronologia: Margit Frenk 

95 

TERESA DE LA PARRA 

OBRA 

Seleccìón, estudio critico y cronologia: Velia Bosch 
Teresa de la Parrà: las voces de la palabra: Julieta Fombona 





96 

JOSE CECILIO DEL VALLE 

OBitA ESCOGIDA 

Selección, pròlogo y cronologia: Mario Garda Laguardia 

97 

EUGENIO MARIA DE HOSTOS 

MORAL SOC1AL/SOCIOLOGIA 
"Pròlogo y cronologia: Manuel Maldonado Denis 



